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PREFACE. 



The présent édition of Un Philosophe sous les Toits haj 
been prepared chiefly to meet the wants of students having in 
view the University Matriculation Examination, or the Exami- 
nations of the Education Department. Wbile it is no doubt 
true that many such students approach the reading of the Phi- 
losophe after having enjoyed the advantage of a good preliminary 
course of grammar, composition, and translation, it is nevertheless 
unfortunately the case that very many — probably the majority — 
in taking up this work, attempt for the first time, the translating of 
French into English. The latter will not need to be reminded that 
it is no easy matter to grapple at the outset with the combined 
perplexities of grammar, vocabulary, and idiom. Bearing in mînd 
the necessities of those who are contending with thèse difficulties, 
which he bas been led to appreciate fully during a lengthened 
expérience in teaching, the editor does not feel called upon to 
apologize for the amount of help given, either in the notes or 
vocabulary. On the contrary, he hones that, with the assistance 
given, the pupil will be enabled to translate tne text almost without 
the aid of the teacher, thus leaving free much valuable time for 
exercises in grammar, composition, dictation, and pronunciation, 
in which the guidance of a teacher is vastly more important than 
in the turning of French into Englisli. 

In many of the notes, grammatical principles hâve been stated in 
full, in préférence to giving a référence to the grammar. In cases, 
however, where this was impracticable, the reader is referred to 
the section in De Fivas's Grammar bearing upon the point 

Where translations hâve been given, the passage in many instances 
bas been first translated freely and afterwards literally, in order 
to show how each word of the French is accounted for. Indeed, 
the student should remember that he bas not properly translated a 
passage, uniess he bas first rendered fully and literally each word 



Digitized by VjOOQIC 



VI PBEFAOB. 

and grammatical form, and made sure, in the second place, that 
the English translation expresses the thought of the passage accu- 
rately in language free from taint of foreign idîom. 

With regard to the etymologîes given in the Vocabulary, the 
editor is inclined to advise the teacher to make but sparing use of 
them. They are put down mainly for purposes of référence. A 
glance at the dérivation of a word will often give a fiiUer insight 
into îts meaning, and serve as an aid to memory. At the same 
time, it will be well to remember that for beginners the study of ety- 
mology is useful only in so far as the student is already familiar with 
the words or language to which he is referred, or in so far as his 
study of the dérivation is prompted by intelligent curiosity. The 
form given as etymology is that from which the word has actually 
corne, so that the student need not be surprised at fînding a Latin 
nominative in one place and its accusative in another. 

The editor takes this opportunity of expressing his thanks to 
Mr. Gea E. Shaw, 6. A., Toronto CoUegiate Institute, for assistance 
in revising the proof of the Vocabulary, and te masy valuabU 
suggestions. 
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SKETCH OF EMILE SOUVESTRE'S LIFE. 



SouvESTPE was born at Morlaîx in Brittany, in 1806. A 
stadious and sensitive youth, he spent his early years in the CoUega 
of Pontivy, where, even as a boy, he made himself a réputation 
among his fellows by the stories which he used to invent for theix 
amnsement His favourite reading was fiction and history, and he 
finally studied law, because he could not leam enough mathe- 
matics to enter the Écûls polytechnique for which his parents 
intended him. 

The first event of importance in his literary career was one 
which is not uncommon in the lives of authors. He appeared in 
Paris with the manuscript of a play entitled. Le Siège de Mis- 
solonghi, This play was intended for the Théâtre Français^ 
the most exclusively classical théâtre in Paris, but, unfortunately 
or fortunately for its author, the play was never even put upon the 
boards. This occurrence marks at once the conclusion of his boy- 
ish dreams, and the commencement of an era of vigorous effort in a 
kind of writing probably much more worthy of success than the 
ambitions drama of the youth of twenty. The transition was, how- 
ever, not accomplished without much sufTering. Souvestre retumed 
to Brittany indignant and misanthropie. 

He now projected a séries of articles upon his native province, 
treating of its history, customs, etc Thèse articles, when pub- 
lished years afterwards, established his literary réputation. In the 
meantime he bccame a bookseller's clerk at Nantes, with the noble 
motive of eaming mpney to support the family of his brother who 
had been drowned at sea. Evenings and spare moments were 
given to literature. Before long he established a school near 
Nantes, and married. The loss of his wife by death, soon 
afterwards, changed again his course of life, and he became in tum 
a barrister in his native town, a newspaper editor at Brest, and a 
professor of rhetoric at Mulhouse. 
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The publication in the Revue des deux Mondes of the serin 
of articles above alluded to, under the title of Les derniers 
Bretons^ firmly cstablished the literary réputation of Souvestrc^ 
and he came s^ain to Paris to live by his pen. This time he 
achieved unqualified success. During nearly twenty years, he con- 
tributed, mainly to the newspapers and periodicals, novels and 
taies of which the object was to please the reading public, and 
at the same time to inculcate the principles of sound morality. 
He became indeed a favourite author of the more sober-minded of 
his fellow-countrymen. 

In 1848 came the Révolution, and soon afterwards Souvestre 
was, for a short time, a professer in the École d^admîntsira- 
tion^ an institution founded to educate young men for the civil 
service. To his labours hère, he added a course of free lectures to 
Parisian workmen. Both school and lectures were soon suppressed, 
and he returned to literature. 

Un Philosophe sous les Toits was awarded a prize in 1851, 
by the French Academy, as a work calculated to promote the 
advancement of morality. It may be remarked that distinctions 
conferred by the Academy are highly valued by literary men in 
France. In 1853, however, Souvestre enjoyed his greatest literary 
triumph. He was in that year invited by Alexandre Vinet, a 
great theologian and literary critic of Geneva, to visit Switzerland 
and deliver a course of lectures on the history of literature, and was 
raost enthusiasticaliy received everywhere. 

When making préparations to retire from literary life, Souvestre 
died suddenly in 1854. 

It is unnecessary to dwell at length on the literary merits 
of our author. The Philosophe is probably the best of ail his 
-writings, and, as a work of literature, will always rank high, although 
indeed tJie style is not faultless, being hère and there characterized 
by a tendency to inflation, which however is not sufficîently marked 
to mar the work as a whole. Much is reflected in it of Souvestre's 
own life and sentiments, and no one can read the book without 
admiring the beauty and purity of the idéal life there portrayed, 
and, one might add that no one can read it wiihout deriving 
benefit from its high moral teachings. 
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AVANT-PROPOS. 

Novs connaissons un homme qui, au milieu de la fièvre de 
changement et d'ambition qui travaille notre société, a continué 
d'accepter, sans révolte, son humble rôle dans le monde, et a con- 
servé, pour ainsi dire, le goût de la pauvreté. Sans autre fortune 
qu'une petite place dont il vit sur ces étroites limites qui séparent 
l'aisance de la misère, notre philosophe regarde, du haut de sa 
mansarde, la société comme une mer dont il ne souhaite point les 
richesses et dont il ne craint pas les naufrages. Tenant trop peu 
de place pour exciter l'envie de personne, il dort tranquillement 
enveloppé dans son obscurité. 

Non qu'il se soit retiré dans Ifégoïsme comme la tortue dans sa 
cuirasse 1 C'est l'homme de Térence, qui ne " se croit étranger à 
rien de ce qui est humain." Tous les objects et tous les incidents 
du dehors se réfléchissent en lui ainsi que dans une chambre 
obscure où ils décalquent leur image. Il " regarde la société en 
lui-même " avec la patience curieuse des solitaires, et il écrit, pour 
chaque mois, le journal de ce qu'il a vu ou pensé. C'est U ceUen- 
drier de ses sensations, ainsi qu'il a coutume de le dire. 

Admis à le feuilleter, nous en avons détaché quelques pages, qui 
pourront faire connaître au lecteur les vulgaires aventures d'un 
penseur ignoré dans ces douze hôtelleries du temps qu'on appelle 
des 1 
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TRANSLATION OF THE « AVANT-PROPOS." 

Wb kiiow a man who, amid the fever of change aad ambition 
which agitâtes society in thèse days, has continued to accept nnth- 
•at demur hîs humble part in the world, and who has preserved, so 
lo say, a taste for poverty. With no other fortune than a humble 
position, which procures him a livelihood upon the narrow bounds 
separadng comfort from poverty, our philosopher, from bis 
garret, observes society as a sea, the wealth of which he does not 
désire, and the shipwrecks of which he does not fear. Occupying 
too lowly a position to excite the envy of anybody, he sleeps 
peacefuUy, enveloped in his obscurity. 

Not that he has taken refuge in selfîshness like the tortoise in 
its shell 1 He is the man described by Terence, who " does not 
consider himself alien to anything which is human." Ail objects 
asd incidents of the outside world are reflected in him as m a 
caméra in which their image is depîcted. He ** observes society 
within himself* with the patient curiosity of the recluse, and he 
writes for each month the journal of what he has seen or thought 
This is the caUndar 0/ Aïs impressions^ as he is wont to say. 

PenxMtted to tum its pages, we hâve detached a few, whicn may 
make known to the reader the commonplace adventures ot an 
«Qknown thinker io those twelve hestelries ef tkne called montha 
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PHILOSOPHE 

SOUS LES TOITS. 




un Atrennbs db la kamsardv. 

V jtmoiêt. — Oetèe d*ta me yioit à la penaée dès qve je 
m'^yeille. Encore une annëe qui s'est dëtadi^ de la ohatae 
des Ages pour tomber dans Tabime du passe 1 La foule s'em- i 
presse de fêter sa jeune sœur. Mais, tandis que tous les regavds 
se portent en ayant» les miens se retournent en arrière. On 
sourit à la nouvelle reine, et» malgré moi, je songe à oelle q«e 
le temps Tient d'envelopper dans son linceuL 

Celle-ci, du moins, je sais oe qu'elle était et oe q«'dle m'a m 
donné, tandis que l'autre se présente entourée de toutes les 
menaces de l'inconnu. Que cache-t-elle dans les nu^ qm 
l'enveloppent! Est-ce l'orage ou le soleil! 

Provisoirement, il pleut» et je sens mon Ame embrumée 
comme l'horizon. J'ai congé aujourd'hui; mais que faire d'une 15 
journée de pluie! Je parcours ma mansarde avec humeur, et 
je me décide à allumer mon feu. 

Malheureusement, les allumettes prennent mal, la cheminée 
fume, le bois s'éteint I Je jette là mon soufflet avec dépii^ et 
Je ma laisse tomber dans mon vieux fauteuiL m 
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En d^finitiTe, pourquoi me rëjouîrais-je de voir naître une 
nouvelle année! Tous oeuz qui courent déjà les rues, l'air 
eudimanché et le sourire sur les lèvres, comprennent-ils oe qui 
les rend joyeux t Savent-ils seulement œ que signifie cette f&te 

i et d'où vient l'usage des ëtrennes t 

Ici, mon esprit s'arrôte pour se constater à lui-même sa 
supërioritë sur l'esprit du vulgaire. J'ouvre une parenthèse, 
dans ma mauvaise humeur, en &veur de ma vanité, et je réunis 
toutes les preuves de ma science. 

m (Les premiers Romains ne partageaient l'année qu'on dix 
mois ; oe fut Numa Pompilius qui 7 ajouta janvier et février. 
Le premier tira son nom de Janus, auquel il fîit consacré. 
Comme il ouvrait le nouvel an, on entoura son commencement 
d'heureux présages, et de là vint la coutume des visites entre 

16 voisins, des souhaits de prospérité et des étrmmes. Les présents 
usités chea les Romains étaient symboliques. On offrait des 
figues sèches, des dattes, des rayons de miel, comme emblème 
de '' la douceur des auspices sous lesquels l'année devait com- 
mencer son cours," et une petite pièce de monnaie, nommée 

nstipSf qui présageait la richesse.) 

Là, je ferme la parenthèse pour reprendre ma disposition 
maussade. Le petit speech que je viens de m'adresser m'a 
rendu oontent de moi et plus mécontent des autres. Je 
déjeunerais bien pour me distraire ; mais la portière a oublié 

tft mon lait du matin, et le pot de confiture est vide 1 XJn autre 
serait contraiié ; moi j'afif<cte la plus superbe indifférence. H 
reste un croûton durci que je brise à force de poignets, et que 
je grignote nonchalamment, comme un homme bien au-dessus 
des vanités du monde et des pains mollets. 

iO Cependant, je ne sais pourquoi mes idées s'assombrissent en 
raison des difficultés de la mastication. J'ai lu autrefois 
l'histoire d'un Anglais qui s'était pendu parce qu'on lui avait 
servi du thé sans sucre. Il y a des heures dans la vie où la 
contrariété la plus futile prend les proportions d'une <iAtaaixophm,\k 
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Notre humeur ressemble aux lunettes de spectacle, qui, selon le 
bout, montrent les objets moindres ou agrandis. 

Habituellement, la perspective qui s'ouvre devant ma fenêtre 
me ravit, d'est un chevauchement de toits dont les cimes 
s'entrelaoent, se croisent, ss superposent» et sur lesquels de i 
hautes cheminées dressent leurs pitons. Hier encore, je leur 
trouvais un aspect alpestre, et j'attendais la première neige 
pour y voir des glaciers; aujourd'hui je n'aperçois que des 
tuiles et des tuyaux de poêle. Les pigeons, qui aidaient à mes 
illusions agrestes, ne me semblent plus que de misérables u 
volatiles qui ont pris les toits pour basse-cour ; la fumée qui 
s'élève en légers Ûocons, au lieu de me faire songer aux sou- 
piraux du Yésuve, me rappelle les préparations culinaires et 
l'eau de vaisselle; enfin, le télégraphe que j'aperçois de loin 
sur la vieille tour de Montmartre, me fait l'effet d'une ignoUe ^ 
potence dont le bras se dresse au-dessus de la cité. 

Ainsi, blessés de tout oe qu'ils rencontrent» mes regards 
s'abaissent sur l'hôtel qui fidt face à ma mansarde. 

L'influence du premier de l'an s'7 fait visiblement sentir. 
Les domestiques ont un air d'empressement qui se proportionne * 
à l'importance des étrennes reçues ou à recevoir. Je vois le 
propriétaire traversant la cour avec la mine morose que donnent 
les générosités forcées, et les visiteurs se multiplier, suivis de 
commissionaires qui portent des fleurs, des cartons ou des 
jouets. Tout à coup la grande porte cochère est ouverte ; une v 
calèche neuve, traînée par deux chevaux de race, s'arrête au pied 
du perron. Ce sont sans doute les étrennes offertes par le 
mari à la maîtresse de l'hôtel ; car elle vient elle-même examiner 
le nouvel équipage. Elle 7 monte bientôt avec une petite fille 
ruiaselanU de dentelles, de plumes, de velours, et chargée de at 
cadeaux qu'elle va distribuer en étrennes. La portière est 
refermée, les glaces se lèvent, la voiture part 

Ainsi tout le monde fait aujourd'hui un échange de bons 
déairs et de présents ; moi seul, je n'ai rien à donner^ ^ ^ i 
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reoeyoir. Pauvre solitaire, je ne oonnaîs pas même un étn 
préféré pour lequel je puisse former des vœux. 

Que mes souhaits d'heureuse année aillent donc ch«rehei 
tous les amis inconnus, perdus dans cette multitude qui hruil 
• à mes pieds I 

A Yons d'abord, ermites des dtés, pour qui la mort et la 

pauvreté ont fait une solitude au milieu de la foule! trayailleurs 

mélancoliques condamnés à manger, dans le silence et l'abandon, 

le pain gagné chaque jour, et que Dieu a sevrés des enivrantes 

10 angoisses de Tamour on de Tamitié I 

A vous, rêveurs émus qui traverses la via^ les jeux tournés 
vers quelque étoile polaire, marchant avec indiffibence sur les 
riches moissons de la réalité 1 

A vous, braves pères qui prolongez la veille pour noinrir la 

u famille; pauvres veuves pleurant et travaillant auprès d'un 

berceau ; jeunes hommes acharnés à vous ouvrir dans la vie 

une route assez large pour j conduire par la main une femme 

ehoisie; à vous tous, vaillants soldats du travail et du sacrifice J 

A vous enfin, quels que soient votre titre et votre nom, qui 
MsimeiE ce qui est beau, qui avez pitié de oe qui souffra, et qui 
marchez dans le monde comme la vierge symbolique de Byzance, 
les deux bras ouverts au genre humain I V^ 

...loi, je suis subitement interrompu par des pépiements 

toujours plus nombreux et plus élevés. Je regarde autour de 

H moi... Ma fendtre est entourée de moineaux qui picorent les 

miettes de pain que, dans ma méditation distraite, je viens 

d'égrener sur le toit 

A cette vue, un éclair de lumière traverse mon cœur attristé. 
Je me trompais tout à l'heure, en me plaignant de n'avoir rien 
su à donner ; grâce à moi, les moineaux du quartier auront leurs 
étrennes ! 

Midi, — On frappe à ma porte : une pauvre fille entre et me 
salue par mon nom. Je ne la reconnais point au premier 
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isbord; mais elle me regarde, sourît... Ah 1 c'est Paulettel... 
Mais, depuis près d'une annëe que je ne l'avais vue, Paulette 
n'est plus la même: l'autre jour, c'était une enfant; aujourd'hui, 
o'est presque une jeune fille. 

Paulette est maigre, pâle, misérablement ydtue; mais c'est i 
toujours le mdme oeil bien ouvert et regardant droit devant lui, 
la même bouche souriant à chaque mot, comme pour solliciter 
votre amitié, la même voix un peu timide et pourtant caressante. 
Paulette n'est point jolie, elle passe même pour laide ; moi je 
la trouve charmante. M 

Peut-être n'est-ce point à cause de ce qu'elle est, mais à 
cause de moi. Paulette m'apparait à travers un de mes 
meilleurs souvenirs. 

C'était le soir d'une fête publique. Les illuminations faisaient 
courir leurs cordons de feu le long de nos monuments ; mille u 
banderoles flottaient aux vents de la nuit ; les feux d'artifice 
venaient d'allumer leurs gerbes de flamme au milieu du Champ 
de Mars. Tout à coup, une de ces inexplicables terreurs qui 
frappent de folie les multitudes s'abat sur les rangs pressés; on 
crie, on se précipite; les plus faibles trébuchent, et la foule n 
^arée les écrase sous ses pieds convulsifs. Échappé par miracle 
à la mêlée, j'allais m'éloigner, lorsque les cris d'une enfant près 
de périr me retiennent; je rentre dans oe chaos humain, et, 
après des efforts inouïs, j'en retire Paulette au péril de ma vie. 

Il j a deux ans de cela; depuis, je n'avais revu la petite qu'à u 
ie longs intervalles, et je l'avais presque oubliée; mais Paulette 
a la mémoire des bons cœura; elle vient, au renouvellement 
de l'année, m'offrir ses souhaits de bonheur. Elle m'apporte, 
en outre, un plant de violettes en fleurs ; elle-même l'a mis en 
terre et cultivé; c'est un bien qui lui appartient tout entier, car ai 
U a été conquis par ses soins, sa volonté et sa patience. 

Le violier^ a fleuri dans un vase grossier, et Paulette, qui est 

* Violier oommnn. On «ppolla anMi vioUmr 1a glroflét. 
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cartonnière, Fa enveloppa d'un eachs-pot en papier Terni, 
embelli d'arabesques. Les ornements pourraient être de meil- 
leur goût, mais on j sent la bonne volontë attentive, f/ 
Ce présent inattendu, la rougeur modeste de la petite fille el 

§ son compliment balbutie dissipent comme un rayon de soleil, 
l'espèce de brouillard qui m'enveloppait le cœur; mes idées 
passent brusquement des teintes plombées du soir aux teintes 
les plus roses de l'aurore ; je fais asseoir Paulette et je l'inter- 
roge gaiement. 

M La petite répond d'abord par des monosyllabes ; mais bientôt 
les rôles sont renversés, et c'est moi qui entrecoupe de courtes 
interjections ses longues confidences. La pauvre enfant mène 
une vie difficile. Orpheline depuis longtemps, elle est restée, 
avec son frère et sa sœur, à la charge d'une vieille grand'mère, 

16 qui les a élevés de miaèrê, oomme elle a coutume de le dira 
dépendant, Paulette l'aide maintenant dans la confection des 
cartonnages, sa petite sœur Perrine commence ' à coudre, et 
Henri est apprenti dans une imprimerie. Tout irait bien sans 
les pertes et sans les chômages, sans les habits qui s'usent, sans 

»les appétits qui grandissent, sans l'hiver qui oblige à acheter 
son soleil 1 Paulette se plaint de ce que la chrmdelle dure trop 
peu et de ce que le bois coûte trop cher. La cheminée de leur 
mansarde est si grande, qu'une falourde y produit l'effet d'une 
allumette; elle est si près du toit» que le vent y renvoie la 

u pluie et qu'on y gèle sur l'âtre en hiver : aussi y ont-ils 
renoncé. Tout se borne désormais à un réchaud de terre sur 
lequel cuit le repas. La grand'mère avait bien parlé d'un poêle 
marchandé chez le revendeur du rez-de-chaussée ; mais celui-ci 
en a voulu sept francs, et les temps sont trop difficiles pour une 

18 pareille dépense: la feunille s'est, en conséquence, résignée à 
avoir froid par économie 1 

A mesure que Paulette parle, je sens que je sors de plus en 
plus de mon abattement chagrin. Les premières révélations de 
la petite cartonnière ont fuit naître en moi un désdr qui est 
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bientôt deyenii un projet Je rinierroge sur ses oocupalâoiks 
de la journée, 0t elle m'apprend qu'en me quittant elle doit 
▼inter, avec son frère, sa sœur et sa grand'mëre, les différentes 
pratiques auxquelles ils doivent leur travail. Mon plan est 
aussitôt aiTétë : j 'annonce à l'enfant que j'irai la voir dans la i 
soirée, et je la congédie en la remerciant de nouveau, t^ 

Le violier a été posé sur la fendtre ouverte, où un rayon de 
soleil lui souhaite la bienvenue ; les oiseaux gazouillent à 
l'entour, l'horizon s'est éclairci, et le jour, qui s'annonçait si 
triste est devenu radieux. Je parcours ma chambre en ohan- u 
tant, je m'habille à la hâte, je sors. 

Trois heures. — ^Tout est convenu avec mon voisin le fumiste : 
il répare le vieux poêle que j'avais remplacé, et me répond de le 
rsndre tout neuf. A cinq heures, nous devons partir pour le 
poser chez la grand'mère de Paulette. li 

Mmuit. — ^Tout s'est bien passé. A l'heure dite, j'étais chez 
la vieille cartonnière encore absente. Mon Fiémontais a dressé 
le poêle, tandis que j'arrangeais, dans la grande cheminée, une 
douzaine de bûches empruntées à ma provision d'hiver. J'en 
serai quitte pour m'échauffer «n me promenant^ ou pour me » 
coucher plus tôt. 

A chaque pas qui retentit dans l'escalier, j'ai un battement 
de cœur; je tremble que l'on ne m'interrompe dans mes pré- 
paratifs et que l'on ne gâte ainsi ma surprise. Mais non. Voilà 
que tout est en place: le poêle allumé ronfle doucement» la» 
petite lampe brille sur la table et la burette d'huile a pris place 
sur l'étagère. Le fumiste est reparti. Cette fois, ma crainte 
qu'on n'arrive s'est transformée en impatience de œ qu'on 
n'arrive pas. Enfin, j'entends la voix des enfants ; les voici 
qui poussent la porte et qui se précipitent... Mais tous s'ar.ii 
rêtent avec des cris d'étonnement. 

A la vue de la lampe, du poêle et du visiteur qui se tient 
comme un magicien au milieu de ces merveilles, ils reculent 
presque eflrayés. Pauletto est la première à comprendre ; 
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l'amy^ de la grand'mère, qni a monte moins yite, acbèya 
l'explication. — ^Attendrissement, transports de joie, remerd- 
ments ! 

Mais les surprises ne sont point finies, La jeune sœur ouvre 

ftle four et dëoouvre des marrons qui achèyent de griller; la 

grand'mère vient de mettre la main sur les J)outeilles de cidre 

qui garnissent le buffet, et je retire du panier que j'ai cache une 

langue fourrée, un coin de beurre et des pains frais. 

Cette fois, Tëtonnement devient de l'admiration ; la petite 

it famille n'a jamais assiste à un pareil festin I On met le couvert» 

on s'asseoit, on mange; c'est fête complète pour tous, et chacun j 

contribue pour sa part Je n'avais apporte que le souper ; la 

oartonnière et ses enfants fournissent la joie. 

Que d'ëdats de rire sans motifs I quelle confusion de de- 
ift mandes qui n'attendent point les réponses, de réponses qui ne 
correspondent à aucune demande 1 La vieille femme «Ue- 
méme partage la folle gaieté des petits! J'ai toujours été 
fimppë de la facilité avec laquelle le pauvre oubliait sa misère. 
Accoutumé à vivre du présent, il profite du plaisir dès qu'il' sa 
«présente. Le riche, blasé par l'usage, se laisse gagner plus 
difficilement ; il lui faut le temps et toutes ses aises pour con- 
sentir à dtre heureux. 

La soirée s'est passée comme un instant. La vieille femme 
m'a raconté sa vie, tantôt souriant, tantôt essuyant une larme. 

u Perrine a chanté une ronde d'autrefois avec sa voix fraîche et 
enfantine. Henri, qui apporte des épreuves aux écrivains célè- 
bres de l'époque, nous a dit ce qu'il en savait. Enfin, il a fallu 
se séparer, non sans de nouveaux remercîments de la part de 
l'heureuse famille. 

18 Je suis revenu à petits pas, savourant à plein cœur les pun 
souvenirs de cette soirée. Elle a été pour moi une grande con- 
solation et un grand enseignement. Maintenant, les années 
peuvent se renouveler ; je sais que nul n'est assez malheureux 
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poar n'avoir rien à reoeToir, ni rien à donner. Gomme je 
rentrais, j'ai rencontré le nouvel équipage de mon opulente 
voisine. Gelle-ai, qui revient aussi de soirée, a franchi k 
marchepied avec une impatience iéhrile^ et je l'ai entendue 
murmurer : *' Enfin f i 

En quittant la fiunille d« Paulette, moi, j'avais dit : D^à t\/ 



EL 

Ul OAKHAVAL 

20 ySvTMT. — Quelle rumeur au dehors I Pourquoi ces orisii 
d'appel et ces huées f... Ah 1 je me rappelle: nous sommes as 
dernier jour du carnaval ; ce sont les masques qui passent. 

Le christianisme n'a pu abolir les bacchanales des anciens 
temps, il en a changé le nom. Celui qu'il a donné à cee/ourt 
]XbTe9 annonce la fin des banquets et le mois d'abstinence qui doit u 
suivre. Cwm à val signifie, mot à mot, ekair à hoêt CTeat 
un adieu de quarante jours aux ''benottes poulardes et gras 
jambons" tant célébrés par le chantre de Pantagruel L'homme 
se prépare à la privation par la satiété, et achève de se damner 
avant de commencer à faire pénitence. a 

Pourquoi, à toutes les époques et dies tous les peuples^ 
retrouvons-nous quelqu'une de ces fêtes folles t Faut41 croire 
que, pour les hommes, la raison est un efibrt dont les plus 
fidbles ont besoin de se reposer par instants t Condamnés au 
silence d'après leur règle, les tn^pistes recouvrent une fois para 
mois la parole,- et, ce jour-là, tous parlent en m6me tempe, 
depuis k lever du soleil jusqu'à son ooueher. Peut-être en 
est-il de même dans le monde. Obligés toute l'année à la 
décence, à l'ordre, au bon sens, nous nous dédommageons, pei^ 
dant le carnaval, d'ime longue contrainte. Cest une porte si 
eaverte aux veueit^ incongrues jusqu'aleis refoulées dans un 
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coin de notre cenreaa. Gomme aux jours des saturnales, les 
essayes deyiennent pour un instant les maîtres, et tout est 
abandonna wuifMeê de la maison. 

Les cris redoublent dans le carrefour; les troupes de masques 
• se multiplient, à pied, en voiture ou à cheval. Cest à qui se 
donnera le plus de mouvement pour briller quelques heures, 
pour exciter la onriositë ou l'envie ; puis, demain, tous repren- 
nent, tristes et fatigués, l'habit et les tourments d'hier. 

— Hëlas 1 pensëge avec dëpit^ chacun de nous ressemble à 

!• ces masques : trop souvent la vie entière n'est qu'un déplaisant 
camavaL 

^ Et cependant l'homme a besoin de fStes qui détendent son 
esprit, reposent son corps, épanouissent son âme. Ne peut-il 
donc les rencontrer en dehors des joies grossières t Les 

ift économistes cherchent depuis longtemps le meilleur emploi de 
l'activité du genre humain. Ahl si je pouvais seulement 
découvrir le meilleur emploi de ses loisirs I On ne manquera 
pas de lui trouver des labeurs ; qui lui trouvera des délasse- 
ments! Le travail fournit le pain de chaque jour; mais c'est 

» la gaieté qui lui donne de la saveur. O philosophes 1 mettea- 
vous en qudte du plaisir 1 trouves-nous des divertissements 
sans brutalité, des jouissances sans égoïsme ; inventes enfin un 
carnaval qui soit plaisant à tout le monde et qui ne fasse honte 
à personne. / 

S6 Trmê keur$ê. — Je viens de refermer ma fendtre ; j'ai ranimé 
mon feu. Puisque c'est fête pour tout le monde, je vqux que 
ce le soit aussi pour moL J'allume la petite lampe sur laqudle, 
aux grands jours, je prépare une tasse de oe café que le fils de 
ma portière a rapporté du Levant, et je cherche, dans ma 

10 bibliothèque, un de mes auteurs favoris. 

Yoid d^bord l'amusant euré de Meudon ; mais ses penKnii 
nages parlent trop souvent le langage des halles; — Voltaire; 
loais» mk raillant toujours les hommes, il les décourage;— > 
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&f olîëre ; mais il vous empêche de rire à force de vous faire 
penser; — Lesage l..«arrôtons-noa8 à luL Profond plutôt que 
grave, il prêche la vertu en faisant rire des vices ; si l'amer- 
tume est parfois dans l'inspiration, elle s'enveloppe toujours 
de gaietë; il voit les misères da monde sans le mépriser, et • 
connaît ses lâchetés sans le haïr. 

Appelons ici tous les hëros de son œuvre: Gil Blas, Fabrice, 
Sangrado, l'archevêque de Grenade, le duc de Lerme, Aurore, 
Scipion ! Plaisantes ou gracieuses images, surgissez devant 
mes yeux, peuplez ma solitude, transportez-y, pour mon amuse- lO 
ment, ce carnaval du monde dont vous êtes les masques 
brillants. ^ 

Par malheur, au moment même où je fais cette invocation, 
je me rappelle une lettre à écrire qui ne peut être retardée. 
IJn de mes voisins de mansarde est venu me la demander hier, if 
C'est un petit vieillard allègre, qui n'a d'autre passion que les 
tableaux et les gravures. U rentre presque tous les joui's avec 
quelque carton ou quelque toile, de peu de valeur sans doute ; 
car je sais qu'il vit chétivement, et la lettre même que je dois 
rédiger pour lui prouve sa pauvreté. Son fils unique, marié en » 
Angleterre, vient de mourir, et la veuve, restée sans ressources 
avec une vieille mère et un enfant, lui avait écrit pour demander 
asile. M. Antoine m'a prié d'abord de traduire la lettre, 
puis de répondre par un refus. J'avais promis cette réponse 
aujourd'hui; remplissons, avant tout, notre promesse. M 

...La feuille de papier Bath est devant moi ; j'ai trempé ma 
plume dans l'encrier, et je me gratte le front pour provoquer 
l'éruption des idées quand je m'aperçois que mon dictionnaire ^ 
me manque. Or, un Parisien qui veut parler anglais sans dic- 
tionnaire ressemble au nourrisson dont on a détaché les lisières ; ai 
le sol tremble sous lui, et il trébuche au premier pas. Je 
cours donc chez le relieur auquel a été oonUé mon Johnson ; tSL 
demeure précisément sur le carrée 
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La porte est entr^onverte. J'entends de sourdes plaintes; 
j'entre sans frapper, et j'aperçois l'ouvrier devant le lit de son 
compagnon de chambrée; oe dernier a une fièvre violente et du 
délire. Pierre le regarde d'un air de mauvaise humeur em- 
• barrassëe. J'apprends de lui que son pays n'a pu se lever le 
matin, et que, depuis, il s'est trouve plus mai, d'heure en heure. 

Je demande si on a fait venir un médecin. 

— Ah bien, oui ! répond Pierre brusquement; faudrait aYoii 
pour ça de l'argent de poche, et le pays n'a que des dettes pour 
It économies. 

— ^Mais vous, disje un peu étonné, n'êtes-vous point son ami t 

—Minute I interrompt le relieur ; ami comme le Umùnier 
est ami du porteur^ à condition que chacun tirera la charrette 
pour son compte et mangera à part son picotin. 
If — ^Yous ne comptez point, pourtant, le laisser privé de soins 1 

— Bah I il peut garder tout le lit jusqu'à demain, vu que je 
suis de bal. 

— ^Vous le laissez seul Y 

Faudi*ait-il donc manquer une descente de Oourtille parce 

M que le paya a la t6te brouillée) demande Pierre aigrement. 

J'ai rendez-vous avec les autres chez le père Desnojers. Ceux 

qui ont mal au cœur n'ont qu'à prendre de la réglisse; ma 

tisane, à moi, c'est le petit blana 

En parlant ainsi, il dénoue un paquet dont il retire un oos- 
u tume de débardeur, et il procède à son travestissement. 

Je m'efforce en vain de le rappeler à des sentiments de con- 
fraternité pour le malheureux qui gémit là, près de lui ; tout 
entier à l'espérance du plaisir qui l'attend, Pierre m'écoute avec 
impatience. Enfin, poussé à bout par cet égoïsme brutal, je 
10 passe des remontrances aux reproches ; je le déclare responsable 
des suites que peut avoir pour le malade un pareil abandoa. 
Oetto fioiSy le relieur, qui va partir, s'anitiL o> 
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—Mais, tonnerre ! que yoiJes-YOtui que je faswy t s'^crie-t-il 
en frappant du pied : est-oe que je suis oblige de passer mon 
carnaval à faire chauffer des bains de pied, par hasard t 

Tous êtes oblige de ne pas laisser mourir un camarade sans 
secours) lui dis-je. • 

—Qu'il aille à l'hôpital alon 1 

— Seul, comment le pourrait-il Y 

Pierre fait un geste de résolution. 

— £h bien, je vas le conduire, reprend-il ; aussi bien, j*aurai 
plus tôt fait de m'en débarrasser... Allons, debout, pays/ u 

n secoue son compagnon, qui n'a point quitté ses vêtements. 
Je fais observer qu'il est trop faible pour marcher ; mais le 
relieur n'écoute pas : il le force à se lever, l'entraîne en le 
soutenant, et arrive à la loge du portier, qui court chercher un 
6acre ; j'y vois monter le malade presque évanoui avec le %% 
débardeur impatient, et tous deux partent, l'un pour mourir 
peut-être, l'autre pour dîner à la Courtille I 

Six heures, — Je suis allé frapper chez le voisin, qui m'a 
ouvert lui-même et auquel j'ai l'émis la lettre enfin terminée et 
destinée à la veuve de son fils. M. Antoine m'a ramercié avec » 
effusion et m'a obligé à m'asseoir. 

C'était la première fois que j'entrais dans la mansarde du 
vieil amateur. Une tapisserie tachée par l'humidité, et dont 
les lambeaux pendent çà et là, un poêle éteint, un lit de sangle, 
deux chaises dépaillées en composent tout l'ameublement Au 'je 
fond, on aperçoit un grand nombre de cartons entassés et de 
toiles sans cadre retournées contre le mur. 

Au moment où je suis entré, le vieillard était à table, «Itnant 
avec quelques croûtes de pain dur qu'il trempait dans un verre 
d'eau sucrée. Il s'est aperçu que mon regard s'arrêtait sur ce sa 
menu d'anachorète, et il a un peu rougL 

Mon souper n'a rien qui vous tente, voisin t 'A-t-il dit en 

souriant. 
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J'ai répondu que je le trouvais au iioins bien philosophique 
pour un souper de camayaL M. Am^ine a hochë la tête et 
s'est remis à table. 

— Chacun fête les g^rands jours à sa manière, a-t-il repris en 

ft recommençant à plonger un croûton dans son Terre. Il 7 a 

des gourinets de plusieurs genres, et tous les rëgals ne sont 

point destines à flatter le palais; il en existe aussi pour les 

oreilles et pour les yeux. 

J'ai regarde inyolontairement autour de moi comme si 
ioj'eusse oherckë l'invisible festin qui pouvait le dédommager 
d'un pareil souper. 

il m'a compris sans doute, car il s'est lève avec la lenteur 
magistrale d'un homme sûr de ce qu'il va faire, il a fouilla 
derrière plusieurs cadres, en a tire une toile sur laquelle il a 

15 passé le main, et qu'il est venu placer silencieusement sous la 
lumière de la lampe. 

£lle représentait un beau vieillard qui, assis à table avec sa 
femme, sa fille et ses enfants, chante, accompagné par des 
musiciens qu'on aperçoit derrière. J'ai reconnu, au premier 
■() aspect, cette composition, que j'avais souvent admirée au 
Louvre, et j'ai déclai'é que c'était une magnifique copie de 
Jordaens. 

— Une oopiel s'est écrié M. Antoine; dites un original, 
voisin, et un original retouché par Rubens 1 Yojez plutôt la 

16 tête du vieillard, la robe de la jeune femme, et les accessoires. 
On pourrait compter les ooups de pinceau de l'Hercule du 
coloris. Oe n'est point seulement un chef-d'œuvre, monsieur, 
c'est un trésor, une relique 1 La toUe du Louvre passe pour 
ane perle «elle-ci est un diamant,)A^ 

10 Et, l'appuyant au poêle de manière à la placer dans son 
meilleur jour, il s'est remis à tremper ses croûtes, sans quitter 
de l'oeil le merveilleux tableau. On eût dit que sa vue leur 
fommuniquait une délicatesse inattendue; il les savourait 
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lentement et vidait son Terre à petits ooaps. Ses traits rid^s 
s'étaient épanouis, ses narines se gonflaient : c'était bien, ainsi 
qu'il TaTait dit lui-même, wikftiiin du regard. 

— ^Yous Toyez que j'ai aussi ma fôte, a-t-il repris, en branlant 
la tête d'un air. de triomphe ; d'autres vont courir les restau- § 
rants et les bals ; moi, Toilà le plaisir que je me suis donné 
pour mon camayal. 

— ^Mais, si cette toile est véritablement si précieuse, ai-je 
répondu, elle doit avoir un haut prix. 

Eh ! eh I a dit M. A.ntoîne, d'un ton de nonchalance orgueil- it 
leuse, dans un bon temps et avec un bon amateur, cela peut 
valoir quelque chose comme vingt mille francs. 

J'ai fait un soubresaut en arrière. 

— ^Et vous l'avez acheté 1 me suis-je écrié. 

— ^Pour rien, a-t-il répondu en baissant la voix; ces bro-ii 
canteurs sont des ânes; le mien a pris ceci pour une copie 
d'élève.. .11 me l'a laissé à cinquante louis payés comptant 1 oe 
matin, je les lui ai apportés, et maintenant il voudrait en vain 
se dédire. 

— ^Ce matin ! ai-je répété.. .en reportant involontairement ao 
mes regards sur la lettre de refus que M. Antoine m'avait fait 
écrire à la veuve de son fils, et qui était encore sur la petite 
table. 

n n'a point pris garde à mon exclamation, et a continué à 
contempler l'œuvre de Jordaens dans une sorte d'extase. is 

— Quelle science de clair-obscur 1 murmurait-il en grignotant 
sa dernière croûte avec délices; quel relief! quel feul Où 
trouve-ton cette transparence de teintes, cette magie de reflets, 
cette force, oe naturel I 

Et, comme je l'écoutais immobile, il a pris mon étonnement iq 
pour de l'admiration, et il m'a frappé sur l'épaule : 

— YottB êtes ébloui 1 s'est-il écrié avec gaieté, vous ne vous 
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attendiez pas à on pareil trësor 1 Que dites-vous de mon 
marchât 

— Pardon, ai-je réplique sérieusement; mais je orois que 
vous auriez pu le faire meilleur. 
5 M. Antoine a dresse la tête. 

— Comment cela? s'est-il ëcrié; me oroîries-vous homme à 
me tromper sur le mérite d'une peinture ou sur sa valeur f 

— Je ne doute ni de votre goût, ni de votre science ; mais je 
ne puis m'empécher de penser que, pour le prix de la toile qui 
is vous représente ce repas de fieunille, vous auriez pu avoir. •• 

— Quoi donct 

— La famille elle-même, monsieur. 

Le vieil amateur m'a jeté un regard, non de colère, mais de 

dédain. Evidemment, je venais de me révéler à lui pour un 

16 barbare incapable de comprendre les arts et indigne d'en jouir. 

n s'est levé sans répondre, il a pris brusquement le Jordaens, 

et il est allé le reporter dans sa cachette derrière les cartons. 

C'était une manière de me congédier; j'ai salué et je suis 
soi*ti 
10 Sept heures. — Bentré chez moi, je trouve mon eau qui bout 
sur ma petite lampe; je me mets à moudre le moka et je 
dispose ma cafetière. 

La préparation de son café est, pour un solitaire, l'opération 
domestique la plus délicate et la plus attrayante; c'est le grand 
K cowvre des ménages de garçon. 

Le café tient, pour ainsi dire, le milieu entre la nourriture 
corporelle et la nourriture spirituelle. Il agit agréablement, 
tout à la fois, sur les sens et sur la pensée. Son arôme seul 
donne à l'esprit je ne sais quelle activité joyeuse; c'est un génie 
30 qui prête ses ailes à notre fantaisie et l'emporte au pays des 
Mille et une nuits. Quand je suis plongé dans mon vieux 
fauteuil, les pieds en espalier devant un feu flambant, l'oreille 
caressée par le gazouillement de la cafetière qui semble < 
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ftTM m«Ei ohenetSy Tûdorat doucement excite par les effluves de 
la fève arabique, et les yeux k demi voiléh sous mon bonnet 
rabattu, il me semble souvent que chaque flocon de la vapeui;^ 
odorante prend uàe forme distincte: j'y vois tour à tour, comme 
dans les mirages du désert, les différentes images dont mes i 
souhaits voudraient faire des réalités. 

D'abord, la vapeur grandit, se colore, et j'aperçois une 
maisonette au penchant d'une colline. Derrière s'étend un 
jardin enclos d'aubépines, et que traverse un ruisseau aux bords 
duquel j'entends bourdonner les ruches. it 

Puis le paysage grandit encore. Yoid des champs plantés 
de pommiers où je distingue une charrue attelée qui attend son 
maître. Plus loin, au coin du bois qui retentit des coups de la 
cognée, je reconnais la hutte da sabotier, recouverte de gazon 
et de copeaux. u 

Et, au milieu de tous ces tableaux rustiques, il me semble 
voir comme une représentation de luoi-même qui flotte et qui 
passe I Cest mon fantôme qui se promène dans mon rôve. 

Lee bouillonnements de l'eau près de déborder m'obligent à 
interrompre cette méditation pour remplir la cafetière. Je me M 
souviens alors qu'il né me reste plus de crème ; je décroche ma 
botte de fer-blanc et je descends ches la laitière. 

La mère Denis est une robuste paysanne venue toute jeune 
de Savoie, et qui, contrairement aux habitudes de ses com- 
patriotes, n'est point retournée au pay& Elle n'a ni mari ni m 
enfant, malgré le titre qu'on lui donne; mais sa bonté, toujoiu-s 
en éveil, lui a mérité ce nom de mhre. Taillante créature 
abandonnée dans la mêlée humaine, elle s'y est fait son humble 
place en travaillant, en chantant, en secourant, et laissant faire 
le reste à Dieu. m 

Dès la porte de la laitière, j'entends de longs éclats de rire. 
Dans un des coins de la boutique, trois enfants sont assis par 
terre. Us portent le costume oif umé des petits Savoyards ot 
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tîexuient à la main de longues tartines de fromage blano. La 
plus jeune s'en est barbouille jusqu'aux jeux, et c'est là k 
motif de leur gaietë. 

La mère Denis me les montre. 
• — ^Voyez-moi ces innocents, comme ça se rëgale I dit-elle en 
passant la main sur la tête du petit gourmand. 

— n n'avait pas dëjeuné, fait observer son camarade pour 
l'excuser. 

— Pauvre créature! dit la laitière; ça est abandonne sans 
10 défense sur le pave de la grande ville, où ça n'a plus d'auti-e 
père ^ue le bon Dieu I 

— Et c'est pourquoi vous leur servez de mèret ai-je réplique 
doucement. 

Oe que je fais est bien peu, a dit la mère Denis en me 
15 mesurant mon ]ait ; mais tous les jours j'en rainasse quelques, 
uns dans la rue pour qu'ils mangent une fois k leur faim. 
Chers enfants! leurs mères me revaudront ça en paradis... Sans 
compter qu'ils me rappellent la montagne ! quand ils chantent 
leur chanson et qu'ils dansent, il me semble toujours que je 
90 revois notre grand-pèrç ! 

Ici, les yeux de la paysanne sont devenus humides. 

— Ainsi vous êtes payée par vos souvenirs du bien que vous 
leur faites t ai-je repris. 

— Oui, oui, a-t-elle dit, et aussi par leur joie ! Les ris de 
85 ces petits, monsieur, c'est comme un chant d'oiseau, ça vous 
donne de la gaieté et du courage pour vivre. 

Tout en parlant, elle a coupé de nouvelles tartines, et y • 
joint des pommes avec une poignée de noix. 

— ^Allons, les chérubins, s'est-elle écriée, mettez-moi ça dans 
«0 vos poches pour demain. 

Puis, se tournant de mon côté : 

— Aujourd'hui, je me ruine, a-t-elle igouté ; mais faut faieo 
ftôre sou cai'navaL 
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Je m'en suis allë sans rien dire ; j'ëtais trop touché. 

Enfin, je l'avais dëcouvert» le véritable plaisir. Aprte aroii 
▼a Fégoïsme de la sensualité et de la pare intelligence, je 
trouvais le joyeux dévouement de la bonté I Pierre, M. 
Antoine et la mère Denis avaient fait chacun leur carnaval ; • 
mais, pour les deux premiers, ce n'était que la fête des sens ou 
de l'esprity tandis que, pour la troisième, c'était la fête du 
cœur l^X^ 

IIL 

CE qu'on apprend en regardant par la fenêtre. i« 

s ma/ri. — Un poëte a dit que la vie était le rêve d'une ombre ; 
il eût mieux fait de la comparer à une nuit de fièvre 1 Quelles 
alternatives d'agitation et de sommeil 1 que de malaises, de 
sursauts, de soifs i^enaissantesl quel chaos d'images douloureuses 
ou confuses 1 Toujours, entre le repos et la veille, on cherche en u 
vain le calme, et l'on s'arrête au bord de l'activité. Les deux 
tiers de l'existence humaine se consument à hésiter, et le dernier 
tiers à s'en repentir. 

Quand je dis rexiatencê humains, il faut entendre la mienne 1 
Nous sommes ainsi faits que chacun de nous se regarde comme » 
le miroir de la société ; ce qui se passe dans notre cœur nous 
parait infailliblement l'histoire de l'univers. Tous les hommes 
ressemblent à l'ivrogne qui annonce un tremblement de terre 
parce qu'il se sent chanceler. 

Et pourquoi suis-je incertain et inquiet^ moi, pauvre jour- s 
nalier du monde, qui remplis dans un coin ma tâche obscure, 
et dont on utilise l'œuvre sans prendre garde à l'ouvrier 1 Je 
veux vous le dire à vous, ami invisible pour qui ces lignes sont 
écrites; frère inconnu que les solitaires appellent dans leurs 
angoisses, confident idéal auquel s'adressent tous les mono- s* 
logues, et qui n'êtes que le fantôme de notre propre oonscienoe. 
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Un grand ëvënement est survenu dans ma vie I Au milieu 
de la route monotone que je parcourais tranquillement et sans 
y penser, un carrefour vient tout à coup de s'ouvrir. Deux 
chemins se présentent entre lesquels je dois choisir. L'un 
• n'est que la continuation de celui que j'ai suivi jusqu'à ce jour; 
l'autre, plus large, montre de merveilleuses perspectives. Sur 
le premier, rien à craindre, mais aussi peu à espérer; sur 
l'autre les giunds périls et les opulentes l'éussite»! 1 II s'agit, 
en un mot, de savoir si j 'abandonner le modeste bureau dans 
10 lequel je devais mourir, pour une de ces entreprises hardies où 
le hasard seul est caissier 1 

Depuis hier, je me consulte, je compare, et reste indécis. 

D'où me viendra la lumière t qui me conseilleia t 

Dimanche 4. — ^Yoici le soleil qui sort des brumes de l'hiver; 
ule printemps annonce son approche; une brise amollie glisse 
sur les toits, et mon violier recommence à fleurir I 

Nous touchons à cette douce saison des reverdies^ tant célé- 
brée par les poètes sensitifs du xvi^ siècle : 

Cest à oe joly moys *\e may 
It Que toute chose renouvelle, 

£t que je voua présentay, belle^ 
Entièrement le oœur de moy. 

Le gazouillement des moineaux m'appelle ; ils réclament les 
miettes que je sème pour eux chaque matin. J'ouvre ma 

S6 fenêtre, et la perspective des toits m'apparaît dans toute sa 
splendeur. 

Celui qui n'a habité que les premiers étages ne soupçonne 
point la variété pittoresque d'un pareil horizon. Il n'a jamais 
oontemplé cet entrelacement de sommets que la tuile colore ; 

m il n'a point suivi du regard ces vallées de gouttières où ondulent 
les fiuis jardins de la mansarde, oes grandes ombres que le soir 
étend sur les pentes ardoisées et ce scintillement des vitrages 
qu'incendie le soleil couchant I \IÏ n'a point étudié la flore dm 

Digitized by VjOOQIC 



WK PHILOSOPHI BOUS L88 TOITS. 21 

€88 àlpes oivilisëes que tapissent les lichens et les mousses ; il 
ne connaît point les mille habitants qui le peuplent, depuia 
l'insecte microscopique jusqu'au chat, dopestique, ce renard des 
toitSy toujours en quête ou k VfimLt';'il n'a point assiste enfin à 
ces mille aspects du del brumeux ou serein, a ces mille effets • 
de lumière, qui font de ces hautes régions un théâtre aux 
décorations toujours changeantes 1 Que de fois mes jours de 
repos se sont écoulés à contempler ce merveilleux spectacle, à 
en découvrir les épisodes sombres ou charmants, k chercher 
enfin, dans ce monde inconnu, les impresnons de voyage que les it 
tonriHtee opulent» eherch«nt plus b«. I ^ 

Nmufhawrt». — ^Mais pourquoi donc mes voisins ailés n'ont-ils 
point encore picoré les miettes que je leur ai éparpillées devant 
ma croisée t Je les vois s'envoler, revenir, se percher au 
fialtage des fenêtres, et pépier en regardant le festin qu'ils sont u 
habituellement si prompts à dévorer 1 Ce n'est point ma 
présence qui peut les effrayer : je les ai accoutumés à manger 
dans ma main. D'où vient alors cette irrésolution craintive t 
J'ai beau regarder, le toit est libre, les croisées voisines sont 
fermées. J'émiette le pain qui reste de mon déjeuner, afin de m 
les attirer par un plus large banquet... Leurs pépiements re- 
doublent ; ils penchent la tête ; les nlus hardis viennent voler 
au-dessus, mais sans oser s'arrêter. -49 

Allons, mes moineaux sont victimes de quelqu'une de ces 
sottes terreurs qui font baisser les fonds à la Bourse 1 Décidé- ai 
ment, les oiseaux ne sont pas plus raisonnables que les 
hommes 1 

J'allais fermer ma fenêtre sur cette réflexion, quand j'aper- 
çois tout k coup, dans l'espace lumineux qui s'étend k droite, 
l'ombre de deux oreilles qui se dressent, puis une grmë qui M 
s'avanoei puiakt tête d'un chat tigré qui se montre à l'angle 
de la goum&^. Le drôle était là en embuscade, espérant que 
les miettes lui amèneraient du gibier. 

Et moi qui accusais la oouardiae de mes hôtes I j'étais sûr 
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qu'aucun danger ne les menaçait! je croyais avoir bien regarde 
partout I je n'avais oublié que le coin derrière moi ! 

Dans la vie, comme sur les toits, que de malheurs nous 
arrivent pour avoir oublie un seul coin 1 
i Dix heures. — Je ne puis quitter mtj. croisée; pendant si 
longtemps la pluie et le froid l'ont tenue fermée, que j'ai besoin 
de reconnaître longuement tous les alentours, d'en reprendre 
possession. Mon regard fouille successivement tous les points 
de cet horizon confus, glissant ou s'aiTêtant selon la rencontre. 
M Ah ! voici des fenêtres sur lesquelles il aimait k se reposer 
autrefois ; ce sont celles de deux voisines lointaines dont les 
habitudes différentes l'avaient depuis longtemps frappé. 

L'une est une pauvre ouvrière levée dès la pointe du jour, 
et dont la silhouette se dessine, bien avant dans la soirée, 

ift derrière son petit rideau de mousseline ; l'autre est une jeune 
artiste qui fait arriver par instants, jusqu'à ma mansarde, ses 
vocalisations capricieuses. Quand leurs fenêtres s'ouvrent, 
celle de l'ouvrière ne laisse voir qu'un modeste ménage, tandis 
que l'autre montre un élégant intérieur ; mais aujourd'hui une 

» foule de marchands s'y pressent ; on détend les draperies de 
soie, on emporte les meubles, et je me rappelle maintenant que 
la jeune artiste a passé ce matin sous ma fenêtre enveloppée 
dans un voile et marchant de ce pas précipité qui annonce 
quelque trouble intérieur I Ahl je devine tout! ses ressources 

16 se sont épuisées dans d'élégants caprices ou auront été emportées 
par quelque désastre inattendu, et maintenant la voilà tombée 
du luxe à l'indigence I Tandis que la chambi*ette de l'ouvrière, 
entretenue par l'ordre et le travail, s'est modestement embellie, 
celle de l'artiste est devenue la proie des revendeurs. L'une a 

io brillé un instant, portée par le flot de la prospérité; l'autre 

L Côtoie à petits pas, mais sûrement, sa médiocrité laborieuse. 
Hélas ! n'y a-t-il point ici pour tous une leçon ) Est-ce bien 
dans ces hasardeux essais, au bout desquels se rencontre 
l'opulence ou la ruine, que l'homme sage doit engager les* 

Digitized by VjOOQIC 



Uir PHILOSOPHE BOX7S LK8 TOItft. M 

années de force et de voloifcét Faut-il considérer la vie 
comme une tâche continue qui apporte à chaque jour son 
salaire, ou comme un jeu qui décide de notre avenir en quel- 
ques coups 1 Pourquoi chercher le danger des chances extrêmes) 
Dans quel but courir i la richesse par les périlleux chemins \ % 
Est-il bien sûr que le bonheur soit le prix des éclatantes 
réussites plutôt que d'une pauvreté sagement^ acceptée t Ah I 
si les hommes savaient quelle petite place il faut pour loger la 
joie, et combien peu son logement coûte à meubler I 

Midi. — Je me suis longtemps promené dans la longueur de it 
ma mansarde, les bras croisés, la tète sur la poitrine I Le 
doute grandit en moi comme une ombre qui envahit de plus en 
plus l'espace éclairé. Mes craintes augmentent ; l'incertitude 
me devient à chaque instant plus douloureuse I il fiiut que je 
me décide aujourd'hui, avant ce soir I J'ai dans ma main lesu 
dés de mon avenir et je tremble de les interroger. 

Troi» h^uret. — Le ciel s'est assombri, un vent froid oom- 
mence à venir du couchant; toutes les fenêtres qui s'étaient 
ouvertes aux rajpns d'un beau jour ont été refermées. De 
l'autre côté de la rue seulement, le locataire du dernier étage m 
n'a point encore quitté son balcon. J^ 

On reconnaît le militaire à sa démarche cadencée, à sa 
moustache grise et au ruban qui orne sa boutonnière ; on le 
devinerait à ses soins attentifs pour le petit jardin qui décore 
sa galerie aéiienne; car il y a deux choses particulièrement s 
aimées de tous les vieux soldats: les fleurs et les enfants. 
Longtemps obligés de regarder la terre comme un champ de 
bataille, et sevrés des paisibles plaisirs d'un sort abrité, ils 
semblent commencer la vie à l'âge où les autres la finissent. 
Les goûts des premières années, arrêtés chez eux par les rudes m 
devoirs de la guerre, refleuiissent, tout k coup, sous leurs 
cheveux blancs ; c'est comme une épargne de jeunesse dont ik 
touchent tardivement les arrérages. Puis, condamnés si long- 
temps à détruire, ils trouvent peut-être une secrète Joie k créer 
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et à voir renattre. Agents de la violence inflexible, ils 8« 
laissent plus facilement charmer par la faiblesse gracieuse ! 
Pour ces vieux ouvriers de la mort, protéger les frêles germes 
de la vie a tout l'attrait de la nouveauté. 

i Aussi le vent froid n'a pu chasser mon voisin de son balcon. 
H laboure le terrain de ses caisses vertes ; il y sème, avec soin, 
les graines de capucine ëcarlate, de volubilis et de pois de 
senteur. Désormais il viendra tous les jours épier leur 
germination, défendre les pousses naissantes contre l'herbe 

10 parasite ou l'insecte, disposer les fils conducteurs pour les tiges 

grimpantes, leur distribuer avec précaution l'eau et la chaleur 1 

Que de peines pour amener à bien cette moisson ! Combien 

de fois je le verrai braver pour elle, comme aujourd'hui, le 

froid ou le chaud, la bise ou le soleil I Mais aussi, aux jours 

16 les plus ardents de l'été, quand une poussière enflammée tour- 
billonnera dans nos rues, quand l'œil, ébloui par l'éclat du 
plâtre, ne saura où se reposer, et que les tuiles échauflées nous 
brûleront de leurs rayonnements, le vieux soldat, assis sous sa 
tonnelle, n'apercevra autour de lui que verdure ou que fleurs, 

10 et respirera la brise rafraîchie par un ombrage parfumé. Ses 
soins assidus seront enfin i'écompensé3. 

Pour jouir de la fleur, il faut semer la graine et cultiver le 
bourgeon. 

Quatre heures, — Le nuage qui se formait depuis longtemps 

m à l'horizon a pris des teintes plus sombres ; le tonnerre gronde 
sourdement, la nue se déchire 1 Les promeneurs surpris s'en- 
fuient de toutes parts avec des rires et des cris. 

Je me suis toujours singulièrement amusé de ces '^sauve-quî- 
peut " amenés par un subit orage. Il semble alors que chacun, 

10 surpris à l'improviste^ perde le caractère factice que lui a fait 
le monde ou l'habitude pour trahir sa véritable nature. 

Voyez plutôt ce gros homme à la démarche délibérée, quL 
oubliant tout à coup son insouciance de commande, court 
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oomme un écolier ! CTest an bourgeois économe qui se âonn« 
des airs de dissipateur, et qui tremble de gâter son chapeau. 

lA-bas, au contraire, cette jolie dame, dont Tallure est si 
modeste et la toilette si soignée, ralentit le pas sous Forage qui 
redouble 1 Elle semble trouver plaisirà le braver, et ne songe • 
point k son dcf^ail de velours moucHeté par la gme 1 C'est 
évidemment une lionne déguisée en brebis. 

Ici, un jeune homme qui passait s'est arrêté pour recevoir 
dans sa main quelques-uns des grains congelés qu'il examine. 
A voir, tout à l'heure, son pas rapide et affairé, vous l'auriez i« 
pris pour un commis en recouvrement, tandis que c'est un jeune 
homme savant qui étudie les effets de l'électricité. 

Et ces enfants qm rompent leurs rangs pour courir après les 
rafales de la giboulée ; ces jeunes filles, tout k l'heure les yeux 
baissés, qui s'enfuient maintenant avec des éclats de rire ; ces u 
gardes nationaux qui renoncent à l'attitude martiale de leurs 
jours de service pour se réfugier sous un porche 1 L'orage a 
fait toutes ces métamorphoses. 

Le voilà qui redouble 1 Les plus impassibles sont forcés de 
chercher un abri. Je vois tout le monde se précipiter vers la m 
boutique placée en face de ma fenêtre, et qu'un écriteau 
annonce à louer. C'est la quatrième fois depuis quelques 
mois. Il y a un an que toute l'adresse du menuisier et toutes 
les coquetteries du peintre avaient été employées à l'embellir ; 
mais l'abandon des locataires successifs a déjà effacé leur travail ; ss 
la boue déshonore les moulures de sa façade; des affiches de 
vente au rabais salissent les arabesques de sa devanture. A 
chaque nouveau locataire, l'élégant magasin a perdu quelque 
chose de son luxa Le voilà vide et livré aux passants 1 Que 
de destinées qui lui respemblent, et ne changent de maître, M 
oomme lui, que pour courir plus vite à la ruine I )^ 

Cette dernière réflexion m'a frappé : depuis ce matin, tout 
semble prendre une voix pour me donner le même avertisse^ 
ment. Tout me crie: "Prends garde 1 contente-toi de ton 
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heureuse pauvreté ; les joies demandent à être oultivëes «wbo 
suite ; n'abandonne pas tes anciens patrons pour te donner k 
des inconnus I" 

Sont-ce les faits qui parlent ainsi, ou l'avertissement vient-il 
.^ du dedans t N'est-ce point moi-même qui donne ce langage è^ 
tout ce qui m'entoure 1 Le monde n'est qu'un instrument 
ikuquel notre volonté prête un accent ! Mais qu'importe, si la 
]le^n est sage t La voix qui parle tout bas dans notre sein est 
toujours une voix amie, car elle nous révèle ce que nous sonunes, 
10 c'est-à-dire ce que nous pouvons. La mauvaise conduite résulte, 
le plus souvent, d'une erreur de vocation. S'il 7 a tant de sots 
et de métibants, c'est que la plupart des hommes se méconnais- 
sent eux-mêmes. La question n'est pas de savoir ce qui nous 
convient, mais ce k quoi nous convenons I 

is Qu'irai-je faire, moi, au milieu de ces hardis aventuriers de 
la finance] Pauvre moineau né sous les toits, je craindrais 
toujours rennemi qui se cache dans le coin obscur; prudent 
travailleur, je pei&serais au luxe de la voisine si subitement 
évanoui; observat^nir timide, je me rappellerais les fleurs lente- 

so ment élevées par le vieux soldat, ou la boutique dévastée pour 
avoir changé de maî>iTejs I Loin de moi les festins au-dessus 
desquels pendent des ^^^ées de Daaioclës! Je suis un rat des 
champs; je veux manger mes noix et mon lard assaisonnés par 
la sécurité. 

K Et pourquoi cet insatiable besoin d'enrichissement) Boit-on 
davantage parce qu'on boit dans un plus grand verre t D'où 
vient cette horreur de tous les hommes pour la médiocrité, 
cette féconde mère du repos et de la liberté t Ah ! c'est là 
surtout le mal que devraient prévenir l'éducation publique et 

wréducation privée. Lui guéri, combien de trahisons évitées, 
que de lâchetés de moins, quelle chaîne de désordres et de 
crimes à jamais rompue 1 On donne des prix à la charité, an 
saoiifioe; donnes-en surtout à la modération, car c'est la grands 
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▼ertn des sociëtës 1 Quand elle ne crée pas les autres, elle en 
tient lieu. 

Six heures, — «Tai ^orit aax fondateurs de la nouvelle entre- 
prise une lettre de remercîment et de refus I Cette résolution 
m'a rendu la tranquillité. Comme le savetier, j'avais cesse de • 
chanter depuis que je logeais cette opulente espérance; la voilà 
partie, et la joie est revenue I 

O chère et douce Pauvreté! pardonne-moi d'avoir un instant 
voulu te fuir comme on eût fui Findigence; étahlis-toi ici à 
jamais avec tes charmantes sœurs la Pitié, la Patience, lalS 
Sobriété et la Solitude ; soyez mes reines et mes institutrices ; 
apprenez-moi les austères devoirs de la vie; éloignez de ma 
demeure les infirmités de cœur et les vertiges qui suivent la 
proBi^érité. Pauvreté sainte 1 apprends-moi à supporter sans 
me plaindre, à partager sans hésitation, à chercher le but deu 
l'existence plus haut que les plaisirs, plus loin que la puissance. 
Tu fortifies le corps, tu raffermis l'âme, et, grâce à toi, cette 
vie à laquelle l'opulent s'attache comme à un rocher devient un 
esquif dont la mort peut dénouer le câble sans éveiller notre 
désespoir. Continue k me soutenir, 6 toi que le Christ a sur-io 
nommée la Bienheureuse ! x^ 



IV. 

▲IMONS-NOUS LES UNS LES AUTRES. 

9 amU. — Les belles soirées sont revenues ; les arbres oom- 
menoegt^.à déplisser leurs bourgeons; les hyacinthes, lesi 
)onqvUes, les violettes et les lilas parfument les éventaires des 
bouquetières ; la foule a repris ses promenades sur les quais, 
sur les boulevards. Après dîner, je suis aussi descendu de ma 
mansarde pour respirer l'air du soir. 

C'est l'heure où Paris se montre dans toute sa hes»^i,% 
Pendant la journée, le plâtre des façades fatigue l'œil par sa 
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blancbeur monotone, les chariots pesamment chargés font 
trembler les pavés sous leurs roues colossales, la foule em- 
pressée se croise et se heurte, uniquement occupée de ne point 
manquer Tinstant des affaires; l'aspect de la ville entière a 
5 quelque chose d'âpre, d*inquiet et de haletant ; mais, dès que les 
étoiles se lèvent, tout change; les blanches maisons s'éteignent 
dans une ombre vaporeuse ; on n'entend plus que le roulement 
des voitures qui courent k quelque fête ; on ne voit que pas- 
sants flâneurs ou joyeux ; le travail a fait place aux loisirs. 

10 Maintenant, chacun respire de cette course ardente à travers 
les occupations du jour; ce qui reste de force est donné au 
plaisir ! Voici les bals qui éclairent leurs péristyles, les spec- 
tacles qui s'ouvrent, les boutiques de friandises qui se dressent 
le long des promenades, les crieurs de journaux qui font briller 

is leur lanterne. Paris a décidément déposé la plume, le mètre 
et le tablier ; après la journée livrée au travail, il veut la soirée 
pour jouir; comme les maîti*es de Thèbes, il a remis au lende- 
main les affaires sérieuses. 

J'aime à partager cette heure de fête, non pour me mêler à 

20 la gaieté commune mais pour la contempler. Si la joie des 
autres aigrit les cœurs jaloux, elle fortifie les cœurs soumis ; 
c'est le rayon de soleil qui fait épanouir ces deux belles fleurs 
qu'on nomme la confiance et Veapoir, 

Seul au milieu de la multitude riante, je ne me sens point 

26 isolé, car j'ai le reflet de sa gaieté ; c'est ma famille humaine 
qui se réjouit de vivre ; je prends une part fraternelle à son 
bonheur. Oompagnons d'armes dans le bataille terrestre, qu'im- 
porte à qui va le prix de la victoire I Si la fortune passe à noe 
côtés sans nous voir, et prodigue ses caresses à d'autres, con- 

10 solons-nous comme l'ami de Parménion, en disant : *' Ceux-là 
sont aussi Alexandre I" 

Tout en faisant ces réflexions, j'allais devant moi, à l'aventure. 
Je passais d'un trottoir à l'autre, je revenais sur mes pas, je 
m'arrêtais aux boutiques et aux affiches! Que de choses k 
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apprendre dans les mes de Paris I Quel mnsëel Fruits înoon- 
nusy armes étranges, meubles d'un autre tempn ou d'autres 
lieux, animaux de tous les climats, images des grands hommes, 
costumes des nations lointaines 1 le monde ept ]k par ëdian- 
tillons. • 

Aussi voyez ce peuple, dont l'instruction s'est faite le long 
des vitres et devant l'ëtalage des marchands 1 Bien ne lui a 
été enseigne, et il a une première idée de toutes choses. Il a 
vu des ananas chez Chevet, un palmier au Jardin des plantes, 
des cannes à sucre en vente sur le pont Neuf. Les Peaux- lo 
Rouges exposés à la salle Yalentino lui ont appris à mimer la 
danse du bison et à fumer le calumet; il a fait manger les lions 
de Carter; il connaît les principaux costumes nationaux d'après 
la collection de Babin ; les étalages de Goupil lui ont mis sous 
les yeux les chasses au tigre de l'Afrique et les séances dui» 
Parlement anglais; il a fait connaissance, en regardant les 
gravures des journaux illustrés, avec la reine Victoria, Tem- 
pereur d'Autriche et Kossuth 1 On peut certes l'instruire, 
mais non l'étonner; car aucune chose n'est complètement 
■ouvelle pour luL Vous pouvez promener le gamin de Paris « 
dans les dnq parties du monde, et, à chaque étrangeté dont 
?ous croirez l'éblouir, il vous réprondra par le mot sacramentel 
et populaire : Connu» ^ 

Mais cette variété d'exhibitions qui fait de Paris la foire du 
monde, n'offre point seulement au promeneur un moyen deis 
s'instruire ; c'est une perpétuelle excitation pour l'imagination 
éveillée, un premier échelon toujours dressé devant nos songes. 
En la voyant^ que de voyages entrepris par la pensée, quelles 
aventures rêvées, combien de merveilleux tableauk ébauchés ! 
Je ne regarde jamais, près des Bains chinois, cette boutique so 
tapissée de jasmins des Florides et pleine de magnolias, sans 
voir se dérouler devant mes yeux toutes les clairières des forêts 
du nouveau monde décrites par l'auteur d'AtcUa. 
' Puis, quand cette étude des choses, et cet entretien avec la 
pensée ont atnené la £fttigue, regardez autour de vous I quel » 
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oontrastes de tournures et de physionomies dans la multitude t 
q}ml vaste champ d'exercice pour la méditation I L'ëclair d'un 
regard entrevu, quelques mots saisis au passage ouvrent mille 
perspectives. Vous cherchez à comprendre ces révélations 

• incomplètes, comme l'antiquaire s'efibrce de déchiffrer l'inscrip- 
tion mutilée de quelque vieux monument, vous bâtissez une 
histoire sur un geste, sur une parole !...Jeux émouvants de 
l'intelligence qui se repose dans la fiction des lourdes banalités 
du réel. 

M Hélas ! en passant près de la porte cochère d'un hôtel, j'ai, 
tout à l'heure, aperçu im triste sujet pour une de ces histoires. 
Au coin le moins lumineux, un homme était debout, la tête 
nue et tendant son chapeau à la charité des passants. Son 
habit avait cette propreté indigente qui prouve une misère 

u longtemps combattue. Boutonné avec soin, il cachait l'absence 
du linge. Le visage à demi voilé par de longs cheveux gris et 
les yeux fermés, comme s'il eût voulu échapper au spectacle de 
son humiliation, le mendiant demeurait muet, sans mouve- 
ment. Les promeneurs passaient avec distraction à côté de 

so cette indigence qu'enveloppaient le silence et l'ombre ! Heureux 
d'échapper à l'importunité de la plainte, ils détournaient les 
yeux ! Tout à coup la porte cochère a glissé sur ses gonds ; 
un équipage très-bas, garni de lanternes d'argent et traîné par 
deux chevaux noirs, est sorti doucement^ puis s'est élancé vers 

isle faubourg Saint-Gkrmain. A peine ai-je pu distinguer, an 
fond, le scintillement des diamants et des fleurs de bal ! La 
lueur des lanternes a passé comme une raie sanglante sur la 
pâle figure du mendiant, ses yeux se sont ouverts, un éclair a 
illuminé son regard, qui a poursuivi l'opulent équipage jusqu'à 

M ce qu'il ait disparu dans la nuit ! 

J'ai laissé tomber dans le chapeau toujours étendu une légère 
aumône, et je suis passé vite 1 

Je venais de surprendre les deux plus tristes secrets du mal 
qui tourmente notre siècle: l'envie haineuse de celui qui 
souffre^ l'oubli égoïste de celui qui jouit 1 ^ 
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Tout le plaisir de cette promenade s'est ëvanoni ; j'ai cessé 
de regarder autour de moi pour rentrer en moi-même. Au 
spectacle animé et mouvant de la rue a succédé la discussion 
intérieure de tous ces douloureux problèmes écrits depuis 
quatre mille ans au fond de chacune des luttes humaines, mais I 
plus clairement posés de nos jours. 

Je songeais à l'inutilité de tant de combats qui n'avaient 
Mt que déplacer alternativement le malheur avec la vio- 
toire, aux malentendus passionnés renouvelant, de génération 
en génération, la sanglante histoire d'Abel et de Caïn; et, M 
attristé par ces lugubres images, je marchais à l'aventure, 
lorsque le silence qui s'était fait autour de moi m'a insensible- 
ment retiré à ma préoccupation. 

J'étais arrivé à une de ces rues écartées où l'aisance sans 
faste et la méditation laborieuse aiment à sitbmer?" Aucune u 
boutique ne bordait les trottoirs faiblement éclairés, on n'en- 
tendait que le bruit éloigné des voitures et les pas de quelques 
habitants qui regagnaient tranquillement leurs demeures. 

Je reconnus aussitôt la rue, bien que je n'y fusse venu qu'u»ie 
fois. » 

Il 7 avait de cela deux années : à la même époque, je longeais 
la Seine, dont les berges noyées dans l'ombre laissaient le regard 
s'étendre en tous sens, et à laquelle l'illumination des quais et 
des ponts donnait l'aspect d'un lac enguirlandé d'étoiles. J'avais 
atteint le Louvre, lorsqu'un rassemblement formé près du para- S5 
pet m'arrêta: on entourait un enfant d'environ six ans qui 
pleurait. Je demandai la cause de ses larmes. 

— ^n paraît qu'on l'a envoyé promener aux Tuileries, me dit 
an maçon qui revenait du travail, sa truelle à la main* le 
domestique qui le conduisait a trouvé là des amis et a dit à as 
l'enfant de l'attendre tandis qu'il allait prendre un canon; 
mais faut croire que la soif lui sera venue en buvant, car il n'» 
pas reparu, et le petit ne retrouve plus son logement 

•^Ne peut-on lui demander son nom et son adresse i ^ 
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— Cest oe qu'ils font depuis une heure ; mais tout oe qu*Q 
peut dire^ o'est qu'il s'appelle Charles, et que son père est M. 
Duval...Il 7 en a douze cents dans Paris, des DuvaL 
-» Ainsi il ne sait pas le nom du quartier où il demeure t 
6 — ^Ah bien, oui 1 vous ne voyez donc pas que c'est un petit 
riche 1 Ça n'est jamais sorti qu'en voiture, ou avec un laquais; 
ça ne sait pas se conduire tout seuL 

Ici, le maçon fut interrompu par quelques voix qui s'ëlevaient 
au-dessus des autres. 
10 — On ne peut pas le laisser sur le pave, disaient les uns. 
— Les enleveura d'enfants l'emporteraient^ continuaient les 
autres. 

— Il faut l'emmener chez le commissaire. 
— Ou à la préfecture de policOi 
u — C'est cela ; viens, petit ! 

Mais l'enfant, que ces avertissements de danger et ces noms 
de police et de commissaire avaient effraye, criait plus fort, en 
reculant vers le parapet. On s'effoi<çait en vain de le persuader, 
sa résistance grandissait avec son inquiétude, et les plus em. 
» pressés commençaient à se décourager, lorsque la voix d'un 
petit garçon s'éleva au milieu du débat. 

— Je le connais bien, moi, dit-il en regardant l'enfant perdu ; 
il est de notre quartier. 
— Quel quartier 1 
tt — Là-bas, de l'autre côté des boulevards, rtte des Magafivnê, 
— Et tu l'as déjà vu 1 

— Oui, oui, c'est le fils de la grande maison au bout de la 
rue, où il y a une porte à grille avec des pointes dorées. 

L'enfant redressa vivement la tête, et les larmes s'arrêtèrent 
Bodâfis ses yeux. 

Le petit garçon répondit à toutes les questions qui lui furent 
, et donna des renseignements qui ne pouvaient laisser 
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aucoA donte. L'enfaiit égaré le comprit, car s'approcha do 
lai comme s'il eût voulu se mettre sous sa protection. 

— ^Ainsi, ta peux le oonduire à ses parents 1 demanda le 
maçon qui avait ëcoutë l'explication avec un véritable intérêt. 

— Ça ne Bera pas malin^ répliqua le petit garçon, c'est ma • 
route. 

— Alors, tu t'en charges t 

— ^H n'a qu'à venir. 

Et, reprenant le panier qu'il avait déposé sur le trottoir, il 
86 dirigea vers la poterne du Louvre. lo 

L'enfant perdu le suivit 

— ^Pourvu qu'il le conduise bien! dis-je en les voyant 
s'éloigner. 

— Soyez donc calme, reprit le maçon ; le petit en blouse a le 
même âge que l'autre; mais, comme on dit, ça connaît lesu 
coukwr$; la misère, voyez- vous, est une fameuse maîtresse 
d'école! 

Le rassemblement s'était dispersé: je me dirigeai à mon tour 
vers le Louvre ; l'idée m'était venu de suivre les deux enfants 
afin de prévenir toute erreur. M 

Je ne tardai pas à les rejoindre ; ils marchaient l'un près de 
l'autre, déjà familiarisés et causant, lû^ 

Le oontraste de leurs costumes frappa alors mes regards. Lo 
petit Duval portait un de ces habillements de fantaisie qui 
joignent le bon goût à l'opulence ; sa veste serrée à la taille V 
était artistement soutaâTée ; un pantalon plissé depuis la ceinj^^^vv ' ^ 
tare deeoendait sur des brodequins vernis à boutons de nacre^ 
«t une oasquette de velours cachait à demi ses cheveux bouclés. 
La mise de son conducteur, au contraire, indiquait les dernières 
limites de la pauvreté, mais deyoelle qui désiste et ne s'aban- ss 
donne pas. Sa vieille blouse, o^i^e ^ia morceaux de teintes 
4i£B^ntes, indiquait la persistance d'une mère laborieuse lut- 



/" 



Digitized by VjOOQIC 



84 UN PHILOSOPHE SOUS LES TOITS. 

tant contre les usures du temps; les jambes du pantalon, 
devenues trop courtes, laissaient voir des bas reprises à 
plusieurs fois, et il ëtait évident que ses souliers n'avaient 
point été primitivement destines à son usage. 

• Les physionomies des deux enfants ne diffëraîent pas moins 
que leur costume. Celle du premier ëtait délicate et distinguée; 
Tœil d'un bleu limpide, la peau fine, les lèvres souriantes, lui 
donnaient on cbarme d'innocence et de bonheur ; les traits du 
second, au contraire, avaient une certaine rudesse; le regard 

10 était vif et mobile, le teint bruni, la bouche moins riante que 
narquoise; tout indiquait Tintelligence aiguisée par une précoce 
expérience ; il marchait avec confiance au milieu des rues que 
les voitures sillonnaient, et suivait sans hésitation leurs mille 
détours. 

u J'appris de lui qu'il apportait tous les jours le dîner de son 
père, alors occupé sur la rive gauche de la Seine ; la responsa- 
bilité dont il était chargé l'avait rendu attentif et prudent. Il 
avait reçu ces dures mais puissantes leçons de la nécessité que 
rien n'égale ni ne remplace. Malheureusement, les besoins du 

K) pauvre ménage l'avaient forcé à négliger l'école, et il paraissait 
le regretter, car souvent il s'arrêtait devant les gravures et 
demandait à son compagnon de lui en lire les inscriptions. 

Nous atteignîmes ainsi le boulevard Bonne-Nouvelle, où 
l'enfant égaré commença à se reconnaître ; malgré la fatigue, il 

«pressa le pas; un trouble mêlé d'attendrissement l'agitait; à la 
vue de sa maison, il poussa un cri et courut vers la grille aux 
pointes dorées ; une femme, qui attendait sur le seuil, le reçut 
dans ses bras, et, aux exclamations de joie, au bruit des baisers^ 
j'eus bientôt reconnu sa mère. 

10 Ne voyant revenir ni le domestique ni l'enfant, elle avait 
envoyé de tous côtés à leur recherche et attendait dans une 
anxiété palpitante. 

Je lui expliquai, en peu de mots, ce qui était arrivé: elle me 
remercia avec effusion, et chercha le petit garçon qui avait 
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reconna st leoonduit son fils ; mais pendant notre explioation 
il avait dispara. 

CTétait la première fois que je revenais depuis dans oe quartier. 
La reoonnaissanoe de la mère avait-elle persisté) Les deux 
enduits s'ëtaient-ils retrouves, et Theureux hasard de leur ren- i 
contre avait-il abaisse devant eux oette barrière qui peut 
distinguer les classes, mais qui ne devrait point les diviser) 

Je m'adressais ces questions en ralentissant le pas, et les 
yeux fixés sur la grande grille que je venais d'apercevoir. 
Tout à coup je la vis s'ouvrir, et deux enfants parurent sur le it 
seuîL Bien que grandis, je les reconnus au premier coup d'œil : 
c'étaient l'enfiuit trouvé près du parapet du Louvre et son jeune 
conducteur. Le costume de ce dernier avait seulement subi 
d'importantes modifications : sa blouse de toile grîse, dont la pro- 
preté touchait presque à l'élégance, était serrée à la taille par une u 
oeinture de cuir verni; il était chaussé d^ f^rts souliers, mais 
faits à son pied, coiffé d'une casquette de ôoutil toidie neuve. 

Au moment où je l'aperçus, il tenait des deux mains un 
énorme bouquet de lilas auquel son compagnon s'efforçait 
d'ajouter des narcisses et des primevères; les deux enfants» 
riaient et se dirent amicalement adieu. Le fils de M. Duval 
ne rentra qu'après avoir vu son oompagnon tourner le coin de 
la rue. 

J'aooostai alors ce dernier et je lui rappelai notre rencontre ; 
il me regarda un instant, puis parut me reconnaître. m 

— Pai-don, excuse, si je ne vous salue pas, dit-il gaiement, 
mais il faut mes deux mains pour le bouquet que m'a donné 
M. Charles. 

— ^Yous êtes donc devenus bons amis 1 demandai-je. 

— Oh ! je croLB bien, dit l'enfant; maintenant, mon père estn 
riche aussi 1 ' 

— Comment cela 1 

— ^M. Duval lui a prêté un peu d'argent; il s'est mis en chambre 
où il fabrique pour son compte, et moi je vais L l'école. ^ 
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— Au fait, re|irig.je en remarquant pour la première fois la 
croix qui décorait k blouse de TenÊuity je vois que vous êtes 
emperewr ! 

— M. Charles m'aide k étudier, et^ comme ça, je suis devenu 
§ le plus fort de toute la classe. 

— Yous Tenez almrs de prendre votre leçon 1 

— Oui, il m'a donné du lilas, car il y a un jardin où nous 
jouons ensemble et qui fournit ma mère de fleurs. 

— Alors, c'est comme si vous en aviez une part I 
10 — Juste 1 Ah! oe sont de bons voisins, allez. Mais me 
voilà rendu ; au revoir, monsieur. 

L'enfÎEuit me fit de la tète un salut souriant, et disparut. 
Je continuai ma route, pensif, mais le cœur soulagé. Si 
j'avais vu ailleurs le contraste douloureux de l'opulence et de 

is la misère, ici je trouvais l'alliance amicale de la richesse et de 
la pauvreté. La bonne volonté avait adouci, des deux côtés, 
les inégalités trop rudes, et établi entre l'humble atelier et le 
briUant hôtel un chemin de bon voisinage. Loin de prêter 
l'oreille à la voix de l'intérêt, chacun avait écouté celle du 

10 dévouement, et il n'était resté place ni au dédain ni à l'envie. 
Aussi, au lieu du mendiant en haillons que j'avais aperçu près 
de l'autre seuil, maudissant la richesse, je trouvais l'heureux 
enfuit de l'ouvrier chargé de fleurs et la bénissant! Ls 
problèeM, si difficile et si périlleux à discuter rien qu'avec le 

tt droit, je venais de le voir résolu par l'amour ! 



LA COMPRNSATIOir. 



DÎTTumc^ 27 mai, — Les capitales ont cela de particulier que 

les jours de repos semblent le signal d'un sauve-qui-peut uni- 

iverseL Comme des oiseaux auxquels la liberté vient d'être 
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mndae, les populations sortent de leors cages de pierre et 
s'enTolent joyeusement vers la campagne. Cfest à qui trouvera 
une mofté verdoyante pour s'asseoir, l'ombre d'un buisson pour 
s'abrîEêr ; on cueille les marguerites de mai, on court dans les 
champs; la ville est oubliée jusqu'au soir, où l'on revient le i 
chapeau fleuri d'une branche d'aubépine et le cœur égayé d'un 
doux souvenir; on reprendra le lendemain le joug du travail. 

Ces velléités champêtres sont surtout remarquables à Paria 
Les beaux jours venus, employés, bourgeois, ouvriers attendent 
avec impatience chaque dimanche pour aller essayer quelques u 
heures de cette vie pastorale; on fait deux lieues entre les 
boutiques d'épiciers et de marchands de vin àes^ faubq\irgs, 
dans le seul espoir de découvrir un vnd champ de navets. Le 
père de famille commence l'instruction pratique de^scôi fils en 
lui montrant du blé qui n'a pas la forme de petits pains, et des u 
ehoux ^^à l'état sauvage.* Dieu sait que de rencontres, de 
découvertes, d'aventures ! Quc^, Paiisien n'a point eu son 
odyssée en parcourant la Imnlieué et ne pourrait écrire le 
pendant du fameux Voyage par terre et par mer de Parie à 
SainirCUntd ! « 

Nous ne parlerons point iei de cette population flottante 
venue de partout, pour qui notre Babylone française n'est que 
le caravansérail de l'Europe ; phalange de penseurs, d'artistes, 
d'industriels, de voyageurs qui, comme le héros d'Homère, ont 
abordé leur patrie intellectuelle après avoir vu '* beaucoup de « 
peuples et de cités"; mais du Parisien sédentaire, rangé, 
vivant à son étage, comme le mollusque sur son rocher, cuiieux 
vestige de la crédulité, de la lenteur et de la bonhomie des 
siècles passés. 

Oar une dss singularités de Paris est de réunir vingt popu- as 
latioDS complètement différentes de mœurs et de caractère. 
A côté des bohémiens du commerce et de l'art, qui travei-sent 
successivement tous les degrés de la fortune ou du caprice, vit 
une paisible tribu de rentiers et de travailleurs établis, dont 
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l'existence ressemble au cadran d'une horloge sur laquelle k 
même aiguille ramène successivement les mêmes heures. Si 
aucune autre ville n'oâre des vies plus éclatantes, plus agitées, 
aucune autre ne peut en offrir de plus obscures et de plus 
• calmes. Il en est des grandes cités comme de la mer : l'oi-age 
ne trouble que la surface ; en descendant jusqu'au fond, vous 
trouvez une région inaccessible au mouvement et au bruit. 

Pour ma part, je campais au bord de oette région sans 
l'habiter véritablement. Placé en dehors des turbulences pu- 
is bliques, je vivais réfugié dans mon isolement, mais sans pouvoir 
détacher ma pensée de la lutte. J'en suivais de loin tous les 
incidents avec bonheur ou avec angoisse; je m'associais aux 
triomphes ou aux funérailles 1 Pour qui regarde et qui sait^ le 
moyen de ne pas prendre part 1 II n'y a que l'ignorance qid 
tt peut rendre étranger à la vie extérieure ; l'égoïsme même ne 
suf&t point pour cela. 

Ces réflexions que je faisais à part moi, dans ma mansarde, 
étaient entrecoupées par tous les '^ actes domestiques" auxquels 
se livre forcément un célibataire qui n'a d'autre serviteur que 
10 sa bonne volonté. En poursuivant mes déductions, j'avais 
ciré mes bottes, brossé mon habit, noué ma cravate; j'étais 
enfin arrivé à ce moment solennel où l'on se demande, gi Van 
trouve cela bien. 

Une grande résolution venait de m'arracher à mes habitudes : 
v la veille, des affiches m'avaient appris que c'était fête à Sèvres, 
que la manufacture de porcelaine serait ouverte au publia 
Séduit, le matin même, par la beauté du ciel, je m'étais subite- 
ment décidé à y aller. 

En arrivant au débarcadèi^ de la rive gauche, j'aperçus la 
<4îbule qui se hâtait» attentive à ne point manquer l'heure. 
Outre beaucoup d'autres avantages, les chemins de fer auront 
celui d'accoutumer les Français à l'exactitude. Certains d'êtra 
^mmandés par l'heure, ils se résigneront à lui obéir; ils 
apprendront à attendre quand ils ne pouri-ont plus être attendus. 
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Les verfcas sociales sont surtout de bonnes habitudes. Que de 
grandes qualités inoculées à certains peuples par la position 
géographique, par la nécessité politique, par les institutions J 
La création d'une monnaie d'airain trop lourde et trop volu- 
mineuse pour être entassée tua, pour un temps, l'avarice ches • 
les Lacédémoniens. 

Je me suis trouvé dans un wagon près de deux sœurs déjà 
sar le retour, appartenant à la classe des Parisiens casaniers et 
paisibles dont j'ai parlé plus haut. Quelques complaisances de 
bon voisinage ont suffi pour m'attirer leur confiance ; au bout lo 
de quelques minutes, je savais toute leur histoire. 

Ce sont deux pauvres filles restées orphelines à quinae 
ans et qui, depuis, ont vécu comme vivent les femmes qui 
travaillent, d'économies et de privations. Fabriquant depuis 
vingt cm. trente ans des agrafes pour la môme maison, elles ont u 
TU dix maîtres s'y succéder et s'enrichir sans que rien ait 
changé dans leur sort Elles habitent toujours la même 
chambre, au fond d'une de ces impasses de la rue Saint-Denis 
où l'air et le soleil sont inconnus. Elles se mettent au travail 
avant le jour, le prolongent après la nuit, et voient les années n 
se joindre aux années sans que leur vie ait été marquée par 
aucun autre événement que l'office du dimanche, une promenade 
ou une maladie. 

La plus jeune de ces dignes ouvrières a quarante ans, et 
obéit k sa sœur comme elle le faisait toute petite. L'aînée la u 
surveille, la soigne et la gronde avec une tendresse maternelle. 
Au premier instant, on rit, puis on ne peut s'empêcher de 
trouver quelque chose de touchant dans ces deux enfants en 
cheveux gris dont l'un n'a pas pu se désaccoutumer d'obéir, 
l'autre de protéger. m 

Et ce n'est pas seulement en cela que mes deux compagnes 
sont plus jeunes que leur ftge : ignorantes de tout, elles s'éton- 
nent sans cesse. Nous ne sommes pas arrivés à Clamart 
qu'elles s'écrieraient volontiers, comme le roi de la ronde enfan- 
tine, qu'elles ne croyaMmi poê le monde êi grand/ ^ 
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Cest la première fois qu'elles se hasardent sur un chemin de 
fer, et il faut voir les saisissements, les frayeurs, les résolutions 
eourageuses ! tout les ëmerveiJle 1 Elles ont dans leur âme on 
arriére de jeunesse qui les rend sensibles à ce qui ne nous 
• frappe ordinairement que dans les premières années. ^Pauvres 
créatures qui, en ayant gardé les sensations d'un autre âge, en 
ont perdu la grâce ! Mais n'y a-t-il pas quelque chose de saint 
dans cette ingénuité que leur a conservée le jeûne de toutes les 
joies] Ah I maudit soit le premier qui a eu le triste courage 

10 d'enchaîner le ridicule à ce nom de vieille fille qui rappelle tant 
de déceptions douloureuses, tant d'ennuis, tant de délaissement ! 
Maudit celui qui a pu trouver un sujet de sarcasme dans un 
malheur involontaire, et qui a couronné d'épines des cheveux 
blanchis ! 

** Les deux sœurs s'appellent Françoise et Madeleine; leur 
▼oyage d'aujourd'hui est un coup d'audace sans exemple dans 
leur vie. La fièvre du siècle les a gagnées à leur insu. Hier, 
Madeleine a subitement jeté cette idée de promenade, Françoise 
Fa accueillie sur-le-champ. Peut-être eût-il mieux valu ne 

«point céder à la tentation offerte par la jeune sœur ; mais " on 
fait des folies à tout âge," comme le remarque philosophique- 
ment la prudente Françoise. Quant à Madeleine, elle ne 
regrette rien, c'est le mousquetaire du ménage. 

— Il faut bien s'amuser, dit-elle, on ne vit qu'une fois. 

u Et la sœur aînée sourit à cette maxime épicurienne. Il est 
évident que toutes deux sont dans une crise d'indépendance, v^ 

Du reste, ce serait grand dommage que le regret vîn^ 
déranger leur joie ! elle est si franche, si expansive ! La Yue 
des arbres qui semblent courir des deux côtés de la route leur 

30 cause une incessante admiration. La rencontre d'un train qui 
passe en sens inverse avec le bruit et la rapidité de la foudre 
leur fait fermer les yeux et jeter un cri; mais tout a déjà 
disparu I Elles regardent, se rassurent, s'émerveillent. Made- 
leine déclare qu'un pareil spectacle vaut It prix du voyage, «1 
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Françoise en tomberait d'accord si elle ne songeait, avec un peu 
d'efiroi, au déûcit dont une pareille dépense doit charger leur 
budget. Ces trois francs consacrés à une seule promenade, 
e'est l'économie d'une semaine entière de travail. Aussi la joie 
de l'aînée des deux sœurs est-elle entrecoupée de remords; i 
l'enfant prodigue retourne par instants les yeux vers la ruelle 
da quartier Saint-Denis. 

Mais le mouTement et la succession des objets viennent k 
liistraîre. Voici le pont du Yal encadré dans son merveilleux 
paysage : à droite, Paris avec ses grands monuments qui décou- it 
peut la brume ou étincellent au soleil ; à gauche, Meudon avec 
ses mUaSy ses bois, ses vignes et son château royal ! Les deux 
ouvrières vont d'une portière à l'autre en jetant des cris d'ad- 
miration. Nos compagnons de voyage rient de cette surprise 
enfantine ; moi, je me sens attendri, car j'y vois le témoignage m 
d'une longue et monotone réclusion ; ce sont des prisonnières 
du travail qui ont retrouvé, pour quelques heures, l'air et 1a 
liberté. 

Enfin, le train s'arrdte ; nous descendons. Je montre aux 
deux sœurs le sentier qui conduit jusqu'à Sèvres, entre le che- « 
min de fer et les jardins ; elles pai'tent en avant tandis que je 
m'informe des heures de retour. 

Je les retrouve bientôt à la station suivante, où elles se sont 
arrêtées devant le petit jardin du garde-barrière ; toutes deux 
sont déjà en conversation réglée avec l'employé, qui bine sesn 
plates-bandes et y trace des rayons pour les semis de fleurs. U 
leur apprend que c'est l'époque où les herbes parasites sont le 
plus utilement sarclées, où l'on fait les boutures et les marcottes, 
où l'on sème les plantes annuelles, où l'on enlève les pucerons 
des rosiers. Madeleine a sur le rebord de sa croisée deux caisses ss 
où, faute d'air et de soleil, elle n'a jamais pu faire pousser que 
du cresson ; mais elle se persuade que, grâce à ces instructions, 
tout va prospérer désormais. Enfin, le garde-barrière, qui sème 
nne bordure do réséda, lui donne un reste de graines qu'il n'a pu 
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«nployer, et la vieille fille s'en Ta ravie, recommençant^ à pra 
DOS de ces fleurs en espérance, le rêve de Perrette à propos du 
pot an lait jJc 

Arrivé au quinconce d'acacias où se célèbre la fête, je perds de 

• vue les deux sœurs. Je parcours seul cette exhibition de loteries 
en plein vent» de parades de saltimbanques, de carrousels et de 
tirs à l'arbalète. J'ai toujours été frappé de l'entrain des fêtes 
champêtres. Dans les salons, on est froid, sérieux, souvent 
ennuyé : la plupart de ceux qui viennent là sont amenés par 

10 l'habitude ou par des obligations de société ; dans les réunions 
villageoises, au contraire, vous ne trouvez que des assistants 
qu'attire l'espoir du plaisir. Là-bas, c'est une conscription forcée ; 
ici, ce sont les volontaires de la gaieté 1 Puis queUe facilité à 
la joie ! Comme cette foule est encore loin de savoir que de 

ift ne se plaire à rien et railler tout est le suprême bon ton ! Sans 
doute ces amusements sont souvent grossiers ; la délicatesse et 
l'idéalité leur manquent ; mais ils ont du moins la sincérité. 
AJi ! si l'on pouvait garder à ces fêtes leur vivacité joyeuse en 
y mêlant un sentiment moins vulgaire 1 Autrefois la religion 

so imprimait aux solennités champêtres son grand caractère, et 
purifiait le plaisir sans lui ôter sa naïveté 1 

C'est l'heure où les portes de la manufacture de porcelaine et 

du musée céramique s'ouvrent au public ; je retrouve dans la 

première salle Françoise et Madeleine. Saisies de se voir au 

» milieu de ce luxe royal, elles osent à peine marcher ; elles 

parlent bas comme dans une église. 

— Nous sommes chez le roi 1 dit l'aînée des sœurs, qui oublie 
tOTijours que la France n'en a plus. 

Je les encourage à avancer ; je marche devant et elles se 
80 décident à me suivre. 

Que de merveilles réunies dans cette collection où l'on voit 
l'argile prendre toutes les formes, se teindre de toutes les coi» 
leurs, s'associer à toutes les substances 1 
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La terre et le bois sont les premières matières travaillées par 
rhomme^ celles qui semblaient plus particulièrement destinées à 
son usage. Ce sont, comme les animaux domestiques, des 
accessoires obligés de la vie : aussi j a-t-il entre eux et nous 
des rapports plus intimes. La pierre, les métaux, demandent i 
de longues préparations ; ils résistent à notre action immédiate, 
et appartiennent moins à l'homme qu'aux sociétés ; le bois et la 
terre sont, au contraire, les instruments premiers do l'être 
isolé qui veut se nourrir ou s'abriter. 

Cest là sans doute ce qui me fait trouver tant de charmes à it 
la collection que j'examine. Ces tasses grossièrement modelées 
par le sauvage m'initient à une partie de ses habitudes ; ces 
vases d'une élégance confuse qu'a pétris l'Indien me révèlent 
l'iatelligence amoindrie dans laquelle brille encore le crépuscule 
d'un soleil autrefois étincelant ; ces cruches surchargées d'ara- li 
besques montrent la fantaisie arabe grossièrement traduite par 
l'ignorance espagnole ! On trouve ici le cachet de chaque raoe^ 
de chaque pays et de chaque siècle. 

Mes compagnes paraissent peu préoccupées de ces rapproche- 
ments historiques ; elles regardent tout avec l'admiration cré- 20 
dule qui n'examine ni ne discute. Madeleine lit l'inscription 
placée sous chaque œuvre, et sa sœur répond par une exclama- 
tion de surprise. 

Nous arrivons ainsi à une petite cour où l'on a jeté quelques 
fragments de quelques tasses brisées. Françoise aperçoit une tt 
soucoupe presque entière et à ornements coloriés dont elle 
s'empare; ce sera pour elle un souvenir de la visite qu'elle 
vient de faire ; elle aura désormais dans son ménage un échan- 
tillon de cette porcelaine de Sèvres qui ne m fabrique que pour 
lee rois ! Je ne veux pas la détromper en lui disant que les si 
produits de la manufacture se vendent à tout le monde, que sa 
soucoupe, avant d'être écornée, ressemblait à celles des bouti- 
ques à douze sous ! .Pourquoi détiniire les illusions de cette 
humble existence t^^'ïaut-il donc briser sur la haie toutes lei 

Digitized by VjOOQIC 



44 Uir PHILOSOPHE sous LES TOITS. 

fleurs qni embatunent nos chemins 1 Le plus souvent les 
choses ne sont rien en elles-mêmes ; l'idëe que nous j attachons 
leur donne seule du prix. Bectifier les innocentes erreurs pour 
ramener à une réalité inutile, c'est imiter le savant qui ne peut 
A voir dans une plante que les éléments chimiques dont elle se 
compose. 

En quittant la manufacture, les deux sœurs, qui se sont 
emparées de moi avec la liberté des bons cœurs, m'invitent à 
partager la collation qu'elles ont apportée. Je m'excuse d'abord ; 

M mais leur insistance a tant de bonhomie, que je crains de les 
afBdger, et je cède avec quelque embarras. 

Il faut seulement chercher un lieu favorable. Je leur fais 
gravir le coteau, et nous trouvons une pelouse émaillée da 
marguerites qu'ombragent deux noyers. 

u Madeleine ne s» possède point de joie. Toute sa vie elle a 
rêvé un dîner sur l'herbe I En aidant sa sœur à retirer du 
panier les provisions, elle me raconte toutes les parties de cam- 
pagne projetées et remises. Françoise, au contraire, a été 
élevée à Montmorency; avant de rester orpheline, elle est 

SD plusieurs fois retournée chez sa nourrice. Ce qui a, pour sa 
sœur, l'attrait de la nouveauté, a pour elle le charme du souvenir. 
Elle raconte les vendanges auxquelles ses parents l'ont conduite ; 
les promenades sur l'&ne de la mère Luret, qu'on ne pouvait 
fiiire aller à droite qu'en le poussant à gauche ; la cueillette 

iBdes cerises et les navigations sur le lac, dans la barque du 
traiteur. 

Ces souvenirs ont toute la grâce, toute la fraîcheur de l'enfance. 
Françoise se rappelle moins ce qu'elle a vu que ce qu'elle a sentL 
Pendant qu'elle raconte, le couvert a été mis; nous nous 

M asseyons au pied d'un arbre. Devant nous serpente la vallée 
de Sèvres, dont les maisons étagées s'appuient aux jardins et 
aux carrières du coteau; de l'autre côté s'étend le paro de 
Saint-Cloud, avec ses magnifiques ombrages entrecoupés de 
prairies ; au-dessus s'ouvre le ciel comme un océan immease 
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dans lequel navigaent les nuées ! Je regarde cette bsUe nature^ 
et j'ëooute ces bonnes vieilles filles ; j'admire et je m'intéresse ; 
le temps passe doucement sans que je m'en aperçoive. 

Enfin, le soleil baisse ; il faut songer au retour. Pendant 
que Madeleine et Françoise enlèvent le couvert, je descends à la » 
manufacture pour savoir l'heure. 

La fête est encore plus animée ; Porchestre fait retentir ses 
éclats de trombone sous les acacias, je m'oublie quelques instants 
à regarder ; mais j'ai promis aux deux sœura de les reconduire 
à la station de Bellevue : le convoi ne peut tarder ; je me bâte i« 
de remonter le sentier qui mène aux noyers. 

Près d'arriver, j'entends des voix de l'autre côté de la haie ; 
Madeleine et Françoise parlent à une pauvre fille dont les 
vêtements sont brûlés, les mains noires et le visage enveloppé 
de linges sanglants. Je comprends qup c'est une des jeunes ]« 
ouvrières employées à la fabrique de poudre fulminante établi» 
plus haut, sur les bruyères. Une explosion a eu lieu quelques 
jours auparavant ; la mère et la eœur aînée de la jeune fille ont 
péri ; elle-même a échappé par miracle et se trouve aujourd'hui 
sans ressource. Elle raconte tout cela avec l'espèce de langueur ta 
résignée de ceux qui ont toujours souffert. Les deux sœurs 
■ont émues ; je les vois se consulter tout bas, puis Françoise 
tirer d'une petite bourse de filoselle trente sous qui leur restent^ 
et les donner à la pauvre fille. 

Je presse le pas pour faire le tour de la haie ; mais près d'en ts 
atteindre le bout, je rencontra les vieilles sœurs qui me crient 
qu'elles ne prennent plus le chemin de fer, qu'elles s'en 
retournent à pied 1 

Je comprends alors que l'argent destiné au voyage vient 
d'être donné à la mendiante I n 

Le bien a, comme le maJ, sa contagion : je cours à la jeune 
fille blessée ; je lui remets le prix de ma place, et je retourne 
vers Françoise et Madeleine, en leur déclarant que novs ferons 
route ensemble , 
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Je viens de les reconduire jusque chez elles ; je les ai laissées 
enivrées de leur journée, dont le souvenir les rendra longtemps 
heureuses 1 

Ce matin, je plaignais ces destinées obscures et sans plaisirs ; 
^ maintenant, je comprends que Dieu a mis des compensations à 
toutes les épreuves. La rareté des distractions donne à la 
moindre joie une saveur inconnue. La jouissance est seule- 
ment dans ce qu'on sent, et les hommes blasés ne sehtent plus ; 
la satiété a ôté à leur âme l'appétit^ tandis que la privation 
lOoonsenre ce premier des dons humains, la facilité du bonheur! 

Ah I voilà ce que je voudrais persuader à tous ; aux riches 
pour qu'ils n'abusent point, aux pauvres pour qu'ils aieni 
patience. 

Si la joie est le plus rare des biens, c'est que l'acceptation est 
^^ la plus rare des vertus. 

Madeleine et Fmnçoise ! pauvres vieilles filles déshéritées do 

tout, sauf de courage, de résignation et de bon cœur, priez 

pour les désespérés qui s'abandonnent eux-mêmes, pour les 

malheureux qui haïiBsent et envient| pour les insensibles qui 

^jouissent et n'ont 'point de pitié I 



VL 

l'oncle MAURICE. 

7 juin, QucUre heures du matin, — Je ne m'étonne pas 
d'entendre, lorsque je me réveille, les oiseaux chanter si 

25 joyeusement autour de ma fenêtre; il faut habiter comme eux 
et moi le dernier étage pour savoir jusqu'à quel point le matin 
est gai sous les toits 1 C'est là que le soleil envoie ses premiers 
rayons, que la brise arrive avec la senteur des jardins et des 
bois, là qu'un papillon égaré s'aventure parfois à travers les 

•0 fleurs de la mansarde, et que les refrains de Touvrière diligente 
saluent le lever du jour. Les étages inférieurs s>nt encore 
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plongés dans le sommeil, le silence et Tomhre, qu'ici régnent 
déjà le travail, la lumière et les chants ! 

Quelle vie autour de moi ! Yoilà Fhirondelle qui revient de 
la provision, le beo plein d'insectes pour ses petits ; les moineaux 
secouent leurs ailes humides de rosée en se poursuivant dans les f 
rayons de soleil ; mes voisines entr'ouvrent leurs fenêtres, et 
leurs frais visages saluent l'aurore! Heure charmante de 
rëveil où tout se reprend à la sensation et au mouvement, où 
la première lueur frappe la création pour la faire revivre, comme 
la baguette magique frappait le palab de la Belle au bois dor- lo 
mant I il y a un moment de repos pour toutes les angoisses ; 
les souffrances du malade s'apaisent, et un souffle d'espoir se 
glisse dans les cœurs abattus. Mais ce n'est, hélas I qu'un court 
répit 1 tout reprendra bientôt sa marche 1 la grande machine 
humaine va se remettre en mouvement avec ses longs efforts, ses u 
sourds gémissements et ses ruines I 

Le calme de cette première heure me rappelle celui des pre- 
mières années. Alors aussi, le soleil brille gaiement, la brise 
parfume, toutes les illusions, ces oiseaux du matin de la vie, 
gazouillent autour de nous I Pourquoi s'envolent-elles plus n 
tardt D'où vient cette tristesse et cette solitude qui nous 
envahissent insensiblement ) La marche semble la môme pour 
l'individu et pour les sociétés : on part d'un bonheur facile, 
d'enchantements naïfs, pour arriver aux désillusions et aux 
amertumes I La route commencée parmi les aubépines et les m 
primevères aboutit rapidement aux déserts ou aux précipices I 
Poui*quoi tant de confiance d'abord, puis tant de doute f La 
science de la vie n'est-elle donc destinée qu'à rendre impropre au 
bonheur t Faut-il se condamner à l'ignorance pour conserver 
l'espoir t Le monde et l'individu ne doivent-ils enfin trouver de so 
repos que dans une étemelle enfance ? 

Combien de fois déjà je me suis adressé ces questions I La 
solitude a cet avantage, ou ce danger, de faire creuser toujours 
plus avant les mêmes idées. Sans autre interlocuteur que soi. 
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même, on donne toujours à la conversation les mêmes tendances , 

- on ne se laisse détourner, ni par les préoccupations d'un autrv 
esprit, ni par les caprices d'une sensation différente ; on reyient 
sans cesse, par une pente inyolontairOi frapper aux mêmes 
6portes I... 

J'ai interrompu mes réflexions pour ranger ma mansarde. 
Je hais l'aspect du désordre, parce qu'il constate ou le mépris 
pour les détails, ou l'inaptitude à la vie intérieure. Classer les 
objets au milieu desquels nous dotons vivre, c'est établir entre 

M eux et nous des liens d'appropriation et de convenance; c'est 

préparer les habitudes sans lesquelles l'homme tend à l'état 

sauvage. Qu'est-ce, en effet, que l'organisation sociale, sinon 

une série d'habitudes convenues d'après des penchants naturels ! 

Je me défie de l'esprit et de la moralité des gens à qui le 

]§ désordre ne coûte aucun souci, qui vivent à l'aise dans lea 
écuries d'Augias. Notre entourage reflète toujours plus ou 
moins notre nature intérieure. L'âme ressemble à ces lampes 
voilées qui, malgré tout, jettent au dehors une lueur adoucie. 
Si les goûts ne trahissaient point le caractère, ce ne seraient 

M plus des goûts, mais des instincts. 

En rangeant tout dans ma mansarde, mes yeux se sont 
an-étés sur l'almanach de cabinet suspendu à ma cheminée. Je 
voulais m'assurer de la date, j'ai lu ces mots écrits en grosses 
lettres: Fête-Dieu/ 

» Cest aujourd'hui I rien ne le rappelle dans notre grande cité 
où la religion n'a plus de solennités publiques ; mais c'est bien 
l'époque si heureusement choisie par la primitive Eglise. '' La 
fête du Créateur," dit Chateaubriand, " arrive au moment où la 
terre et le ciel déclai*ent sa puissance, où les bois et les champs 

N fourmillent de générations nouvelles ; tout est uni par les plus 
doux liens ; il n'y a pas une seule plante veuve dans les cam- 
pagnes." 

Que de souvenirs ces mots viennent d'éveillsr en moi I Je 
Uiss» là ce qui m'occupait ; je viens m'accouder à la fenêtre, et^ 
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la tôte appnyëe sur mes deux mains, je retourne^ en idée, vei-s 
la petiiO Tille où s'est écoulée ma première enfance. 

La Fêle-Dieu était alors un des grands événements de ma vie 1 
Pour mériter d'y prendre part, il fallait longtemps d'avance se 
montrer laborieux et soumis. Je me rappelle encore avec f 
quels ravissements d'espérance je me levais ce jour-là I Une 
sainte allégresse était dans l'air. Les voisins, éveillés plus tôt 
que de coutume, tendaient, le long de la rue, des draps pai'semés 
de bouquets on des tapisseries à personnages. J'allais de l'une 
à l'autre, admirant, tour à tour, les scènes de sainteté du moyen lo 
âge, les compositions mythologiques de la renaissance, les 
batailles antiques arrangées à la Louis XIY, et les bergeries de 
madame de Pompadour. Tout ce monde de fantômes semblait 
sortir de la poussière du passé pour venir assister, immobile et 
silencieux, à la sainte cérémonie. Je regardais, avec des alter- u 
natives d'effroi et d'émerveillement, ces terribles guerriers aux 
cimeterres toujours levés, ces belles chasseresses lançant une 
flèche qui ne partait jamais, et ces gardeurs de moutons en 
eolottes de satin, toujours occupés à jouer de la flûte aux pieds 
de bergères éternellement souriantes. Parfois, loraque le vent » 
courait derrière ces tableaux mobiles, il me semblait que les 
personnages s'agitaient, et je m'attendais à les voir se détacher 
de la muraille pour prendre leur rang dans le cortège ' Mais 
oes impressions étaient vagues et fugitives. Ce qui dominait 
tout le reste était une joie expansive et cependant tempérée. tB 
Au milieu de ces draperies flottantes, de ces fleurs effeuillées, de 
ees appels de jeunes filles, de cette gaieté qui s'exhalait de tout 
comme un parfum, on se sentait emporté malgré soi. Les bruits 
de la fête retentissaient dans le cœur en mille échos mélodieux. 
On était plus indulgent, plus dévoué, plus aimant 1 Dieu ne M 
se manifestait point seulement au dehors, mais en nous-mêmes. 

Et que d'autels improvisés 1 que de berceaux de fleurs ! que 
d'arcs de triomphe en feuillage ! quelle émulation entre les 
divers quartiers pour la construction de ces reposoirs où la 
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procession devait faire halte 1 C'était à qui fournirait oe qu'i] 
avait de plus rare, de plus beau. 

J'y ai trouvé l'occasion de mon premier sacrifice ! 

Los guirlandes étaient à leurs places, les cierges allumés, le 

5 tabernacle orné de roses ; mais il en manquait une qui pût lui 
servir de couronne 1 Tous les parterres du voisinage avaient 
été moissonnés. Seul, je possédais la fleur digne d'une telle 
place. Elle ornait le rosier donné par ma mère à mon jour de 
naissance. Je l'avais attendue depuis plusieurs mois, et nul 

10 autre bouton ne devait s'épanouir sur Tarbuste. Elle 
était là, à demi entr'ou verte, dans son nid de mousse, objet 
d'une longue espérance et d'un naïf orgueil ! J'hésitai quelques 
instants 1 nul ne me l'avait demandée ; je pouvais facilement 
éviter sa perte ! Aucun reproche ne devait m'atteindie mais 

16 il s'en élevait un sourdement en moi-même. Quand tous les 
autres s'étaient dépouillés, devais- je seul garder mon trésor t 
Fallait-il donc marchander à Dieu un des présents que je tenais 
de lui, comme tout le reste ? A cette dernière pensée, je détachai 
la fleur de sa tige et j'allai la placer au sommet du tabernacle. 

10 Ah! pourquoi ce sacrifice, qui fut pour moi si difficile 
et si doux, m'a-t-il laissé un souvenir qui me fait sourire 
aujourd'hui! Est-il bien sûr que le prix de ce que l'on donne 
soit dans le don lui-même, plutôt que dans l'attention t Si le 
verre d'eau de l'Evangile doit êti*e compté au pauvre, pourquoi 

U la fleur ne serait-elle point comptée à Tenfant Y Ne dédaiguona 
point les humbles générosités du premier âge, ce sont elles qui 
accoutument Tâme à l'abnégation et à la sympathie. Cette rose 
mousseuse, je l'ai gardée longtemps comme un saint talisman ; 
j'aurais dû la garder toujours comme le souvenir de la premiàre 

M victoire remportée sur moi-même. 

Depuis bien des années, je n'ai point revu les solennités de la 
FtteDieu: mais 7 retrou verais-je mes heureuses sensations 
d'autrefois ? Je me rappelle encore, quand la procession avait 
passé, ces promenades à travers les carrefours jonchés de fleurs 
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et ombrages de rameaux verts ! Enivre par les derniers parfuma 
d'encens qui se mêlaient aux senteurs des seringats, des jasmins 
et des roses, je marchais sans toucher la terre ; je souriais à 
tout ; le monde entier était à mes yeux le paradis, et il me 
semblait que Dieu flottait dans Pair I f 

Du reste, oette sensation n'était point Fexaltation d'un mo- 
ment ; plus intense à certains jours, elle persistait néanmoins 
dans l'ordinaire de la vie. Bien des années se sont écou- 
lées ainsi au milieu d'un épanouissement de cœur et d'une 
confiance qui empêchait la douleur, sinon de venir, du moins de lo 
rester. Certain de ne pas Ure seul, je reprenais bientôt courage, 
comme l'enfant qui se rassure parce qu'il entend, à côté, la voix 
de sa mère. Pourquoi ai-je perdu cette assurance des premières 
amiéest Ne sentirais-je plus aussi profondément que Dieu eH 

làt u 

Étrange enchaînement de nos idées ! Dne date vient de me 
rappeler mon enfance, et voilà que tous mes souvenirs fleuris- 
sent autour de moi I D'où vient donc la plénitude de bonheur 
de ces commencements ? A bien regarder, rien n'est sensible- 
ment changé dans ma condition. Je possède, comme alors, la ao 
lanté et le pain de chaque jour; j'ai seulement de plus la 
responsabilité I Enfant, je recevais la vie telle qu'elle m'était 
faite, un autre avait le souci de prévoir. En paix avec moi- 
même, pourvu que j'eusse accompli les devoirs présents, j'aban- 
donnais l'avenir à^la prudence de mon père 1 Ma destinée était ss 
on vaisseau dont je n'avais point la direction, et sur lequel je 
me laissais emporter comme un simple passager. Là était tout 
le secret de ma joyeuse sécurité I Depuis, la sagesse humaine 
me l'a enlevée. Chargé seul de mon sort, j'ai voulu en devenir 
le maître au moyen d'une lointaine prévoyance ; j'ai tourmenté m 
le présent par mes préoccupations d'avenir ; j'ai mis mon juge- 
ment à la place de la Providence, et l'heureux enfant s'est 
transformé en homme soucieux I 

Triste progrès et peut-être grande leçon I Qui sait si plus 
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d'abandon envers celai qui régit le monde ne m'eût point épargné 
toutes ces angoisses ? Peut-être le bonheur n'est-il possible ici- 
bas qu' à la condition de vivi'e, comme l'enfant, livré aux devoirs 
de chaque journée et confiant, pour le reste, en la bonté de notre 
• Père divin. 

Ceci me rappelle l'onck Maurice ! Toutes les fois que j'ai 
besoin de me raffermir dans le bien, je retourne vers lui ma 
pensée ; je le revois avec sa douce expression demi-souriante, 
demi- attendrie ; j'entends sa voix toujoura égale et caressante 
M comme un souffle d'été 1 Son souvenir garde ma vie et l'éclairé. 
Lui aussi a été ici-bas un saint et un martyr. D'autres ont 
montré les chemins du ciel ; lui, il a fait voir les sentiers de la 
terre I 

Mais, sauf les anges chargés de tenir compte des dévouements 
u incoimus et des vertus cachées, qui a jamais entendu parler de 
mon oncle Maurice t Seul, peut-être, j'ai retenu son nom, et je 
me rappelle encore son histoire I 

Eh bien, je veux l'écrire, non pour les auti^ mais pour moi- 
même I On dit qu'à la vue de l'Apollon le corps se redresse et 
M prend une plus digne attitude ; au souvenir d'une belle vie, 
l'âme doit se sentir, de même, relevée et ennoblie 1 

Un rayon de soleil levant éclaire la petite table sur laquelle 

j'écris ; la brise m'apporte l'odeur des résédas, et les hirondelles 

tournoient avec des cris joyeux au-dessus de ma fenêtre 1 . . 

tB L'image de mon oncle Maurice sera ici à sa plaoe parmi les 

chants, la lumière et les parfums... 

Sept heures, — Il en est des destinées comme des aurores : les 
unes se lèvent rayonnantes de mille lueurs, les autres noyées 
dans de sombres nuages. Celle de l'oncle Maurice fut de ces 
M dernières. U vint au monde si chétif, qu'on le crut condamné 
à mourir ; mais, malgré ces prévisions, que l'on pouvait appeler 
des espérances, il continua à vivre souffrant et contrefait 

Son enfance, dépourvue de toutes les grâces, le fut également 
de toutes les joies. Opprimé à cause de sa faiblesse, raillé pour 
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m laideur, le petit bossu ouvrit en vain ses braa an monde, le 
monde passa en le montrant au doigt. 

Cependant, sa mère lui restait, et ee fut à elle que l'enfant 
reporta les élans d'un cœur repoussé. Heureux dans ce refuge, 
il atteignit l'âge où Thomme prend place dans la vie, et dut se i 
contenter de celle qu'avaient dédaignée les autres. Son instruc- 
tion eût pu lui ouvrir toutes les carrières ; il devint buraliste 
d'une des petites maisons d'octroi qui gardaient l'entrée de sa 
ville natale I 

Renfermé dans cette habitation de quelques pieds, il n'avait i$ 
d'autre distraction, entre ses écritures et ses calculs, que la 
lecture et les visites de sa mère. Aux beaux jours d'été, elle 
venait travailler à la porte de la cabane, sous l'ombre des vignes 
vierges plantées par Maurice. Alors môme qu'elle gardait le 
sQence, sa présence était une distnaction peur le bossu, il enten. u 
dait le cliquetis de ses longues aiguilles à tricoter, il apercevait 
œ profil doux et triste qui rappelait tant d'épreuves courageuse- 
ment supportées ; il pouvait, de loin en loin, appuyer une mtôm 
caressante sur ces épaules courbées et échanger un sourire I 

Cette consolation devait bientôt lui être enlevée. La vieille m 
mère tomba malade, et il fallut» au bout de quelques jours, 
renoncer à tout espoir. Maurice, éperdu à l'idée d'une sépara- 
tion qui le laissait désormais seul sur la terre, s'abandonna à 
une douleur sans mesure. A genoux, près du lit de la mourante, 
il l'appelait des noms les plus tendres, il la serrait dans ses bras m 
comme s'il eût voulu la retenir dans la vie. La mère s'efforçait 
de lui rendre ses caresses, de répondre ; mais ses mains étaient 
glacées, sa voix déjà éteinte. Elle ne put qu'approcher ses 
lèvres du front de son fils, pousser un soupir et fermer Iss yeux 
pour jamais ! H 

On voulut emmener Maurice, mais il résista, en se peaduAi 
sur cette forme désormais immobile. 

— Mort# 1 s'écria-t-il ; morte, celle qui ne m'avait 
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quitté, odle qui m*aimaît seule au monde 1 morte, tous^ ma 
mère I Que me reste-t-il alors ici-bas t 
Une Yoix étouffée répondit : 
—Dieu I 

• Maurice se redressa épouvanté f Etait-ce un dernier soupir 
de la morte ou sa propre conscience qui avait répondu f II ne 
chercha point à le savoir ; mais il avait compris la i*éponse, et 
l'accepta. 

Ce fut alors que je commençai à le connaître. J'allais sou- 

M vent le voir à la petite maison d'octroi ; il se prêtait à mes jeux 
d'enfant, me racontait ses plus belles histoires, et me laissait 
cueillir des fleurs. Déshérité de toutes les grftoes qui attirent^ 
il se montiuit indulgent pour oenx cfui venaient à lui Sans 
s'offrir jamais, il était toujours prêt à accueillir. Abandon, 

16 dédain, il subissait tout avec une patiente douceur, et sur cette 
croix de la vie où l'insultaient se» bourreaux, il répétait, comme 
le Christ : '' Pardonnez-leur, mon père ; ils ne savent ce qu'ils 
font." 

Aucun autre employé ne montrait autant de probité, de Me 

met d'intelligence; mais ceux qui auraient pu faire valoir ses 
services se sentaient repoussés par sa difformité. Privé de pro- 
tecteurs, il vit toujours ses droits méconnus. On lui préférait 
oeux qui avaient su plaire, et, en lui laissant Phumble emploi 
qui le faisait vivre, on semblait lui faire grâce. L'oncle Maurice 

15 supporta l'injustice comme il avait supporté le dédain; méconnu 
par les hommes, il levait les yeux plus haut et se confiait an 
jugement de Celui qu'on ne peut tromper. 

Il habitait dans le faubourg une vieille maison où logeaient 
des ouvriers aussi pauvres que lui, mais moins abandonnés. 

•• Une seule de ses voisines vivait sans famille, dans une petit* 
mansarde où pénétraient la pluie et le vent. C'était une jeune 
fille pâle, silencieuse, sans beauté, et que recommandait seule- 
ment sa misère résignée. On ne la voyait jamais adresser la 
parole à une autre femme ; aucun chant n'égayait sa mansarde. 
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Enveloppée dans un morne abattement comme dans une sorti) 
de linceul, elle travaillait sans ardeur et sans distraction. Sa 
langueur avait touché Maurice ; il essaya de lui parler ; elle 
répondit avec douceur, mais brièvement. Il était aisé de voir 
que son silence et sa solitude lui étaient plus chers que la bien- < 
veillance du petit bossu; il se le tint pour dit et redevint 
muet. 

Mais Faigoille de Toînette la nourrissait à grand'peine ; bien- 
tôt le travail s'arrêta 1 Maurice apprit que la jeune fille man- 
quait de tout et que les fournisseurs refusaient de lui faire crédit. ^ 
H courut aussitôt chez ces derniers et s'engagea à leur payer 
lecrètement ce qu'ils donneraient à Toinette. 

Les choses allèrent ainsi pendant plusieurs mois. Le 
ehômage continuait pour la jeune couturière, qui finit par 
s'effîrayer des obligations qu'elle contractait envers les marchands, u 
Elle voulut s'en expliquer avec eux, et, dans cette explication, 
tout se découvrit. 

Son premier mouvement fut de courir chez l'oncle Maurice 
pour le remercier à genoux. Sa froideur habituelle avait fait 
place à nn inexprimable attendrissement; il semblait que la» 
reconnaissance eût fondu toutes les glaces de ce cœur engourdi 

Délivré dès lors de l'embarras du secret, le petit bossu put 
donner plus d'efficacité à ses bienfaits. Toinette devint pour 
lui une sœur aux besoins de laquelle il eut droit de veiller. 
Depuis la mort de sa mère, c'était la première fois qu'il pouvait tt 
mêler quelqu'un à sa vie. La jeune fille recevait ses soins avec 
une sensibilité réservée. Tous les efforts de Maurice ne pou- 
vaient dissiper son fond de tristesse : elle paraissait touchée de 
■a bonté ; elle le lui exprimait parfois avec efiusion ; mais là 
s'arrêtaient ses confidences. Penché sur ce cœur fermé, le petit 80 
bossu ne pouvait y lira. A la vérité, il s'y appliquait peu : tout 
entier au bonheur de n'être plus seul, il acceptait Toinette telle 
que ses longues épreuves l'avaient faite ; il l'aimait ainsi et ne 
souhaitait autre chose que de conserver sa compagnie. 
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Insensiblement cette idée s'empara de son esprit jasqn'à y 
effacer tout le reste. La jeune fille était sans famille ainsi que 
lui ; l'habitude avait adouci à ses yeux la laideur du bossu ; elle 
semblait le voir avec une affection compatissante 1 Que pouvait- 

8 il attendre de plus % Jusqu'alors l'espoir de se faire accepter 
d'une compagne avait été repoussé par Maurice comme un rêve ; 
mais le hasard semblait avoir travaillé à en faire une réalité. 
Après bien des hésitations, il s'enhardit et se décida à lui 
parler. 

It Cétait vn soir : le petit bossu très-ému se dirigea vers la man- 
sarde de l'ouvrièra Au moment d'enti-er, il lui sembla entendre 
une voix étrangère qui prononçait le nom de la jeune fille. U 
poussa vivement la porte entr'ouverte et aperçut Toinette qui 
pleurait, appuyée sur l'épaule d'un jeune homme portant le 

u costume de matelot. 

A la vue de mon onde, elle se dégagea vivement, courut à 
lui et s'écria : 

— Ah ! venez, venez, c'est lui que je croyais mort, c'est Julien, 
c'est mon fiancé I 

îo Maurice recula en chancelant. Il venait de to«t comprendre 
d'un seul mot I 

Il lui sembla que la terre fléchissait et que son cœur allait se 
briser ; mais la même voix qu'il avait entendue près du lit de 
mort de sa mèro retentit de nouveau à son oreille, e^ il se 
«redressa ranimé. Dieu lui restait toujours. 

Lui-même accompagna les nouveaux mariés sur la route 
lorsqu'ils partirent, et, après leur avoir souhaité tout le bon- 
heur qui lui était refusé, il revint i-ësigné à la vieille maison 
du faubourg. 
M Ce fut là qu'il acheva sa vie, abandonné des hommes, mais 
mm, comme il disait, du Phre qui est aux deux. Partout il 
sentait sa présence; elle lui tenait lieu du reste. Lorsqu'il 
uoumt, ce fut en souriant, et comme un exilé qui s'embarque 
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pour sa patrie. Celui qui l'avait consolé de Findigence et des 
infirmités, de l'injustice et de l'isolement, avait sa lui faire un 
bienfait de la mort 1 

ffuii hefwres. — ^Toat ce que je viens d'écrire m'a troublé! 
Jusqu'à présent, j'ai cherché des enseignements pour la vie f 
dans la vie ! Serait-il donc vrai que les principes humains ne 
pussent toujours suffire ) qu'au-dessus de la bonté, de la pru- 
dence, de la modération, de l'humilité, du dévoûment lui-même, 
il j eût une grande idée qui pût seule faire face aux grandes 
infortunes, et que, si l'homme a besoin de sa vertu pour les lo 
autres, il a besoin du sentiment religieux pour lui-même t 

Quand, selon l'expression de l'Écriture, le vin de la jeunesie 
enivre, on espère se suffire ; fort, heureux et aimé, on croit, 
comme Ajax, pouvoir échapper à toutes les tempêtes maigri 
les dieux; mais, plus tard, les épaules se courbent, le bonheur u 
s'effeuille, les affisctions s'éteignent, et alors, effrayé du vide et 
de l'obscurité, on étend les bras comme l'enfant surpris par les 
ténèbres, et on appelle au secours CehU qui est parUnU, 

Je demandais ce matin pourquoi tout devient confus pour la 
société et pour les individus. La raison humaine allume en ao 
vain, d'heure en heure, quelque nouveau flambeau sur les 
homes du chemin, la nuit devient toujours plus sombre 1 
N'est-ce point parce qu'on laisse s'éloigner, de plus en plus, le 
soleil des âmes. Dieu t 

Mais qu'importent au monde ces rêveries d'un solitaire ) Pour K 
la plupart des hommes, les tumultes du dehors étouffent les tu- 
multes du dedans, la vie ne leur laisse point le loisir de s'inter- 
roger. Ont-ils le temps de savoir ce qu'ils sont et ce qu'ils 
devraient être, eux que préoccupe le prochain bail ou le dernier 
cours de la rente t Le ciel est trop haut, et les sages ne regar-n 
dent que la terra 

Mais moi, pauvre sauvage de la civilisation, qui ne cherté 
ni pouvoir ni richesse, et qui ai abrité ma vie à l'idéal, je puis 
rstoomer impunémei^t à ces souvenirs de l'enfance, et, si Dieu 
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n'a plus de fôte dans notre grande cité, je t&cLerai 4« lui eo 
conserver une dans mon oœor. 



VII. 



OB gUB COUTE LÀ PUISSANCE ET CE QUE RAPPORTE Là 

t GÉLIÊBRITÉ. 

Dimcmche 1" juillet, — C'est hier qu'a fini le mois consacre 
par les Romains à Junon (junitis, juin). Nous entrons 
aujourd'hui en juillet. 

Dans l'ancienne Rome, ce dernier mois s'appelait quintiliê 

10 (cinquième), parce que l'annëe, divisée seulement en dix parties, 
commençait en mars. Lorsque Nu ma Pompilius la partagea en 
douze mois, ce nom de quiniUis fut conservé, ainsi que les noms 
suivants : seoBtilis, september, octoher, november, december, bien 
que ces désignations ne correspondissent plus aux nouveaux 

li rangs occupés par les mois. Enfin, plus tard, le rauis de quintilis, 
où était né Jules César, fat tkjypelé jtdiusy dont nous avons fait 
juiUeL 

Ainsi, oe nom inséré au calendrier y éternise le souvenir d'un 
grand homme : c'est comme une épitaphe étemelle gravée par 

M l'admiration des peuples sur la route du temps. 

Combien d'autres inscriptions pareilles I Mers, continents, 
montagnes, étoiles et monuments, tout a successivement servi 
an même usage I Nous avons fait du monde entier oe livre d'or 
de Venise où s'inscrivaient les noms illustres et les grandes 

tB actions. Il semble que le genre humain sente le Besoin de se 
glorifier lui-même dans ses élus, qu'il se relève à ses propres 
yeux en choisissant dans sa race des demi-dieux. La famille 
mortelle aime à conserver le souvenir des parvenuF) de la gloii^e, 
#omme on garde celui d'un ancêtre fameux ou d'un bienfaiteur. 

M C'est qu'en effet les dons naturels accordés à un seul ne sont 
psînt un avantage individuel, mais un présent fait à la terre ; 
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tout le monde en hérite, car tout le monde souffre ou profite de 
08 qu'il a aooomplL Le génie est un phare destiné à éclairer 
au loin ; l'homme qui le porte n'est que le rocher sur lequel ce 
phare a été élevé. 

J'aime à m'arrôter à ces idées ; elles m'expliquent l'admira- i 
tion pour la gloire. Quand elle a été bienfaisante, c'est de la 
reconnaissance ; quand elle n'a été qu'extraordinaire, c'est un 
orgueil de race : hommes, nous aimons à immortaliser les délé- 
gués les plus éclatants de l'humanité. 

Qui sait si, en acceptant des puissants, nous n'ayons pas obéi u 
à la môme inspiration t A part les nécessités de la hiérarchie 
ou les conséquences de la conquête, les foules se plaisent à en- 
tourer leurs chefs de privilèges; soit qu'elles mettent leur 
vanité à agrandir ainsi une de leurs œuvres, soit qu'elles s'effor- 
cent de cacher l'humiliation de la dépendance en exagérant ts 
l'importance de ceux qui les dominent I On veut iae faire hon 
neur de son maîtie : on l'élève sur ses épaules comme sur un 
piédestal \ on l'entoure de rayons afin d'en recevoir quelques 
reflets. C'est toujours la fable du chien qui accepte la chaîne 
et le collier, pourvu qu'ils soient d'or. si 

Cette vanité de la servitude n'est ni moins naturelle ni moins 
commune que celle de la domination. Quiconque se sent in- 
capable de commander vent au moins obéir à un chef puissant. 
On a vu des serfs se regarder comme déshonorés parce qu'ils 
devenaient la propriété d'un simple comte après avoir été celle 21 
d'un prince, et Saint-Simon parle d'un valet de chambre qui ne 
voulait servir que des marquis. 

Le 7, hvU heures du soir. — Je suivais tout à l'heure le boule- 
vard ; c'était jour d'Opéra, et la foule des équipages se pressait 
dans la rue Le Peletier. Les promeneurs arrêtés sur le trottoir a 
en reconnaissaient quelques-uns au passage, et prononçaient 
certains noms : c'étaient ceux d'hommes célèbres ou puissante 
qui ae rendaient au succès du jour. 
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Pr^ de inoi s'est trouvé un spectateur aux joues creuses et 

aux yeux ardents, dont Thabit noir montrait la corde. Il 

suivait d'un regard d'envie ces privilégiés de l'autorité ou de la 

gloire, et je lisais sur ses lèvres, que crispait un sourire amer, 

6 tout ce qui se passait dans son âme. 

— Les voilà, les heureux 1 pensaii-il ; à eux tous les 
plaisirs de l'opulence et toutes les jouissances de l'orgueil. La 
foule sait leurs noms ; ce qu'ils veulent s'accomplit ; ils sont les 
souverains du monde par l'esprit ou par la puissance ! Pendant 

10 que moi, pauvre et ignoré, je traverse péniblement les lieux bas, 
ceux-ci planent sur les sommets dorés par le plein soleil de la 
prospérité ! 

Je suis revenu pensif. Est-il vrai qu'il j ait ces inégalités, 
je ne dis pas dans les fortunes, mais dans le bonheur des 

10 hommes ) Le génie et le commandement ont-ils véritablement 
reçu la vie comme une couronne, tandis que le plus grand 
nombre la recevait comme un jougi La dissemblance des con- 
ditions n'est-elle qu'un emploi divers des natures et des facultés, 
ou une inégalité réelle entre les lots humains 1 Question 

10 sérieuse, puisqu'il s'agit de constater l'impartialité de Dieu 1 

Le 8y midi, — Je suis allé ce matin rendre visite à un com- 
patriote, premier huissier d'un de nos ministres. Je lui ap- 
portais des lettres de sa famille, remises par un voyageur 
arrivant de Bretagne. Il a voulu me retenir. 

K — Le ministre, m'art-il dit, n'a point aujourd'hui d'audience ; 
il consacre cette journée au repos et à la famille. Ses jeunes 
sœurs sont arrivées ; il les conduit ce matin à Saint-Cloud, et 
ce soir il a invité ses amis à un bal non officiel. Je vais être 
tout à l'heure congédié pour le reste du jour : nous pourrons 

00 dîner ensemble ; attendez-moi en lisant les nouvelles. 

Je me suis assis près d'une table couverte de journaux que 
j'ai successivement parcourus. La plupart renfermaient de 
poignantes critiques des demieni actes politiques du ministère ; 
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qaelqiies-nns j joignaient des soupçons flétrissants pour 1a 
ministre lui-même. 

Comme j'acheyais, un secrétaire est yenu les demander pour 
08 dernier I 

n ya donc lire oes accusations, subir silencieusement les k 
injures de tout-es ces yoix qui le dénoncent à Tindignation ou à 
la risée J Comme le triomphateur romain, il faut qu'il supporte 
Tinsulteur qui suit son char en racontant à la foule ses ridicules^ 
ses ignorances ou ses yices ! 

Mais, parmi les traits lancés de toutes parts, ne s'en trouyera- lo 
t-il aucun d'empoisonné) aucun n'atteindra-t-il un de ces 
points du cœur où les blessures ne guérissent plus) Que 
deyiendra une yie liyrée à toutes les attaques de la haine 
enyieuse ou de la conyiction passionnée) Les chrétiens n'aban- 
donnaient que les lambeaux de leur chair a\ix animaux deu 
l'arène ; l'homme puissant liyre aux morsures de la plume son 
repos, ses affections, son honneur I 

Pendant que je rêyais à ces dangers de la grandeur, l'huissier 
est rentré yiyement. 

— De grayes nouyelles ont été reçues, le ministre Tient d'être m 
mandé au conseil; il ne pourra conduire ses sœurs à Saint- 
Cloud. 

J'ai yu, à trayers les yitres, les jeunes filles, qui attendaient 
sur le perron, remonter tristement, tandis que leur frère se 
rendait au conseil. La yoiture qui deyait partir emportant» 
tant de joies de famille yient de disparaître, n'emportant que 
les soucis de l'homme d'État. 

L'huissier est reyenu mécontent et désappointé. 

Le plus on moins de liberté dont il peut jouir est pour lui le 
baromètre de l'horizon politique. S'il a congé, tout ya bien; ta 
i^il est retenu, la patrie est en péril. Son opinion sur les 
affaires publiques n'est que le calcul de ses intérêts 1 Mon 
compatriote est presque un homme d'État. 
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Je Yn fait causer, et il ih'a oonfië plusieurs particularitéi 
■iiigiilières I 

Le nouveau ministre a d'anciens amis dont combat les 
idëes, tout en continuant à aimer leurs sentiments. Sëparé 
d'eux par les drapeaux, il leur est toujours reste uni par les 
souvenirs; mais les exigences de parti lui défendent de les voir. 
La continuation de leurs rapports éveillerait les soupçons ; on 
j devinerait quelque transaction honteuse: ses amis seraient 
des traîtres qui songent à se vendre; lui, un corrupteur qui 
10 veut les acheter ; aussi Srt-il fallu renoncer à des attachements 
de vingt années, rompre des habitudes de oœur qui étaient 
devenues des besoins I 

Parfois pourtant, le ministre cède encore à d'anciennes 
faiblesses; il reçoit ou visite ses amis à la dérobée; il se 
16 renferme avec eux pour parler du temps où ils avaient le droit 
de s'aimer publiquement. A force de précautions, ils ont 
réussi à cacher jusqu'ici ce complot de Tamitié contre la 
politique ; mais tôt ou tard les journaux seront avertis et le 
dénonceront à la défiance du pays. 

10 Car la haine, qu'elle soit déloyale ou de bonne foi, ne recule 
devant aucune accusation. Quelquefois même, elle accepte le 
crime 1 L'huissier m'a avoué que des avertissements avaient 
été donnés au ministre, qu'on lui avait fait craindre des ven- 
geances meurtrières, et qu'il n'osait plus sortir à pied. 

11 Puis, de confidence en confidence, j'ai su quelles sollicitations 
venaient égarer ou violenter son jugement ; comme il se trou- 
vait fatalement conduit à des iniquitiés qu'il devait déplorer en 
lui-même. Trompé par la passion, séduit par les prières, ou 
forcé par le crédit, il laissait bien des fois vaciller la balance 1 

10 Triste condition de l'autorité qui lui im}x>se non-seulement les 
misères du pouvoir, mais ses vices, et qui, non contente de tor- 
turer le maître, réussit à le corrompre I 

Cet entretien s'est prolongé et n'a été interrompu que par le 
retour du ministre. H s'est élancé de sa voiture des papiers k 
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la main ; il a regagne son cabinet d'un air soucieux. Un instant 
après, sa sonnette s'est fait entendre ; on appelle le secrétaire 
pour expédier des ayertissements à tous les invités du soir ; le 
bal n'aura point lieu ; on parle sourdement de fftcheuses nou- 
velles transmises par le télégraphe, et, dans de pareilles circon- i 
stances, une fête semblerait insulter au deuil publia 

J'ai pris congé do mon compatriote, et me voici de retour. 

Ce que je viens de voir répond à mes doutes de l'autre jour. 
Maintenant^ je sais quelles angoisses font expier aux hommes 
leurs grandeurs ; je comprends it 

Que la fortane vend ce qu'on croit qu'elle donne. 

Oeci m'explique Oharles-Quint a»pii*ant au repos du cloître. 

Et cependant je n'ai entrevu que quelques-unes des souf- 
frances attachées au commandement. Que dire des grandes 
disgr&ces qui précipitent les puissants du plus haui du ciel au ii 
plus profond de la terre ) de cette voie douloureuse par laquelle 
ils doivent porter éternellement leur responsabilité, comme le 
Christ portait sa croix 1 de cette chaîne de convenances et 
d'ennuis qui enferme tous les actes de la vie^ et j laisse si peu 
de place à la liberté f s» 

Les partisans de l'autorité absolue ont défendu, avec raison, 
Tétiquette. Pour que des hommes conservent à leur semblable 
tin pouvoir sans bornes il faut qu'ils le tiennent séparé de 
l'humanité, qu'ils l'entourent d'un culte de tous les instants, 
qu'ils lui conservent, par un continuel cérémonial, ce rôle sur- » 
humain qu'ils lui ont accordé. Les maîtres ne peuvent rester 
souverains qu'à la condition d'être traités en idoles. 

Mais, après tout, ces idoles sont des hommes, et si la vie 
exceptionnelle qu'on leur fait est une insulte pour la dignité des 
autres, elle est aussi un supplice pour eux 1 Tout le monde M 
connaît la loi de la cour d'Espagne, qui réglait, heure par heure, 
les actions du roi et de la reine, ** de telle façon," dit Voltaire, 
^ qu'en la lisant on peut savoir tout ce que les souverains de la 
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Pëninsule ont fait on feront depuis Philippe II jusqu'au jour du 
jugement" Ce fut elle qui obligea Philippe III malade à 
supporter un excès de chaleur dont il mourut, parce que 1^ duo 
d'Uzëde, qui avait seul le droit d'éteindre le feu dans la cham- 
*bre royale, se trouvait absent 

La femme de Charles II, emportée par un cheval fougueux, 
allait périr sans que personne osât la sauver, parce que l'éti- 
quette défendait de Unusher à la reine : deux jeunes cavaliers se 
sacrifièrent en arrêtant le cheval. Il fallut les prières de celle 

If qu'ils venaient d'arracher à la mort pour faire pardonner leur 
criine. 

Le 12, sept heures du soir. — En rentrant ce soir, j'ai aperçu, 
debout sur le seuil d'une maison, un vieillard dont la pose et 
les traits m'ont rappelé mon père. C'était la même finesse de 

15 sourire, le même œil chaud et profond, la même noblesse dans 
le port de la tête, et le même laisser-aller dans l'attituda 

Cette vue a ramené ma pensée en arrière. Je me suis mis à 
repasser les premières années de ma vie, à me rappeler les 
entretiens de ce guide que Dieu m'avait donné dans sa démence^ 

flo et qu'il m'a retii'é trop tôt, dans sa sévérité. 

Quand mon père me parlait» ce n'était point seulement pour 
mettre en rapport nos deux esprits par un échange d'idées ; ses 
paroles renfermaient toujours un enseignement. 

Non qu'il cherchât à me le faire sentir 1 mon père craignait 

n tout ce qui avait l'apparence d'une leçon. U avait coutume de 
dire que la vertu pouvait se faire des amis passionnés, mais 
qu'elle ne prenait point d'écoliers : aussi ne songeait-il point à 
enseigner le bien ; il se contentait d'en semer les germes, certain 
que l'expérience les ferait éclore. 

« Combien de bon grain tombé ainsi dans un coin du cœur et 
longtemps oublié a tout à coup poussé sa tige et donné son épi 1 
Kichesses mises en réserve à une époque d'ignorance, nous 
n'en connaissons la valeur que le jour où nous nous trouvons 
•n avoir besoin ( 
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Famd les récits dont il animait nos promenades on nos 
•oîrëes, il en est un qui se représente maintenant à mon 
souvenir, sans doute parce que l'heure est venue d'en déduire 
]a leçon. 

Placé d^ Tâge de douze ans chez un de ces collectionneurs- l 
commerçants qui se sont donné le nom de naturalistes, parce 
qu'ils mettent la création sous verre pour la débiter en détail, 
mon p^ avait toujours mené une vie pauvre et laborieuse. 
Levé avant le jour, tour à tour garçon de magasin, commis, 
ouvrier, il devait suffire seul à tous les travaux d'un commerce m 
dont son patron récoltait tous les profits. A la vérité, celui^ 
avait une habileté spéciale pour faire valoir l'œuvre des autres. 
Incapable de rien exécuter, nul ne savait mieux vendre. Ses 
paroles étaient un filet dans lequel on se trouvait pris avant de 
l'avoir aperça. Du reste, ami de lui seul, regardant le pro-u 
ducteur comme son ennemi, et l'acheteur comme sa conquête, 
Il les exploitait tous deux avec cette inflexible persistance 
qu'enseigne l'avarice. 

Esclave toute la semaine, mon père ne rentrait en possession 
de lui-même que le dimanche. Le maître naturaliste, qui allait m 
passer le jour chez une vieille cousine, lui donnait alors sa 
Hberté à condition qu'il dînerait à ses frais et au dehors. Mais 
mon père emportait secrètement un croûton de pain qu'il 
cachait dans sa boîte d'herborisation, et, sortant de Paris dès le 
point du jour, il allait s'enfoncer dans la vallée de Mont-» 
morencjy dans le bois de Meudon on dans les coulées de la 
Marne. Enivré par l'air libre, par la pénétrante senteur de la 
sève en travail, par les paifums des chèvrefeuilles, il marchait 
jusqu'à ce que la faim et la fatigue ae fissent sentir. Alors, il 
l'asseyait à la lisière d'un fourré ou d'un ruisseau : le cresson ao 
d'eau, les fraises des bois, les mûres des haies, lui faisaient tour 
à tour un festin rustique ; il cueillait quelques plantes, lisait 
quelques pages de Florian, alors dans sa première vogue, de 
Ckaaner, qui venait d'être traduit, ou de Jean-JacqueS| donS il 
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poBsëdait trois volumes dépareilles. La journëe se passait ^nns 
ces alternatives d'activité et de repos, de recherches et de 
rêveries jusqu'à ce que le soleil, à son déclin, l'avertît de 
reprendre la route de la grande ville, où il arrivait, les pieds 

meurtris et poudreux, mais le cœur rafraîchi pour toute une 
semaine. 

Un jour qu'il se dirigeait vers le bois de Yiroflaj, il ren- 
contra, près de la lisière, un inconnu occupé à trier des plantes 
qu'il venait d'herboriser. C'était un homme déjà vieux, d'une 

10 figure honnête, mais dont les yeux un peu enfoncés sous les 
sourcils avaient quelque chose de soucieux et de craintif. Il 
était vêtu d'un habit de drap brun, d'une veste grise, d'une 
culotte noire, de bas drapés, et tenait, sous le bras, une canne 
à pomme d'ivoire. Son aspect était celui d'un petit bourgeois 

li retiré et vivant de son revenu, un peu au-dessous de la médio- 
crité dorée d'Horace. 

Mon père, qui avait un grand respect pour l'âge, le salua 
poliment en passant ; mais dans ce mouvement une plante qu'U 
tenait à la main lui échappa. 

m L'inconnu se baissa pour la relever, et la reconnut. 

— CTest une Dentcma heptaphylloa, dit-il ; je n'en avais pas 

encore vu dans ces bois; l'avez- vous trouvée ici près, monsieur) 

Mon père répondit qu'on la rencontrait en abondance au 

haut de la colline, vers Sèvres, ainsi que le grand Laaerpitvwm. 

M — ^Aussi I répéta le vieillard plus vivement. Ah J je veux 
les chercher; j'en ai autrefois cueilli du côté de la Kobaila... 

Mon père lui proposa de le conduire. L'étranger accepta 
avec reconnaissance et se hâta de réunir les plantes qu'il avait 
cueillies ; mais tout à coup il parut saisi d'un scrupule ; il fit 

80 observer à son interlocuteur que le chemin qu'il suivait était à 
mi-côte, et se dirigeait vers le château des Dames royales à 
Bellevue; qu'en franchissant la hauteur il se détournait pni- 
conséquent de sa route, et qu'il n'était point juste qu'il piit 
cette fatigue pour un inconnu. 
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Mon père insista avec la bienveillance qui lui était habituelle; 
mais plus il montrait d'empressement, plus le refub du vieillard 
devenait obstiné ; il sembla même à mon père que sa bonne 
volonté finissait par inspirer de la défiance. 

n st décida donc à indiquer seulement la direction à rinooBiMiy I 
qu'il salua et ne tarda point à perdre de vue. 

Plusieurs heures s'écoulèrent et il ne songeait plus à sa rea- 
ocHitre. U avait gagné les taillis de Chaville, où étendu sur 
les mousses d'une clairière, il relisait le dernier volume de 
YÉmile. Le charme de la lecture l'avait si complètement ab- ii 
801'bé, qu'il avait cessé de voir et d'entendre oe qui l'entourait. 
Les joues animées et l'œil humide, il relisait des lèvres un pas- 
sage qui l'avait particulièrement touché. 

Une exclamation poussée tout près de lui l'arracha à son 
extase ; il releva la tête et aperçut le bourgeois déjà rencontré u 
au carrefour de Viroflay. 

Il était chargé de plantes dont l'herborisation semblait l'avoir 
mis de joyeuse humeur. 

— Mille remercîmentSy monsieur, dit-il à mon père; j'ai 
trouvé tout ee que vous m'aviez annoncé, et Je vous dois «ne fo 
promenade charmante. 

Mon père se leva par respect, en faisant une réponse 
obligeante. L'inconnu parut complètement apprivoisé et de- 
manda lui-même si son jeune etmfirhre ne comptait point 
reprendre le chemin de Paris. Mon père ré2)ondit affirmative- « 
ment et ouvrit sa boîte de fer-blanc pour y replacer le livre. 

L'étranger lui demanda en souriant si l'on pouvait, sans 
indiscrétion, en savoir le titre. Mon père lui répondit que 
c'était YÉmile de Rousseau. 

L'inconnu devint aussitôt sérieux. ao 

Ils marchèrent quelque temps côte à côte, mon père expri- 
mant avec la chaleur d'une émotion encore vibrante tout ce que 
lecture loi avait fait épix>uver, son compagnon toujours 
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fr^id et silencieux. Le premier vantait la gloire du grand ëcri« 
yain genevois, que son génie avait fait citoyen du monde ; il 
l'exaltait sur ce privilège des sublimes penseurs qui dominent, 
malgré l'espace et le temps, et recrutent parmi toutes les nations 

• un peuple de sujets volontaires ; mais l'inconnu l'interrompit 
tout à coup. 

— Et savez-vous, dit-il doucement, si Jean-Jacques n'échaor 
gendt point la célébrité que vous semblez envier contre la des- 
tinée d'un de ces bûcherons dont nous voyons fumer la cabane? 

M A quoi lui a servi sa renommée, sinon à lui attirer des persécu- 
tions) Les amis inconnus que ses livres ont pu lui faire se 
oontentent de le bénir dans leur cœur, tandis que les ennemis 
dédarés qu'ils lui ont attirés le poursuivent de leurs violences 
et de leurs calomnies ! Son orgueil a été flatté par le succès 1 

M Oombien Srt-il été blessé de fois par la satire 1 Et, croyez-le 
bien, lorgurâl humain ressemble toujours au Sybarite que le pli 
d'une feuille de rose empêchait de dormir. L'activité d'un esprit 
vigoureux àoût le monde profite, tourne presque toujours 
eentre celui qui le possède. Il en devient plus exigeant avec 

via vie; l'idéal qu'il poursuit le désenchante sans cesse delà 
réalité ; il ressemble à l'homme dont la vue serait tn^ subtile, 
et qui dans le plus beau visage apercevrait des. taches et des 
rugosités. Je Be vous parle point des tentaticœs plus fortes, des 
chutes plus profondes. Le génie, avez-vous dit, est une royauté I 

Il mais quel honnête homme n'a peur d'être roi ] qui ne sent que 
pMivoir beaucoup, c'est, avec notre faiblesse et nos emportements, 
se préparer à beaucoup faillir t Groyez-moi, monsieur, n'admirez 
ni tt'enviez le malheureux qui a écrit oe livre ; mais, si vous 
avec un cœur sensible, plaignez-le 1 

to Mon père, étonné de l'entraînement avec lequel son com^ 
pagnen avait prononcé ces derniers mots, ne savait que 
lépondie. 

Dans oe moment, ils arrivaient à la route pavée qui joint le 
ekâteau de Meudonet les D^mes de Fianoe à celui de Yersaillss : 

««a« voiture passa. 
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Les dames qui s'j trouvaient aperçurent le vieillard, pous- 
sèrent un cri de surprise, et^ am penchant à la portière, elles 
répétèrent : 

— Cest Jean-Jaoques 1 c'est Rousseau I 

Puis l'équipage disparut. i 

Mon père était resté immot)ile, les yeux grands ouverts, les 
mains en avant, stupéfait et éperdu. Rousseau, qui avait 
tressailli en entendant prononcer son nom, se tourna de son 
côté. 

— ^Yous le voyez, dit-il, avec la misanthropique amertume que ic 
ses derniers malheurs lui avaient donnée, Jean-Jacques ne peut 
môme se cacher : objet de curiosité pour les uns, de malignité 
pour les autres, il est pour tous une chose publique que l'on se 
montre au doigt. Encore s'il ne s'agissait que de subir l'indis- 
crétion des oisifs 1 mais, dès qu'un homme a eu le malheur de se^is 
faire un nom, il appartient à tous ; chacun fouille dans sa vie, 
raconte ses moindres actions, insulte à ses sentiments ; il devient 
semblable à ces murs que tous les passants peuvent souiller d'une 
injurieuse inscription. Vous direz peut-être que j'ai moi-même 
favorisé cette curîosité en publiant mes Mémoires, Mais le M 
monde m'y avait forcé : on regardait chez moi par les fentes, et 
l'on me calomniait ; j'ai ouvert portes et fenêtres, afin qu'on me 
connût, du moins, tel que je suis. Adieu, monsieur ; rappelez- 
vous toujours que vous avez vu Rousseau pour savoir ce que c'est 
que la célébrité. u 

Neuf heures, — ^Ah I je comprends aujourd'hui le récit de mon 
père I il renferme la réponse à une des questions que je m'adresse 
depuis une semaine. Oui, je sens maintenant que la gloire et 
la puissance sont des dons chèrement payés, et que, s'ils font du 
bruit autour de l'âme, tous deux ne sont le plus souvent, comme ai 
le dit Madione de Staël, '* qu'un deuil éclatant de bonheur." 
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Vin. 

MISANTHROPIE ET REPENTIR. 

5 août, net^ heures du soir, — Il j a des jours où tou^ se 
présente à vous sous un sombre aspect; le monde est, comme 

f ie ciel, couvert d'un brouillard sinistre. Rien ne pai*aît à sa 
place ; vous ne voyez que misères, imprévoyances, dureté ; la 
société se montre sans providence, livrée à toutes les iniquités 
du hasard. 

J'étais aujourd'hui dans ces tristes dispositions. Après une 

10 longue promenade dans les faubourgs, j'étais rentré malheureux 
et découragé. 

Tout ce que j*avais aperçu semblait accuser la civilisation 
dont nous sommes si fierai Égaré dans une petite rue de 
traverse qui m'était inconnue, je me suis trouvé, tout à coup. 

If au milieu de ces affreuse» demeures où le pauvre naît, languit 
et meurt. J'ai regardé ces murs lézardés que le temps a 
revêtus d'une lèpre immonde ; ces fenêtres où sèchent des lam- 
beaux souillés, ces égouts fétides qui serpentent le long des 
façades comme de venimeux reptiles I...Mon cœur s'est serré et 

10 j'ai pressé le pas. 

Un peu plus loin, il a fallu s'arrêter devant le corbillard de 
l'hôpital; un mort, cloué dans sa bière de sapin, gagnait sa 
dernière demeure sans ornements funèbres, sans cérémonies et 
tans suite. Il n'y avait pas même ici ce dernier ami des 

15 abandonnés, le chien, qu'un artiste a donné pour cortège au 
convoi du pauvre 1 Celui qu'on se disposait à enfouir sous la 
terre s'en allait seul au sépulcre comme il avait vécu ; nul ne 
s'apercevrait sans doute de sa fin. Dans cette grande bataille 
de la société, qu'importait un soldat de moins ? 

10 Mais qu'est-ce donc que l'association humaine, si l'un de ses 
membres peut disparaître ainsi comme une feuille emportée par 
lèvent? 
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L'hôpital ëtait voisin d'une caserne; à l'entrée, des vieillards, 
des femmes et des enfants se disputaient les restes de pain noir 
que la charité du soldat leur avait accordés ! Ainsi, des êtres 
semblables à nous attendent chaque jour sur le pavé que notre 
pitié leur donne le droit de vivre 1 Des troapes entières de i 
déshérités ont à subir, outre les épreuves infligées à tous les 
enfants de Dieu, les angoisses du froid, de l'humiliation, de la 
faim 1 Tristes républiques humaines où l'homme a une condi- 
tion pire que l'abeille dans sa ruche, que la fourmi dans sa cité 
souterraina lo 

Ahl que faisons-nous donc de notre raison 1 A quoi bon 
tant de facultés suprêmes, si nous ne sommes ni plus sages, ni 
plus heureux 1 Qui de nous n'échangerait sa vie laborieuse et 
tourmentée contre celle de l'oiseau habitant des airs, et pour 
qui le inonde entier est un festin 1 u 

Que je comprends bien la plainte de Mao, dans les contes 
populaires du Foyer breton, lorsque, mourant de soif et de faim, 
il dit en regardant les bouvreuils butiner sur les buissons : 

<< — Hélas 1 ces oiseaux-là sont plus heureux que les êtres 
baptisés 1 Us n'ont besoin ni d'auberges, ni de bouchers, ni de m 
foumiers, ni de jardiniers. Le ciel de Dieu leur appartient et 
la terre s'étend devant eux comme une table toujours servie. 
Les petites mouches sont leur gibier, les herbes en graines leurs 
champs de blé, les fruits de l'aubépine ou du rosier sauvage 
leur dessert Us ont le droit de prendre partout sans payer et ss 
sans demander: aussi les petits oiseaux sont joyeux, et ils 
chantent tant que dure le jour 1 " 

Mais la destinée de l'homme à l'état de nature est celle de 
l'oiseau ; il jouit également de la création. '' La terre aussi 
s'étend devant lui comme une table toujours servie." Qu'a-t-il ao 
donc gagné à cette association égoïste et incomplète qui forme 
les nations) Ne vaudrait-il point mieux pour tous rentrer 
dans le sein fécond de la nature et j vivre de ses largesses^ 
dans le i-epos de la liberté! 
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10 €U>iUf qucUre heures du matin, — L'aube rougît les rideaux 
de mon alcôve ; la biîse m'apporte les senteurs des jardins qui 
fleurissent au-dessous de la maison ! me voici encore accoudé à 
ma fenêtre, respirant la fraîcheur et la joie de ce réveil du jour. 

A Mon regard se promène toujours avec le même plaisir sur 
les toits pleins de fleurs, de gazouillements et de lumière ; mais, 
aujourd'hui, il s'est arrêté sur l'extrémité du mur en aro-bou- 
tant qui sépare noti*e maison de celle du voisin : les orages ont 
dépouillé la cime de son enveloppe de plâtre; la poussière 

{•emportée par le vent s'est entassée dans les interstices, les pluies 
l'j ont fixée et en ont fait une sorte de terrasse aérienne où 
verdissent quelques herbes. Parmi elles se dresse le chalumeau 
d'une tige de blé, aujourd'hui couronnée d'un maigre épi qui 
penche sa tête jaunâtre. 

ift Cette pauvre moisson égarée sur les toits, et dont profiteront 
ks passereaux du voisinage, a reporté ma pensée vers les riches 
récoltes qui tombent aujourd'hui sous la faucille ; elle m'a 
rappelé les belles promenades que je faisais, enfant, à travers 
les campagnes de ma province, quand les aires des métairies 

M retentissaient de toutes parts sous les fléaux des batteurs, et que 
par tous les chemins arrivaient les chariots chargés de gerbes 
dorées. Je me souviens encore des chants des jeunes filles, de 
la sérénité â<&A vieillards, de l'expansion joyeuse des laboureurs. 
Il j avait ce jour-là, dans leur aspect, quelque chose de fier et 

K d'attendri. L'attendrissement venait de la reconnaissance pour 
Dieu, la fierté de cette moisson, récompense du travail. Ils 
sentaient confusément la grandeur et la sainteté de leur rôle 
dans l'œuvre générale 1 leurs regards, orgueilleusement pro- 
menés sur oes montagnes d'épis, semblaient dire: ''Après 

M) Dieu, c'est nous qui nourrissons le monde 1 " 

Merveilleuse entente de toutes les activités humaines 1 Tandis 
que le laboureur, attaché à son sillon, prépare pour chacun 
le pain de tous les jours, loin de là, l'ouvrier des vil' 
les tisse l'étoffe dont il sera revêtu : le mineur cherche dans 
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les galerieB souterraines le fer de sa charrue; le soldat le défend 
contre Tëtranger; le juge veille à oe que la loi protège son 
champ ; l'administrateur règle les rapports de ses intérêts parti- 
culiers avec les intérêts généraux; le commerçant s'occupe 
d'échanger ses produits contre ceux des contrées lointaines ; le • 
savant et l'artiste ajoutent chaque jour quelques coursiers à cet 
attelage idéal qui entraîne le monde matériel, comme la vapeur 
emporte les gigantesques convois de nos routes ferrées 1 Ainsi 
tout s'allie, tout s'entr'aide ; le travail de chacun profite à lui- 
même et à tout le monde; une convention tacite a partagé it 
l'œuvre entre les différents membres de la société tout entière. 
Si des erreurs sont commises dans ce partage; si certaines 
capacités n'ont pas leur meilleur emploi, les défectuosités de détail 
s'amoindrissent dans la sublime conception de l'ensemble. Le 
plus pauvre intéressé dans cette association a sa place, son tra-li 
vail, sa raison d'être ; chacun est quelque chose dans le tout. 

Bien de semblable pour l'homme à l'état de nature ; chargé 
seul de lui-même, il faut qu'il suffise à tout : la création est sa 
propriété ; mais il j trouve aussi souvent un obstacle qu'une 
ressource. Il faut qu'il surmonte ces résistances avec les forces m 
isolées que Dieu lui a données ; il ne peut compter sur d'autre 
auxiliaire que la rencontre et le hasard. Nul ne moissonne, ne 
fabrique, ne combat, ne pense à son intention ; il n'est rien pour 
personne. Cest une unité multipliée par le chiffre de ses seules 
forces, tandis que l'homme civilisé est une unité multipliée par» 
les forces de la société tout entière. 

Et l'autre jour pourtant, attristé par quelques vices de détail, 
je maudissais celle-ci et j'ai presque envié le sort de l'homme 
sanvage. 

Une des infirmités de notre esprit est de prendre toujours lagg 
sensation pour une preuve, et de juger la saison sur un nuage 
ou sur un rayon de soleil. 

Oes imsères, dont la vue me faisait regretter les bois, étaient- 
elles htea réellement le fruit de la civilisation) Fallait-il 
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accuser la soci^t^ de les avoir citées, oa reoonnattre^ an oon- 
traire, qu'elle les avait adoucies ) Les femmes et les enfants 
qui reeevaient le pain noir du «poldat pouvaient-ils espérer, dans 
le désert, plus de ressources ou de pitié ] Ce mort, dont je 
I déplonds l'abandon, n'avait-il point trouvé les soins de l'hôpital, 
la bière et l'humble sépulture où il allait reposer! Isolé, loin 
des hommes, il eût fini comme la bête fauve au fond de sa 
tanière, et servirait aujourd'hui de pâture aux vautours I Ces 
bienfaits de l'association humaine vont donc chercher les plus 

10 déshérités. Quiconque mange le pain qu'un autre a moissonné 
et pétri, est l'obligé de ses frères, et ne peut dire qu'il ne leur 
doit rien en retour. Le plus pauvre de nous a reçu de la 
société bien plus que ses seules forces ne lui eussent permis 
d'arracher à la nature. 

u Mais la société ne peut-elle nous donner davantage) Qui en 
doute f Dans cette distribution des instruments et des tftches, 
des erreurs ont été commises 1 Le temps en diminuera le nombre ; 
les lumières amèneront un meilleur partage; les éléments 
de l'association iront se peifectionnant comme tout le reste ; le 

10 difficile est de savoir se mettre au pas lent des siècles, dont on 
ne peut jamais forcer la marche sans danger. 

14 aoûty six heures du soir. — La fenêtre de ma mansarde se 
dresse sur le toit comme une guéiite massive ; les arêtes sont 
garnies de larges feuilles de plomb qui vont se perdre sous les 

tf tuiles ; l'action successive du froid et du soleil les a soulevées ; 
une crevasse s'est formée à l'angle du côté droit. Un moineau 
Y a abrité son nid. 

Depuis le premier jour, j'ai suivi les progrès de cet établisa •- 
ment aérien. J'ai vu l'oiseau j tran8poi*ter successivement 1 1 

IQ paille, la mousse, la laine, destinées à la construction de a i 
demeure, et j'ai admiré l'adresse persévérante dépensée dam 
ee difficile travail. Auparavant, mon voisin des toits per- 
dait ses journées à voleter sur le peuplier du jardin, et 
à gazouiller le long des gouttières. Le métier de grand 

16 seigneur semblait le seul qui lui convînt ; pui% tout à coup, 
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la nécessite de préparer un abri à sa oouyëe a transforme notre 
oisif en travailleur. Il ne s'est plus donne ni repos ni 
trèye. Je Tai yu toujours courant, cherchant, apportant ; ni 
pluie ni soleil ne l'arrêtaient ! Eloquent exemple de ce que 
peut la nécessite I Nous ne lui devons pas seulement la plupart ê 
de nos talents, mais beaucoup de nos vertus 1 

N'est-ce pas elle qui a donne aux peuples des zones les moins 
favorisées l'activité dévorante qui les a placés si vite à la tête 
des natùms % Privés de la plupart des dons naturels, ils y ont 
suppléé par leur industrie ; le besoin a aiguisé leur esprit, la is 
douleur éveillé leur prévoyance. Tandis qu'ailleurs l'homme, 
réchauffé par un soleil toujours brillant, et comblé des largesses 
de la terre, restait pauvre, ignorant et nu au milieu de ces dons 
inexplorési, lui, forcé par la nécessité, arrachait au sol sa nour- 
riture, bâtissait des demeures contre les intempéries de l'air, et u 
réchauffait ses membres sous la laine des troupeaux. Le travail 
le rendait à la fois plus intelligent et plus robuste ; éprouvé par 
lui, il semblait monter plus haut dans l'échelle des êtres, tandis 
que le privilégié de la création, engourdi dans sa nonchalance, 
restait au degré le plus voisin de la brute. lo 

Je faisais ces réflexions en regardant l'oiseau dont l'instinct 
semblait être devenu plus subtil depuis qu'il se livrait à son 
travail. Enfin, le nid a été construit ; le ménage ailé s'y est 
établi, et j'ai pu suivre toutes les phases de son existence 
nouvelle. n 

Les œufs couvés, les petits sont éclos et ont été nourris avec 
les soins les plus attentifs. Le coin de ma fenêtre était devenu 
on théâtre de morale en action, oii les pères et mères de famille 
auraient pu venir prendre des leçons. Les petits ont grandi 
vite, et, ce matin, je les ai vus prendre leur volée. Un seul, n 
plus faible que les autres, n'a pu franchir le rebord du toit, et 
est venu tomber dans la gouttière. Je l'ai rattrapé à grand'- 
peine et je l'ai replacé sur la tuile devant l'ouverture de sa 
demeure ; mais la mère n'y a point pris garda Délivrée des 
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soacîs de la famille, elle a recommencé sa vie d'ayentariëre dans 
les arbres et le long des toits. En rain je me suis tenu éloigné 
de ma fenêtre pour lui ôter tout prétexte de crainte ; en vaîn 
l'oisillon infirme Ta appelée par des petits cris plaintifs, la 
• mauvaise mère passait en chantant et yoletait avec mills 
coquetteries. Le père s'est approché une seule fois, il a re- 
gardé sa progéniture d'un air dédaigneux, puis il a disparu 
pour ne plus revenir I 

J'ai émietté du pain devant le petit orphelin, mais il n'a 

10 point su le becqueter. J'ai voulu le saisir, il s'est eniiii dans 
le nid abandonné. Que va-t-il devenir là, si sa mère ne reparaît 
plnst 

15 ctoût, six heures, — Ce matin, en ouvrant ma fenêtre, j'ai 
trouvé le petit oiseau à demi mort sur la tuile ; ses blessures 

15 m'ont prouvé qu'il avait été chassé du nid par l'indigne mère. 
J'ai vainement essayé de le réchauffer sous mon haleine ; je 
le sens agité des dernières palpitations : ses paupières sont déjà 
doses, ses ailes pendantes ! Je l'ai déposé sur le toit dans un 
rayon de soleil, et j'ai refermé ma fenêtre. Cette lutte de la 

so vie contre la mort a toujours quelque chose de sinistre : c'est 
«n avertissement 1 

Heureusement que j'entends venir dans le corridor : c'est sans 
doute mon vieux voisin ; sa conversation me distraira. •• 

15 C'était ma portière. Excellente femme I elle voulait me 
faire lire une lettre de son fils, le marin, et me prier de lui 
répondre. 

J'ai gardé la première pour la copier sur mon journal. La 
voici: 

^ ** Chère mère^ 

" La présente est pour vous dire que j'ai tonjours été bien 
portant depuis la dernière fois, sauf que, la semaine passée, j'ai 
manqué de me noyer avec le canot, ce qui aurait été une grande 
perte, vu qu'il n'y a pas de meilleure embarcation. 
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** Nous avons capote par un coup de vent ; et, juste comme 
je reyenaîs sur Teau, j'ai aperçu le commandant qui allait des- 
sous; je l'ai suivi, comme c'était mon devoir, et, après avoir 
plonge trois fois je l'ai ramène à flot, ce qui lui a fait bien 
plaisir ; car, quand on nous a eu hisses à bord et qu'il a repris i 
son esprit, il m'a saute au cou, comme il eût fait à un officier. 

" Je ne vous cache pas, chère mère, que ça m'a flatte le cœur. 
Mais c'est pas tout : il paraît que d'avoir repêche le capitaine, 
ça a rappelé que j'ëtaîs un homme solide, et on vient de m'ap- 
prendre que je passais matelot à trente, ou autrement dit de it 
première classe I Quand j'ai su la chose, je me suis écrie : ' La 
mère prendra du café deux fois par jour ! ' Et de fait, chère 
maman, il n'y a plus maintenant d'empôchement, puisque je vas 
pouvoir vous augmenter ma délégation. 

''Je termine en vous suppliant de vous bien soigner, si vousii 
voulez me rendre service ; car l'idée que vous ne manquerez de 
rien me fait me bien porter. 

" Votre fils du fond du cœur, 

" Jacques.** 

Voici la réponse que la portière m'a dictée : n 

" Mon bon Jaoquot, 

" C'est pour moi un grand contentement d'apprendre que tu 
continues à avoir un brave cœur, et que tu ne feras jamais af- 
front à ceux qui t'ont élevé. Je n'ai pas besoin de te dire de 
ménager ta vie, parce que tu sais que la mienne est avec, et que » 
Bans toi, mon cher enfant, je n'aurais plus de goût que pour le 
cimetière ; mais on n'est pas obligé de vivre, tandis qu'on est 
obligé de faire son devoir. 

** Ne t'inquiète pas de ma santé, bon Jacques, jamais je ne 
(ne suis mieux portée ! je ne vieillis pas du tout, de pwir de te m 
Taire du chagrin. Bien ne me manque et je vis comme une 
propriétaire. J'ai même eu cette année de l'argent de trop, et^ 
comme nues tiroirs ferment très-mal, je l'ai placé à la caisse 
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d'ëpargne, où j'ai pris un liyret en ton nom. Ainsi, quand ta 
reviendras, tu te trouveras dans les rentiers. J'ai aussi garni 
ton armoire de linge neuf, et je t'ai tricoté trois nouveaux gilets 
pour le bord. 

• ** Toutes tes connaissances se portent bien. Ton cousin est 
mort en laissant sa veuve dans la peine. J'ai dit que tu m'avais 
écrit de lui remettre les trente francs que j'avais touchés sur ta 
délégation, et la pauvre femme se souvient de toi, matin et soir, 
dans ses prières. Tu vois que c'est là un placement à une autre 

M caisse d'épargne ; mais celle-ci, c'est notre cœur qui en reçoit les 
intérêts. 

'* Au ^voir, cher Jacquot ; écris-moi souvent, et rappelle-toi 
toujours le bon Dieu et ta vieille maman. 

" Phrosine Millot, née Fsaisoib." 

u Brave fils et digne mère 1 comme de tels exemples ramènent 
à l'amour du genre humain 1 Dans un accès de fantaisie mis- 
anthropique, on peut envier le sort du sauvage et préférer les 
oiseaux à ses pareils ; mais l'observation impartiale fait bien vite 
justice de tels paradoxes. A Texamen, on trouve que, dans 

90 cette humanité mêlée de bien et de mal, le bien est assez abon- 
dant pour que l'habitude nous empêche d'y prendre garde, 
tandis que le mal nous frappe précisément par son exception. 
Si rien n'est parfait, rien non plus n'est mauvais sans compen- 
sation ou sans ressource. Que de richesses d'âme au mUieu 

K des misères de la société ! comme le monde moral j rachète le 
monde matériel I Ce qui distinguera à jamais l'homme de tout 
le reste de la création, c'est cette faculté des affections choisies 
et des sacrifices continués. La mère qui soignait sa couvée au 
coin de ma fenêtre s'est dévouée le temps nécessaire pour accom- 

BO plir les lois qui assurent la perpétuité de l'espèce ; mais elle 
obéissait à un instinct, non à une préférence. Sa mission pro- 
videntieUe accomplie, elle a dépouillé le devoir comme un 
fardeau qu'on rejette, et elle a repris son égoïste liberté. 
L'autre mère, au contraire, continuera sa tâche aussi longtemps 
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qne Dieu la laissera ici-bas ; la rie de son fils restera, pour 
ainsi dire, ajoutée à la sienne, et, lorsqu'elle disparaîtra de la 
terre, elle j laissera cette portion d'elle-même. 

Ainsi le sentiment &it à notre espèce une existence à part 
dans le monde ; grâce à lui, nous jouissons d'une sorte d'immor- 
talité terrestre, et, quand les autres ôtres se succédeni^ Thomme 
est le seul qui se continue. 



IX. 

IiA FAMILLE DE MICHEL AROUT. 

Le 15 septembre^ huit hev/rea, — Ce matin, pendant que je 
rangeais mes livres, la mère Geneviève est venue m'apporter le 
panier de fruits que je lui achète tous les dimanches. Depuis u 
bientôt vingt ans que j'habite le quartier, je me fournis à sa 
petite boutique de fruiterie. Ailleura, peut-être, je serais 
mieux servi ; mais la mère Geneviève a peu de pratiques ; la 
quitter serait lui faire un tort et on chagrin volontaires ; il me 
semble que l'ancienneté de nos relations m'a fait contracter u 
envers elle une sorte d'obligation tacite; ma clientèle est 
deveni^e sa propriété. 

Elle a posé le panier sur ma table, et, comme j'avais besoin de 
ton mari, qui est menuisier, afin d'ajouter quelques rayons à 
ma bibliothèque, eUe est redescendue aussitôt, pour me l'envoyer, m 

Au premier instant, je n'ai pris garde ni à son air ni à son 
accent ; mais, maintenant, je me les rappelle, et il me semble 
qu'ils n'avaient point leur jovialité habituelle. La mère 
Qeneviève aufait^lle quelque souci I 

Pauvre femme ! ses meilleures années ont été pourtant sou- n 
nuises à d'assez cruelles épreuves pour qu'elle regardât sa dette 
comme payée 1 Dussé-je vivre un siècle, je n'oublierai jamais 
les circonstances qui me l'ont fait connaître et qui lui ont oon- 
quis mon respeet. 
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Cëtaît anz premiers mois de mon établissement dans le fan 
bourg. J'avais remarque sa fruiterie dégarnie où personne 
n'entrait ; et, attiré par cet abandon, j'y faisais mes modestes 
achats. J'ai toujours préféré, d'instinct, les pauvres boutiques ; 

sj 'y trouve moins de choix et d'avantages : mais il me semble 
que mon achat est un témoignage de sympathie pour un frère en 
pauvreté, ces petits commerces sont presque toujours l'ancre 
de miséricorde de destinées en péril, l'unique ressource de 
quelque orphelin. Là, le but du marchand n'est point de 

10 s'enrichir, mais de vivre I L'achat que vous lui fiedteB est plus 
qu'un échange, c'est une bonne action. 

La mère Greneviëve était encore jeune alors, mais déjà dépouil- 
lée de cette fleur des premières années que la soufirance fane 
si vite chez les femmes du peuple. Son mari, menuisier habile, 

M s'était insensiblement désaccoutumé du travail pour devenir, 
selon la pittoresque expression des ateliers, un (zdoratefir de 
êaint Lundi, Le salaire de la semaine, toujours réduite à deux 
ou trois jours de travail, était complètement consacré par lui 
au culte de cette divinité des barrières, et Geneviève devait 

» suffire, par elle-même, à toutes les nécessités du ménage. 

XJn soir que j'entrais chez elle pour quelques menus achats, 
j'entendis se quereller dans Farrière-boutique. Il y avait 
plusieurs voix de femmes parmi lesquelles je distinguai celle de 
Geneviève altérée par les larmes. En jetant un coup d'œil ven 

15 le fond, j'aperçus la fruitière qui tenait dans ses bras un enfant 
qu'elle embrassait, tandis qu'une nourrice campagnarde semblait 
lui réclamer le prix de ses soins. La pauvre femme, qui avait 
sans doute épuisé toutes les explications et toutes les excuses, 
pleurait sans répondre, et une de ses voisines cherchait inutile- 

10 ment à apaiser la paysanne. Exaltée par cette avarice villa- 
geoise (que justifient trop bien les misères de la rude existenœ 
des champs), et par la déception que lui causait le refus du 
salaire es|iéré, la nourrice se répandait en récriminations, en 
menaces, en invectives. J'écoutais, malgré moi, ce triste débat 
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n'osant Finterrompre et ne songeant point à me retirer, iMsqi&e 
Michel Arout parut à la porte de la boutique. 

Le menuisier arrivait de la barrière, où il avait passé une 
partie du jour au cabaret. Sa blouse, sans ceinture et dégrafée 
au cou, ne portait aucune des nobles souillures du travail ; il < 
tenait à la main sa casquette, qu'il venait de relever dans la 
boue ; il avait les cbeveux en désordre, l'œil fixe et la pâleur de 
Tivresse. H entra en trébudiant, regarda autour de lui d'un air 
égaré, et appela Geneviève. 

Celle-d entendit sa voix, poussa un cri et s'élança dans la if 
boutique ; mais, à la vue du malheui'eux qui cherchait en vain 
son équilibre, elle serra l'enfant dans ses bras et se pencha sur 
sa tête en pleurant. 

La paysanne et la voisine l'avaient suivie. 

— ^Ah çà I à la fin de tout, veut-on me payer 1 cria la première, u 
exaspérée. 

— ^Demandez de l'argent au bourgeois, répondit ironiquement 
la voisine, en montrant le menuisier qui venait de s'affaisser sur 
le comptoir. 

La paysanne lui jeta un regard. si 

r— Ah ! c'est ça le père, reprit-elle. Eh bien, en voilà des 
gueux 1 N'avoir pas le sou pour payer les braves gens, et 
s'abîmer comme ça dans le vin. 

L'ivrogne releva la tête. 

— De quoi ) de quoi ? bégaya-t-il ; qui est-ce qui parle de vin 1 9 
J'ai bu que de l'eau-de-vie ! Mais je vais retourner en prendre, 
du vin I Femme, donne-moi ta monnaie, il y a des amis qui 
m'attendent au Phre la Tuile, 

Geneviève ne répondit rien ; il tourna autour du comptoir, 
ouvrit le tiroir et se mit à y fouiller. M 

— ^Yous voyez où passe l'argent de la maison ! fit observer la 
voisine à la paysanne ; comment la pauvre malheureuse pourrait- 
allé vous payer quand on lui prend tout I 
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— Est-ce que c'est donc ma fiiute à moi 1 reprît aigrement la 
nourrice ; on me doit ; de manière ou d'autre, faut qu'on me 
pa je I 

Et, s'abandonnant à ce flux de paroles habituel aux femmes de 
ft la campagne, elle se mit à raconter longuement tous les soins 
donnés à l'enfant, et tous les frais dont il avait été l'occasion. 
A mesure qu'elle rappelait ces souvenirs, sa parole semblait la 
convaincre plus complètement de son bon droit, et exalter son 
indignation. La pauvre mère, qui craignait sans doute que ces 
M violences ne finissent par efirajer le nourrisson, rentra dans 
l'arrière-boutique et le déposa dans son berceau. 

Soit que la paysanne vît dans cet acte le parti pris d'échapper 

à ses réclamations, soit qu'elle fût aveaglée par la colàre, elle se 

précipita vers la pièce du fond, où j'entendis le bruit d'un débat 

u auquel se mêlèrent bientôt les cris de l'enfant. Le menuîaier, 

qui continuait à chercher dans le tii'oir, tressaillit et leva la t^te. 

Au même instant, Geneviève parut à la porte, tenant dans ses 
bna le nourrisson que la paysanne voulait lui arracher. Elle 
courut au comptoir et se précipita derrière son mari en criant : 

90 — ^Michel, défends ton fils 1 

L'homme ivre se redressa brusquement de toute sa hauteur, 
comme quelqu'un qui se réveille en sursaut 
— Mon fils! balbutia-t-il ; quel filsl 

Ses regards tombèrent sur l'enfant ; un vague éclair d'intelli- 
15 g3nce traversa ses traits. 

— ^Robert, reprit-il... c'est Robert ! 

n voulut s'affermir sur ses pieds pour prendre le nourrisson ; 
mais il vacillait. La nourrice s'approcha exaspérée. 

Mon argent ou j'emporte le petit I s'écria-t-elle ; c'est moi 

K) qui l'ai nourri et élevé : si vous ne payez pas ce qui l'a fait 
vivre, il doit être pour vous comme s'il était mort Je ne m'en 
irai pas sans avoir mon dû ou le nourrisson. 
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—Et qu'en yonlez-yous faire) murmura Genevièye, qui 
fait Robert contre son sein. 

— Un enfant trouve I répliqua durement la paysanne ; l'ho- 
spice est un meilleur parent que vous, car il paye pour les petits 
qu'on lui nourrit. S 

Au mot d'enfant trouvé, Geneviève avait poussé un cri d'hor- 
reur. Les bras enlacés autour de son fils, dont elle caoludt la 
tête dans sa poitrine, et les deux mains étendues sur lui, elle 
avait reculé jusqu'au mur et s'y tenait adossée comme une 
lionne défendant ses petits. La voisine et moi contemplions lo 
cette scène sans savoir par quel moyen nous entremettre. Quant 
à Michel, il nous regardait alternativement, en faisant un visible 
effort pour comprendre. Lorsque son œil s'arrêtait sur Gene- 
viève et sur l'enfant, une rapide expression de joie s'y reflétait ; 
maûi, en se retournant vers nous, il reprenait sa stupidité et son u 
hésitation. 

Enfin, il sembla faire un effort prodigieux, il s'écria : 

— ^Attendes I 

Et, s'avançant vers un baquet plein d'eau, il s'y plongea le 
visage à plusieurs reprises. ao 

Tous les yeux s'étaient tournés vers lui ; la nourrice elle- 
même semblait étonnée. Enfin, il releva sa tête ruisselante. 
Cette ablution avait dissipé une partie de son ivresse ; il nous 
regarda un instant ; puis se tourna vers Ckineviève, et tout son 
visage s'illumina. n 

— Hobert I s'écria-t-il en allant à l'enfant qu'il prit dans ses 
bras. Ah 1 donne, femme, je veux le voir. 

La mère parut lui abandonner son fils avec répugnance^ et 
resta devant lui les bras étendus, comme si elle eût oraint une 
chute pour l'enfant. La nourrice reprit à son tour la parole et m 
renouvela ses réclamations, en menaçant cette fois de la justice. 
Michel écouta d'abord attentivement ; mab, quand il eut com- 
pris, il remit le nourrisson à sa mèra. 
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— Combien doit-on 1 demanda-t-lL 

La paysanne se mit à détailler les différentes dépenses, qui 
montaient à un peu plus de trente francs. Le menuisier cher- 
chait au fond de ses poches, sans rien trouver. Son front se 
• plissait de plus en plus ; de sourdes malédictions commençaient 
à lui échapper ; tout à coup il fouilla dans sa poitrine^ en retira 
une grosse montre, et, Féleyant au-dessus de sa tête : 

— Le voilà, votre argent 1 s'écria-t-il avec un éclat de gaieté ; 
une montre, premier numéro I Je me disais toujours que ça 
10 serait une poire pour la soif; mais c'est pas moi qui l'aurai bue, 
c'est le petit... Ah 1 ah'l ah 1 allez me la vendre, voisine, et, si 
ça ne suffît pas, j'ai mes boucles d'oreilles. Hé 1 Geneviève, 
tire-les-moi, les boucles d'oreilles à l'équerre 1 H ne sera pas dit 
qu'on t'aura fait affront pour l'enfant. Nonl... quand je de- 
u vrais mettre en gage un morceau de ma chair 1 La montre, les 
boucles d'oreilles et ma bague, lavez-moi tout ça chez l'orfèvre ; 
payez la campagnarde et laissez dormir le moutard 1 Donne, 
Geneviève ; je vas le mettre au lit. 

Et, prenant le nourrisson des bras de la mère, il le porta d'un 
10 pas ferme à son berceau. 

Il fut facile de remarquer le changement qui se fit dans 
Michel à partir de cette journée. Toutes les vieilles relations 
de débauche furent rompues. Partant pour le travail dès le 
matin, il revenait régulièrement chaque soir pour finir le jour 
t5 avec Geneviève et Bobert. Bientôt même, il ne voulut plus les 
quitter : il loua une boutique près de la fruiterie et y travailla 
pour son compte. 

L'aisance serait revenue à la maison sans les dépenses que 
nécessitait l'enfant. Tout était sacrifié à son éducation. Il 
10 avait suivi les écoles, étudié les mathématiques, le dessin, la 
coupe des charpentes, et ne commençait à travailler que depuis 
quelques mois. Jusqu'ici, le laborieux ménage avait donc épuisé 
ses ressources à lui préparer une place d'élite dans sa profession ; 
mais, par bonheur, tant d'efforts n'étaient point inutiles ; Ih 
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lemenoe ayait porté ses fraîts, et Ton touchait aux jours de la 
moisson... 

Pendant que je repassais ainsi mes souvenirs, Michel ëfcait 
arrive et s'occupait de poser les étagères à l'endroit indique. 

Tout en écrivant les notes de mon journal, je me suis mis à i 
examiner le menuisier. 

Les excès de la jeunesse et le travail de l'&ge mûr ont pro- 
fondément sillonné son visage ; les cheveux sont rares et grison- 
nants, les épaules courbées, les jambes amaigries et légèrement 
ployées. On sent, dans tout son être, une sorte d'affaissement, u 
Les traits eux-mêmes ont une expression de tristesse découragée. 
Il répond à mes questions par monosyllabes et comme un 
homme qui veut éviter l'entretien. D'où peut venir cet abatte- 
ment quand il semble devoir être au terme de ses désirs t Je 
veux le savoir 1. . . u 

Dix heures. — ^Michel vient de redescendre pour chercher un 
outil qui lui manquait. J'ai enfin réussi à lui arracher le 
secret de sa tristesse et de celle de Geneviève. Leur fils Robert 
en est cause I 

Non qu'il ait mal répondu à leurs soins, qu'il soit paresseux » 
ou libertin ; mais tous deux espéraient qu'il ne les quitterait 
plus ! La présence du jeune homme devait renouveler et 
refleurir ces deux existences ; la mère comptait les jours, le père 
préparait tout pour recevoir ce cher compagnon de travail, et, 
au moment où ils allaient ainsi être payés de leurs sacrifices, 2f 
Robert leur avait tout à coup annoncé qu'il venait de s'engager 
avec un entrepreneur de Versailles I 

Toutes les remontrances et toutes les prières avaient été 
inutiles ; il avait mis en avant la nécessité de s'initier au mé- 
canisme d'une grande entreprise, la facilité de pourauivre, dans n 
sa nouvelle position, des recherches commencées, et l'espoir de 
les appliquer. Enfin, lorsque sa mère, à bout de raisons, s'était 
mise à pleurer, il l'avait embrassée avec précipitation, et était 
parti pour échapper à de nouvelles prières. 
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Son absence durait depuis un an, et rien n'annonçait son 
retour. Ses parents le voyaient à peine une fois chaque mois, 
encore ne restait-il que quelques instants. 

— J'ai été puni par où j'espérais être récompense, me disait 
tout à l'heure Michel ; j'avais désiré un ûls économe et laborieux ; 
Dieu m'a donné un fils ambitieux et avare 1 Je m'étais tou- 
jours dit qu'une fois élevé, nous l'aurions à nos côtés pour nous 
rappeler notre jeunesse et nous égayer le cœur : sa mère ne 
pensait qu'à le marier pour avoir encore des enfants à soigner. 

10 Vous savez que les femmes, ça a toujours besoin de s'occuper 
des autres I Moi, je le voyais travailler près de mon établi en 
chantant les nouveaux airs... car il a appris la musique, et 
c'était le plus fort do l'Orphéon ! — Une vraie rêverie, monsieur l 
— Dès qu'il a eu ses plumes, l'oiseau a pris sa volée, et il ne 

16 reconnaît plus ni père ni mère I — Hier, par exemple, c'était le 
jour où nous l'attendions ; il devait arriver pour souper avec 
nous I Pas plus de Robert qu'aujourd'hui 1 II aura eu quelque 
dessin à finir, quelque marché à traiter, et les vieux parents, ça 
ne vient qu'en dernière Ugne, après les pratiques et la menuiserie. 

10 Ah 1 si j'avais deviné comment tournerait la chose I Imbécile ! 
qui ai sacrifié pendant près de vingt ans mes goûts et mon 
argent pour élever un ingrat ! C'était bien la peine de me guérir 
de ma soif, de rompre avec les amis, et de devenir le modèle du 
quartier 1 Le bon vivant s'est fait père-dindon ! — Oh ! si j'étais 

11 à recommencer 1 — Non, non, voyez- vous, les femmes et les 
enfants, c'est notre perte. Ils nous amollissent le cœur ; ils 
nous amènent à vivre d'espérance, de dévouement ; nous pas< 
sons un quart de notre existence à faire pousser un grain de 
blé qui doit nous tenir lieu de tout dans nos vieux jours, et, 

10 quand l'heure de la moisson vient, bonsoir, il n'y a rien dans 
l'épi I 

En parlant ainsi, Michel avait la voix rauque, l'œil ardent et 
les lèvres tremblantes. J'ai voulu lui répondre, mais je n'ai 
trouvé que des consolations banales : je me suis tû. Le menui- 

Kaier a prétendu qu'il lui manquait un outil et m'a quitté. 
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Pauvre père ! Ah ! je connais ces moments de tentation où, 
mal récompense de la vertu, on regrette d'y avoir obéi ! Qui 
n'a eu de ces défaillances aux heures d'épreuve, et qui n'a jeté, 
au moins une fois, le funeste cri de Brutust 

Mais, si la vertu n^est qu*un mot, qu'y Srt-il donc de réel et de i 
sérieux dans la vie î — Non, je ne veux point croire à la vanité 
du bien ! Il ne donne pas toujours les joies que nous avions 
espérées, mais il en apporte d'autres. Tout, dans le monde, a 
sa logique et son résultat ; la vertu ne peut échapper seule à la 
loi commune. Si elle devait être dommageapble à qui l'exerce, Tex- lo 
périence en aurait fait justice, et l'expérience l'a, au contraire, 
rendue plus générale et plus sainte. Nous ne L'accusons d'être 
une débitrice infidèle que parce que nous lui demandons un 
payement immédiat et qui puisse frapper nos sens. La vie est 
toujours, pour nous, un conte de fée où chaque bonne action u 
doit être récompensée par une merveille. Nous n'acceptons 
en payement ni le repos de la conscience, ni le contentement de 
nous-mêmes, ni la bonne renommée parmi les hommes, trésors 
plus précieux qu'aucun autre, mais dont on ne sent le prix 
qu'après les avoir perdus 1 m 

Michel est de retour et s'est remis au travail. Son fils n'est 
point encore arrivé. 

En me racontant ses espérances et ses douloureux désap- 
pointements, son esprit s'est exalté ; il reprend sans cesse le 
même sujet et ajoute quelque chose à ses griefs. Il vient de 25 
me compléter ses confidences en me parlant d'im fonds de 
menuiserie qu'il avait espéré acquérir et exploiter avec l'aide de 
Robert. Le maître actuel s'y était enrichi : après trente 
années d'activité, il songeait à se retirer dans un de ces cottages 
fleuris de la banlieue, retraites ordinaires du travailleur économe M 
que le hasard a servL A la vérité, les deux mille francs qui 
devaient être payés comptant manquaient à Michel ; mais peut- 
être eût-il décidé maître Benoît à attendre ; la présence de 
Robert eût été pour lui une garantie ; car le jeune homme ne 
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pouvait manquer de faire prospérer un atelier ; outre la soienoe 
et l'adresse, il avait Timagination qui découvre ou perfectionne. 
Son pèi-e avait surpris, dans ses dessins, une nouvelle coupe 
d'escalier qui le pi*ëoccupait depuis longtemps, et le soupçonnait 
I même de n'avoir traite avec l'entrepreneur de Versailles que 
pour l'exëcuter. Le jeune garçon était tourmente par ce génie 
de l'invention qui s'empare de la vie tout entière, et, livré aux 
calculs de l'intelligence, il n'avait point le loisir d'écouter son 
cœur. 
10 Michel me raconte tout cela avec un mélange de fierté et de 
dépit. On sent qu'il tire orgueil du fils qu'il accuse, et que cet 
orgueil même le rend plus sensible à son abandon. 

Six heures du soir. — Je viens de finir une beui'euse jouméa 
Que d'événements en quelques heures et quel changement pour 
li Geneviève et pour Michel ! 

Celui-ci achevait de "poser les étagères, en me parlant de son 
fils, tandis que je mettais le couvert pour mon déjeuner. 

Tout à coup, des pas pressés ont retenti dans le corridor, la 
porte s'est ouverte, et Geneviève est entrée avec Robert. 
K) Le menuisier a fait un mouvement de joyeuse surprise, mais 
qu'il a réprimé aussitôt, comme s'il eût voulu garder l'apparence 
du ressentiment. 

Le jeune homme n'a point paru s'en apercevoir ; il s'est jeté 
dans ses bras avec une expansion qui m'a surpris. Geneviève, 
26 la figure rayonnante, semblait vouloir parler et se retenir avec 
peine. 

J'ai souhaité la bienvenue à Robert, qui m'a salué d'un air 
d'aisance polie. 

— Je t'attendais hier, a dit Michel Arout un peu sèchement. 
10 — ^Pardon, père, a répondu le jeune ouvrier; mais j'avais 
afiaire à Saint>Germain. Je n'ai pu rentrer que très-tard, et le 
bourgeois m'a retenu. 

Le menuisier a regardé son fils de côté et a i^pris soo 
marteau. 
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— Cest juste I a-t-îl murmnrë d'un ton boudeur ; quand on 
est chez les autres, faut faire leurs volontës ; aussi il y en a qui 
aiment mieux manger du pain noir avec leur couteau que dm 
perdrix avec la fourchette d'un maître. 

— Et je suis de ceux-là, mon père, a rëpliqnë Robert gaie- 6 
mentj mais, comme dit le proverbe, pour manger Us poisy il 
faut les écosser. J'avais besoin de travailler d'abord dans un 
grand atelier... 

— Pour ton système d'escalier 1 a interrompu Michel ironique- 
ment. 10 

— Il faut dire maintenant le système de M. Raymond, mon 
père, a réplique Robert en souriant. 

— Pourquoi celai 

— Parce que je lui ai vendu l'invention. 

Le menuisier, qui rabotait une planche, s'est retourné vive- u 
ment. 

— Vendu, s'est-il écrié l'œil étincelant. 

—Par la raison que je n'étais pas assez riche pour la donner. 

Michel a rejeté la planche et l'outil. 

— Voilà qui lui manquait I a-t-il repris avec colère ; son bon u 
génie lui envoie une idée qui pouvait faire parler de lui, et il la 
vend à un richard qui s'en fera honneur. 

— Eh bien, quel mal y at-ilt a demandé Geneviève. 

— Quel mal % s'est écrié le menuisier avec emportement ; tu 
ne comprends rien à cela, toi, tu es une femme ; mais lui, lui, ss 
il sait bien qu'un véritable ouvrier ne cède pas plus son inven- 
tion pour de l'argent qu'un soldat ne céderait sa croix. C'est 
sa gloire aussi; faut qu'il la garde pour s'en faire honneur 1 
Ah I tonnerre ! si j'avais jamais fait une découverte, plutôt que 
de la mettre à l'encan, j'aurais vendu un de mes yeux I Une w 
invention pour un ouvrier qui a de ça, vois-tu, c'est comme un 
enfant I il la soigne, il l'élève, il lui fait faire son chemin dans 
la monde, il n'y a que les sans-cœur qui en font marché. 
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Bobert a rougi lëgèrement. 

— ^Yous penserez autrement, mon père, a-t-i] dit, quand voua 
■aurez pourquoi j'ai vendu mon système. 

— Oui, et tu le remercieras, a ajoute G^nevièye, qui ne 
• pouvait plus se taire. 

Jamais ! a répondu Michel. 

— Mais, malheureux, s'est-eUe ëcrîëe, il ne Ta vendu que 
pour nous 1 

Le menuisier a regarde sa femme et son fils d'un air stupë- 
10 fait. Il a fallu en venir aux explications. 

Celui-ci a raconte comment il ëtait entre en pourparlers 
avec maître Benoît, qui, pour oëder son établissement, avait 
absolument exigé moitié des deux mille francs comptant. 
C'était dans l'espoir de se les procurer qu'il était entré chez le 
16 maître entrepreneur de Versailles ; il avait pu j expérimenter 
son invention et trouver un acheteur. Grâce à l'argent reçu, 
il venait de conclure avec Benoît, et il apportait à son père la 
clef du nouveau chantier. 

Cette explication du jeune ouvrier avait été donnée avec tant 

ao de modestie et de simplicité, que j'en ai été tout ému. Crene- 

viève pleurait, Michel a serré son fils sur sa poitrine, et, dans 

ce long embrassement, il a semblé lui demander pardon de l'avoir 

accusé 1 

Tout s'explique maintenant à la gloire de Robert. L'éloigné- 
» ment que ses parents avaient pris pour de l'indifférence n'était 
que du dévouement ; il n'avait obéi ni à l'ambition, ni à l'ava- 
rice, ni même à cette passion plus noble d'un génie inventeur ; 
sa seule inspiration et son seul but avaient été le bonheur de 
Geneviève et de Michel. Le jour de la reconnaissance était 
10 venu pour lui, et il leur rendait sacrifice pour sacrifice 1 

Après les exclamations de joie et les explications, tous ;trois 
ont voulu me quitter ; mais la table était dressée ; j'ai ajouta 
trois couverts, je les ai retenus à déjeuner. 
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liB repas s'est prolonge ; la chère j ëtaît mëdîocrement sno- 
ealente ; mais les ëpanchements du cœur Tont rendue délicieuse. 
Jamais je n'avais mieux compris l'ineffable attrait de la famille. 
Quelle douceur dans ces joies toujours partagées, dans cette 
communauté d'intérêts qui confond les sensations, dans cette • 
association d'existences qui de plusieurs êtres forme un seul 
être 1 Qu'est-ce que l'homme sans ces affections du fojer qui, 
comme autant de racines, le fixent solidement à la terre et lui 
permettent d'aspirer tous les sucs de la vie î Force, bonheur, 
tout ne vient-il pas de là ) Sans la famille, où l'homme appren- u 
drait-il à aimer, à s'associer, à se dévouer ? Société en petit, 
n'est-ce point elle qui nous enseigne à vivre dans la grande 1 
Telle est la sainteté du foyer, que, pour exprimer nos rapports 
avec Dieu, nous avons dû emprunter les mots inventés pour la 
famille. Les hommes se sont nommés eux-mêmes les Jilt du u 
Père suprême I 

Ah ! conservons-les, ces chaînes de l'intimité domestique ; 
ne délions pas la gerbe humaine pour livrer ses épis à tous lea 
caprices du hasard et du vent ; mais élargissons plutôt cette 
sainte loi, transportons les habitudes de la famille au dehors, et m 
réalisons, s'il se peut, le vœu de l'apôtre des gentils, quand il 
criait aux nouveaux enfants du Christ : Soyez tous ensemble 
comme si vous étiez lun aevl ! 



LA pâtrib. ti 

Octobre. — Le 12, sept heures du matin, — Les nuits sont déjà 
devenues froides et longues, le soleil ne me réveille plus derrière 
mes rideaux longtemps avant Theure du travail, et, lors même 
que mes yeux sont ouverts, la douce chaleur du lit me retient 
enchaîné sous mon édredon. Tous les matins, il s'élève un m 
long débat entre ma diligence et ma paresse, et, chaudemeat 
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enveloppa jusqu'aux yeux, j'attends, oomme le Gascon, qu'elles 
aient réussi à se mettre d'accord. 

Ce matin, cependant, une lueur qui se glissait à travers ma 
porte à mon chevet, m'a réveillé plus tôt que d'habitude. J'ai 

I eu beau me retourner de tous côtés, la clarté obstinée m'a pour- 
suivi, de position en position, comme un ennemi victorieux. 
Enfin, à bout de patience, je me suis levé sur mon séant, et j'ai 
lancé mon bonnet de nuit aux pieds du lit !... 

(J'observerai, entre parenthèses, que les différentes évolutions 

ID de cette pacifique coiffure paraissent avoir été, de tout temps, le 
Bjmbole des mouvements passionnés de l'âme ; car notre langue 
leur a emprunté ses images les plus usuelles. C'est ainsi que 
l'on dit : Mettre son bonnet de travers ; jeter son bonnet par* 
dessus les movlms ; j/ooir la tête près du bonnet, etc.) 

ifi Quoi qu'il en soit, je me suis levé de fort mauvaise humeur, 
pestant contre mon nouveau voisin, qui s'avise de veiller quand 
je veux dormir. Nous sommes tous ainsi faits ; nous ne compre- 
nons pas que les autres hommes puissent vivre pour leur propre 
compte. Chacun de nous ressemble à la terre du vieux sys- 

lotème de Ptolémée, et veut que l'univers entier tourne autour 
de lui Sur ce point, pour employer la métaphore déjà signalée 
plus haut, tous les hommes ont la tête dans le même bonnet 

J'avais provisoirement, comme je l'ai déjà dit, lancé le mien 
à l'autre bout de mon alcôve et je dégageais lentement mes 

S6 jambes des chaudes couvertures, en faisant une foule de ré- 
flexions maussades sur l'inconvénient des voisins. 

Il y a nn mois encore, je n'avais point à me plaindre de oeux 
que le hasard m'avait donnés ; la plupart ne rentraient que 
pour dormir, et ressortaient dès leur réveiL J'étais pre^sque 

M toujours seul à oe haut étage, seul avec les nuées et les passe- 
reaux 1 

Mais à Paris rien n'est durable : le flot de la vie roule les 
destinées comme des algues détachées du rocher ; les demeures 
■ont des vaisseaux qui ne reçoivent que des passagers. Com- 

..... jOOgle 
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bien de visages difTërents j'ai dëjàvns traverser ce long corridor 
de nos mansardes i Combien de compagnons de quelques jours 
disparus pour jamais I Les uns sont allési se perdre dans cette 
mêlée de vivants qui tourbillonne sous le fouet de la nécessite ; 
les autres dans cette litière de morts qui dorment sous la main i 
de Dieu 1 

Pierre le relieur est un de ces derniers. Retiré dans son 
égpiamey il était resté sans famille, sans amis ; il est mort seul 
comme il avait vécu. Sa perte n'a été pleurée de personne, n'a 
rien dérangé dans le monde ; il 7 a eu seulement une fosse 10 
remplie au oimetièrey et une mansarde vide dans notre 
&ubourg. 

Cest elle que mon nouveau voisin occupe depuis quelques 
jours. 

A vrai dire (maintenant que je suis tout à fait réveillé et que u 
ma mauvaise humeur est allée rejoindre mon bonnet), à vrai 
dire, ce nouveau voisin, pour être plus matinal qu'il ne con- 
viendrait à ma paresse, n'en est pas moins un fort brave homme ^ 
il porte sa misère, comme bien peu savent porter leur heureuse 
fortune, avec gaieté et modération. M 

Cependant, le sort l'a cruellement éprouvé. Le père Chau- 
four n'est plus qu'une ruine d'homme. A la place d'un de ses 
bras pend une manche repliée ; la jambe gauche sort de chez le 
tourneur, et la droite se traîne avec peine ; mais au-dessus de 
ces débris se dresse un visage calme et jovial. En vojant son n 
regard rayonnant d'une sereine énergie, en ent-endant sa voix, 
dont la fermeté est, pour ainsi dire, accentuée de bonté, on 
sent que l'âme est restée entière dans l'enveloppe à moitié 
détruite. La forteresse est un peu endommagée, comme dit 
le père Chaufour ; mais la garnison se porte bien. i^ 

Décidément, plus je me rappelle cet excellent homme, plus 
je me reproche l'espèce de malédiction que je lui ai jetée en me 
réveillant. 

Nous sommes, en général, trop indulgents pour ces tortu 
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secrets envers notre prochain. Toute malveillance qui ne sort 
pas du domaine de la pensée nous semble innocente, et, dans 
notre grossière justice, nous absolvons sans examen le péché 
qui ne s'est point traduit par l'action 1 

• Mais ne sommes-nous donc tenus envers les autres qu'à 
l'exécution des codes )... Outre les relations de faits, n'y a-t-il 
point entre les hommes une sérieuse relation de sentiments 1 
Ne devons-nous point, à tous ceux qui vivent sous le môme ciel 
que nous, le secours, non-seulement de nos actes, mais de nos 

10 intentions f Chaque destinée humaine ne doit-elle pas être pour 
nous un vaisseau que nous accompagnons de nos vœux d'heureux 
voyage ? H ne suffît pas que les hommes ne se nuisent point 
les uns aux autres, il faut encore qu'ils s'entr'aident, il faut 
qu'ils s'aiment 1 La bénédiction du pape : UrH eu orU ! 

16 devrait être l'étemel cri de tous les cœurs. Maudire qui ne l'a 
point mérité, même intérieurement, même en passant, c'est con- 
trevenir à la grande loi, celle qui a établi ici-bas l'association 
des âmes, et à laquelle le Christ a donné le doux nom de charité. 

Ces scrupules me sont venus pendant que j'achève de m'habil- 
10 1er, et je me suis dit que le père Chaufour avait droit à une 
réparation. Pour compenser le mouvement de malveillance de 
tout à l'heure, je lui dois un témoignage ostensible de sympathie ; 
je l'entends fredonner chez lui ; il est au travail : je veux loi 
faire, le premier, ma visite de voisinage. 

ai Huit hev/res du matin. — J'ai trouvé le père Chaufour devant 
une table éclairée par une petite lampe fumeuse, sans feu, bien 
qu'il fasse déjà froid, et fabriquant de grossiers cartonnages ; il 
murmurait entre ses dents un refrain populaire. Au moment 
où j'ai entr'ouvei't la porte, il a poussé une exclamation de 

lojoyeuse surprise. 

—Eh 1 c'est vous, voisin ! entrez donc ! je ne vous croyais 
pas si matinal : aussi j'avais mis une sourdine à ma chanterelle ; 
j'avais peur de vous réveiller. 
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Excellent homme I tandis que je l'envoyais an diable, il se 
gênait pour moi 1 

Cette idée m'a touche, et je lui ai fait, comme voisin, mes 
compliments de bienvenue avec une expansion qui lui a ouvert 
le cœur. i 

— Ma foi 1 vous m'avez l'air d'un bon chrétien, m'a-t-il dit, 
d'un ton de cordialité soldatesque, en me serrant la main ; j'aime 
pas les gens qui regardent le corridor comme une frontière et 
traitent les voisins en Cosaques. Quand on mange du même 
air et qu'on parle le même jargon, on n'est pas fait pour se lo 
tourner le dos... Asseve^vous là, voisin, sans vous commander 
... Seulement, prenez garde au tabouret, il n'a que trois pieds, 
et ÙLMt que la bonne volonté tienne lieu du quatrième. 

— Il me semble que c'est une richesse qui ne manque point 
iei ) ai-je fait observer. u 

La bonne volonté I a répété Chaufour ; c'est tout ce que m'a 
laissé ma mère, et j'estime qu'aucun fils n'a reçu un meilleur 
héritage. Aussi, à la batterie, ils m'appelaient monneur 
Content, 

— ^Vous avez servi I m 

— ^Dans le troisième d'artillerie pendant la République, et 
plus tard dans la garde, pendant tout le tremblement J'étais 
à Jemmapes et à Waterloo, comme qui dirait au baptême et à 
l'enterrement de notre gloire ! 

Je le regardai avec étonnement. u 

— Et quel âge aviez-vous donc à Jemmapes 1 demandai-je. 

— Mais quelque chose comme quinze ans, dit-ill 

— Et vous avez eu l'idée de servir si jeune 1 

— C'est-à-dire que je n'y songeais pas. Je travaillais alors 
dans la bimbeloterie, sans penser que la France pût me demander » 
autre chose que de lui fabriquer des damiera, des volants et des 
bilboquets. Mais j'avais à Yinoennes un vieil oncle que j'allais 
voir, de loin «a loin ; on ancien de Fontenojr, arrangé dans 
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mon genre, mais nn savant qui en eût remontre à des maréchaux. 
Malheureusement, dans ce temps-là, il paraît que les gens de 
rien n'arrivaient pas à la vapeur. Mon oncle, qui avait servi 
de manière à être nomme prince sous Vaiuire, était alors retraité 
•comme simple sous-lieutenant. Mais fallait le voir avec son 
uniforme, sa croix de Saint-Louis, sa jambe de bois, ses mous- 
taches blanches et sa belle figure 1 . . . On eût dit un portrait de 
ces vieux héros en cheveux poudrés qui sont à Versailles 1 

" Toutes les fois que je le visitais, il me disait des choses qui 
itme restaient dans l'esprit. Mais, un jour, je le trouvai tout 
sérieux. 

*' — Jérôme, me dit-il, sais-tu ce qui se passe à la frontière t 

** — Non, lieutenant, que je lui réponds. 

« — Eh bien, qu'il reprend, la patrie est en péril 1 
16 <^ Je ne comprenais pas bien, et cependant ça me fit quelque 
chose. 

'' Tu n'as peut-être jamais pensé à ce qu'est la patrie, reprit-il 
en me posant une main sur l'épaule ; c'est tout ce qui t'entoure^ 
tout ce qui t'a élevé et nourri tout ce que tu as aimé I Cette 
10 campagne que ta vois, ces maisons, ces arbres, ces jeunes filles, 
qui passent là en riant, c'est la patrie 1 Les lois qui te protè- 
gent, le pain qui paye ton travail, les paroles que tu échanges, 
la joie et la tristesse qui te viennent des hommes et des choses 
parmi lesquels tu vis, c'est la patrie I La petite chambre où 
«tu as vu autrefois ta mère, les souvenirs qu'elle t'a laissés, la 
terre où elle repose, c'est la patrie 1 tu la vois, tu la respires 
partout 1 Figure-toi, mon fils, tes droits et tes devoirs, tes afièo- 
tions et tes besoins, tes souvenirs et ta reconnaissance, réunis 
tout ça BOUS un seul nom, et ce nom-là sera la patrie 1 
m " J'étais tremblant d'émotion, avec de grosses larmes dans 
les yeux. 

'' — Ah ! j'entends, m'écrîai-je ; c'est la famille en grand, 
c^est le morceau du monde où Dieu a attaché notre corps ék 
notre ftme. 
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" — Juste, Jërôme» continua le vieux soldat ; aussi tu com- 
prends, n'est-ce pas 1 ce que nous lui devons. 

'' — Parbleu I que je repris, nous lui devons tout ce que nous 
sommes ; c'est une affaire de cœur. 

« — Et de probité, mon enfant, qu'il acheva ; le membre d'une • 
famille qui n^ apporte pas sa part de services, de bonheur, 
manque à ses devoirs et est un mauvais parent ; l'associe qui 
n'enrichit pas la communauté de toutes ses forces, de tout son 
courage, de toutes ses bonnes intentions, la fraude de ce qui lui 
appartient et est un malhonnête homme ; de même celui qui M 
jouit des avantages d'avoir une patrie sans en accepter toutes 
les charges, forfait à Thonneur et est un mauvais citoyen I 

« — Et que faut-il faire, lieutenant, pour être bon citoyen ) 
demandai'je. 

'< — ^Faire pour sa patrie ce qu'on ferait pour son père et sa u 
mère, dit-il. 

** Je ne répliquai rien sur le moment, j'avais le cœur gonflé 
et le sang qui me bouillait dans le cerveau. Mais, en revenant 
le long du chemin, les paroles de mon oncle étaient, pour aina^ 
dire, écrites devant mes yeux. Je répétais : ' Fais pour ta pa- w 
trie ce que tu ferais pour ton père et pour ta mèra. ..' Et la 
patrie est en péril ; les étrangers l'attaquent, tandis que moi 
je tourne des bilboquets 1... 

** Cette idée-là me travailla si bien dans l'esprit toute la nuit, 
que, le lendemain, je retournai à Yincennes pour annoncer au 86 
lieutenant que je venais de m'enrôler, et que je partais pour la 
frontière. Le brave homme me serra sur sa croix de Saint- 
Louis, et je m'en allai fier comme un représentant en mission. 

"Yoilà comment, voisin, je suis devenu volontaire de la 
République avant d'avoir fait mes dents de sagesse." m 

Tout cela était dit sans emphase, avec la gaieté délibérée dm 
hommes qui ne regardent le devoir accompli ni comme un 
Mérite, ni comae un fardeau. Le père Chaufour s'animait 
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«n parlant, non à cause de lui, mais pour les choses mêmes. 
Evidemment ce qui l'occupait dans le drame de la vie, oe 
n'ëtait point son rôle, c'était la pièce 1 

Cette espèce de désintéressement d'amour-propre m'a touché. 

* J'ai prolongé ma visite et je lui ai montré une grande confiance, 
afin de mériter la sienne. Au bout d'une heure, il savait ma 
position et mes habitudes ; j'étais déjà pour lui une vieille con- 
naissance. 

Je lui ai même avoué la mauvaise humeur que la lueur de sa 

^ lampe m'avait donnée quelques instants auparavant. Il a reçu 
ma confidence avec cette gaieté affectueuse des cœura bien faits 
qui prennent toute chose du bon côté. Il ne m'a parlé ni du 
besoin qui l'obligeait au travail quand je prolongeais mon som- 
meil, ni du dénûment du vieux soldat opposé à la mollesse du 

^ jeune commis ; il s'est seulement frappé le front en s'accusant 
d'étourderie, et il m'a promis de garnir sa porte de bourrelets I 

O grande et belle âme, chez laquelle rien ne tourne en amer- 
tume, et qui n'a de force que pour la bienveillance et le devoir I 

15 octobre, — Ce matin, je regardais une petite gravure, en- 
'^cadrée par moi et placée au-dessus de ma table de travail ; c'est 
un dessin où Gkvami, devenu sérieux, a représenté tm vétéran 
§t un conscrit.^ 

A force de contempler ces deux figures, d'expression si diverse 
et si vive, toutes deux se sont animées devant mes yeux ; je les 
t6 ai vues se mouvoir, je les ai entendues se parler ; l'image est 
devenue une scène vivante dont je me trouvais le spectateur. 

Le vétéran avançait lentement une main appuyée sur l'épauli 
du jeune soldat. Ses yeux, à jamais fermés, n'apercevaient plui . 
le soleil qui scintillait à travers les marronniers en fleur. Ji 
sola place du bras droit se pliait une manche vide, et Tune des 
cuisses reposait sur une jambe de chêne dont le retentissement 
WÊT le pavé faisait retourner les passants. 

iTolr dftBS J« MagMtk^piUmrMquédê 1847 oatto Ull« oomporitisa 
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A la Tue de ces vieux débiis de nos lutfces patriotiques, U 
plupart hochaient la tète avec une pitië affligée, et faisaient 
entendre une plainte ou une malédiction. 

— Voilà à quoi sert la gloire 1 disait un gros marchand, en 
détournant les yeux avec horreur. § 

—Déplorable emploi d'une vie humaine I reprenait un jeune 
homme qui portait sous le bras un volume de philosophie. 

— ^Le troupier aurait mieux fiait de ne point quitter sa charrue, 
ajoutait un pajsan d'un air narquois. 

— ^Pauvre vieux 1 murmurait une femme presque attendrie, m 

Le vétéran a entendu et son front s'est plissé ; car il lui 
semble que son conducteur est devenu pensif ! Frappé de ce 
qui se répète autour de lui, il répond à peine aux questions du 
vieillard, et son regard, vaguement perdu dans l'espace, parait 
y chercher la solution de quelque problème. u 

Les moustaches grises du vétéran se sont agitées ; il s'arrête 
brusquement^ et retenant, du bras qui lui restc^, son jeune con- 
ducteur : 

— ^Ils me plaignent tous, dit-il, parce qu'ils ne comprennent 
pas; mais si je voulais leur répondre 1... ^ 

— Que leur diriez- vous, père 1 demande le jeune garçon avec 
curiosité. 

— Je dirais d'abord à la femme qui s'afflige, en me regardant, 
de donner ses larmes à d'autres malheurs, car chacune de mes 
blessures rappelle un effort tenté pour le drapeau. On peut u 
douter de certains dévouements ; le mien est visible ; je pointe 
sur moi des états de service écrits avec le fer et le plomb des 
ennemis ; me plaindre d'avoir fait mon devoir, c'est supposer 
qu'il eût mieux valu le trahir. 

— Et que répondriez-vous au paysan, père 1 ai 

— Je lui répondrais que pour conduire paisiblement la char- 
me, il faut d'abord garantir la frontière, et que, tant qu'il y 
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aura des étrangers prêts à manger notre moisson, il faudra des 
bras pour la défendre. 

— Mais le jeune savant aussi a secoué la tète, en déplorant 
un pareil emploi de la vie 1 
• — Parce qu'il ne sait pt\s ce que peuvent apprendre le sacrifice 
et la souffrance 1 Les livres qu'il étudie, nous les avons prati- 
qués, nous, sans les connaître; les principes qu'il applaudit, 
nous les avons défendus avec la poudre et la baïonnette. 

— ^£t au prix de vos membred et de votre sang ; le boui^ois 

10 l'a dit en voyant ce corps mutilé : ** Voila à quoi sert la gloire !" 

— Ne le crois pas, mon fils ; la vraie gloire est le pain du 
oœur ; c'est elle qui nourrit le dévouement, la patience, le cou- 
rage 1 Le maître de tout l'a donnée comme un lien de plus 
entre les hommes. Vouloir être remarqué par ses frères n'est-ce 

11 pas encore leur prouver notre estime et notre sympathie t Le 
besoin d'admiration n'est qu'un des côtés de l'amour. Non, non, 
la gloire juste n'est jamais trop payée I Ce qu'il faut déploi*er, 
enfant, ce ne sont pas les infirmités qui constatent un généreux 
sacrifice, mais celles qu'ont appelées nos vices ou nos impru- 

to dences. Ah 1 si je pouvais parler haut à ceux qui me jettent, 
en paHsant, un regard de pitié, je crierais à ce jeune homme, 
dont les excès ont obscurci les yeux avant Tâge : " Qu'as-tu 
fait de tes yeux ?" A l'oisif qui traîne, avec effort, sa masse 
énervée : " Qu'as-tu fait de tes pieds 1" Au vieillard que la 

85 goutte punit de son intempérance : '' Qu'as-tu fait de tes mains ?" 
A tous : " Qu'avez-vous fait des jours que Dieu vous avait accor- 
dés, des facultés que vous deviez employer au profit de vos 
frères? Si vous ne pouvez répondre, ne plaignez plus le vieux 
soldat mutilé pour le pays ; car, lui, il peut du moins montrer 

10 ses cicatrices sans rougir." 

16 octobre. — La petite gravure m'a fait mieux comprendre les 
mérites du père Chaufour et je l'en ai estimé davantage. 

Il sort à l'instant de ma mansarde. H ne se passe plus un 
seul jour sans qu'il vienne travailler près de mon feu ou sans 

M que j'aille m'asaeoir et causer près de son établi. 
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Ls vieil «rdllenr a beaucoup vu et raconte volontien. Yoj- 
agBur arme pendant vingt ans à travers l'Europe, il a fait la 
guerre sans liaine et avec une seule idée : l'honneur du drapeau 
national 1 C'a ëtë là sa superstition, si Ton veut ; mais c'a été, 
en mâme temps, sa sauve-garde. , i 

Ce mot de Frakoe, qui retentissait alors si glorieusement 
dans le monde, lui a servi de talisman contre toutes les tenta- 
tions. Avoir à soutenir un grand nom peut sembler un fardeau 
aux natures vulgaires ; mais, pour les forts, c'est (m encourage- 
ment, is 

— J'ai bien eu aussi des instants, me disait-il l'autre jour, où 
j'aurais ëtë porte à cousiner avec le diable. La guerre n'est pas 
prëoisëment une ëcole de vertus champêtres. A force de brûler, 
de dëmolir et de tuer, vous vous racornissez un peu à l'endroit 
des sentiments, et, quand la baïonnette vous a fait roi, il vous u 
vient parfns des idëes d'autocrate un peu fortes en couleur. 
Mais, à ces moments-là, je me rappelais la patrie dont m'avait 
parle le lieutenant^ et je me disais tout bas le mot connu : Tim- 
jown Français ! On en a ri depuis 1 Des gens qui feraient de 
la mort de leur mère un calembour, ont tourne la chose enH 
ridicule, comme si le nom de la patrie n'était pas aussi une 
noblesse qui obligeait I Pour mon compte, je n'oublierai 
jamais de combien de sottises ce titre de Français m'a préservé. 
Quand la fatigue prenait le dessus, que je me trouvais en arrière 
du drapeau, et que les coups de fusil pétillaient à l'avant-garde, tt 
j'entendais bien parfois une voix qui me disait à l'oreille: 
'' Laisse les autres se débrouiller, et i>our aujourd'hui ménage 
ta peau 1 Mais ce mot Frcmçais / grondait alors en moi, et je 
courais an secours de la brigada D'autres fois, quand la faim, 
le froid, les blessures m'avaient agacé les nerfs, et que j'arrivais so 
chez quelque meinherr maussade, il me prenait bien une déman- 
geaison d'éreinter l'hôte et de brûler la baraque ; mais je me 
H ji^iH tout bas : FrançoM / et ce nom- là ne pouvait rimer ni 
avec incendiaire, ni avec meurtrier. J'ai traversé ainsi les 
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royaumes de Test à Touest et du nord aa midi, toujours occupé 
de ne pas faire affront au drapeau. Le lieutenant, voye^vous, 
m'avait appris un mot magique : la patrie I II ne s'agissait 
pas seulement de la défendre, il fallait l'agrandir et la faire 
I aimer. 

17 octobre, — J'ai fait aujourd'hui une longue visite chez mon 
voisin. XJn mot prononcé au hasard a amené une nouvelle 
oonfidence. 

Je lui demandais si les deux membres dont il était privé 

(•avaient été perdus à la même bataille. 

Non pas, non pas, m'a-t-il répondu : le canon ne m'avait pris 
que la jambe ; oe sont les carrières de Clamart qui m'ont mangé 
le bras. 

Et, comme je lui demandais des détails : 

ift — Cest simple comme bonjour, a-t-il continué. Après la 
grande débâcle de Waterloo, j'étais demeuré trois mois aux 
ambulances pour laisser à ma jambe de bois le temps de pousser. 
Une fois en mesure de réemboîter le pas, je pris congé du major 
et je me dirigeai sur Paris, où j'espérais trouver quelque parent, 

K> quelque ami ; mais rien, tout était parti, ou sous terre. J'aurais 
été moins étranger à Vienne, à Madrid, à Berlin 1 Cependant» 
pour avoir une jambe de moins à nourrir, je n'en étais pas plus 
à mon aise ; l'appétit était revenu, et les derniers sous s'envo- 
laient. 

16 ^' A la vérité, j'avais rencontré mon ancien chef d'escadron, 
qui se rappelait que je l'avais tiré de la bagarre à Montereau 
en lui donnant mon cheval, et qui m'avait proposé chez lui place 
au feu et à la chandelle. Je savais qu'il avait épousé, l'année 
d'avant, un château et pas mal de fermes ; de sorte que je pou- 

10 vais devenir à perpétuité brosseur d'un millionnaire, ce que 
n'était pas sans douceur. Restait à savoir si je n'avais rien de 
mieux à faire. T7n soir, je me mis à réfléchir. 

— ^Voyons, Chaufour, que je me dis, il s'agit de se conduira 
somme un homme. La place chez le commaindant te convient * 
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mais ne peux-tu rien faire de mieux 1 Tu as encore le torse en 
bon ëtat et les bras solides ; est-ce que tu ne dois pas toutes tes 
forces à la jmtrie, comme disait l'oncle de Vincenneç 1 Pourquoi 
ne pas laisser quelque ancien plus dëmoli que toi prendre ses 
invalides cliez le commandant ) Allons, troupier, encore quel- • 
ques cliai^es à fond puisqu'il te reste du poignet 1 Faut pas 
se reposer avant le temps. 

'' Sur quoi, j'allai remercier le chef d'escadron et offrir mes 
services à un ancien de la batterie qui ëtait rentre à Clamart 
dans Bon/oyer respectifs et qui avait repris la pince de carrier, lo 

" Pendant les premiers mois, je fis le métier de conscrit, 
c'est-à-dire plus de mouvements que de besogne ; mais avec de 
la bonne volonté on vient à bout des pierres comme de tout le 
reste : sans devenir, comme on dit, une tète de colonne, je pris 
mon rang, en serre-file, parmi les bons ouvriers, et je mangeais u 
mon pain de bon appétit, vu que je le gagnais de bon cœur. 
Cest que, môme sous le tuf, voyez- vous, j'avais gardé ma gloriole. 
L'idée que je travaillais, pour ma part à changer les roches en 
maisons, me flattait intérieurement. Je me disais tout bas : 

« — Courage, Chaufour, mon vieux, tu aides à embellir ta» 
patrie. 

*' Et ça me soutenait le moral. 

** Malheureusement, j'avais, parmi mes compagnons, des 
citoyens un peu trop sensibles aux charmes du cognac ; si bien 
qu'un jour, Tun d'eux, qui voyait sa main gauche à droite, ss 
s'avisa de battre le briquet près d'une mine chargée : la mine 
prit feu sans dire gare, et nous envoya une mitraille de cailloux 
qui tua trois hommes et emporta le bras dont il ne me reste 
plus que la manche ! 

— Ainsi, TOUS étiez de nouveau sans étatt dis-je an vieux ao 
soldat. 

— Cest-à-dire qu'il fisillait en changer, reprit-il tranquillement 
Le difficile était d'en trouver un qui se contentât de cinq doigts 
au lieu de dix ; je le ti*ouvai pourtant. 
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—OÙ cela t 

— Panni les balayeurs de Paria 

—Quoi 1 vous avez fait partie...! 

— De FeBOOuade de salubnté ; un peu, voisin, et c'est pas 
i mon plus mauvais temps. Le corps du balayage n'est pas si 
mal composé que malpropre, savez-vous 1 H y a là d'anciennes 
actrices qui n'ont pas su faire d'économies, des marchands 
ruinés à la Bour&e ; nous avions même un professeur d'huma- 
nités qui, pour un petit verre, vous récitait du latin ou des 
ts tragédies, à votre choix. Tout ça n'eût pas pu concourir pour 
le prix Montycm ; mais la misère faisait pardonner les vices, 
et la gaieté consolait de la misère. J'étais aussi gueux et 
aussi gai, tout en tftchant de valoir un peu mieux. Même 
dans la fange du ruisseau, j'avais gardé mon opinion que rien 
li ne déshonore de ce qui peut être utile au pays. '' Ghaufour, 
que je me disais en riant tout bas, après l'épée le marteau, 
après le marteau le balai ; tu dégringoles, mon vieux, mais tu 
sei-s toujours ta patrie." 

— Cependant vous avez fini par quitter votre nouvelle pro- 
to fession 1 ai-je repris. 

— Pour cause de réforme, voisin ; les balayeurs ont rarement 
le pied sec, et l'humidité a fini par raviver les blessures de ma 
bonne jambe. Je ne pouvais plus suivre l'escouade ; il a fallu 
déposer les armes. Voilà deux mois que j'ai cessé de travailler 
16 à Vcuaainissement de Farts. Au premier instant, ça m'a 
étourdi 1 De mes quatre membres, il ne me restait plus que 
la main droite, encore avait-elle perdu sa force 1 fallait donc lui 
trouver une occupation bourgeoise. Après avoir essayé un peu 
de tout, je suis tombé sur le cartonnage, et me voilà fabricant 
10 d'étuis pour les pompons de la garde nationale ; c'est une œuvre 
peu lucrative, mais à la portée de toutes les intelligences. En 
me levant à quatre heures et en travaillant jusqu'à huit, je 
gagne soixante-cinq centimes 1 le logement et la gamelle en 
prennent cinquante ; reste trois sous pour les dépenses de luxe 
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Je suis donc pins riche que la France, puisque j'ëquilibi'e mon 
budget, et je continue à la servir, puisque je lui économise ses 
pompons. 

A ces mots, le père Chaufour m'a regarde en riant, et ses 
grands ciseaux ont recommencé à couper le papier vert pour ses f 
étuis. 

Je suis resté attendri et tout pensif. 

Encore un membre de cette phalange sacrée qui, dans le 
combat de la vie, marche toujours en avant pour l'exemple et 
le salut du monde I Chacun de ces hardis soldats a son cri de le 
guerre : celui-ci la patrie, celui-là la famille, cet autre l'hu- 
manité ; mais tous suivent le même drapeau, celui du devoir ; 
pour tous règne la même loi divine, celle du dévouement. Aimer 
quelqu e chose plus que soi-même, là est le secret de tout ce qui 
^t^rand j savoir vivre en deliors de sa personne, là est le but u 
de tout instinct généreux. 



^ XL 

UTILITÉ MORALE DES INVENTAIRES. 

13 naveml>rej neufhewresdu soir, — J'avais bien calfeutré ma 
fenêtre : mon petit tapis de pied était cloué à sa place ; ma 
lampe, garnie de son abat-jour, laissait filtrer une lumière lo 
adoucie, et mon poêle ronfiait sourdement comme un animal 
domestique. 

Autour de moi tout faisait silence. Au dehors seulement, 
une pluie glacée balayait les toits et roulait avec de longues 
rumeurs dans les gouttières sonores. Far instants, une rafale 
courait sous les tuiles qui s'entre-froissaient avec un bruit de 2f 
castagnettes, puis elle s'engouffrait dans le corridor désert. 
Alors, un petit frémissement voluptueux parcourait mes veines, 
je ramenais sur moi les pans de ma vieille robe de chambre 
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ouatëe, j'enfonçais sur mes yeux ma toque de velours râpe, et, 
me laissant glisser plus profondëment dans mon fauteuil, les 
pieds caresses par la chaude lueur qui brillait à travers la porte 
du poêle, je m'abandonnais à une sensation de bien-être avivée 

6 par la conscience de la tempête qui bruissait au dehors. Mes 
regards noyés dans une sorte de vapeur erraient sur tous les 
détails de mon paisible intérieur ; ils allaient de mes gravures 
à ma bibliothèque, en glissant sur la petite causeuse de toile de 
Perse, sur les rideaux blancs de la couchette de fer, sur le 

10 casier aux cartons dépareillés, humbles archives de la mansarde ] 
puis, revenant au livre que je tenais à la main, ils s'efforçaient 
de ressaisir le fil de la lecture interrompue. 

Au fait, cette lecture, qui m'avait d'abord captivé, m'était 
devenue pénible. J'avais fini par trouver les tableaux de Técri- 

li vain trop sombres. Cette peinture des misères du monde me 
semblait exagérée ; je ne pouvais croire à de tels excès d'indi- 
gence ou de douleur; ni Dieu ni la société ne devaient se 
montrer aussi durs pour les fils d'Adam. L'auteur avait cédé 
à une tentation d'artiste ; il avait voulu élever l'humanité en 

so croix, comme Néron brûlait Rome, dans l'intérêt du pittoresque! 
A tout prendre, cette pauvre maison du genre humain, tant 
refaite tant critiquée, était encore un assez bon logement : on y 
trouvait de quoi satisfaire ses besoins, pourvu qu'on sût les 
borner ; le bonheur du sage coûtait peu et ne demandait qu'une 
petite place !... 

15 Ces réflexions consolantes devenaient de plus en plus confuses 
...Enfin, mon livre glissa à terre sans que j'eusse le courage de 
me baisser pour le reprendre, et, insensiblement gagné par le 
bien-être du silence, de la demi-obscuiité et de la chaleur, je 
m'endormis. 

M Je demeurai quelque temps plongé dans cette espèce d'évan- 
ouissement du premier sommeil ; enfin, quelques sensations 
vagues et interrompues le traversèrent. Il me sembla que le 
jour s'obscurcissait. . .que l'air devenait plus froid . . .J'entrevoyais 
des buissons couverts de ces baies écarlates qui annoncent l'hiver 
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...Je marchais sur une route sans abri, bordëe, çà et là, de 
genëviriers blanchis par le givre... Puis la scène changeait brus- 
quement... J'ëtais en diligence.. .La bise ébranlait les vitres des 
portières; les arbres, charges de neige, passaient comme des 
fantômes ; j'enfonçais vainement dans la paille broyée mes pieds i 
engourdis... Enfin, la voiture s'arrêtait, et, par un de ces coups 
de théâtre familiers au sommeil, je me trouvais seul dans un 
grenier sans cheminée, ouvert à tous les vents. Je revoyais le 
doux visage de ma mère, à peine aperçu dans ma première 
enfance, la noble et austère figure de mon père, la petite tête li 
blonde de ma sœur enlevée à dix ans ; toute la famille morte 
revivait autour de moi ; elle était là, exposée aux morsures du 
froid et aux angoisses de la faim. Ma mère priait près du vieil- 
lard résigné, et ma sœur, roulée sur quelques lambeaux dont on 
lui avait fait un lit, pleurait tout bas en tenant ses pieds nus u 
dans ses petites mains bleuies. 

C'était une page du livre que je venais de lire, transportée 
dans ma propre existence. 

J'avais le cœur oppressé d'une inexprimable angoisse. Ao- 
croupi dans un coin, les yeux fixés sur ce lugubre tableau, je » 
sentais le froid me gagner lentement^ et je me disais avec un 
attendrissement amer : 

— ^Mourons, puisque la misère est un cachot gardé par les 
soupçons, l'insensibilité, le mépris, et d'où l'on tenterait en vain 
de s'échapper; mourons, puisqu'il n'y a point pour nous dess 
place au banquet des vivants 1 

Et je voulus me lever pour rejoindre ma mère et attendre 
l'heure suprême à ses pieds... 

Oet effort a dissipé le rêve ; je me suis réveillé en sursaut. 

J'ai regardé autour de moi : ma lampe était mourante, mon m 
poêle refroidi, et ma porte entr'ouverte laissait entrer une bise 
glacée I Je me suis levé, en frissonnant, pour la refermer à 
double tour ; puis, gagnant l'alcôve, je me suis couché à la hâti. 
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Mais le froid m'a tenu longtemps éveille, et ma pensée a 
continué le rêve interrompu. 

Les tableaux que j'accasais tout à l'heure d'exagération ne 
me semblent maintenant qu'une trop fidèle peinture de la 
i réalité ; je me suis endormi sans pouvoir reprendre mon opti- 
misme... ni me réchauffer. 

Ainsi un poêle éteint et une porte mal close ont changé mon 
point de vue. Tout était bien quand mon sang circulait à 
l'aise, tout devient triste parce que le froid m'a saisi 1 

10 Ceci rappelle l'anecdote de la duchesse obligée de se rendre 
au couvent voisin par un jour d'hiver. Le couvent était 
pauvre, le bois manquait, et les moines n'avaient, pour com- 
battre le froid, que la discipline et l'ardeur des prières. La 
duchesse, qui grelottait, revint touchée d'une profonde com- 

16 passion pour les pauvres religieux. Pendant qu'on la débar- 
rasse de sa pelisse et qu'on ajoute deux bûches au feu de sa 
cheminée, elle mande son intendant, auquel elle ordonne d'en- 
voyer, sur-lechamp, du bois au couvent. Elle fait ensuite 
rouler sa chaise longue près du foyer, dont la chaleur ne tarde 

fo pas à la ranimer. Déjà le souvenir de ce qu'elle vient de souffrir 
s'est éteint dans le bien-être ; l'intendant rentre, et demande 
combien de chariots de bois il doit faire transporter. 

— Mon Dieu, vous pouvez attendre, dit nonchalamment la 
grande dame ; le temps s'est beaucoup radouci 

V Ainsi l'homme, dans ses jugements, consulte moins la logique 
que la sensation ; et, comme la sensation lui vient du monde 
extérieur, il se trouve plus ou moins sous son influence ; il y 
puise, peu à peu, une partie de ses habitudes et de ses senti- 
ments. 

10 Ce n'est donc point sans motif que, lorsqu'il s'agit de pré- 
juger un inconnu, nous cherchons dans ce qui l'entoure des 
révélations de son caractère. Le milieu dans lequel nous 
vivons se modèle forcément à notre image , nous j laissons, 
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■ans 7 penaer^ mille empreintes de notre âme. De même que 
la couche vide permet de deviner la taille et l'attitude de celai 
qui y a dormi, la demeure de chaque homme peut trahir, aux 
yeux d'un observateur habile, la portëe^ de son intelligence et 
les mouvements de son cœur. Bernardin de Saint-Pierre a 8 
raconte l'histoire d'une jeune fille qui refusa un prétendu parce 
qu'il n'avait jamais voulu souffrir chez lui ni fleurs ni animaux 
domestiques; l'arrêt était sévère peut-être, mais non sans 
fondement. On pouvait présumer que l'homme insensible à la 
grftce et à l'humble affection serait mal préparé à sentir lesio 
jouissances d'une union choisie. 

14, sept heures du soir. — Ce matin, comme j'allais reprendre 
la rédaction de mon mémorial, j'ai reçu la visite de notre vieux 
caissier. 

Sa vue baisse, sa main commence à trembler, et le travail» 
auquel il suffisait autrefois lui est devenu plus difficile. Je me 
suis chargé d'une partie de ses écritures ; il venait chercher ce 
que j'avais achevé. 

Nous avons causé longtemps près du poêle, en prenant une 
tasse de café que je l'ai forcé d'accepter. t» 

M. Eateau est un homme de sens, qui a beaucoup observé et 
qui parle peu, ce qui fait qu'il a toujours quelque chose à dire. 

En parcourant les états que j'avais dressés pour lui, ses re- 
gards sont tombés sur mon mémorial, et il a bien fallu lui 
avouer que j'écrivais ainsi chaque soir, pour moi seul, le journal 25 
de mes actes et de mes pensées. De proche en proche, j'en 
suis venu à lui parler de mon rêve de l'autre jour et de mes 
réflexions à propos de Tinfluence des objets visibles sur nos 
sentiments habituels ; il s'est mis à sourire : 

— ^Ah ! TOUS avez aussi mes superstUions, a-t-il dit douce- ao 
ment. J'ai toujours cru, comme vous, que le gîte faisait 
sannaUre le gibier ; il faut seulement pour cela un tact et une 
expérience sans lesquels on s'expose à bien des jugements 
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t^mëraîres. Pour ma part, je m'en suis rendu coupable en plus 
i'nne occasion; mais quelquefois aussi j'ai bien pi^jugë. Je me 
rappelle surtout une rencontre qui remonte aux premiërea 
années de ma jeunesse.. • 
i II s'ëtait arrête ; je le regardai d'un air qui lui prouva que 
j'attendais une liistoire, et il me la raconta sans difficulté. 

A cette ëpoqucy il n'ëtait encore que troisième clerc chez un 
notaire d'Orlëans. Le patron l'avait envoyé à Montai^gis pour 
différentes affaires, et il devait j reprendre la diligence le soir 

10 même, après avoir fait un recouvrement dans un bourg voisin ; 
mais, arrivé chez le débiteur, on le fit attendre^ et, lorsqu'il put 
partir, le jour était déjà tombé. 

Craignant de ne pouvoir regagner assez tôt Montargis, il 
prit une route de traverse qu'on lui indiqua. Par malheur, la 

u brume s'épaississait de plus en plus, aucune étoile ne brillait 
dans le ciel; l'obscurité devint si profonde, qu'il perdit son 
chemin. Il voulut retourner sur ses pas, croisa vingt sentiers, 
et se trouva enfin complètement égaré. 

Après la contrariété de manquer le passage de la diligence, 

m vint l'inquiétude sur sa situation. H était seul, à pied, perdu 
dans une forêt, sans aucun moyen de retrouver sa direction, et 
porteur d'une somme assez forte dont il avait accepté la respon- 
sabilité. Son inexpérience augmentait ses angoisses. L'idée 
de forêt était liée, dans son souvenir, à tant d'aventures de vol 

K et d'assassinat, qu'il s'attendait, d'instant en instant, à quelque 
funeste rencontre. 

La position, à vrai dire, n'était point rassurante. Le lieu ne 
passait point pour sûr, et l'on parlait, depuis longtemps, de 
plusieurs maquignons subitement disparus, sans qu'on eût toute- 

10 fois trouvé aucune trace de crime. 

Notre jeune voyageur, le regard plongé dans l'espace et 
l'oreille au guet, suivait un sentier qu'il supposait devoir le 
oonduire à quelque maison ou 4 quelque route : mais les boÎB 
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saooëdftient toujours aux bois ! Enfin, il distingua une Inenr 
âoignëe, et, au bout d'un quart d'heure, il atteignit un chemin 
de grande communication. 

Une maison isolëe (celle dont la lumière l'avait attiré) se 
dressait à peu de distance. Il se dirigeait vers la grande porte i 
de la cour, lorsque le trot d'un cheval lui fit retourner la tête. 
Un cavalier venait de paraîtra au tournant de la route et fut 
en un instant près de luL 

Les premiers mots qu'il adressa au jeune homme lui firent 
comprendre que c'était le fermier lui-même. IL raconta com- u 
ment il s'ëbait égaré, et apprit du paysan qu'il suivait la route 
de Pithiviers. Montargis se trouvait à trois lieues derrière lui 

Le brouillard s'était insensiblement transformé en une bruine 
qui commençait à transpercer le jeune clerc ; il parut s'effrayer 
de la distance qui lui restait à parcourir, et le cavalier, qui vit u 
son hésitation, lui proposa d'entrer à la ferme. 

Celle-ci avait un faux air de forteresse. Enveloppée d'un 
mur de clôturo assez élevé, elle ne se laissait apercevoir qu'à 
travers les barreaux d'une grande porte à claire- voie soigneuse- 
ment fermée. Le paysan, qui était descendu de cheval, ne s'en ao 
approcha point ; tournant à droite, il gagna une autre entrée 
également close, mais dont il avait la clef. 

A peine eut-il franchi le seuil, que des aboiements terribles 
retentirent aux deux extrémités de la cour. Le fermier avertit 
son hôte de ne rien craindre, et lui montra les chiens enchaînés » 
dans leurs niches; tous deux étaient d'une grandeur extra- 
ordinaire, et tellement féroces, que la vue du maître lui-même 
ne put les apaiser. 

A leurs cris, un garçon sortît de la maison et vint prendre 
le cheval du fermier. Celui-ci l'interrogea sur les ordres donnés « 
avant son départ, et se dirigea vers les étables, afin de s'assurer 
s'ils avaient été exécutés. 

Besté seul, notre clerc regarda autour de lut 
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Une lanterne posée à teiTe par le garçon éclaiiuît la ooqt 
d'une pâle lueur. Tout lui parut TÎde et dësert. On ne voyait 
aucune trace de ce désordre champêtre indiquant la suspension 
momentanée d'un travail qui doit être bientôt repiis; ni 
fi charrette- oubliée là où les chevaux avaient été dételés, ni 
gerbes entassées en attendant la batterie, ni charrue renversée 
dans un coin et à demi enfouie sous la luzerne fraîchement 
coupée. La cour était balayée, les granges fermées au cadenas. 
Pas une vigne grimpant le long des murs ; partout la pierre, 

10 le bois et le fer 1 

n releva la lanterne et s'avança jusqu'à l'angle de la maison. 
Derrière s'étendait une seconde cour où les hurlements d'un 
troisième chien se firent entendre; au milieu se dressait un 
puits recouvert. 

li Notre voyageur chercha vainement oe petit jardin des fer- 
mes, où rampent les potirons bariolés, et où quelques ruches 
bourdonnent sous les haies d'églantiers et de sureaux. La ver- 
dure et les fleurs étaient partout absentes. IL n'aperçut même 
aucune trace de basse-cour ni de pigeonnier. L'habitation de 

» son hôte manquait de tout ce qui fait la grâce, le mouvement 
et la gaieté de la vie des champs. 

Le jeune homme pensa que, pour donner si peu aux agré- 
ments domestiques et au charme des yeux, son hôte devait être 
bien indifférent, ou bien calculateur, et, jugeant, malgré lui, 

» par ce qu'il voyait, il se sentit en défia ace de son caractère. 

Cependant, le fermier revint des étables et le fit entrer au logis. 

L'intérieur de la ferme répondait à son extérieur. Les murs 

blanchis n'avaient d'autre ornement qu'une rangée de fusils de 

toutes dimensions ; les meubles massifs ne rachetaient qu'im- 

80 parfaitement leur apparence grossière par l'exagération de la 
solidité. XTne propreté douteuse et l'absence de toutes les 
oommodités de détail prouvaient que les soins d'une femme 
manquaient au ménage. Le jeune clerc apprit qu'en «Ai le 
fennîer vivait seul avee ses deux fils. 
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Ùes signes trop certains l'indiquaient, du reste. XTn couvert 
que nul ne se donnait la peine de desservir ëtait dresse à de- 
meure près de la fenêtre. 

Les assiettes et les plats j étaient dispersés sans ordre, 
charges de pelures de pommes de terre et d'os à demi ronges, a 
Plusieurs bouteilles vides exhalaient une odeur d'eau-de-vie 
mêlée à l'acre senteur de la fumée de tabac. 

Après avoir fait asseoir son hôte, le fermier avait allumé sa 
pipe, et ses deux fils avaient repris leur travail devant le foyer. 
Oe silence était à peine interrompu, de loin en loin, par une ]§ 
brève remarque à laquelle il était répliqué par un mot ou une 
exclamation ; puis tout redevenait muet comme auparavant. 

— ^Dès mon enfance, me dit le vieux caissier, j'avais été très- 
sensible à l'impression des objets extérieurs ; plus tard, la ré- 
flexion m'avait appris à étudier les causes de cette impression ^ 
plutôt qu'à la repousser. Je me mis donc à examiner beaucoup 
plus attentivement tout ce qui m'entourait. 

'' Au-dessous des fusils que j'avais remarqués dès l'entrée^ 
étaient suspendus des pièges à loup ; à l'un d'eux pendaient 
encore les lambeaux d'une patte broyée qu'on n'avait point 91 
arrachée aux dents de fer. Le manteau fumeux de la cheminée 
était orné d'une chouette et d'un corbeau cloués au mur, les 
ailes étendues et la gorge traversée d'un énorme dou ; une 
peau de renard, récemment écorché, s'étalait devant la fenêtro, 
et un croc de garde-manger, fixé à la principale poutre, laissait « 
voir une oie décapitée dont le cadavre tournoyait au-dessus de 
nos têtes. 

*^ Mes yeux, blessés de tous ces détails, se reportèrent alors 
sur mes hôtes. Le père, assis vis-à-vis de moi, ne s'interrom- 
pait de filmer que pour se verser à boire ou pour adresser à ses m 
fils une réprimande. L'aîné de ceux-ci grattait une longue 
baille dont les raclures sanglantes jetées dans le feu nous en- 
veloppaient, par instant, d'une odeur fétidement douceâtro ; le 
second aiguisait des couteaux de boucher. Un mot prononcé 
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par le père m'apprit que l'on se préparait à tuer un poro le 
lendemain. 

'' U y avait dans ces occupations et dans tout l'aspect de cet 
intërieur je ne sais quelle brutalité d'habitudes qui semblait ex- 

ipliquer l'aride tristesse de l'extérieur et la oomplëter. Mon 
ëtonnement s'était peu à peu transfoimë en dégoût, et mon 
dégoût en malaise. Je ne puis détailler toutes les alliances 
d'images qui se succédèrent dans mon imagination; mais, 
cédant à une invincible répulsion, je me levai en déclaramt que 

loj'allais me remettre en route. 

" Le fermier fit quelques efforts pour me retenir : il parla 
de la pluie, de l'obscurité, de la longueur du chemin; jg ré- 
pondis à tout par l'absolue nécessité d'arriver à Montargis 
cette nuit même, et, le remerciant de sa courte hospitalité, je 

ii repartis avec un empressement qui dut lui confirmer la vérité 
de mes paroles. 

** Cependant, la fraîcheur de la nuit et le mouvement de la 
marche ne tardèrent pas à changer la direction de mes idées. 
Eloigné des objets qui avaient éveillé chez moi une si vive 

10 répugnance, je sentis celle-ci se dissiper peu à peu. Je com- 
mençai par sourire de ma promptitude d'impression ; puis, à 
mesure que la pluie devenait plus abondante et plus froide, 
mon ironie se changeait en mauvaise humeur. J'accusais, tout 
bas, la manie de prendre ses sensations pour des avertissements. 

C6 Le fermier et ses fils n'étaient-ils pas libres, après tout, de vivre 
seuls, de chasser, d'avoir des chiens et de tuer un pourceau ) où 
était le crime) Avec moins de susceptibilité nerveuse, j'aurais 
accepté l'abri qu'ils m'offraient, et je dormirais chaudement, à 
cette heure, sur quelques bottes de paille, au lieu de cheminer 

•0 péniblement sous la bruine! Je continuai ainsi à me gour- 
mander moi-même, jusqu'à Montargis, où j'arrivai vers le 
matin, rompu et transL 

" Cependant) lorsqu'au milieu du jour je me levai reposé, 
j'étais instinctivement revenu à mon pi-emier jugement L'as- 
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peot de la ferme se reprësentaît à moi sous les couleurs repous- 
santes qui, la veille, m'avaient détermine à fuir. J'avaû beau 
soumettre mes impressions au raisonnement, celui-ci finissait, 
lui-même, par se taire, devant cet ensemble de détails sauvages, 
et était forcé d'y reconnaître l'expression d'une nature inférieure, 6 
ou les éléments d'une funeste influence. 

** Je repartis le jour même, sans avoir pu rien apprendre sur 
le paysan; ni sur ses fils ; mais le souvenir de la ferme resta 
profondément gravé dans ma mémoire. 

** Dix années plus tard, je traversais en diligence le départe- lo 
ment du Loiret Penché à une des portières, je regardais des 
taillis nouvellement soumis à la culture, dont un de mes com- 
pagnons de voyage m'expliquait le défrichement, lorsque mon 
oeil s'arrêta sur un mur d'enceinte percé d'une porte à claire- 
voie. Au fond s'élevait une maison dont tous les volets étaient u 
dos et que je reconnus sur-le-champ ; c'était la ferme où j'avais 
été reçu 1 Je la montrai vivement à mon compagnon, en lui 
demandant qui l'habitait. 

" — Personne pour le moment, me répondit-iL 

'' — Mais n'a-telle point été tenue, il 7 a quelques années, 10 
par un homme et ses deux fils ) 

*' — ^Les Turreau, dit mon compagnon de route en me re- 
gardant ; vous les avez connus ) 

** — Je les ai vus une seule fois. 

** n hocha la tête. si 

''—Oui, oui, reprit-U ; pendant bien des années, ils ont vécu 
là comme des loups dans leur tanière ; ça ne savait que travail- 
ler la terre, tuer le gibier et boii-e. Le père menait la maison; 
mais des hommes tout seuls, sans femmes pour les aimer, sans 
enfants pour les adoucir, sans Dieu pour les faire penser au m 
del, ça tourne toujours à la bête féroce, voyez-vous; si bien 
qu'un matin, après avoir bu trop d'eau-de-vie, il paraît que 
l'aîné n'a pas voulu atteler la charrue ; le père l'a frappé de son 
fimdty et le fils, qui était fou d'ivresse, l'a tué d'un coup de fusil, 
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Le \% au sùir, — L'histoire du vieux caissier m'a préoccupe 
tous 068 jours-ci ; elle est venue s'ajouter aux réflexions que 
m'avait inspirées mon rôve. 

N'aLje point à tirer de tout ceci un sërieux enseignement! 
i Si nos sensations ont une incontestable influence sur nos 
jugements, d'où vient que nous prenions si peu de souci des 
choses qui éveillent ou modifient ces sensations t Le monde 
extérieur se reflète perpétuellement en nous comme dans un 
miroir et nous remplit d'images qui deviennent, à notre insu, 

iodes germes d'opinion ou des règles de conduite. Tous les objets 
qui nous entourent sont donc, en réalité, autant de talismans 
d'où s'exhalent de bonnes et de funestes influences. Cest k 
notre sagesse' de les choisir pour créer à notre âme une salubre 
atmosphère. 

if Oonvaincu de cette vérité, je me suis mis à faire une revue 
dans ma mansarde. 

Le premier objet sur lequel mes jeux se sont arrêtés est un 
vieux cartulaire provenant de la plus célèbre abbaye de ma 
province. Déroulé avec complaisance, il occupe le panneau le 

topltis apparent. D'où vient que je lui ai donné cette place? 
Pour moi, qui ne suis ni un antiquaire ni un érudit, cette feuille 
de parchemin rongée de mites devrait-elle avoir tant de prix) 
Ne me serait^lle point devenue précieuse à cause d'un des 
abbés fondateurs, qui porte mon nom, et n'aurais-je point, par 

16 hasard, la prétention de m'en faire, aux jeux des visiteura, un 
arbre généalogique % En écrivant ceci je sens que j'ai rougi 
Allons, à bas le cai*tulaire I reléguons-le dans mon tiroir le plus 
profond. 

En passant devant ma glace, j'ai aperçu plusieurs cartes de 

80 visite complaisamment étalées le long de Teoicadrement. Par 
quel hasard n'j a-t-il là que des noms qui peavent faire figure) 
...Voici un comte polonais... un colonel retraité... le député de 
mon département... Vite, vite au feu ces témoignages de vanité I 
et mettons à la place cette carte écrite à main par notre gargoa 
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de barean, cette adresse de dîners ëconomiques, et le reçu du 
revendeur auquel j'ai acheté mon dernier fauteuil. Ces indica- 
tions de ma pauvreté sauront, comme le dit Montaigne, mater 
ma êuperhe, et me rappelleront sans cesse à la modestie qui fait 
la dignité des petits. i 

Je me suis arrêté devant les gravures accrochées au mur. 
Cette grosse Pomone qui rit assise sur des gerbes, et dont la 
corbeille ruisselle de fruits, ne fait naître que des idées de joie 
et d'abondance ; je la regardais l'autre jour lorsque je me suis 
endormi en niant la misère ; donnons-lui pour pendant ce ta- u 
bleau de l'hiver où tout expiime la tristesse et la souffrance : 
Tune des impressions tempérera l'autre. 

Et cette Heureuse Famille de Greuze 1 Quelle gaieté dans 
les jeux des enfants 1 que de douce sérénité sur le front de la 
jeune femme I quel attendrissement religieux dans les traits du u 
grand-père I que Dieu leur conserve la joie 1 Mais suspendons 
à côté le tableau de cette mère qui pleure sur on berceau vide. 
La vie humaine a deux faces qu'il faut oser regarder tour à 
tour. 

Cachons aussi ces magots ridicules qui garnissent ma chemi- » 
née. Platon a dit que le beau ri! était autre chose que la forme 
visible du bon. S'il en est ainsi, le laid doit être la forme visible 
du mal ; l'âme se déprave insensiblement à le contempler. 

Mais surtout, pour entretenir en moi les instincts de ten- 
dresse et de pitié, suspendons au chevet de notre lit cette 2fi 
touchante image du dernier sammeU ! 

Jamais je n'ai pu y aiTêter mes regards sans me sentir le 
cœur remué. 

XTne femme déjà vieille et vêtue de haillons s'est accroupie 
aux bords d'un chemin ; son bâton à ses pieds, sa tète repose H 
sur la pierre ; elle s'est endormie les mains jointes, en murmu- 
rant une prière apprise dans son enfance, endormie de son 
dernier sommeil, et elle fait son dernier rêve I 
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Elle se voit tonte petite, forte et joyeuse enfant qui garde les 
troupeaux dans les friches, qui cueille les mûres des haies, qui 
chante, salue les passants et fait le signe de la croix quand 
paraît au ciel la première ëtoile I Heureuse époque, pleine de 

I parfums et de rayonnements 1 Rien ne lui manque encore, car 
elle ignore ce qu'on peut dësirer. 

Mais la voilà grande : l'heure des trayauz courageux est 
▼enue; il faut couper les foins, battre le blë, apporter à la 
ferme les fardeaux de ti'èfle en fleur ou de ramëes flëtries. 

■0 Si la fiitigue est grande, Tespërance brille sur tout conune un 
soleil ; elle essuie les gouttes de sueur. La jeune fille Toit 
dëjà que la vie est une t&che; mais elle l'accomplit encore en 
chantant. 

Plus tard, le fardeau s'est alourdi : elle est femme, elle est 

u mère ! Il faut économiser le pain du jour, avoir l'œil sur 
le lendemain, soigner les nuJades, soutenir les faibles, jouer, 
enfin, ce rôle de providence si doux quand Dieu vous aide, n 
cruel quand il vous abandonne. La femme est toujours forte ; 
mais elle est inquiète, elle ne chante plus 1 

ao Encore quelques années, et tout s'est assombri. La vigueur 
du chef de famille s'est brisée ; sa femme le voit languir devant 
le foyer éteint ; le froid et la faim achèvent ce que la maladie 
avait commencé, il meurt, et^ près du cercueil fourni par la 
charité, la veuve s'asseoit à terre, pressant dans ses bras deux 

» petits enfants demi-nus. Elle a peur de l'avenir, elle pleure et 
elle baisse la tête. 

Enfin, l'avenir est venu; les enfEoits ont grandi, mais ne 
sont plus là. Le fils combat l'ennemi sous les drapeaux, et sa 
sœur est partie. Tous deux sont perdus pour bien longtemps, 

10 pour toujours peut-être; et la forte jeune fille, la vaillante 
femme, la courageuse mère n'est désormais qu'une vieille mendi- 
ante sans famille et sans abri I Elle ne pleure plus, la douleur 
l'a domptée ; elle se résigne et attend la mort. 

La mort, amie fidèle des misérables 1 elle est arrivée, non 
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pas horrible et ndllense, oomme la superstition nous la 
reppéfiente, mais belle, souriante, couronnée d'étoiles! Le 
doux fantôme s'est baissé ven la mendiante ; ses lèvres pâles 
ont murmuré de vagues paroles qui lui annoncent la fin de ses 
fatigues, une jcHO sereine, et la vieille mendiante, appuyée sur i 
l'épaule de la grande libératrice, vient de passer, sans s'en aper- 
cevoir, de son dernier sommeil au sommeil sans fin. 

Beste là, pauvre femme brisée! les feuilles des bois te 
serviront de linceul, la nuit répandra sur toi ses larmes de 
rosée, et les oiseaux chanteront doucement près de tes dépouilles, lo 
Ton apparition ici-bas n'aura pas laissé pins de traces que leur 
vol dans les airs ; ton nom y est déjà oublié, et le seul héritage 
que ta puisses transmettre est ce bâton d'épine oublié à tes pieds ! 

Eh bien, quelqu'un le relèvera, quelque soldat de cette 
grande armée humaine dispersée par la misère ou le vice ; caru 
tu n'es pas une exception, tu es un exemple, et, sous le soleil 
qui luit si doucement pour tous, au milieu de ces vignobles en 
fleurs, de ces blés mûrs, de ces villes opulentes, des générations 
entières souffrent et se succèdent, en se léguant le bâton du 
mendiant !••• ao 

lia vue de cette douloureuse figure me rendra plus recon- 
naissant pour ce que Dieu m'a donné, plus compatissant pour 
ceux qu'il a traités avec moins de douceur; ce sera un enseigne- 
ment et un sujet de réflexions... 

Ah! n nous vouliona veiller à tout ce qui peut nous» 
améliorer, nous instruire; si notre intérieur était disposé de 
manière à devenir une perpétuelle école pour notre âme ! mais, 
le plus souvent, nous n'y prenons pas garde. L'homme est un 
étemel mystère pour lui-même: sa propre personne est une 
maison où il n'entre jamais et dont il n'étudie quii les dehors. » 
Chacun de nous aurait besoin de retrouver sans cesse devant 
lui la fameuse inscription qui éclaira autrefois Socrate, et 
qu'une main inconnue avait gravée sur les murs de Delphes : 

OONKAIS-TOI TOI-HÉHS. 
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xn. 

LA UN d'une ANNte. 

Le 30 déeemàre au «otr.~ J'étais au lit, à peine dâÎTré de 
cette fièvre délirante qui m'a tenu si longtemps entre la vie et 
lia mort. Mon oerveaa affaibli faisait effort pour reprendre 
son activité ; la pensée se produisait encore incomplète et con- 
fuse, comme un jet lumineux qui perce les nuages ; je sentais, 
par instants, des retours de vertige qui brouillaient toutes mes 
peroeptdoDs; je flottais, pour ainsi dire, entre des alternatives 

M d'égarement et de raison. 

Quelquefois tout m'apparaissait clairement^ comme ces per- 
i^)ectives qui s'ouvrent devant nous par un temps serein, du 
haut de quelque montagne élevée. Nous distinguons les eaux, 
les bois, les villages, les troupeaux, jusqu'au chalet posé aux 

tt bords du ravin; puis, subitement, une rafale chai-gée de bromes 
arri e, et tout se confond I 

Ainsi livré aux oscillations d'une lucidité mal reconquise, je 
laissais mon esprit en suivre tous les mouvements sans vouloir 
distinguer la réalité de la vision ; il glissait doucement de l'une 

M à l'autre : la veille et le rêve se suivaient de plain-pied 1 

Or, tandis que j'errais dans cette incertitude, voici que 
devant moi, au-dessous de la pendule dont le pouls sonore 
mesure les heures, une femme m'est apparue! 

Le premier regard suffisait pour faire comprendre que ce 

u n'était point là une fille d'Eve. Son œil avait l'éclat mourant 
d'un astre qui s'éteint, et son visage la p&leur d'une sublime 
agonie. Bevêtue de draperies de mille couleurs où se jouaient 
les teintes les plus joyeuses et les plus sombres, elle tenait à la 
main une couronne effeuillée. 

m Après l'avoir contemplée quelques instants, je lui ai demandé 
son nom et ce qu'elle faisait dans ma mansarde. Ses jeux, qui 
suivaient l'aiguille de la pendule, se sont tournés de mon odté^ 
et elle a répondu: 
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— To ▼OÎ8 en moi l'année qui va finir ; je viens recevoir tes 
remercîments et tes adieux. 

Je me suis dresse sur mon coude avec une surprise qui a 
bientôt fait place à un amer ressentiment. 

— Ah I tu veux être remerciée ! me suis-je écrié ; mais voyons i 
pour cela ce que tu m'as apporté 1 

" Quand j'ai salué ta venue, j'étais encore jeune et vigoureux! 
tu m'as retiré, cliaque jour, quelque peu de mes forces, et tu as 
fini par m'envoyer la maladie 1 Déjà, grâce à toi, mon sang 
est moins chaud, mes muscles sont moins fermes, mes pieds (H 
moins prompts. Tu as déposé dans mon sein tous les germes 
des infirmités ; là où croissaient les fleurs de l'été de la vie, tm 
as méchamment semé les orties de la vieillesse. 

" Et, comme si ce n'était pas assez d'avoir affaibli mon corps, 
tu as aussi amoindri mon âme ; tu as éteint en elle les enthou- U 
siasmes; elle est devenue plus paresseuse et plus craintive. 
Autrefois, ses regards embrassaient généreusement l'humanité 
entière ; tu l'as i*endue myope, et elle voit maintenant à peine 
au delà d'elle-même. i 

** Yoilà ce que tu as fait de mon être ; quant à ma vie, re- se 
garde à quelle tristesse, à quel abandon, à quelles misères tu 
l'as réduite 1 

'' Depuis tant de jours que la fièvre me retient doué sur oe 
lit, qui a pris soin de cet intérieur où je mettais ma joie 1 Ne 
vais-je point trouver mes armoires vides, ma bibliothèques» 
dégarnie, toutes mes pauvres richesses perdues par la négligence 
ou l'infidélité ? Où sont les plantes que je cultivais, les oiseaux 
que j'avais nourris ) Tout a disparu 1 Ma mansarde est dé- 
fleurie, muette, solitaire ! 

** Revenu seulement depuis quelques instants à la conscience ti 
de ce qui m'entoure, j'ignore même qui m'a veillé pendant ces 
longues souffrances. Sans doute quelque mercenaire, reparti 
quand mes ressources auront été épuisées * 
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" Et qu'auront dit de mon absence les maîtres auxquels je 
devais mon travail f A oe moment de l'annëe où les affaires 
sont plus pressantes, auront-ils pu se passer de moi, l'auront-ils 
voulu î Peut-être suis-je déjà remplace à ce petit bureau où je 
6 gagnais le pain terrestre ! Et c'est toi, toi seule, méchante fille 
du temps, qui m'auras apporté tous ces désastres : force, santé, 
aisance, travail, tu m'as tout enlevé : je n'ai reçu de toi qu'in- 
sultes ou dommages, et tu oses encore réclamer ma reconnais 
sance 1 

10 " Ah ! meurs, puisque ton jour est venu ; mais meurs mé- 
prisée et maudite ; et puissé-je écrire sur ta tombe l'épitaphe 
que le poëte arabe grava sur celle d'un roi : 

PASSANT, EÉJOUIS-TOll 
CELUI QUE NOUS AVONS ENTËRBÉ lOI 

11 NE PEUT PLUS REVIVRE. 

Je viens d'être réveillé par une main qui prenait la mienne 
et, ouvrant les yeux, j'ai reconnu le médecin. 

Après avoir compté les pulsations du pouls, il a hoché la 
tête, s'est assis au pied du lit et m'a regardé en se grattant 
10 le nez avec sa tabatière. 

J'ai su depuis que c'était un signe de satisfaction ohes le 
docteur. 

— Eh bien, nous avons donc voulu nous faire enlever par la 
camarde 1 m'a dit M. Lambert^ de son ton moitié jovial, moitié 
t6 grondant. Peste 1 comme on j allait de bon cœur 1 H a fallu 
vous retenir à deux bras, au moins 1 

— Ainsi vous avez désespéré de moi, docteur t ai-je demandé 
un peu saisi. 

— Du tout, a répondu le vieux médecin : pour désespérer 

m quelquefois, il faudiuit avoir habituellement de l'espoir, et je 

n'en ai jamais. Nous ne sommes que les instruments de la 

Providence^ et chacun de nous devrait dire comme Ambroise 

Paré : ''Je le pansai. Dieu le guérit." 
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— Qu^ soit donc bënî, ainsi que vons ! me suis-je ëcrië ; et 
puisse la santé me revenir avec la nouvelle année 1 

M. Lambert a haussé les épaules. 

— Commenœz par vous la demandei'à vous-même, a-t-il repris 
brusquement. Dieu vous la rend, c'est à votre sagesse et non s 
au temps de la conserver. Ne dirait-on pas que les infirmités 
nous viennent comme une pluie ou comme un rayon de soleil, 
■ans que nous j soyons pour quelque chose 1 Avant de se 
plaindre d'être malade, il faudrait prouver qu'on a mérité de se 
bien poi-ter. lo 

J'ai voulu sourire, mais le docteur s'est f&ché. 

— Ah 1 vous croyez que je plaisante t a-t-il repris en élevant 
la voix ; mais dites-moi un peu qui de nous donne à sa santé 
l'attention qu'il donne à sa fortune 1 Économisez-vous vos 
forces comme vous économisez votre argent î Evitez- vous les i» 
excès ou les imprudences avec le même soin que les folles 
dépenses ou les mauvais placements ? Avez-vous une compta- 
bilité ouverte pour votre tempérament comme pour votre 
industriel Cherchez-vous chaque soir ce qui a pu vous être 
salutaire ou malfaisant, avec la prudence que vous apportez à n 
l'examen de vos affaires 1 Vous-même, qui riez, n'avez- vous, 
pas provoqué le mal par mille extra vagances t 

J'ai voulu protester en demandant l'indication des ces extra- 
vagances j le vieux médecin a écarté tous ses doigts, et s'est 
mis à les compter l'un après l'autre. 8f 

— Primo, s'est-il écrié, manque d'exercise ! Vous vivez ici 
comme un rat dans son fromage, sans air, sans mouvement, 
sans distraction. Par suite, le sang circule mal, les humeurs 
s'épaississent, les muscles inactifs ne réclament plus leur part 
de nutrition : l'estomac s'alanguit et le cerveau se fatigue. m 

" Secundo, nourriture iiTégulière ! Le caprice est votre 
cuisinier, l'estomac un esclave qui doit accepter ce qu'on lui 
donne, mais qui se. venge sournoisement, comme tout» les 
esdavea. 
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** Tertio, veilles prolongées ! Au lieu d'employer la nuit au 

sommeil, vous la dépensez en lectures; votre alcôve est une 

bibliothèque, votre oreiller un pupitre I A l'heure où le cerveau 

fatigué demande du repos, vous le conduisez à une orgie, et 

I vous vous étonnez de le trouver endolori le lendemain. 

" Quarto, la mollesse des habitudes I Enfermé dans votre 
mansarde, vous vous êtes insensiblement entouré de mille pré- 
cautions douillettes. Il a fallu des bourrelets pour votre porte, 
un paravent pour votre fenêtre, des tapis pour vos pieds, un 
10 fauteuil ouaté de laine pour vos épaules, un poêle allumé au 
premier froid, une lampe à lumière adoucie, et, grâce à toutes 
œs précautions, le moindre vent vous enrhume, les sièges 
ordinaires vous exposent à des courbatures, et il vous faut des 
lunettes pour supporter la lumière du jour. Vous avez cru 
U oonquéiir des jouissances, et vous n'avez fait que contracter des 
inûrmités. 

" Quinto... 

— Ah ! de grâce, docteur, assez I me suis je écrié. Ne poussez 
pas plus loin Tezamen ; n'attachez pas à chacun de mes goûts 
to un remords. 

Le vieux médecin s'est gratté le nez avec sa tabatière. 

— Vous voyez, a-t-il dit plus doucement en se levant, vous 

fuyez la vérité, vous reculez devant l'enquête 1 preuve que vous 

êtes coupable: hahemus conJUentem reumf Mais au moins, mon 

u cher, n'accusez plus les quatre saisons, à l'exemple des portières. 

Là-dessus, il m'a encore tftté le pouls, et il est parti* en 
déclarant que son ministère était fini et que le reste me regai^ 
dait. 

Le docteur sorti, je mo suis mis à réfléchir, 
so Pour être trop absolue, son idée n'en a pas moins un fond de 
justesse. Combien de fois nous attribuons au hasard le mal 
dont il faudrait chercher l'origine en nous-mêmes I Peut-être 
eût-il été sage de le laisser achever Texamen oommenoé» 
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Mais n'en est-il pas un autre encore plus important, celui qui 
intéresse la santë de l'âme ? Suis-je bien sûr de n'avoir rien 
néglige pour la préserver pendant Tannée qui va finir) Soldat 
de Dieu parmi les hommes, ai-je bien conservé mon courage et 
mes armes f Serai-je prêt pour cette grande revue des morts l 
que doit passer Celui qui est dans la sombre vallée de Josa- 
phatf 

Ose te regarder toi-même, 6 mon âme 1 et cherche combien 
de fois tu as failli. 

D'abord, tu as failli par l'orgueil ! car je n'ai pas recherché lo 
les simples. Trop abreuvé des vins enivrants du génie, je n'ai 
plus trouvé de saveur à l'eau courante. J'ai dédaigné les 
paroles qtti n'avaient d'autre grâce que leur sincérité; j'ai cessé 
d'aimer les hommes seulement parce que c'étaient des hommes, 
je les ai aimés pour leur supériorité; j'ai resserré le monde u 
dans les étroites limites d'un panthéon, et ma sympathie n'a pu 
être éveillée que par l'admiration. Cette foule vulgaire que 
j'aui-ais dû suivre d'un œil ami, puisqu'elle est composée de 
frères en espérances et en douleurs, je l'ai laissé passer avec 
indifférence, comme un troupeau. Je m'indigne de voir celui » 
qu'enivre son or mépriser l'homme pauvre des biens terrestres, 
et moi, vain de ma science futile, je méprise le pauvre d'esprit. 
J'insulte à l'indigence de la pensée comme d'autres à celle de 
l'habit; je m'enorgueillis d'un don et je me fais une arme 
offensive d'un bonheur ! 2S 

Ah ! si, aux plus mauvais jours des révolutions, l'ignorance 
révoltée a jeté parfois un cri de haine contre le génie, la faute 
n'en est pas seulement à la méchanceté envieuse de sa sottise, 
elle vient aussi de l'orgueil méprisant du savoir. 

Hélas I j'ai trop oublié la fable des deux fils du magicien de 3, 
Bagdad. 

L'un, frappé par l'arrêt irrévocable du destin, était né aveugle^ 
tandis que l'autre jouissait de toutes les joies que donne la 
lumière. Oe dernier, fier de ses avantages, raillait la, cécité 
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de son frère et dëdaignait sa oompagnie. XJn matin que 
l'aveugle voulait sortir avec lui : 

— A quoi bon, lui dit-il, puisque les dieux n'ont mis rien de 
commun entre nous? Pour moi, la création est un théâtre où 
ise succèdent mille décorations charmantes et mille acteurs 
merveilleux ; pour vous, ce n'est qu'un abîme obscur au fond 
duquel bruit un monde invisible. Demeurez donc seul dans 
▼06 ténèbres, laissez les plaisirs de 1» lumière à osvx qu'éclair« 
l'astre du jour. 
10 A ces mots» il partit, et le frère abandonné se mit à pleurer 
amèrement. Le père, qui l'entendit, accourut aussitôt et 
s'efforça de le consoler en promettant^ de lui accorder tout ce 
qu'il désirerait. 

— ^Pouvez-vous me rendre la vue t demanda l'enfaal 
is — Le sort ne le permet pas, dit le magicien* 

— Alors, s'écria l'aveugle avec emportement» je vous demande 
d'éteindre le soleil 1 

Qui sait si mon orgueil n'a pas provoqué le mdme souhait de 
la part de quelqu'un de mes frères qui ne voient pas t 

to Mais combien plus souvent encore j'ai failli par imprudence 
et par légèreté 1 Que de résolutions prises à l'aventure 1 qœ 
d'arrêts poi*tés dans l'intérêt d'un bon motl que de mal 
accompli faute de sentir ma responsabilité I La plupart des 
hommes se nuisent les uns aux autres pour faire quelque chose 1 

IB On raille une gloire, on compromet une réputation, comme le 
promeneur oisif, qui suit une haie, brise les jeunes branches et 
effeuille les plus belles fleurs. Et cependant notre irréflexion 
fait ainsi les renommées 1 Semblable à ces monuments mj. 
stérieux des peuples barbares auxquels chaque voyageur ajoutait 

aoune pierre, elles s'élèvent lentement; chacun j apporte en 
passant quelque chose et l'ajoute au hasard, sans pouvoir dire 
lui-même s'il élève un piédestal ou un gibet. Qui oserait 
regarder derrière lui pour j relever ses jugements téméraires I 



Digitized by VjOOQIC 



'T \ e H A R >- 

^ or THF. 
UN PHILOB\9^1L^lfO^^JW^;|l(flT8. 127 

Il y a quelques jours, je suivais le flano des buttes vertes que 
couronne le télégraphe de Montmartre. Au-dessous de moi, 
le long d'un de ces sentiers qui tournent en spirale pour gravir 
le coteau, montaient un homme et une jeune fille sur lesquels 
mes yeux s'arrêtèrent. L'homme avait un paletot à longs poils i 
qui lui donnait quelque ressemblance avec une bête fauve, et 
portait une grosse canne dont il se servait pour décrire dans 
l'air d'audacieuses arabesques. H parlait très-haut, d'une voix 
qui me parut saccadée par la colère. Ses jeux, levés par in- 
stants, avaient une expression de dureté farouche, et il meio 
sembla qu'il adressait à la jeune fille des reproches ou des 
menaces qu'elle écoutait avec une touchante résignation. Deux 
ou trois fois elle hasarda quelques paroles, sans doute un essai 
de justification ; mais l'homme au paletot recommençait aussitôt 
avec ses éclats de voix convulsifs, ses regards féroces et ses u 
moulinets menaçants. Je le suivis des yeux, cherchant en vain 
à saisir un mot au passage, jusqu'au moment où il disparut 
derrière la colline. ' 

Évidemment, je venais de voir un de ces tyrans domestiques 
dont l'humeur insociable s'exalte par la patience de la victime, » 
et qui, pouvant être les dieux bienfaiteurs d'une famille, aiment 
mieux s'en faire les bourreaux. 

Je maudissais dans mon cœur le féroce inconnu, et je m'in- 
dignais de ce que ces crimes contre la sainte douceur du foyer 
ne pussent recevoir leur juste châtiment, lorsque la voix du S6 
promeneur se fit entendre de plus près. H avait tourné le 
sentier et parut bientôt devant moi au sommet de la butte. 

lie premier coup d'oeil et les premiers mots me firent alors 
tout comprendre : là où j'avais trouvé l'accent furieux et les 
regards terribles de l'homme irrité, ainsi que l'attitude d'une m 
victime effrayée, j'avais, tout simplement, un brave bourgeois 
louche et bègue qui expliquait à sa fille attentive l'éducation 
des vers à soie ! 

Je m'en suis revenu, riant de ma méprise; mais, près de 
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rejoindre mon fanboorg, j'ai vu courir la foule, j'ai entendu 
des cris d'appel; tous les bi*as, tournés vers le même point, 
montraient, au loin, une colonne de flammes. L'incendie 
dévorait une fabrique, et tout le monde s'ëlançait au secours. 
• J'ai hésité. La nuit allait venir ; je me sentais fatigué ; un 
livra favori m'attendait : j'ai pensé que les travailleurs ne man- 
queraient pas, et j'ai continué ma route. 

Tout à l'heure j'avais failli par défaut de prudence ; main- 
tenant, c'est par égoïsme et par lâcheté. 
10 Mais quoi 1 n'aije point oublié en mille antres occasions les 
devoirs de la solidarité humaine 1 Est-ce la première fois que 
j'évite de payer ce que je dois à la société 1 Bans mon inju- 
stice, n'ai-je pas toujours traité mes associés comme le lionl 
Toutes les parts ne me sont-elles pas successivement revenues 1 
uPour peu qu'un malavisé en redemande quelque chose, je 
m'effraye, je m'indigne, j'échappe par tous les moyens. Que 
. de fois, en apercevant, au bout du trottoir, la mendiante ac- 
croupie, j'ai dévié de ma route, de peur que la pitié ne m'ap- 
pauvrit, malgré moi, d'une aumône 1 Que de douleurs mises 
10 en doute pour avoir le droit d'être impitoyable 1 Avec quelle 
complaisance j'ai constaté parfois les vices du pauvre, afin de 
transformer sa misère en punition méritée 1 ... 

Oh 1 n'allons pas plus loin, n'allons pas plus loin 1 Si j'ai 
interrompu l'examen du docteur, combien celui-ci est plus 
m triste 1 Les maladies du corps font pitié, celles de l'âme font 
horreur... 

J'ai été heureusement arraché k ma rôverie par mon voisin 
le vieux soldat. 

Maintenant que j'y pense, il me semble avoir toujours vu, 

10 pendant mon délire, cette bonne figure tantôt penchée sur mon 

lit, tantôt assise à son établi, au milieu de ses feuilles de carton. 

n vient d'entrer, armé de son poc à coUe, de sa main de 

papier vert et de ses grands ciseaux. Je l'ai salué par sou 

nom î il a poussé uuc exclamation joyeuse et s'esii approché. 
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—Eh bien, on a donc retrouve sa hotde t s'est-il ëcrîë en 
prenant mes deux mains dans la main mutilée qui lui reste; 
ça n'a pas ëtë sans peine, savez-vous 1 En voilà une campagne 
qui peut compter pour deux chevrons 1 J'ai vu pas mal de 
fiévreux battre la breloque pendant mes mois d'hôpital: à f 
Leipsick, j'avais un voisin qui se croyait un feu de cheminée 
dans l'estomac, et qui ne cessait d'appeler les pompiers ; mais 
le troisième jour tout s'est éteint de soi-même, vu qu'il a passé 
l'arme à gauche, tandis que vous, ça a duré vingt-huit jours, le 
temps d'une campagne du petit caporal. M 

— Je ne me suis donc pas trompé, vous éties près de moi 1 

—Parbleu 1 je n'ai eu qu'à traverser le corridor. Ça vous % 
finit une garde-malade pas mal gauche, vu que la droite est 
absente ; mais bah I vous ne saviez pas de quelle main on vous 
fieiisait boire, et ça n'a pas empêché cette gueuse de fièvre d'être u 
noyée.. .absolument comme Poniatowski dans l'Elster I 

Le vieux soldat s'est mis à rire, et moi, trop attendri pour 
parler, j'ai serré sa main contre ma poitrine. Il a vu mon 
émotion et s'est empressé d'y couper court. 

— ^A propos, vous savez qu'à partir d'aujourd'hui on a le 90 
droit à la ration t a-t-il repris gaiement ; quatre repas comme 
les iMvnkeTB allemands, rien que ça 1 Cest le docteur qui est 
votre maître d'hôtel. 

— Beste à trouver le cuisinier, aî-je repris en souriant» 

<»-Il est trouvé 1 s'est écrié le vétéi^an* SI 

— Qui donc t 

— Qenevièye. 

— ^La fruitière! 

— Au moment où je vous parle, elle fricasse pour vous, voisin ; 
et n'ayez pas peur qu'elle épargne le beurre ni le soin. Tant sp 
que vous avez été entre le vivat et le requiem^ la brave femme 
passait son temps à monter ou à descendre les esoaUers pour 
■avoir où en était 1» bataille., .fit tenez Je suis sûr que la voiei. 
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On marcbait, en effet, dans le corridor ; il est all^ ouyrir. 

— Eh bien, a^t-il continue, c'est notre portière, la mère 

Millot ; encore une de vos bonnes amies, voisin, et que je vous 

recommande pour les cataplasmes.— -Entrez, mhre Millot, entrez I 

I nous sommes tout à fait joli garçon ce matin, et prêt à danser 

on menuet si nous avions des pantoufles. 

La portière est entrëe toute ravie. Elle me rapporte dm 
linge blanchi et rëparë par ses soins, avec une petite bouteille 
de vin d'Espagne, cadeau de son fils le marin, réserve pour les 
le grandes occasions. J'ai voulu la remercier; mais l'excellente 
femme m'a impose silence sous prétexte que le docteur m'avait 
défendu de parler. Je l'ai vue tout ranger dans mes tiroirs, 
dont l'aspect m'a frappé : une main attentive j a évidemment 
réparé, jour par jour, les désordres inévitables qu'entraîne la 
u maladie. 

Gomme elle achevait, Geneviève est arrivée avec mon dîner ; 

elle était suivie de la mère Denis, la laitière de vis-à-vis, qui 

avait appris, en môme temps, le danger que j'avais couru et 

mon entrée en convalescence. La bonne Savoyarde apportait 

aoun œuf qui venait d'être pondu et qu'elle voulait me voir 

manger elle-même. 
/ Il a fallu lui raconter de point en point toute ma maladie, 
' A chaque détail, elle poussait des exclamations bruyants ; puis, 
sur l'avertissement de la portière, elle s'excusait tout bas. On 
I ts a fait cercle autour de moi pour me regarder dîner ; toutes 
I les bouchées étaient accompagnées de cris de contentement et 
\ de bénédiction ! Jamais le roi de France, quand il dînait en 
public^ n'a excité parmi les spectateurs une telle admiration. 
Comme on levait le couvert, mon collègue le vieux caissier 
•0 est entré à son tour. 

En le reconnaissant, je n'ai pu me défendre d'un battement 
de cœur. De quel œil les patrons avaient-ils vu mon absence^ et 
que venait-il m'anuoncer t 

J'attendais qu'il parlât avec une inexprimable angoisse ; 
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I il s'est assis près de moi, m'a pris la main, et s'est mis à 
se réjouir de ma guërison, sans rien dire de nos mattrea Je 
n'ai pu supporter plus longtemps cette incertitude. 

—-Et MM. Durmert ai-je demande en hésitant, comment 
ont-ils accepté.. .l'interruption de mon travail f g 

— Mais il n'y a pas eu d'interruption, a répondu le vieux, 
commis tranquillement. 

— Que voulez-vous dire t 

— Chacun s'est partagé la besogne, tout est au courant, et les u 
MM. Durmer ne se sont aperçus de rien. 

Oette fois, l'émotion a été trop forte. Apràs tant de témoi- 
gniiges d'affection, celul^ comblait la mesure; je n'ai pu 
retenir mes larmes. 

Ainsi les quelques services que j'avais pu rendre ont étéii 
reconnus au centuple 1 j'avais semé un peu de bien, et chaque 
grain tombé dans une bonne terre a rapporté tout un épi 1 Ah 1 
eed complète l'enseignement du docteur 1 S'il est vrai que les 
infirmités du dedans et du dehors sont le fruit de nos sottises 
ou de nos vices, les sympathies et les dévouements sont aussi » 
des récompenses du devoir accompli Chacun de nous, avec 
l'aide de Dieu, et dans les limites bornées de la puissance 
humaine, se fait à lui-même son tempérament son caractère et 
son avenir. • • • ... 

Tout le monde est reparti ; mes fleurs et mes oiseaux, rappor- u 
tes par le vétéran, me font seuls compagnie. Le soleil couchant 
empourpre de ses derniers rayons mes rideaux à demi refermés. 
Ma tête est libre, mon cœur plus léger ; un nuage humide flotte 
sur mes paupières. Je me sens dans cette vague béatitude qui 
précède un doux sommeil. m 

Là-bas, vis-à-vis de l'alcôve, la pAle déesse aux draperies de 
mille couleurs et à la couronne effeuillée vient de m'apparaître 
de nouveau ; mais, cette fois, je lui tends la main avec un 
sourire de reconnaissance. 
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— Adieu, ch^ année, que j'accusais injustement tout à 
l'heure 1 Ce que j'ai souffert ne doit pas t'êti*e impute, car ta 
n'as été qu'un espace où Dieu a trace ma route, une terre où 
j'ai recueilli la moisson que j'avais semëe. Je t'aimerai, abri de 

• passage, pour les quelques heures de joie que tu m'as vu goûter ; 
je t'aimerai même pour les souffrances que tu m'as vu subir. 
Joies ni souffrances ne venaient de toi, mais tu en as éié le 
thëfttre. Retombe donc en paix dans l'ëtemité et sois bënie, 
toi qui, en remplacement de la jeunesse, me laisses l'expërience, 

10 en retour du temps le 80uvenii\ et en payement du bienfait la 
reconnaissance. 



WIM. 
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Un pblloBophe sous les toits, '^grrt^jMlfmoijfiiw,* àtb&n tran» 
, lated 'êa attio philospher/ whioh, althouifh » olever puii« !■ mlftoading, 

■iooe ' «ttic ' !• » homonym of ' Attio.' 
t.— me vient . . . pensée, 'oocun to my mind,' Ul, *eomef to ma te 

tfaa fhought.' Notice fha uae of the indirect obj. «nd deL Mi. M 

équivalent to a poes. adj. 
4.— BSncore une année, 'another vear, om more year.' Preneg mcon 

unêpi>mme, *take another apple.' 
l--<iul s'est détachée, * (whioh haa become) detaohed,' lit., * whioh haf 

detached itself.' Hère, m frequently, the literal translation of the re- 

flexiye le to be ayoided. 
f.— La fbule s'empresse, *TkM orowd haatens, le ea^rer.' See L 4i 
&— sa jeune soeur, * iti young aister/ Le. the new year. 
7.~seportent en avant, 'arediréoted forward8,'Le. *toward8the fntnra' 

The reflezlve la often tranalated by fhe paaaive. See note to L 4. 
7.— se retournent, *tiini, are turaed.' See above. 
t.— On sourit . . . reine, 'The new qneen la reoeived witii amfles,' 



Ut, * one amflea (kindly) on the new qneen,' Le. the new year. No Eng. 
Word givea the exact force of on, Conatruottona with of» maj often be 
tumed by the paaaive, ae nere. 



8l- oelle, ' that one, her '—refera to reine, 
0.- vient d'envelopper, 'haa jnat wrapped.' 
la— celle-d, * the latter, as for the latter.' Refers to eOU, L & the one wks 

haa Just been wrapped in her ahroud, vis., the old year. 
10— eUe, •it.'i.e. the old year. 
^—l'autre. Le. the new year. 
l^^Que faire . . . pluie, *whal iito be done wltfa a rainy dajf* Hl, 

* what to do with a day of rainT' 
18—prennent mal, < are hard to light,' Ht, * take (lire) badly.' pmmÊiU h 

8 pL prea. indio. prendre. 
U--^*éteint, 'goea ont.' 8 sing. prea. indla ftUindarê, 
Ù.— je jette là, *I throw away or aride.' Note that t la doubled before • 

mute in verba with iniin. in -ter^generally. 
L— pourquoi . . . année? 'why ahonld I rejoloe to aee the bitfnning 

of a new year?' 
t— Tous ceux, * Aa for an tiioae.' 
>•— i'alr . . . lèvres, ' with an ahr o( IMtivity and a amlle npon thelr 

bps.' VaAr and l» towriré are examples of the absolute oonstniction. 

Conf. Eng. : He stood there, bat in hand, Il m tenait là. le chapeau à 

la main, lee, article instead of possessive before parts of the body, eto., 

when the poeseesor is olearly incGoated by the conlext. 
&— l'usagre des étrennes, 'the ouatom of making New Year's giffes.' 
C-Hse constater & lui-même, ' to prove to itself, satisfy itself ot' m 

ia indir. obJ., and À lui-mime la in apposition to it 
Ir-J'ouvre . . . vanité, * I <ypen a parentheaia in my ill-humour ia 

faveur of my vanity,' Le. I lar aride my vexation in order to gratify my 

vanity by the display of knowledge ahown te 11. 10-20. 
Ul— ne . . . mois, 'usod to dlvlde the year into ten montba only.' la 

wvrtaaéoient note s inserted after g to prevent ita being pxonounoed 

hard before a. Infin. partager , g sofl 
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Ffege. Une 

9k 11.'-— Numa Poxnpillus» The Moond Un^ of Robm. 

12.-^aiius. A Roman delty with two faces looking te opposite dirediOBt 
The moDth of J^jiaavy wae sacred to him, ê» wera ail other beginningi, 
1&— U, 'it,'Le.moii. 

13— on entoura • • • oommencement, 'itebegiaiiiiigwMianroiiDded.* 
14.— d'heureux. Partitiy oomtniotion. 

1&— chez, 'among.' 

16^-^es flgrues sèches, 'dried iigs.' Partitive oonstraotion. Someoranj, 

either expressed or implied, if expressed hyqfthe{de + d^, arL). 
1&— devait, * was to, should/ Le. as the Romans said or thonghl 
19.— nommée. Fem. agreeing with monnaie, 
20.— 6tip& ▲ email Roman coin, used in alms, donationa, elo. ; aoi found, 

howerer, in L. in the nominative, as hère given. 
10.— prôsafireait. The tenues in Unes 10-20 ^puld be observed. They forn 



an excellent study on the employment of the imperf. and prêt. ( 
prétérit ia used in making a statement as a historicol fact ; the imper- 
ject is used to dénote oontemporaneous, customary, or oontinued action. 

tL— pour . . . maussade, ' to relapse into ill-humour.' 

ts.— Je viens de. ConL p. l, L 9. 

28.— Je . . . distraire, ' I should breakfast indeed by waj o( diversion.' 

M.— moi, *•» for me, or simply I (emphaticallyX' The dicijunctive form i* 

used when for any reason the pron. is removed from direct relatioa 

with the verb. 
M.— n rester ' there remains '—impersonaloonstniotioo. 
17.— à force de polsrnets, 'by main force,' lit., <by strength of wrists.' 
80.— Je ne sais. Note the omission of pas. This omission ooours witb 

êavoir when doubt or hésitation is implied— not when déniai of know- 

ledge is aflirmed. 
81.— J'ai lu, ' I read.' The pcei. indet is veiy frequently translated by tkt 

£ng. past, as hère. 
82.— qui . • . pendu, ' who had hanged himself.' Pronominal verbs are 

oonjugated with itrê, which must then be translated into Eng. likc 



88.- n 7 a. See y avoir in fhe vooabulary. 
L— selon le bout, ' sooording to the end^' Lt. ' tba end tfarough whiefa yoa 

look.' 
8.— Q\il s'ouvre, * which eztends, spreads out,' Ut, * opens itselt' See ouvrir^ 

and p. 1, L é. 
4.— C'est . . . pitons, ' It is an overlappinr of roofÉ of whioh the gables 
interlaoe, cross, lie in masses, and above wtuch high chinmeys raise their 
peaks. 
6.— Je leur trouvais,' * It seemed to me they had,' Ut, * I found in them.' 
8.— des glaciers, * glaciers.' Partitive ; see p. 2, L 17. 
8. -Je n'aperçois que, •! perceive only.' Note ne . . . que» 'only.' This 

construction is of fréquent occurrence. 
10.— ne me . . . que, ' now seem to me nothing but' See L 8; abot*. 
10.— de misérables. See p. 2, L 14— intervening adj. 
18.— Vésuve Ge). Mount Vesuvius is meant 

18.— rappelle. Yerbs in -eler double l before e mute in the ending, genendlj. 
14.— télégraphe. Not the eleotric telegraph, but a machine for signaling. 
U.— Montmartre. Name of a hill within the fortifications of Paris, and aise 
of a suburb built upon it 

Ift.— me fait l'effet de^ * seeas to me Uke,' Ut, * makes or prodnme en as 
theefleotel' 
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& 19.— premiar de l'an. * New Tear's d«j/ L«. premier (jour) de ttm, 
SL— à recevoir, * to be received.' 

i2.— que donnent . . . forcées, 'whiohoompulaory^enerosity girei.' 
Note that génénmtéi is th -. subjeot and qtie the direct obj. of donnent 

28.— multiplier. Thia word ii joined in oonstrootion with je voie, m is «Im 
traversant, h 22. 

M.— des fleurs, eta Partitives, *flowerB, eta' 

17.— Oe sont, * thèse are.' Ce is used before ttre in 8 àng, and 8 pL, aa 

hère, when the real subjeot tollovs the rerb. 
ML— elle . . . examiner, * she herself oomee to examine.' Distingiiinh 

venir + injin, ttom. venir de + infin,, and see p. 1, L 9. 

82.— se lèvent, * are ralsed, are shut»' lit, ' raise thernselvea.' 8ee p. 1, L 4. 

88.— fut. Note that the verb agrées hère striotly with the subjeot in number 

without referenoe to the signification. 
8i.— m,oi seul, *I alone.' See p. 2, L 2flL 
4. L— un être préféré, ' a single loved one.' 

1— pour . . . vœux, ' for whom I oan utter good wlshea.' 
8.~Que . . . chercher, * Hay then my wishes for a prcsperous yeav 
aooompany,' Ut., 'ffo- to seek eut, find.' aiUent is the subjunotiTe nsed 
optatively, and reiuUy dépends on some suoh word as je vetÂX understood. 

fli— A vous d'abord. Understand *Quê mm eouhaUê oiUsnt.' So aise 

in n. 11, U, Vk 
fli— la mort . . . pauvreté, * death and poyerty.' A partioular tena 

nsed in a gênerai sensé takes the artide in Frenoh, but not in Eng. 

See le eUenee and raibandon, etc., in IL 8 and Ifl^ 'lilanm, abandonmeni^' 



nsed in a genei 
Be» le eUenee aa 
and yexy frequently throughout the book. 



11.— les yeux. Cionf. p. 2, 1. 1. 
17. -assez larere, 'broad enough.' 
18. -du travail . . . setcriâoe. See L 6 of this page. 
19.— quels . . . soient, * whatever may be.' 
2a— ce qui soufiQ:^, 'thosewhosuffer,' lit, ' what suffers.' 
2L— viergre . . . Byzance. Byzantium stood on the site of what le 
-^ ^ • pie. Dis • - ' • 



now Oonstantinople. Diana of Ephesus, patroness aiso of Byiantium, 

was represented with outstretched arms. 
22.— les deux bras. Gonf . p. 2, 1. 8. 
26.— méditation distraite, *brownstudy.' 
28l— en me . . . donner, * when I was complaining of not haying anj- 

thing to glve.' 
L— Paulette, f em. f orm of PauL 
t.— depuis . . . vue, *during nearly a year whioh bas elapsed sinoe I 

saw her, Paulette bas changea/ lit. ' sinoe nearly a year that I had noi 

seen her, Paulette is no longer the same.' 
8. -«'était, * she was.* So ako 1. 4. 

8.— le môme . . . lui, * the same wide-open and straight-forward eye.' 
9.— mol, ' for my part' See p. 2, 1. 26. 

11.— peut-être . . . point. Not an interrogation- inversion for emphasia. 
IL— Ik de • . . moi, * on my own aooount' 
It— Les illuminations . . . monuments, ' The Unes of flame of the 

illuminations deoked our public buildings,' lit, ' The illuminations made 

tiieir Unes of flame run aloug, etc.' 
ly.— Champ de Mars. A large open spaoe in Paris in front of the Hôtel des 

Invalides used for reviews, displays of fln-works, aad other suoh pur* 

poses— pronounœ the « in Mare, 
19.— on, * Tbey, the peopto.' 
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lO.-A'ttbttt Hota thepnatntiiMdhMoflMJlyof pMtthiM. SmILSO,* 

«ta, ftad Gram., § 548 (p), 
i2.— prôs de ];>érlr, ' in imminent danger of pedahinif ' 
tt.— ^Uya . . . oela>'TluiiwMtiro yeui ago/lit, 'ThertaNtiroyeen 

front (ainoe) thaï' 

f&— de lon«rs intervallea. Se6ift.l,L14. 

SO.—Oubliée, why fem. T 8ee Gram., | S88. 

SO.— mais . . . cœurs, *but Paolette'a memory mringa fromagimtefol 

heart,* Ul, ' but Paillette has the memoxy of good hearta.' 
L— en . . . veml, *(made)of paintedpaper.' 

«L—m'enveloppait le cœur. * whiofa enveloped my heart' Note the nie 
of the indir. object and def. art to express the possessive relation. 8ee 
p. 1, 1. 8. 
•i«-disiriT>pent Ck>nt p. 6^ L Ift. Thèse tenset may. If desired, be tna» 

a— Jefleds . . . Paulette, 'Iinyite(d)PaalettetositdowiL* 
10.— la petite, 'theUttleghrl.' 

11.— ^les rôles . . . renversés, 'the tables are tnmed' 
12.— mène. From mêuêr, 
Iti— Orpheline . . . lon^tempe, *Left an orphan many years ago^' 

lit, * Orphan sinoe a long time.'^ 
lib— élevés . . . misère, 'broughtuponpoTert^.' Note the agreemonl 

of the p. p. whioh follpws avoUr with the direct objeot whioh preoedsf 

it 
IS.— apprenti, * an apprentioe.' 8. m. nsed as predioate (unqualifled); henos 

no arttole, e.g. mon frère est avocat, my brother is a Ixwyer. 
lOi— sans . . . soleil, 'but for the winterwhich obliges youtobnyyour 

sun(8hineX' Le. lire, Ught, eta 
SLHBe plaint . . . que, 'oomplainsthat* 

SA.— renvoie. 8ee renvoyer. In Terbs ending in •eyer, change y into i before a 
S5.-firèle. Seep.«,LlS. 
tfi.— ont-ils. Inversion, not interrogation. 
Ml— s'est . . . résigrnée Translate mC as if it were m. Pronominal 

verb, henoe the aiudliary is être. See Gram., § 176. 
SA.— ont . . . désir, ' hâve inspired me with a désire,' lit, 'hâve oaosed 

to spring up in me a désire.' 
4— auxquelles . . . travail, 'whoemploythem,' lit, 'towhomthqr 

are indebted for their work.' 
9.— s'est See p. 6, L 80. 
12.— Trois heures, ' Three o'olook.' 
12.— 1 out est convenu, *Everythinghas been arranged.' 
18.— remplacé, 'provided.' 
16L— À l'heure dite, * At the hoor mentioned *—diU is p. Pl fsm. of «Mm. 

17.— Piémontais, ' Piedmontese.' Piémontai» or Savoyard is another nama 
for chimney<sweep, as many persons of that trade oome from Piedmont 
or Savoy. 

IflL— J'en serai . . . promenant, * I shaH make np for tt throogh 
wmrming nqrself by irolldng.' 

tt.— Je tremble . . . m'interrompe, ' I tremble lest I be distnrbed.' 
Note that ail expressions of fearinff are followed by tiie tuMuncHvê, 
The half négative ne is employed when it ii feared that what is spoken 
of vfUl take place— otherwise the full négative is used. See alsop. 7, 1. 28L 

M.— iMiais . . plaoe,'Batno, thereeverythingisteady,'lit,'inplaoe.' 
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27.— Cette Ibis . . pas, *Thi8 time mj fear lert thqr tAotOd oobm bM 

diaBfod iato linyti epce at their not oovàiag.* 
S9.— les void . . . précipitent, * Bere they oome pushing opw tiit 

door and nuAiiDg in/ lit., ' hère mej are who pueh, etd.' 

1.— «chèTe. 8ee p. 6, L 12, for accent 
2.— Attendrissement, eta, <(Then oome) tean, eto.' 
11.— et chacun . . . part, ' and each oontributee his diai*. 
12.— Je n'avais . . . souper, 'I hadbrounrhtthesiipperonly.' Seep^ 

8, L8. 
14.— quelle . . . réponses, '«bat a oonfoaioB «f qneetioiia whioh 

expect no anewen.' 
18.— ft^ppé de, * astoniahed ai,' Ut, * itraok 1^." 

18.— Accoutumé . . . présent, ' Aooustomed to HTe tor the présent 
(momentX ' 

10.— Le riche . . . heureux, ' The rich maa, aated hy enjoyment ii 

more diffioult to amuse ; he mnst hâve time and ail the oomf orts of life 

to eotuent to be happy.' 
28.— s'est passée. * has passed.' 

24.— m'a raconté . . . vie, 'told me the story of her life.* 8ee p. S, L 8L 
27.— nous a . . . savait, ' told us what he knew about them.' 
27.— Enfin . . . séparer, * At last we had to part,' lit, At last it bM 

been neoessary to separate.' See p. 2, L 81. 
81.— Elle, Le. ioirée. 
88.— nul . . malheureux, 'nobody ii so nnhappy.* Tbe négative Is 

hère ma de up of ne and nul 

1— J'ai rencontré, *I met* See p. S, L 8L 

8.-celle-ci, * the latter. 

8.— a firanchi . . . marchepied, *sprang from the earrlage,' Ut. 

' has sprung over the carriage stepa* See p. 2, 1. 81. 
4.— entendue. Note agrreement of p^ p. with dbreet objset whioh pncêdm 

avoir. See Qihjn., § 588. 
«.—mot Seep.SiLa8. 



OHAPTER n, 

THB OARUIYAL. 

llL-<2^elle, *Whatat' Ck>nf. p. 8, L 14. 

IflL— Pourquoi . . . huées 9 * Why are the people oaUing to eaofa othet* 

and why those shouts?' 
12.— ce sont . . . passent, * it is tiie masks passing.' 
18.— n'a pu. Note that pa» and point may be omitted after Msssr, omT^ 

bouger, «wtr garde, pouvoir, and «avoir. Ilere pai iM omitted after 

pouvoir. 
1& —Oam . . . bas I ' Oam à val signifies, word for word, dotm vrUh 

fleth !* i.e. cam, from an obUqne case of L. ewro + À + val, tr, L, valUi. 

TbiB dérivation is more than doubtful. 
11.— benoîtes . . . Jambons, * blessed puUets and fat hams.' 
18.~to . . . Pantafimiel. Rabelais (b. 1483, d. 1558) is meant Wrltaf 

on'educational relorm under the gxiise of satire. Pantagruel was tbt 

son of Gargantua in *' Life of Gargantua." 
2L— 4 toutes « « . peuples, 'in aU âges and ameng ail DatioM.' 
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ftfe. Une. 



S5.— les trappistes . . . pctrole, * the Trappteli an p«rmittod to ipMk 
onoe a month.' lit., * recover speech/ Traj^nstn^ members of an order ol 
monks, founded in 1140 at the Abbey of La Trappe, Francft. Their dis- 
cipline is rexy strict, inolnding eiiforoed silence. 

t?:— Peut-ôtre . . . monde, Perhaps il !■ tbt mum inwoietif.' Hm 
«n is not translated, is purely idiomatîa 

la 2.— et tout . . . maison, * and eveiything is giren oTer to the reveUers,' 
lit., ' to the madwomen, or madoaps, of the house/ An allusion to the 
merriment and lioense which charncterized the Boman satumalia. 
Spécial priyileges were graoted the slaves, who sat at table attli«d in the 
clothes of their masters, aad were waited on by the It^r. 

A.-<:i*est . . . heures, 'It is (a strife as) to wfao will be moife aoHv* in 
making a brilliant show for a few hours.' 

T.— la . . . envie, 'cnriosi^, envy.' Seep.4, Le. 
•.— pensé-je, ' I think.' Inyerted because of the quotatlon. The aontc 
accent appears over « of 1 sing. près, india 1 conl. when the pron. oome« 
after in interroj^ation and other inyersions, e.g. enanU^, do I sing? 
lS.-<|ui . . . esprit, 'to relax his mind/ Détendent il sabjaiiottve 

owing to the implied purpose. See L 13, repoêent, eto. 
18.— ^ne peut-iL See p. 9, L 18, for omission of peu, 

lA.— cherchent . . . longrtemps, 'hâve long been in questot' Note 

the idiom. Oonf . f étudie le français depuis eix moii, * I hâve been stody» 

ing French for six months/ 
23. -soit . . . &sse. SubjunotlT«iL See IL 19 aad 18. 
Mb— Je veux . . . moi, ' I want it to be so for me also.' Le is nnohange- 

able, as its antécédent Saféte^ a noon used adjectively. See Gramu, 1 4^9. 

Soit is subjunctive after veux. See Qram., § 600. 
2S.— aux srrands jours, 'on spécial oooasiooa.' 
29.— Levant. The 'Levant' 
8L— curé . . . Meudon, 'parish-priest of Meudon,' La it«iM>i«^i^ 

Meudon is a small town between Paris and Versailles. 
82.--langragre des halles, 'the language of the markets, biliiiuvaic* 
32.— Voltaira Prenoh writer, h. 1694. d. inS. 

1 1. L— Molière. The greatest of French writers of oomedy, b. 1022, d. 1478. 

t.~Ijesafire. French writer, b. 1668, d. 1747. " Gil Blas " (pronounœ the «X in 
which the characters mentioned in IL 7, 8, and 9 are found, was one of 
his most oelebrated works. The scène of " Oil Blas " is laid in Spain. 

t.— en fiebisant . . . yloes,'lvmakingyioelaughable,' lit,*iii makiiig 
vices laugh.' 

S.— si Tamertume . . . Inspiration, 'if his inspiration le oooaaioiially 
mingled with bittemess.* 

9.— Plaisantes . . • Imagres, * Amusing or graoeful pictuei.' 

14.— une lettre à écrire, 'a letter to be written.' 

15.— mêla . . . hier, 'to ask it of me yesterday.' Je lui demande eon 

argent, I ask him for his money. The pereon after demander is dative, 
lA.— C'est . • . que, ' He is a little lively oki man whoee onhr passion is 

for'. 

19.— Je dois rédigrer, ' I am to write.' 

S2.— demander asUe, ' to ask for shelter, ask f6r a home.' 

to.— La feuille . . . Bath, * The sheet of paper of Batii Baanltetara. 
Bath, a town in England. 

tr.— Je me ... le fix>nt, 'I scratoh my forehead.' See p. 1, L 8. 
81.— Je . . . relieur, 'Ihastenthen to the bookbinderV Note eAe& 
8SL— Johnson, 'Johnson/ i.e. 'Dr. Samuel Johnson's Dictionacr' 
writer aad lexioograplier, b. 1709, d. 1784. 
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VSL 4.— Pierre. 'Peter/ 

ft.^le matin, 'in fhe moraing.' Note fhe mnistitm 9f A». 

e.— 11 s'est . . . heure, 'he haa steadily grownworae/ Hl, 'he lut 
foiind himflelf wone from honr to hour.' 

T.^Je . . . médecin, ' I ask if a physidan hae been brought' See p. 1, 
L 7. Lit. ' if one bas made a phyaidaD to oome.' 

&— Ah . . . OUlI 'yestobesurer Ironically eald. 

&— faudrait F6r U faudrait, Coni. pas tor né . . . pm. Snob 
ominioiia occur only in the langruage of the oneduoated. 

12.— Minute I For aUendêg une minute ! ' Wait a moment ! Not eo fart I ' 

U.— ami . . . porteur, 'friend as the off horse is friand of the nieb 
hone,* lit. ' as the shaft horse is friend of the horse whioh carries (tne 
drivera' The allusion is to horaes not yoked side by aide aa in thia 
coontry, but one ahead of the other. The limonier ia in the ahafta 
(Umona) ; the porteur oarries the drirer on hia baok. 

Ift.— Vous . . . soins? 'But you do not aurelymeantoIeayeUmaa- 
oaredforf 
I6.~vu que . . . bal, 'aedoir that I am goin^r to the bail, I am for tiM 

19.— Faudrait-U . . . Courtllle, 'Moat I miaa a trip down from Gonr- 
tille.' Cowt&U. a favorite resort in the north of Paria for maaqueradera 
cm Shrore Tueaday. It abounda in wine ahopa, tayema, eta 
n.— chez . . . Desnoyers, ' at f ather Deanoyera* (tavem).' 
22.— n'ont . . . réfflisse, 'bave only totakeliquorice(water).' 
22.— ma . . . blanc, *my drink ia white wine.* The oae of d moi 
atrengthena the poasessive ma. We bave hère a oombination of the two 
méthode of indicatiuff possession, via. (1), the jpoes. adj. and (2), à witii 
the possessor, e.g. Cette maiecn ut à moi, thia houae belonga to ma. 
CêH ma maitonf thia ia my hooae. 
IT.— tout . . . attend, ' aolèly engroaaed with the hope of tiie pleaaore 

tiiatawaitahim.' 
81.— que peut avoir, aw ia obj. The aubjeot of peut ia abandon, tranalate, 
' whidi auoh an act of deaertion may bring upon the aiok mao.' Inver- 
alona of thia Und are veiy fréquent throu^out the boolc 

M. L— que voulez-vous . . . flEUSse? 'What do you want me to dot 
Whatwouldyouhavemetodo? ^asfaiaaubjunotive. Subjunotiveiaused 
after verba expressing wish (vouloir, hereX oommand, consent, neoeaai^. 
See p. 10, 1. 26, and Oram. § 609. 

t.— est-ce que . . . hasard? * Am I bonnd, perohanoe, to apend my 

oamivâ in gettinir foot-batha heated ?' Note that ^H-oe que <ia it tha^, 

preflxed to any atatement tuma it into an interrogation, à faire thavf- 

fer, * in making to be heated. 
8.— Qu'il aille, ' Let him go.' 8 sing. près. subi. àUor. In auoh expreasiona 

the aubj. really dépende on aome verb of touling underatood. See L 1 of 

thia page. 
T.— le. 'ao.' The indéclinable It atanda for tiie phraae aUêr à rhapUai; 

henoe no agreement. Qram., 1 479. 
•.—Je vas, ' I am going to. I wilL' Vas, 1 sing. pvea. ind. eMer, not ao much 

uaed aa vais, and never in interrogation, 
t.— aussi bien . . . débarasser. ' aa a matter of faot I ahall bave got 

rid of him the aooner,' lit , 'I ahall the aooner bave done with ridding 

myself of him.' 
14.— qui court . . . fiacre, *who hastena to get a hack.' Note aOer 

éhercher. Ut., ' to go to seek, hence geuerally ' to go and bring, get, eto.* 
10.— ni'a roaaerclé, * thanked me.' Translate the numerous expreaaiona in 

the prêt, indef. whioh oocur in pp. 13, 14, 16, and 16 genenUy by the 

English past. 
Ul— a-t-il dit, * aaid ba' laveraion on account of quotation, aa in Eng . 
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14. 7.— Il en exista auesi, *tfaere an alao Kwit.' 

•.—comme si . . . ûherché, ' as U I had songlit, as if to Mek.' 
M.— au Louvre» ' at the Louvre/ a magnifioent palace in Paris, now nsed as 
a picture-gallerj and muséum. Nearly ail French sovereisrns from 
Francis I. to Napole(» III. took part in building the Louvre. 
Si.— Jordaeus. Flemish painter (b. 15M, d. 1678>. The picture alluded to la 
Jordaens* " Le Concert de FamUU." 



M.— Bubena. Flemish painter (b. 1677, d. 1640). Celebrated f or «he i 

of the coloring in his pictnree. 
M.— voyez plutôt, ' Jnst look at.' 
SO.— On pourrait . . . coloris, ' one might ooimt the bruh stroket «f 

the Berculea of coloring.' i.e. Rubens. 
SO.— celle-ci. <this one*. Ut., «this hère.' 
St.— On eût . . . communiquait. 'One would hâve saM that the 

■igfat of It oommnnioated to them.' S^^ impert subj., eqnalto 

oonditional aurait. Sa, * its,' vis., of the tableau ; leur Le. * to the crusts.' 

Ift. t.— C'était . . . regant'H waslndeed,a0lMhim8e]f hadsaid,afea8t 
for the eye.' 
f.— d'autres vont . . . bals, 'others go and fréquent the eating- 

houses and the halls.' 
0.— elle doit . . . prix, *tt must be worth a great deaL* 
IL— dans un bon . . . amateur, ' on a favourable oooasioo and 0n 
dealing) with a good Judge.' 

IS.— Quelque chose comme, 'somethinglike.' 

17.— laissé. With whatdoeftote^ agrée 7 See Qram., § R88w 

1&— il voudrait . . . dédire, 'he would liketo break tiiebargain, but 
in vain,* i.e., I will not consent to his doing so. 

M.— Quelle . . . clair-obscur, 'Whataknowledgeof lightandshader 
SSF.-'OÙ trouve . . . naturel! 'Where is to befoundsuch transpar- 
ence of tint, such magio of reflection, suoh force, such fkielity to nature.* 

16L L— Que dites-vous . . . marché? 'Whatdoyonsay tomybargainr 
t.— Pardon, * I beg jour pardon.' The fuU expression is. Je vo%u demande 

pardon, 
4— vous auriez . . . meilleur, 'yoa might hâve made a better one,' 
lit., 'you might hâve made it better.' 

0.— me oroiriez-vous . . . valeur? ' WoukLvou believe me to be a 

man to màke a mistake about the merit of a painnng or its value.' 
10.— VOUS auriez pu avoir, 'you might hâve had.* 
ISi.— non. Kotethatné . . . ihu or iwtnt is the négative oaed along with 

verbe ; non is uaed apart from the verb. 
Uk— indigrno d'en Jouir, ' unworthy of enjoying them.' The en la govemed 

by the de ueed after jouir, e.g., Jouiuez-voui de la munquer Are yoa 

enjoying the musicT 
M.— Rentré chez moi, ' Home again.' Translate je trouve dther by présent 

orpast 
SO.— «non eau. Instead of m'eau or ma eau for euphony. Jfon, ton, se» 

instead of ma, ta, ea, before a fem. word with initial vowel sound. 
SO.— Je ne sais . . . Joyeuse, 'a certain indescribablejoyousactivity. 

Ut., « I know not what, eta' 
IL— Mille et une nuits, *The Thousand and One Nlghtsi' Well knowa 

Oriental Taies, *« Arabfam Nights." 
ttw— les pieds en espalier, ' with my feet spread out.' The absolute c 

8ee also in the foUowing expressions, VoreiUe catreuei, etsi 
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17. ft.-doiitm«0 . . . réaUtée,*wliifliinjwUMfwoiiklllk*toftiiniiiilt 

reaUties.' 
9«— que, dir. obj. 8ee pw 12, 1. SL 
11— une charrue . . . maître, 'aplonicb yoked np, whioli awaitiiti 

master.' 
14.— Je reconnais . . . copeaux, * I reoognlie th« ■faoeiiiak«r'i (makor 

of wooden ahoes) hot, with its roof of soda and chipa.' 
16L— il me semble. . . . passe I ' I seem to aee aomelliinr lllra an 

image of myself floating and passingby r 
fO.— Je me . . . crème, * I reooUect now fhat I hare no oream l«ft 
88.— venue toute Jeune, ' who oame when qaite young.' Toute isadverb tt 

jeuMê. When nsed as an adr. tout agrées like an adj. with a fdlowing 

Word fem. with initial consonant sound. See Oram., 1 91 (d)L 
t4.— Savoie, ' Sayoy.' See p. 7, 1. 17. 
81.— dès la porte, ' as soon I had reachad th« door.' 
88.— Savoyards. 8eap.7, L17. 
IflL 2.— et c'est là . . ffaieté, ' and ihat la ihe cause of tfaeir merriment' 
A.— voyez-moi . . . régrale I ' Jnst look at those (little) innocents. 

how they feast 1 ' Jfoi, as hère used, corresponds to the ethio dative of 

Latin and Oreek. ça agrées with the verb in 8 sing. without rsfaid le 

the sensé conreyed by «a, hère they, See IL 9 and 10. ^ 

7.— ftkit observer, ' remarks, obsenrea.' See vocabulary. 
IL— le bon Dieu, * God,' oonf. the Ger. dar liOe OoU, * the dear God.' 
16.— J'en ramasse quelques-uns, ' I piok up a few of the;;j.' 
10.— pour qu'ils . . . fiBdm, *8o that they mav eaft as muoh as ihey 

want,Mit., * may eat (aooording) to their hunger.' 
17^— leurs mères . . • paradis, 'their mothers will repay me for thaft 

in Heaven.' 
19.- -quILEL Quê stands for fuand to avoid répétition. 

2A.— Les ris . . . d'oiseau, *Thelaiighterof those littteoreatnres. Sir, 

ifs like the song of a bird.' 
89.— les chérubins, ' you (little) ohembs.' MoL See L 6. 
82.— mais fiEiut . . . camavaL Faut for il faut, See p. 12, L t 

* Bat I mnst keep oaniival, you Imow.' 

19L 1.— ^rien, ' anything.' Rien hère assumes its etymolc^cal meaning. £. rtUL 
8.— réffoïsme, eta, ' selflshness, eto.' 

t.— avalent fUt . . . carnaval. *had eaoh kept oamiyal.' Leur 
or son is used as a posa. adJ. after chacun, aooording as il is intended to 
B distributlTe or not 



OHAPTER III. 
WHAT 18 LSARNT BT T4OOKINO DUT OV THM WIHDOW. 

12.— il eût mieux teAtt * he woold bave done better.' 

12.— Quelles . . . activité. *What altemations of exdtement and 
sleep 1 What uneasiness, startings, thirst ever-new 1 What a chaos of 
painful or contused pîctures ! Evei^ between sleepiiw and waldn»:. we 
seek in rain for tranquilily, and pause on the threshoM of aotiyiliy.^ 

18.— en. Ooremed by se repejUir de. 

19.— il fia>ut entendre la mienne 1 ' I mean my own r 

27.— dont on utilise . . . ouvrier? *Whosewoikit ntiUied witlievi 
regard te the workman.' 

17.— Je . . • VOUS, * I wiU tell yoa.' The antécédent ol It is pour^uêi. 
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90, 8. —vient tout à coup de s'ouvrir, * has ail at onoe opened «p.* 
6.— celui, ' that whioh, the one/ The antécédent la chemin, 

7.— mais aussi . . . espérer, * bat (at the aame time) as Uttle tohope 
for.' 

&— les crrand périls et les opulentes réussites! *great riaks and 

brimant suooeas 1' 
tL-si, «whether.* In thls m ise «i may be used with tha fat aad oondl. Si 

la never ao oaed when it means if, 
IS.— Depuis hier . . . indécis, *Ever sinoe yesterday I hare beea 

deliber»tin8r, comparing notes, and I (still) remain ondedded.' 
17.— Nous touchons . . . reverdies, 'We approaoh that sweet 

season of fresh green foliage.' 
18.— poëtea Suofa aa Bonaard, eta 
19-22;— C'est à ce . . . may. The followlng metrioal nndering; 
auggeited \jj a friend, brings out the meaning weO : 
*' Twaa in thia merry month of ICay, 
When Nature doth her faoe renew, 
That I, my fair one, unto vou 
The homage of my heart did p^y." 
Note y for < at end of may, présentay, moy, arohaio apelling. 
BL-quIncendle. Qu* la the direct objeot. Oonf. L 29, andp. 21, L 8ee p^ 
12, L 81. r r. 

SI. 2.— le. The anteoedpnt is mtrOaoemmU, 

4.— en quôte . . . l'afFÙt, ' in qnest of pr^ or lying in ambuah.' 
4.— il n'a point . . . à, * he has net witnesaed, in short.' Assister à, to 
be présent at Assister à une réunion^ to be présent at a meeting.' 

•.—un thé&tre . . . décorations, * a stage with erer-changing 

soenexy.' 
&— sont. Why the verb être t See Gram., 1 175. 

14.— Je les vois s'envoler. * I oee them fly away.' ffênvaler and tha fol- 
lowing infinitives dépend on voit, 

16.— -point. Note its force hère— stronger than peu, 

18.— dans ma main, * from my hand.' Note the idiom. 

19.— J'ai beau regarder, ' I look àbout in vain.' 

22.— les plus hardis . . . au-dessus, 'theboldestcomeandflyaboye 
0t>.' Distinguish venir + tn/tn. , venir à + tn/în., and venir de -f »f|jlSik— 
respectively : to oome to (er and)» to happen to, aad to bave Just 

24.— quelqu'une, *one', lit *8ome one.' 

20.— les oiseaux, ' Urds,' not * the birds.* 

82. L— qu'aucun dangrer ne les menaçait, 'that no danger threatenéd 
them.' fis and aucun hère make up the négative. 
1.— Je croyais avoir, * I thought I had.' Note the idiom. 
8.— J'ai besoin de, * I need to.' Idiom. 

7.— de reconnattr* . . . alentours, 'totorvey in détail aU the mr^ 
roundings.' 

t.'fflissant on . . . rencontre, 'passingalong or pansing,aooordiiig 
to what it lights npon.' 

12.— l'avaient . . . frappé, * had long sinoe attraoted its attention.' 

18.— levée dés . . . Jour, ' ap at daybreak.' 

14.— et dont • • • soirée, ' and whose profile la oatlined, ontll far on In 
the evening.' 

U.— qui flBiit arriver . . . capricieuses, 'whose oaprioious notée 
every few moments reaoh enen my atUo,' Ut ' wIm eauses te arrive evee 
tomyattlceta' 



Digitized by VjOOQIC 



148 



19.— tme ftrale de . . . e'ir preseent, * a orowd of ftndespeople throng 

hither.' Th« verb afrees with mearchand»^ iddoh, tiiough not tne robjeofe» 

oonyeyB a plural idea— hence the atrreement. 
Ml— qui annonce • • • Intérieur, ' whloh glTW «ridenoe of tome mental 

perturbation.' 
tt.— auront été. ' hare probably been, hare, I ■uppoee been.' WehaTeben 

the idiomatic nae of the fut._perl to indioato aaappoeition. Vtmfami 

pleuTé, U m mra faU fnal The ohUd la oiying, It haa hurt Itaeli, I 

■uppoae. 
18.— la voilà, * there ahe la, behold her/ 
tL— côtoie . . . laborieuse, 'porraea dowly bot muOj her hninhlt 

and laboriona way,' lit * ooasta along, eta, her laborlooa madiooritj.' 

L— Faut-U . . . lavie, 'laUfetoberesrarded* 

4.— Pourquoi oherclier, • Why aeek T Why oonrt r 

ib— dans quel but . . . richesse, 'wlth wfaa* objeo* h ai ti to be 

richr 
e.— soit, *!■.' The aubjunotiye la naed In a relatlTe clanae dependlnff on a 
prindpal datue oontaining négation, inUrrogoHon, m hère, or oonoition. 
S.— nfltut,*l8needed.' 

14.— Il ftkut que . . • aulourdliui, 'I muât décide to-daT.' Décide îê 
aubjunotive afl» U faut 911e. Il fatU without çu« la foUowed by the 
inflnitlTe. 
le.— dés. Plural «f di. Note the aooent and dirtlngolah from di$, 
1&— qui s'étaient ouvertes, ' whloh had been opened.' Wbj doea ouwrtêi 

agrée T See Qram., § 691. 
28.-à,*by.' 

28.— rubaxu Badge of the Légion of Honour. 
M.— aiméee de, ' lored by.' Verbe Indioating êênUmmi take d« In the 

paaaive bef ore the doer of the action— ail other v«rbe par, 
f&— les fleurs, et les enfttnts, * fiowera and ohildren.' The worda are uaed 
in a gênerai aenae. 

S.— ptrotésrer, 'proteoting.' Sabjeotol a. 

6L— caisses vertes, ' green boxea,' Le. boxej fflled wilh eaith for growing 

flowera. 
S.— tous les jours, ' emy daj.' Diatlngulah from toi^fbur», * alwaya.' 
tL— défendre les pousses . . . chaleur, 'to protect the budding 
ahoota from weeda or inaeota, to arrange the guiding threada for the ten> 
drUa, to glire them a due proportion of water and haH.' 
11.— moisson, * theae flowera,' lit * hanreat, oiopi* 
14.— mais aussi, *but ihen too.' 

16.— quand une . . . rues, *when a flery duat whlila te onr atreetai* 
Note that in French the fut muât be uaed vOurefmrfuHifUy U impUed by 
tfaeoontext See alao IL 17 and 18. 
IT.— que. lV>r quand, to avold the répétition of the word. 
14.— qui se formait . . . longrtemps, ' the doud long gatiiering on the 
horizon,' lit. * the dond whloh waa forming itaelf alnoe long.' Note the 
idiom and aee p. 10, L 16. 

n.— Je me suis . . . amusé, 'Ihare alwaya beenparttonlariyamasad.' 
Pronominal recb— hence itn aa anxiliaiy. See p. 21, L 8. 

iô.— perde, *1oeea.' Sublunq^ve after il tembU, Impersonal verba te gent- 

ral take the aubj. Il me eemble, howerer, takea the tedioatire. 
Si).— que lui a fut . . . habitude, ' which aode^ or habit haa formed 
lorhlB.' 

i la démarche délibérée, * with the deliberate gail' Oont I/kemm§ 
ètotw««ii#«r«,theBanwlththebladcbiaid. NotetbekUen. 
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8L— Infloadanoe de commanda, 'pratonded indUtemn^' nk ê» mm 
mmidêt ' (pot on) to order.' 

2& 1.— q^i se domie . . . dlWBlpateur/ who aaromes » free andcMy lir.' 
4— et la toilette si soi^rnôe, <Mid whose drew ia w nmfe and tMtoloL' 
7.— en brebia, ' in sheep'i dothioff/ lit ' m a iheep.' 
0.— <],uelquee-un8, 'some, a tow.' 
le.— irardes nationaux. ' national iraardsmtn.' Omdê ■— »<"g a wMimtti 

of the gardé naHonal(e)t as hère, ia maao. 
19^ le voilà, qui redouble^ * eee, it ii increasinff in yiolenoe.' Tha pran. 

gorerned Dy toUà or voici comes before— hère iU gtanda for ongê, 
tt.— àlouer, 'ToL0t' TheordinaiyalgnaflixedtoaTaoanthoaae. ForSalib 

àvntdn» 
fl8.~Ilyaunaii, *a7earago,'Ut. «tharaiiayeav/ Note tha idion. 
f7.— vente au rabais, * sale at a disoonnt» at radneed prioea.' 
«.—Le voilà, * now it is,' lit. ' behold it now.' 

S9.— Que . . • ruine 1 * How many destinies there are like it, and wliloh 

only change masters, as it did, to liasten more quidkly to miB.' 
M.— Prends. Why is this speeoh put in 2 sing. 7 
84.-<xmtente-toi, ' content yourself , be satisfied with * 

88L 1.— demandent à ôtre, ' reqoire to be, nrast be.' 

4— Sont-oe les ftdts . . . ainsi. * Do the factstpeakthnaT Isttths 
teoto whioh speak thnsT ' 

t.— €unie. Adjectire to voSa 

la— C'est à dire . . . pouvons, 'ihat in, wha* we oan do/ La. *whal 
we are fitted for.' 

IL— d*tme erreur de vooatioii, 'from dhoosinic the wrong calling,' lit, 
* from an error of vocation.' 

12.— C'est que^ * it ii beoanse.' 

18L— ce qui nous . . . convenonsi 'wha* sidtt us, bat what we are 

good for I what we are suited to r 
Ifi.— Qu'irai-Je, ' What am I going to do, what sfaonld I do f 
KL— des épées de Damoclèa Damooles, a courtier of the ^jrrant Dyonj- 

sins, WM fond of dilating on the happineas of his maater. Dronyaios 

had him royally attired, and oauaed a banquet to be aenred nlm, bat 

caused at the aame time a aword to be auspended orer hia head by a 

■ingle haïr. Thia waa Intended aa an illustration of the dangera wluob 

attend the happineaa of the great 
tS,>-Je suis \in rat . . champs. An allusion to Lafontaine'a weD- 

known fable of " Le Rat de viUê at U Rai eu Chamm," (Lafontaine'a 

Iïtblea,B.L,Fable9.) 
20.— dans, ' from.' Conf. p. 21, L 18. 
28.— c'est là surtout, ' that la eapedally the erfl.' 
80.— Lui sruéri, *It (once) oured.' Lui, antécédent la mal' The dla- 

Junotive form la oaed beoauae it does not atand aa aubjeot or object to a 

rerh, 
8L— donnez-en, 'give them,' lit, *fiye (aome) of them.' A» ia partitive'^ 

and atands for du pria» 



H7. 1.— Quand elle ne . . . lieu, ' Even if (or although) it doea not c 

other yirtuea, it takea the place of t^em.' 
ib— savetier. Lafontaine's Fables, Book VIII.. 2. ** The Ck>bbler and tfa« 

Ilnaocier." The rich man entrusts the cobbler with a sum of mon^ to 

keep, aad the fable reoounts the poor man's anxiety during the t&B« tiiP 

money was in his house. 
CL— la voilà partie» *it is gone now,' lit, *beh61d it gone.' 
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97. &— Pauvreté. Povarty !■ penonifled h«re. ThUa pmém/Êï !■ in 2 pat. 

sing., whioh ki uaed in the langoage of rery familiar laieroourM, ■olenuil- 

ty, inyooation. 
9l— eût fùl, ' woald hkv fled from, wonld hAv« diiiiined.' 
10.— la Pitié, eta Omit the la in trandatiiig. 
U.— sans me plaindre, 'witiiout oomplaining.' Diitinguiah m piobtég^, 

to complam, from plaindre, to pity. 

UL— pluBbaut • . • puissance, 'abovvplMiartMMlpovw.' 



OHAPTEB rV. 

IXr U8 LOYB OH j[ AKOTHXB. 



8.— uniquement oocu];>ée . 
A moment from business,' 



K.— lee, eta Omit the Im in translAtInflr. 
a& 1.— font trembler lee pavée, ' make the pavements tremble^' 

. . afiEkiree, 'soIelrintentonBOllMing 
lit., 'solely occupied in not »wi«rft»y the 
Oproper) moment (for the transaoting) of businesB*' 

î.— on n'entend . . . roulement, 'no longer isauTthinghoard but 
the roUing.* ne . . . phu qvé, This construction is a fusion of the 
n« . . . phu, no longer, and the ne . . . quê, only. 

10.— obaoun respire . . . Jour, 'ereiybody breathes treely siterthli 
eager race through the labours of the dî^.* 

IL— <se qui reste de force, ' whatever energy remaina.' 

12.— voici les bals . . . lanterne^ 'see, the colonnades of the baU- 
rooms being lighted up, the play-houses opening, the sweet-meat bootha 
being put up along the public walks, the newsboys flourishing thelr 
lanterne àbout* 

17.— les maîtres de Thèbe& " Serions matters to-morrow," said Archias, 

SMirton Tyrant of Thebee, who, duiing a banquet, reoeived a letter 
vulging a plot to liberate the city. 
9.— qu'on nomme . . . reepolr, 'oalled tnutfulnesi and hopeful- 

nesa.' 
17.— qu'importe . . • victoire ? *what matter who wlns the prize ol 

viotoryT' 
80.— Parménion. AMaoedonian gênerai under Philip of Ifaoedonia ano 

Alexander the Qreat. 
n..*« Ceux-là sont aussi Alexandre I " * They, too, are Alexanders.' 

Note that names of persons take no sign of the pluraL 
82.— allais. Note the use of the impf. in this sentence and the next to dénote 
oontemporaneous action. See Qram., § 65a 

28, L— nrults, etc. The partitive art ia omitted in enumerationa, aa hère. 

&— dont l'instruction . . . vitres, 'whose knowledge hja beee 

gained from the shop Windows,' lit. * along the shop Windows.' 
9. — chez Chevet, 'at Cheyet's/ A celebrated provision dealer of Parin 
9.— au Jardin des plantes, *atthe Botanical Qardens.* 
10.— le pont Neu£ One of the oldest of the many bridges over tiie Seine fa 

Paris. Built 1578-1604. 
11.— la salle Valentino, «Valentino HaL.' La rus Ring, King Street. 
12.-11 a ftdt mansrer, ' he bas fed,' lit. * he bas made eat.' 
18w— Carter. An English llon-tamer and owner of a ménagerie in Paria. 
14.— la collection de Babln. stalle around the Palaia Boyal, where boak« 
aad engravinga are eold. 
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SQL 14.~Goap!l. A wéU-known picture-dealer in Paris, Boaterwd Mèntmartm 

16.— rAftlque, ' Africa.' The def. art is uaed before the namea of oountriea. 

10.— anfiTlals. What adjt. muai ba put after their nouns? See Gram., | 4Si. 

18.— Autriche, 'Ausferia.' See L 15 and Gram. 1 877 (2). 

1&— Kossuth. Hunifarian Dictator, 1848. 

2S.— Connu, lit * known,' àbout équivalent hère to the famlliar eamretiion, 
'Ohl thafaold.» 

tS.— la. BMtentov€uriSU,i.U. 

80.— près dee Bains chinois, 'near the Chineae Batha' 

81.— Jasmins des Florides, ' Florida Jeasamlnea.' 

88.-rauteur d'Atala, *the author of "Atala,"' Chateaubriand, k 1708, 
d. 1822. 

aOl 7.— Jeux émouvants . . . réel, 'Stimulating direniona for the 
intellect, whioh iinda relief in the imaginaiy from the weariaome 
oommon-plaoes of the reaL' 

16.— il, 'it,' Le. AoWé. 

17.— comme s'il eût voulu, 'as if he would hâve Uked.' 

19.— avec distraction, 'heedlessly.* 

16.— le fituboursr St. Gtormain. Said to be the moet aristooratio portion 
of Paris. 

86.— A peine ai-Je p\l. ' Haidly ooold L' Note tpdn the prétérit indet 
translated by the Sng. past tense. It oan most frequentJiy be so trai» 
lated. 

88.— Ses yeux . . . ouverte^ * Hisses opened.' WhylaoMewitpLt 

See Gram. I 60L 
80.— Jusqu' à ce qu'il ait disparu, 'until it disappeared ' ; juêoi^à m 

gtM is fireneraliy foUowed by the subjunotire, oooainonaUy by the indio. 

oreonoL 

SL-tou|ours étendu, 'stUl held ouf Touifoun, hère, « < onfaiterrupt- 
88.— Je venais de surprendre, 'I had Just happened upon.' 

81. 8.— discussion intérieure, * mental disoossion.' 
4. -depuia See the note on p. 82, 1. L 

8.— de nos Jours, ' in our days *; deiM frequently so used to form adverbial 
expressions of time, 9,g, d» jour, de nuit, by day, by oight. 

7. -qui n' avaient fledt . . . victoire, * whioh had donenothior but 
■ubstitute by tums riotory for unhappiness.' 

12.— le silence . . . fSsdt, * the silenoe whioh had setUed.' 

19.— Je reconnus. Note the employment of the prétérit deilnite as soon as 

the author assumes the regular narratire style, and see Gram., | 654. 

The whole stoxy whioh hère foliovrs would form aa ****^Hftnt sta4j on 

the use of tenses. 

8L— Il y avait . . . axméea» ' that waa two yean afo^ 

86.— le Louvre, see p. 14, L 81. 

88.— aux Tuileries, 'fai the Tuileries.' A palaoe and gardons la Paria. 
The palaoe proper, begun by Oatherine de Medids, was bumt by ttie 
Gommunists in 1871. The winga, howeirer» whioh oonneot it with the 
Louvre hâve been restored. 

89.— sa truelle à la main, 'trowel fai hand.' See p. 8, L 8. 
82.— fiEtut croire. For U faut See p. 12, L & 

82.— que la soif . . . buvant, ' that he has srown thirsty while drink* 
ing.' The fut péri, often indicates a supposiaon. See p. 22, 1. 86. 

88. 1.— C'est ce qu'ils • . . heure, ' That is what they hâve been doing 
for an hour past' Note the idiom, and oonf. f étudié este d^Mite IrvS 
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moUt I bave been itnd vlnff that f6r tbvM months past The on oonstro» 
tion (iMe p. 81, L 84) tfiould atrictly hare been luied hère, histead of iU 

92. 1.— c'est. «* la redundant, and is used to reiterate the real mibjeot tout 
S.— dee Duval, ' of the Ihivals.' Apposition to en. See p. 28, L 81. 
Su— Ah bien oui, 'Tea, to be enie, rvry likely (ixonloaUjX' See p. 12, L a 
«.—Ça. See p. 18, L fi. 
T.— ça ne sait . . . seul, *hê doea not know (people like that don*l 

knowX how to flnd his (their) way about alone.* 
18.— U fttut remmener, ' he most be taken.' 
Ifi.— viens. Note that ohildren are addreased in the 2rinflr. See L 26 and 

elsevhere throughout tliia stoxy. 
22.— moi. Note the uae of the disJunotiTe form for emphasls. 
20.— Bt ta Tas déjà vu? Interrogation, though not thrown into the 

interrogative form. See also 1. 6. 
80.— Ses yeux. Note la tlto in the precedhiar line. The def. art la need 
inatead of the poaseadre when it £9 quite dear who is the possessor. 

sa 2. -comme ail eût, * as if lie would hure liked." See p. 80, L 17. 

6.— C'est ma route, ' that is my way,* Le., * I am going fai that direottoa.' 
7.— Alors, tu t'en chargree ? * Then yoa take ofaarge of him T ' 
8.— n n'a qu'à venir, *He bas only to oome.' 

li. -Pourvu qu'il . . . bien. 'I hope that hemay goide him safely,* 
lit. *proyided that he guide him velL' Understud m tsra Man, before 
the sentence. 
ift -ça connaît lee couleurs, 'he knows what h» k doing, hê knowk 

what he is about,' lit. *he knows the oolours.' 
n.- Je ne tardai . . . rciJotndre, * I waa not long in oatofaing up to 



_ veste serrée, eta, 'bis jooket, olosely fitted to the figure, was 
tastefully braided, trousers pleated f rom the waistband oame down over 
boots of glazed leather with mother-of-pearl buttons, and a Telnet oap 
half hid his ringlets.' ^ 

81. 6L— un charme . . . bonheur, ' the oharm of innooenoe aad happiness.* 
9. -le, ' his.' See p. 82, L 29. 

10.— la bouche . . . narquoise, * (the expression of) his mouthrather 
ounning than smiling.' 

Ift. -apportait. Note the impf. for habituai action. See Gnun., § 661. 

21.— le. What is the antécédent of Is f (que) les besoins . Pécole. 

23.— atteifirnlmea 1 pi. prêt def. aUeindr; 

2d.— aux pointes dorées, * with the gilt pofaits.' 

85. fi.— S' étaient. Translata as if ift w«re ovaiênL Pronominal verb. 

14.— d' importantes. What oonstruotion T 

14.— dont la . . . l'élégance, *the neatness of which afanoel 
amounted to eleganoe.' 

17.— fkdts à son pied, •whiahflttedhim.'Ut 'made to his feet. See n. 
84, U. 8 and 4. '^ 

ll.-se dirent, * said to eaoh otfaer.' 

Sd.— Pardon, excuse . . . salue pas, * I beg pardon, excuse me il 

Idonottakeoffoyoap.* ForjNiniofiseep. 16, L 8; «csouMisellipttoal 

for /s wuifai» mmuss. 

t7.— il ffeiut, ' I need, I must haT*.' 

sa -Je crois bien, *I should think sa' Ssid emphatioaQj. 
.8i^-ila^est • . . chambre, 'he bas set np a shop^* 
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a& 1.— Au ftdt, < 80 yoii do/ Bt < In faot' 

2.— croix. The practice of giving prizes, distiiictions, badges, eto., prevaOf 

widel^ in Frenoh achooLiL 
4.-<x>mme ça, * in that way,' Ut * like that»' (temiliarX 
6.— le plus fort . . . classe, ' the beat in the whole olasa.' Note th« 
idiom : de instead of daru after a superlative, e.g. Le pltu grand honmu 
du Canada, the greateat man in Canada. 

•.—c* eet comme . . . part? 'itiaaaifyouhadaaharainit?' 
10.— allez. Exclamation, about equiyalent hère to ' I can tell 70a,' lit., 8 pL 

imperat aUer, * go.* 
11.— fit de la . . . souriant, 'the boy bowedamiling.' 
18.— un chemin . . . voisinage, *a way for neighbonrlineaa, neigb- 

bourly interoonrae.' 
10.— il n'était resté. Imperaonal conatruotion, *there liad remained.* 
M.— rien qu* avec le droit. ' with right alone,' Le., * with refereooe le 

nothiûg but the righta of the queation.' 



CHAPTER V. 

OOMPSNSATIOIK. 

t7. 8.-0* est à qui, etc. Cannot be tranalated quite literally. ' Bveryone 
tries to find a green hillook to ait down <m, the ahade of a thicket to 
ahelter himaelf (from the aun).' 
ib— où, ' when.' où ia used both of plaœ and time. 
&— velléités champêtres, ' rural proolivitiea.' 
&>-à Pcuis, ' in Paris' ; à ia uaed before citiea, towna, and masc namea of 

countriea to indicate vfhere, both of motion towards and rett in, 
fi.- les beaux Jours venus, ' when fine weather bas aet in.' 
IL — on fait, ' people walk,' trom/airs, hère, to walk. 
10.- ** & r état sauvage." There ia a ahade of humour in thia expreaaion 

aa applied to cabbage by the Parisian totally ignorant of rural affaira. 
10.— Saint'Cloud. A town near Paria, with beautif ul park and oaatle ruina. 
21.— Babylone, •Babylon.' 
88.— l'Europe, * Europe.' The namea of continents are preceded 1^ the 

def. art See p. 29, L 16, and Oram., § 876. 
88.— phalange. In apposition to population ; hence, no art. See also L 28, 

vestige, 
34.— le héros d' Homère. Ulyaaea (Or. Odyaaeua) ia meaat. See L 18. 
25.—'* beaucoup de, eta" Why ia thia expreaaion in inverted oommas V 
84.— travailleurs établis, 'people aettled in busineaa.' 

88 8.— aucune, 'no.' The other half of the négative ta found in n' before ojfre, 
4.— de plus obscures . . . calmes, *more aeoluded and mon 
tranquil onea.' 

8.— n en est . . . mer, * It la with great citiea aa with the aea.' 
fi.— Placé en dehors, eta See the Ayant-Propoe. 
11.— J'en suivais . . . incidents, ' I followed at a distance ail ita ind- 

denta.' For en, aee Gram. § 490. 
18L— Pour qui regarde etc., *How can anyone, who looka on aad 
understands. avoid taking part,' lit. * For him who looka on aad wlio 
kaowa. the meana of not taking part I ' qui « oêhiiqui. 
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88L 14.— n n'y a que. eta, * Nothinfl^ ^^ ignorance oan render oot a itranfer 
to the oatikl* world.' 

17.-4 part mol, * to myselt' 

tl.--1'étal8 . . . arrivé, 'Ihad arrived.* orriwr forma ita oompound 

tenaea with être, See Oram., 1 171 (aX 
98.-8i l'on tarouve cela bien, *if aU ia woll,' < if everything te righV Ut, 

'if one flnda that welL' 
tt.— que C'était fête à Sôvree, 'that the Sèvrea fair was golng on/ 

Sèvrea. a town between Paria and Veraaillea, noted for porcelain and 

ita oeramio muséum— Sevrée china, Sèyree blue. 
tt.— la rive gauche. There are two linea of railway from Paria to Veir- 

■alUea and Sevrée— one along eaoh bank of the Seine. 

88. e.— IjacédélUoniexi& Spartana, inhabitanta of Laoedaemon or Sparta 

in andent Oreeoe. lycurgaa ia eaid to hâve established the use of heavy 

iron monqr to prevent avarice. Note that airain does not mean trot». 
It.— restées orphelines, ' left orphans.' 
14.— d'économies, eta, ' bv eoonomy and privation.' Il vit de laU tt d4 

Ugvtneâ, He livea on mfflc and vegetablea. 
1&— sans que . . . sort, * without any change in their condition.' 
sa— et voient les années . . . années, ' and eee year after year 

paae by,' lit., ' and aee the yean Joined to the yeara.' 
24.— a quarante ans, ' la forty yeara old.' Note the idlom. Quel âge amz- 

WNM f J*ai vingt aru, * How old are you T ' * I am twenty yeara old.* 
tt.— le. What ia the antécédent ofltf See Oram., 1 479. 
tf.— toute petite, ' when a mère ohild,' lit, ' when quite smaR' toute ia 

adv. Oram.,|91(dX 
88.— Nous ne sonmies j>as, eta, ' We had hardly reached Glamart when 

they were ready to exdaim.' Glamart, a village aboat half-way between 

Paria and Se vrea. 

40. 2.-11 ftiut voir, eta, 'it ia onriona to note,' *one should only aee their 

Bodden attaoka of timidity, their terror, their détermination to be brave, 
e.— en ont perdu la grr&ce, 'hâve loet its graoe.' See p. 88, 1. U. 
8^— le Jeûne . . . Joies, *tiie lack of ail amusement' 
12.— Maudit celui Understand ioit after maudit. * Coraed be, eto.' 
Ifi.— Les deux sœurs s'appellent, ' The names of the two sisters are.' 
10.— Peut-ôtre eût-il mieux valu, 'perhapa it would hâve been better.' 

An example of inversion. Compare the Kngllah, Hardly had he. See 

Qram., 1 627 (4thX 
SL— le. What ii the antécédent of bf 
28.— c'est, ' ahe ia.' €f» muât be translatod with référence to what foUowa the 

verb. 
14.— n &Ut . . . fois, ' We must hâve amusement, saya she, we only paas 

through life once.', lit, * one only lives onoe.' 
17.— Vtnt Subjunctive after ce êerait, which ii imperaonal, though ii ia more 

commonly used in the impera. oonstr. 
• 88L— leur ftUtk 'makes them.* When the verb followinff /aiw la transitive, 

the pecaon doing the action ia the indirect obj., e.g- , Il fait Jean étudier; 

Il fait étudier eee U^one à Jean^ He makea John atody ; He makea 

John atudy his lessons. 

41. L— en tomberait d'accord, 'would agrée with her.' 

4.— c'est ce hère suma up the logical rabject, eee trcie . . . promenade. 
fi.--eBt-elle. Seep.40,L19. 
1.— le pont du Val, 'the du Val bridge.' 
97.-<lue C'est l'époque . . sarclées, 'that itia the beet tbne for 
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41. 18.-OÙ l'on . . . maroottes, '(be telli them) êM wtoat timeol jmt 

budding and Uyering are done.' 

42. L— S'en va. Seei'm aller. 

1— le rêve de Perrette. The weU-known fable (Lafontaine Bk. viL, 10) 
of the milk-maid and the ima^ary wealth to be gained f rom the mllk- 
8he was oarry ing on her hfead. The milk-pail fallB, and so ends her dream. 
a—pot au lait. Note this uae o( à. See Oram., 1 sei (6). 
fi.— Je parcours . . . l'arbalète. ^Imakebymyself theoirouitol 
that exhibition of open-air lotteriee, mountebank ahow^ meny-go- 
rounda, and oroaa-bow ehooting.' 
8.— on est, ' people are.' See p. 1, L C 

12.— Qu*. la objeot 

12.— Là-bas, C'est • • . gaieté. * In the former it la oompnlioiyMr- 
vice ; hère we hâve Ibe TolunteerB of merriment.' 

14.— Comme cette foule . . . ton 1 ' How far that mnltituda is atil] 
from knowing that not to be amuaed ai anything, and to aooat at eT«y 
fhing, is the aome of good mannera.' 

2iL— musée céramique. See p. 88, L 26. 

28.— parlent bas. Adjeotives naed as adTorbs ara invariable. 

27.— chez le roi, ' in tfae Ung's palace.' Note the use of ekêt, 

28.— que la France n'en a plus, 'fbat France no longer has any,' La, 
anyking. 

SL— Que de merveilles, etc. * What marvels brougfat tosether in that col- 
lection, in whioh olay is seea to take every (imaginable) form, is aeen 
oolorea in every shade, Joined with substances of aU kinds. 

4& L— La terre et le bois, eta The two paragrapiis which follow oonsist of 
reflections upon the potter's art and lis relation to civilisation. 
S.— des aoceasoires obligrés, 'indispensable adjuncts.' 
fi.— La pierre. A parttoular term used in a gênerai sensé ; hence the deL 

T.— et appartiennent . . . sociétés, ' and they belong less to the 
individiial man than to oommunities.' 

10.— c'est là sans doute ce qui, ' that is doabtless what ' 

18.-qu' a pétris l'Indien, ' moulded by the Indian,' Ut, ' whkh tfaa Indiao 

has moulded.' 
14.— dans laquelle. See Qram., § 112. 
16.— ces cruches surchargées, etc. This line. II., 10 and 17 refer to 

Spanish pottery as aflected by the Moorish (Arabian) oonquest ol Spiiin. 
IL— qxii n'examine . . . discute, * whioh neither investigatas not 

disousses.' Note that né is required before eaoh verb in tbia oonstmotion. 
29.— qui ne se ftibrique • . . rois! 'which is onlv manuf actured for 

kings r A popular saying. The Sèvres poroelain is, nowever, extremeJly 

oostiy, as its manufacture is a govemment monopoly. 
84.— Faut-il, etc. The language is figurative. 

44. L— Le plus souvent, ' most frequently.' Le pltu is adverbial to iouvenL 
Wnen used adverbiallv le is invariable, e.g., Cett le ioir qvs la lime eel 
le phu briUatUe, It is m the evening that the moon is most brilUant. 
4.-o'est. See p. 41, L 4. 
6.— se compose, 'is oomposed.* See p. 1, 1. 8. 

7.— qxii se sont . . . moi, 'who bave taken possession of me.' Nott 

the agreement of empariee, because se is direct object. See Qram., | 691 

12.— n flEiut seulement . . . favorable, ' we hâve on^y to find a soit 

able place.' Note the idiomatio use of chercher. 
12.— leur. See p. 40, L 82. 
14.— qu'. Objeot of the verb omUragenL 
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41 16.— Madéleliie ne M . . . Joie» 'MaddtiiM ii beridsIiMMKwIth 

deliflrht.' 
17.— elle me raconte . . . remises, *she tells me of ail «be Jaoali te 

the oountry planned and postponed.' 
19.— Montmorency. A Frenoh town noted for iti neighboorinff fonei 

where lived J. J. Boueseau, in a cottage oalled rBrnUUÊffê (Ibe Her- 

mitageX whioh is now a favourite reeoit of exouraionista. 
23.— sur rftne de la mère Luret, ' on mother Luret's donkey.* 
SL— dont les maisons . . . coteau, *of whioh the hoosee ildng in 

tien hftTO, as a baokgroimd, the gardons and quarries of the deolirity.' 
as.— le parc de Salnt-Cloud» See pw 87, L 8Ql 
4& 8.— sans que Je m'en aperçoive, ' without mj observing it.' 

i.— ilfaut . . . retour, 'itistlmeto thinkofgoing home,* Ut 'itia 

^neoesaazy to think of the retorn.' 
6k— pour savoir l'heure, ' to flnd ont what o'dook it ia.* 
7.— l'orchestre . . . aca. 'the lond tmmpet peala of the buid 

resound beneath the aoaoias ' (loouBt-trees.) 
la— & la station de Bellevua Bailway station } mile from SèTree, in the 

direction of Paris, 
la— le convoi ne peut tarder, ' it cannot be long till the train goes.' 
28.— tirer. To be taken with /s to «oit in L SS. 8ee also donnar in the next 

Une. 
26.— mais près d'en . . . bout, * when near the end of it,' lit., *near 

to reaohing the end ol il' Seep.88,Lll. 
27.— ne prennent plus, ' no longer intend to take,' lit., * take no longer.' 
SL— Le bien a . . . contagion, ' Oood, like evU, is contagioua.' 

4(8. 1.— Je viens . . . elles, ' I hare Just aooompanied them home.' MNir 

ds, to bave Just. 
S.— Ce matin. Je . . . plaisirs^ 'This moming, I was pi^jriaff soch 

Utos as are obscure and Joyless.' 
6.— Dieu a mis . . . épreuves, 'God bas added to eaoh trial ils 

(appropriate) compensation.' 
10.— la fbcillté du bonheur, 'oapaoity forbappinea.' 
11«— voilà ce que . . . tous, 'that is what I should like to convinoe 

evexybody cf.* 
11.— i>our quils . . . n' abusent point» 'that theymaynotmake a 

wrong use (of their wealthX 
la.— pour qulls aient. Pwrpom iaUndêd to loUowed by the snbJonctiTe. 
li.— c'est que» 'itisbecause.' 
l&-«az-mèmes. Apposition to sf. 



CHAPTER VL 

HT UJSOLK UÀTTRlCm, 

2&—XKrar savoir . . . toits I ' In order to know nofir ertr eme ^y Jeyei 

the moming in a garret is,' lit., 'to what a degree, eta' 

47. 10.— la Belle au Bols dormant, 'The Sleeping Beauty,' Ht, ' the beantr 

in the sleeping wood.' A fairy taie by Perrault (b. 1628— d. 1701;^ 

18L— mais ce n' est . . . répit 1 'but it is, alas, but a short respite 1' 

14.— la 8rr£Uide machine . . . ruines I 'thatgreatengine,humanity, 

is about to g*t under wa/ again. with its prolonged heavinga, its mafllM 

groans, and the ruina (which it leaves behind).' 
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47. 19.— toutes les Ulustons, *aU kinds ot fandw.' 

tt.— on part . . . amertames, 'we bevin wlth (lit., mI ont from) 

unmized h*ppinen, with ingenuou* déUg^t, onlj to end with dteap- 

ment and bittemeai.' 
17.— La soienoe . . . bonheur? *Isthen tlw knowledgv of Ute only 

destined to rander us unfitted for happineas ?' 
88.— de faire oreuser . . . idées, 'of maUnir va oonstantly dwell 

more exolnaively upon the same thouffhte/ ' of maUng us analyse more 

tuUy the same tiioughtSi' lit., * of màïng (us) dig more deeply into the 

■■ I/Iaas * 



4& 8L— on revient . . . portes 1 'weoonstantlyretonibyaoinTolantary 
tendency to knock atlhe same doors.' Ses p. 47, 1. 88. The language 
hère is, of course, figurative. 

I«L— liens d'appropriation . . . convenance» 'relationshipsof 
adaptation and suitability (to our wants).' 

11.— Qu'est-oe, en eflèt . . . sociale,' What, indeed, is social organi- 
sation ?' The seoond qué is redundant in translation. May be taken as 
in apposition with the real subject organûiaUùn. Gont : (rcst «ns béUê 
viile que JJiibKn. CeH un êavant qué wOrt frère. 

H-^uries d' Au^rias, ' Augean stables.' An illusion to one of the 
labours of Hercules. 

19l— ce, ' they.' Note again the use of os before Ufe when the real snbjeot 
foUows the Terb. 

10.— des. Aooount for d«s with the négative. See Qram., 1 881(2X Seea]80,L26 

below. 
M.— Fête-Dieu, * Corpus Ghristi Day.' Qorpuê CkriHti means, *Body o( 

Christ,' 'the euoharist.' 

88.-Je laisse là. 'Ilayaside.' Seep.1, LIS. 

8A.— Je Viens . . . fènôtre, *I oome and lean my elbows on the 
window.* Note this use of tenibr and infin. 

i9. 8.— La Fôte-Dieu, etc. This paraffraph and the next one describe the 
célébration of Corpus Christi Day in tne oountry. 

8L— des draps . . . personnages» *oloths deoked with bouquets, or 

flgured tapestries.' 
10.— les scènee^ eta Lhies 10 ... 18 describo the soenes depioted upon 

the tapestnes. 
11.— &la. Understand fiiodfl ds after d ta. 
11.— Louis XIV. A famous French khig ; Uved 1688— ITlft. 
18.— madame de Pompadour. A favourite ai the court of Louis ZY. 
14.— venir assister. See p. 48, L 8A. 
UL— ces terribles, etc. Lines li . . . 10 àUude to the kHoOtet and 

hergeriee of L 12. 
19.— Jouer de is said of a musioal instrument, as hère ; /oiisr à to laid of a 

gaune, e. g., jouer aua earUê, to play oards. 
tt.— oortéfife. In 1877 the French Academy dedded that i cconrring before g 

should be be writteu è, as, indeed, it is so pronounoed. 
82.— Bt que d' autels, eta 'And what a number of temporary altan, ol 

flowery arbours, of triumphal arches of folisge.* Note tne use of çns. 
34.— reposoirs. Do not translate. 

50. 1.— C'était à qui, eta * AU vied in providing the rarest, the most beautif ul 
(tfaings).' See p. 87, L 2. 
6.— tabernacle. A construction on the altar in the form of a tabernacle, in 

whioh are kept the eucharist, socred vessels, etc. 
5.— qui pût, ' which might,' lit., * which might be àble.' Subjunctlve iB uaed 
after a relative introduciug a dause of purpou intendêd or resttU êxpecUd^ 
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SOL 7.— moiS8on]lée& EspUin Ibe «irreemeiit ol pui parttdplw in fhia 

pangraph. 
!&— il s'en élevait . . . mol-môme, 'but there arose onb (reproche) 

indistincily within me.' Gonf., * Hâve you a penoil ? I bave one.*^ Avez- 

mmê vn crayon fj*en ai un. 
tt.— BOit, ' li.' Subjunotire after the interrc^tion implying douJbt, 
22.-81 le verre . . . pauvre, ' If the itIms of water in the Gospel 

(parable) is to be placed to the crédit of the poor (man whc gave itX' 
20.— J'aurais dû, ' I ought to bave.' Note the idiomatio use of devoir hère. 

See Gram., i 152 (8). 
SL— bien des années, ' manyyean.' bien in the sensé of heatteoup is followed 

by de -f def. art, e.g., * He bas many pens. Il a beaucoup de plumet, or 

Il a bien des plumet, 
n, 14.-Ne sentirais-Jè . . . là? 'Gan it be that I no longer feel so 

deeply that God is with me (lit., there) ? ' 
19.— A bien regrarder, 'àll tbings oonddered,* *looking at the matter care* 

fnlly.' 
21.— J'ai seulement • . • responsabilité, 'I hâve onlyresponsibOity 

hi addition.* 
22.— Enfant, * as a ohUd,' * when a cbild.' 
291.— r a enlevée, r refers to sécurité. 
20.— Chargré seul de mon sort, ' When I became solely responsible for mj 

lot.' 8ee l 22, Sn/anL 
62. L— ne m'eût point, ' had not,' < would not hâve.* 

2.— Peut-être le . . . vivre, ' Perhape happiness is only possible hère 

below on condition of living.' 
C— Ceci. As a rule ceci is used of what is to be said, and not d what has 

olready been said, as hère. 
8.— demi-souriante, demi-attendri, *half smiling, half sad.' 
IL— D'autres, etc. 'Others bave pointed out the heavenly paths, he has 

shown tha way in the paths ox this world/ lit, * has made to be seen 

the paths of the earth.' 
16.— quia . . . Maurice? 'wboeverheard unde Maurice mentioned? 

lit., *wbo ever heard my ancle Maurice to be spoken of Y' 

19.— l'ApoUon, * ApoUo.' 

27.— n en est des destinées . . . aurores, (Human) desttnies are 
like momings, ' lit., * it is with destinies as with momiugsi * 

83.— le, ' tOk' Refers to dépourvue, hence no agreement. See Gram., | 479. 

53. 2.— en le montrant au dolart, ' pointing the flnger of soom at him, * lit., 

' in pointing at him with tbe finger.* 
C— Son instruction . . . carrières, 'bis éducation would bave 

sufficed (lit., would bave been able) to open up to him any career.' 
la— de quelques pieds, ' a few feet in size.' 
28b— comme s'il eût vorQu, ' as if trying,' lit., * as if he wonld bave wished 

or tried.' The use of the plupf. subj. to express a condition is now rarer 

than it was. The conditions ao expressed are "unreal,** Le., impos> 

■ible, or purely suppositions. 
28.— Elle ne put . . . fils, ' She oonld only put her lipe to her son's brow.* 
SL— On voulut, 'Tbey tried,' * were about to.' This idiomatio use of vouloir 

is somewhat fréquent throughout the book. 

5^ 7.— le» What is the antécédent of b 7 

9.— J'allais, etc. Note, in this paragraph, the use of the Imperf. to indicats 

customary action in past time, tjued to go, etc. See Gram., § 551. 
10.— il se prêtait . . . d'enfant, *he used Join in mychlldlsh sports.' 
12.— déshérité . . • qui attirent, 'deprived (as he was) of ail extemafl 
attractivenesSw' ^ j 
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Page. Une 

64. 18.— indul^rent pour, Undly tow»rda.* Oont, bon jMur, Mnd ta 
IS. — Sans 8'ofbir Jamais» * Without ever being obtrusive.* 
SO.— mais ceux qui . . . servioes, 'but thosewhomJgbt hâve mad« 

his services effective.' 
84.— qui le faisait vivre, ' whioh kept him alive,' * whicb tnppoited him.* 

See p. 40, 1. 32. 
SL— c'était, *she was.' ce betore être mast be trandated with référence to tha 
real subject wbich follovt, hère ette, See p. 48, 1. 19. 

88.— On ne la . . . femme, 'She was neverseenspeakinirtoanyothet 
woman.' 

5& 6.— il se le tint . . . muet. Translate freely: 'hetookthe hint, and 

said no more,' lit, ' he considered it as said to him, and became silent 

again.' le stands for the phcase que ion silence . . . boenu See 

Qram., 1 479. 
7.— Toinette. Formed from Antoinette by omission of the fint qrllable. 
16.— Elle voulut . . . eux. '6hetriedtoezplainmatter8tothem,"tried 

to corne to an underatanding.' Gonf., Il en est des desHnies, ete, See 

p. 62, L 27. 
2L— eût, ' bad.* SubJ. after il temblaitt an impers, verb. 
26.— c'était la première ... à sa vie, <it was the first time that 

he had been able to associate the life of any one else with hia own,' *8hare 

his life with some one else.' 
2&— son fond de tristesse, 'her settled gloom.' 
29.- la What iB the antécédent otlel 
SI.— tout entier . . . seul, ' entb^ly absorbed in the happiness of being 

no longer alone.' Parse tout 
60. L— Insensiblement^ etc. ' Imperceptibly this idea took possession of hii 

mind to such an eztent as to exolude from it ail else.' 
6.— Jusqu'alors, etc. ' Hitherto, the hope of making himsdf acceptable to 

a wife had been repelled by Maurice as a dream ; but chance seemed (o 

hâve oonspired to make it a reality.' 
20. —Lui-môme. ' he himself . ' The disjunctlve f orm is nsed beoause the proa. 

is separatea from direct connection with the verb by même. 



14.— AJa 
hoi 



07. 2.— avait su . . . mort, *had known how (had been aUe) to 

death a blessing to him.' Note this use of savoir^ and oonf., * I oan 
read,' Je sais lire, 

4.— Tout ce . . . ma troublé, eta The remainder of the ohapter 
is intended to show the necessity of the religions sentiment for the 
individual and for sooiety in dealing with the diffloultiesof life.' 

C— Serait-il donc vrai que . . . suffire? 'Can it then be tme 
thathuman maxims cannot always suffloe?' Note that the foUowing 
verbs are subJ., but render them by English ladio.—eût, is; pûtt can. 
See Gram., g 570. 

iax. A Greek hero in the Trojan war. Shlpwrecked while retumini 
lome, he swam to a rock, and boasted of havfng escaped in spite of th« 
Gods. Neptune, irritated at this. shattered the rook with his trident 
and AJax perished. 

20).— La raison humaine, eta, * Human reason liffhti in vain from time 
to time some new toroh along the way, the night grows constantly 
darker.' The language is figurative. The torch sUniifl^ tbe disooveriee 
of science etc., but thèse are not enough. The exi^anation is tuggested 
in 1. 23. 

28.— Ont-ils, etc., * Hâve thsy the time to know what they are. and whsA 
they ought to be, they whom the nezt lease engrosses, or tb« latt quota- 
tion of stocks ? ' 

to.— Le del. etc. Ironioal. 

83.— qui ai abrité ma vie à Tidéal, * who bave hedged oy life abovt 
with the idéal,' i.e., who hâve *efu8cd to conform my life to tbe lov 
standard of the mtroenary (L 88), the scientlst (1« 80X the frivolous (L lt> 
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OHAPTER VIL 

TIR PR1CB OF FOWBR AND THB PROFIT OF FAMB. 
PHO' line. 

6& 0.— G'est hier qu' a fini, eta, 'It was vesterday that the month oonse- 
crated by tne Romans to Jono ended.' Note the tenae idiom. Conf., 
Ce*t lui qui a prié mon livn^ ' It wae he who tooJc my bock.' 
9.— ce dernier mois. It must be remembered, in order to understand this 
paragraphe that the Roman year began with what la now the middle of 
March. For the words in italios oonsult a Latin dictionaiy. 
IL— Nuina Pompilius. The seoond king of Rome. 
16k— où étadt né Jules Oésar, 'Inwhich JuliueCsaarhadbeenbom. See 

naUre in Vocabulary. 
28.— oe livre d'or de Venise, * the (that) golden book of Venice.' Dating 
from 1S15 A. D., the noblemen of Veniœ, ai twenty-five yean of as^e, 
were inscribed therein, and became membén ot the great oounoU. Thia 
book wae destroyed in 1797 A.D. 
SS.— n semble, etc.. ' It seenu that the hnman raoe feels the need of doing 
itself honour in those on whom it confère distinction, that it raises itselJ 
in its own eyes by ohoosing demi-gods in (within) the raoe itself.' Il 
êemble is followed by the subj. Ilnuitê^luit etc.) MênMê, howe^er, takei 
tfaeindio.afterit 
60. 7.— c'est un orsrueil, *it is raœ-prlde.' 

&— hommes, nous, eta, 'as men, we delight to immortaliw the moM 

famons représentatives of humanity.' For this absolate oonstruotioi 

oonf , p. 51, L 22, enfantt eto. 

16.— On veut se ftdre . . . maître, 'People wish to dérive hononi 

from their masters,* lit, ' wish to make to themselves an honour of theii 



n.— Cette . . . servitude, ' This pride in subsenrlenqy.* 
26.— Saint Simon— b. 1675, d. 1766. Wrote "memoln" on the reigns of 
Louis XIV. and XV. 

29.— C'était Jour d'opéra, Mt was opéra nigfat'— frenerally Monday, Wed 

nesday, and Friday in Paris. 
M.— la rue Le Peletier. A street in Paris where the Opera-hoi)se formerly 

stood. La rus Wellington, Wellington street. 

88.— Qui se rendaient, etc., ' who were going to (see) the sucoew of the 
day,' Le., the opéra popular at the time mentionecL 

60. L— aux Joues creuses, ' with hollowoheeks.' The man with the straw hat, 

L'homme au chapeau de paille» 
6 —à eux, ' to them belong/ * theirs are.' Understand tant after à êua, and 

oont, Ce crayon est à moi, That penofl is mine. 
16l— Je traverse . . . bas, *Iwearily crawl aboat at the foot of the 

mountain,' lit, ' I painfuUy traverse aie low'lying places.' 
28.— remises, 'handed to me,' «éntrusted to me.' Refers to lettret^remiseê 

is p. p. f euL of remettre. 

21—11 a voulu me retenir, *He wished (or tried) to keep me," Le. *He 
wished me to stay.' 

61. 8L— les, Le., lei journaux, 
6.— subir. Gonstrue with va, 

7.— Comme le triomphateur, etc. An allusion to one of the oustoms 

of the Roman triumph. 
10.— Mais, parmi les, eta *But among the arrows shot from ail sides, 
will there be none envenomed? Will none strike one of those places in the 
heart whioh, when wounded, ne ver heol again,' lit, * where woundsdo not 
healagain.' 

12.— que deviendra, *what will become of r What it goIng to beoome of 
himî Que va^4l devenir r 
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Pase.LliM. 

61. 88.— Mon compatriote, eta Thia is Mld ■aroastioany» referring to ttic 

previous sentence. 

62. L— Je l'ai ftdt causer, ' I ffot him to ooutww.' 

4.— tout en continuant, * at the same time oontinuinir-' 

6^ par les drapeaux, ' by party,' i.e., * politics, ' Ut, * by flags» bannem' 

IL— de vingrt années, • of twenly years' standing.' 

S8.— qu'on iTii . . . meurtrières, *that hehadbeenmade apiorehen- 
sive of the vengeance of an assassin.' 

25.-<Le confidence en confidence, 'trom one thing to another,']it, *fioni 

one confession to another.* 
34.— des papiers à la main. See p. 2, L S. 

63. 2.-H9'e8t ftkit entendre, ' made itself heard,' * waa beard.' 

7.— me voici de retour, * hère lam, home again.' Note that the pronoimi 

governed by voici or viola précède. 
9.— je sais quelles . . . crrandeurs, * I know by what sufferings men 

pay for their greatness.' 
12.— ceci. See p. 62, L 0. 

12.— Charles-Quint. Charles Y., Emperor of Germany and King d Spain, 
b. 1500— d. 156& Three years before bis death, he abdicated the throne, 
and retired to a place near the monastery of St. Just, in Spain. Quint 
Çj. qvinttu) is a surviving trace of ordinal numerals denved directly 
from the Latin ordinals. Quint is ouly used to designate the Emperor 
Charles Y. and Pope Sixtus Y. 
14.— Que dire, 'what shaU be said.' Understand quê dire with taoh elauM 

which f oUows. See p. 1, L 16. 
18.— chaîne . . . ennuis, 'chainof oonventionalities and petty Taxations.* 
22.— Pour que . . . bornes. ' In order that men endow their fellow- 

man with uniimited powers.' 
28.— la Vie . . . fait, < the exceptional lifewhicfathey lead,' «thaexœp- 
tional life which is accorded them.' 
0i. L— Péninsule. Peninsula (Spain and Portugal). 

1.— Philippe II. Kinff of Spain, son d Charles Y. and husband d Qimmi 

Muy I. of England. 
1— «Ue, Le., loi. 

2.— Philippe UI. Sonoftheabove. 
«.- Charles IL King of Spain, d. 1700. 

7.— allait périr, ' was about to perish,' * was on the point of periahing.' . 
8.— toucher à la reine, ' to lay hands on the qneen.' 
14.— m'ont rappelé mon père, ' reminded me of my father.' 
14.— C'étedt la môme . . . sourire, ' He had (lit, there was) the nmt 

refined smile.' 
2L— ce n'était point . . . dldées, ' it was not merely to put our two 

minds into communication by an interohange of ideas.' 
24.— le sentir. Le., (sentir) que ses paroles rer^ermaieiU un enseignement, 
2&— que la Yertu pouvait . . . passionnés» 'that virtue «onld 

make herself warm friends.' 
S8.— en. See Gram., | 490. See also L 88 below, and p. 60, L Ift. 
66. 1.— dont il animait, ' with which he used to enliven.' 

2.— il en est un, 'there is one.' Note the idiom. HaTeyoaajpenT IliaT*. 
Aveg-vous une plume f J'en ai une. Note also U est for iCy a, 

&— collectionneurs-commerçants . . . naturalistes. The 
persons alluded to are those dealers who boy and sell objecta of interast 
to students of natural histoiy. 

It.- rien. Has hère its original meanlng of an^lhing, See the eliyniology of 
rien in the Yooabulary. 
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66i i8.-<iu'enflelffne llavarioe, ' whioli ayarice t wwh a i.* 

26.— Montmorency . . . Meudon . . . liffame. LocalitlM «n 

withln a few miles of Paris. La Marne is a tributary of the Seine. 
f7.—Bnlvré par l'air . . . travail, < Exhiliarated by the fresh air. the 

pungent odour of the rising sap/ lit, ' of the working sap.' 
8S.— Florian. A French writer of fables (b. 1765-d. 1794>. He ranks next to 

Laf ontalne as a writer of fables. 
SA.— Oessner. Bom at Zurich 17S0, d. 1787— poet and artisi. 
SA.— Jean-Jckcques (Rousseau). One of the most celebrated writers of 

the 18th century. Bom 1712, at Gênera— d. 1778. Often spoken ol 

familiarfy as Jean-Jacqyie». 

96. S.— avertit. Sobjnnctive after '/tu^u * è et ^tM. éee Vooabulaiy. 
7.— Viroflay. Near Versailles. 
0.— d'une flfiriix*e honnôte. * with a good-looking faoe.' homniU is of veiy 

▼aried meaning when it f ollows its noon. 
UL— une canne à pomme dlvoire, ' a cane with an ivory knob.' 
U.— un peu au-dessous . . . d'Horace, *8lightl> below the golden 

mean of Horace.' Horace, in his Odes. Bk. ii., 10, writes of the pleas- 

ures of moderato means conjoined with oontentment. 
n.— Dentaria heptaphyllos, 'seren-leaved toothwort' The name may 

be left antranslated, as it is a botanical term. 
SL— Je n'en avais . . . bois, < I had not seen any of it yet in thèse 

woods.' 
28.— Qu'on la rencontrait, 'thatitwas to be found,' lit., *that one met 

with it' 
21— Laserpitium, * Laserwort' See 1. 21 aboTe 
2S.-Aussit *(that)tool' 
28.— J'en ai autrefois . . . Bobaila, ' I plooked some of it f^nnerly 

in the neighborhood of la Robaila.' 
SU— IL The use of i< is ambiguoiu. Its antécédent as well as that of thoee il 

which foUow, except the one before n'étote, is interlocuteur. 

87. 4.~flnissait • . . déflcuioe, 'atlastarousedsospioioiL' 
8.— GhavlUe. A village near Versailles. 
10.— l'Emile. One of the chief works of Rousseau ^ee p. 66, L 84), in which he 

develops important théories on éducation and religion. The work is in 

Ihe form of a narrative of which Emile is the hero. 
• 10.— complètement. Since the décision of the Academy on the point in 

1877, generally roelt with a grave accent, as it is pronounced. See also 

0orUge, p. 40, 1. &. 
12.— 11 relisait des lèvres, <he was reading inaudibly,' lit., * with thelipe. 

Le., moving his lips but making no sound. 
2S.— Je VOUS dois . . . charmante, 'I am indebted to you for a 

delightful walk/ 
21— son Jeune confï^re, 'his young ooUeague,' 'his brother botanist' 
82.— avec la chaleur . . . éprouver, 'with the warmth of an émotion 

still intense, aU he had felt whOe reading this book,' Ut, * aU that this 

reading had made him feeL* 

8. 7.— Et savez-vous, eta This paragraph treats of the advantages and di»- 
advantages of being famous. 
Ift.— Bt, crovez-le, eta ' And be assnred that human pride is always Uke 
the Sybarite whom the crease in a rose leaf hindered from sieeping:' 
The inhabitants of Sybaris, on the Oulf of Tarentum, were noted for 
effeminaqy and luxuiy. 
ni— n en devient ... la vie. 'He beoomes on this aooount more 
exacttng with regard to his own life.' This idea is furtber dsveloped la 
the remalnder of the sentence. 
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68w n.— dont la voe serait trop subtlla, 'whow ijMlfht might be too 
keen,' lit., 'woald be too keen.' An idiomatlc qm et the oonditiona] 
to indioate probcUnUty or tuppotUion. 
Ift.— Quel honnôte . . . beaucoup, eta, ' wliot honett nuun i» n<A 
afraid of being aking? Who is there wno does not feel that to bave great 
power, eto.' Note the omission of pa». Thèse questions imply and 
«xpeot a neg:ative answer. In such ooses ptu is omitted, the n^rative sensé 
of the phrase being suffident to take the place of the p€U in strength- 
ening the ne^ e.g., eit-U un Sêul qui ne trtmbla t Is there a single one 
who does not tremble. 
SA.— Versaillea a town aboot twelve miles fh>m Paris, noted fbr a beanUfo) 
palace with magnificent gardons, from the Urne of Louie ZIY. 

60. 4.— c'est eta, ' that's (or there is) Jean^Jacqnei I that's Rousseau 1' 
8.— de son côté, ' towards him,' Le., towards mon p^. 
IS.— OttJet. In apposition with il; hence no article. 

UL— une chose publique . . . doisrt, ' an objeot of public interest 
that people point eut to eaoh other.* 

14.— Encore sll . . . oisifbl <StiU, if itwereonlyamatterof «ndurint 
the want of oonsideration of the idle ! * 

to.— Mémoires. The confessions (mémoires) of Rousseau were not publiahed 

till after his death. Hence there is an anaohronism hère. 
IL— On regrardalt» eta The language is figurative. 
S7.— que Je m'cuiresse . . . semaine, *whloh I bave been aAing 

myself for a week past' 
S8.— Oui, je sens, eta 'Tes, I feel now that famé and power ara ooetir 
giffcs, and that if they add lustre to the soûl (lit, make noise, hubbnb 
about), both are most frequentlv, as Madame de Staël says, ** naught but a 
mouming dress, sparkling with happiness." Gonstrue dis bonheur mVÙx 
éeiatant, and not with detiil The meaninçr of the passage Is obscure, 
•▼en in French, and difficult to render into English. The editor is 
Dot quite sure that he bas caught the meaning the authw intended to 
oonvey hy font du brwU. The italioized part of the foUowing quotation, 
which a translater of Un PhUoêophé gives, brings eut an idea similar to 
that expreeaed by un deuU éeUUant de bonheur : 
"Fis better to be lowly bom, 
And range with humble livers in content, 
Than to De perir'd up <n a ^iifterin^r erri^, 
And Wêotr a ifoidgn eoirvifL— 8hak., Henry VIIL, Aot IL, Sa & 



OHAPTER VIIL 

MISANTHROPT AND REPENTANCB. 

KX «L— vous ne voyez . . . dureté, *yoateenothlng but wretohedness, 

improvidence, harshnesSw' The article is omitted in enumerations, as 

hère, though reaily partitive. on, instead of voui, would be the more 

common French consuruction in a sentence of this kind. 

9l— dans . . . disposiUonSk'iii that gtoomy mood,* <in toèh a gloomy 

mood.* 
18.— ces égouts fétides . . . reptiles, 'those foui gutters, wbiob 
wind along in front of the bouses like venomous reptiles.' The référence 
is to open gutters running parallel to the curb-stone. 

SL--il a fUlu . . . l'hôpital, 'Ihadto stop for the poor-housebeane.' 

16w— qu'un artiste . . . pauvre, * which an artist has portngred ar 

sole attendant at a pauper's funeral,' Ut, * which an artist has given ac 

eeoort to the funeral procession of the poor man.' For the orthographi 

of cortège, see p. 40, L 28. 
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10. 80.— Mais qa'eet-ce . . . humaine *Batirliattfaeni8homMi8ooi«tyr 
Note toe use of quê, e.g., (Tut tm grwnd poiU qtu Termiywnt Tennyaon 
isagreatpoet 

71. 4.— que notre . . . vivre I 'for onr compMrion to Moord them th« 

right to liT6 1 ' Note that hère m nearly always the fubj.fOannot be trans 

lated by may and inightf as glTen in the grntmmar. 
ll^Ahl que ftdsons-nouB . . . suprômes? 'ahl what use theo 

do we make of our reasonT What u the good of so many noble 

ftumltiesT' 
II. -n'échanfirerait. Note Ihe omission of pat, because the interrogation 

implies a négative answer. See p. 68, L 25. 
10.— Que Je comprends bien, ' how well I understandl* 
17.— Fover breton. ' Breton Fireside/ the name of a book oootaining taies 

of Brittany, by the same author as our text. 
19.— les êtres baptisés, *baptised beings,' Le., * Christians.' 
t8.-«Bt oelle de l'oiseau, * is (the same as) that of the bird.* 
SI— ne vaudrait-il i>oint mieux, 'woold it not be bettorT' See votoir. 
B8.— ces. Misprint for «m. 

72. t.— alcôve. Hère, the reoess in which a bed is plaoed. 

T.- il s'est arrêté . . . arc-boutant, ' it lighted upon the end of the 
wall resembling a flying buttress.' Note the use of en. affinez en 
hommôt aot like a man. A flying bi^ttress is a supporting pillar, built 
inHependently of the wall, and of whioh the top only ia Joined to the 
wall Dy an aroh. 

11.-1^. r rafers to potutière and y to inUrtticeê. 

22.— que^gtMmd, for whioh it stands. 

28.— des chants . . . de la sérénité ... de Texpeuision. 

The de in thèse expressions belongs to êouvienê—is not partitive. 
24.— quelque chose . . . attendri, ' mingled pride and émotion/ 

lit, * something of pride and of émotion.' 

SL— Merveilleuse entente, etc. This paragraph oonsists of refleotions 



upon the intordependenœ of the various members of haman Moiety. 
" >us oonoord of ail human effort (activities) t, etc.* 



* Marvellous c 



7a 2.— le Jufire veille . . . champ, 'the judgetakescareCsees toit) that 
the law proteots his field,* Le., the field of the laboureur^ p. 72, L 82. 

C— quelques coursiers . . . matérial, 'somesteedstothatimagin- 
ary team whioh draws the material world.' 

•.—tout S'allie, tout s'entr'aide, *all are allies, ail are mutually 

helpfuL' 
10.— une convention, etc., 'a taoit agreement bas apportioned the work 
among the various members of sooiety as a whole.' 

17.— Bien de semblable . . . nature, ' (There is) nothing like this 

for man in his natural stato (Le., gavage state).' 
n— que la rencontre . . . hasard, 'thao (good) fortune and 

ohanoe.' 
lA.— Cest une unité, etc., 'He (i.e., rhomme à Vétat dé nature) in unity 

multiplied by the sum of his tndividual oapaoities (foroesX whilst, eto.' 
21.— œlle-ci, * the lattor,' Le., nocUti, 

7^ 7.— il eût fini, ' he would hâve endad his Ufa.* Plupf. subj. is equal bere te 
past oonditional. 
9l— vont donc chercher, *seek ont,' 'reach,' *flnd their way to,* L e.. 

eren the most destitute hâve a share in them. 
IL— est l'Oblifiré de ses firères, * is under an obligation to his brethren ' 
It.— ne lui eussent, * would hâve.* See above, L 7. Do not translate the »•« . 
It is the half -négative whioh appearn after oemporisona. 
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74. 19.— iront se perfècttoxmant, 'wffl k«ep on Impro Hag . 

19.-16 difficile est, etc., ' the difflcul^ la to know how to keep ftep wiCb 
the slow paoe of the «ges, of whioh the progreas oao never be hMtened 
without danger.' 

7& 1— n ne s'est . . . trêve. *Henoeforth h« gave himielf ndther reet 

nor respite.' 
7.— N'est-ce pas, eta Th« paragraph treati of the effeol ol oMmate on 

the moral quolitiee of the human raoe. 
7.- eUe, te., la néuuUi, 
9.— Privés de la . . . industrie, 'destitnte, for the moet part, of 

natural advantoges, they hâve made up for the lack of them by their 

ingenoitj.' 
14.— lui The grammatioal structure le loose. The antécédent of M il roally 

not expresMd. Lui means TAornuM under the oonditions mentioned in 

U.7to9. 
1&— lui, i.e., travaiL 

98.— un thé&tre . . . action, 'an exhibition of praofeioal ethios.' 
98.— les pères et mères. The def. art. in Frenoh must be repeated before 

each Word to which it refers. The expre«ion Jm pèrt(ê) §i mère(ê) 

forms the only exception to the rule. 
99.— auraient pu venir, ' might ha^e oome.' 
16. L— aa vie d' aventurière, ' her reokless lifk.' 

C— Le père . . . fois, 'The fatherdrewnear but onoe.' 
la-^'ai voulu le saisir, * I tried to seize it* 
IL— Que va-t-11 devenir là, 'What is going to become of him ttwrar 

Note affain this idiomatio use of devenir^ e.g., What bas beoome of 

George? George* qu'est-U devenu f See p. 61,1. 19. 
90.— a toujours . . . sinistre, *i8 always ominous,' lit *has alwi^ 

somewing of ominooi.' 
99.— Heureusement . . . corridor, ' FortunaMy I bsar tonM one 

coming in the passage.' 
96.— me portière. Misprint tor ma portière. 
81.— la présente. Understand îeUre, *this letter.' 
88.— J'ai manqué . . . noyer, 'loameTeiynearbeingdrowned.' 

77. 6.— quand ou nous a eu hissés à bord, ' when they had hoisted us 
aboard.' This peculiar tense forni J*ai en, etc., with the p. p. is obsolète. 
8.— comme il . . . officier, ' as he would bave done to an oflloer.' 
8L— c'est pas tout, 'thatis not alL' The omission of na is common amoBf 
the uneduoated, so that poi, the intendTe word, then really beoomes tti* 
négative. ^ 
8L— 11 parait etc., 'it appears that haying flshed up the captain reminded 
(wem) that I was a good hand, and I hâve just been told that I mm 
promoted to thirty (francs a monthX or, in other words, to the rank of a 
flrst^dass sailor.' 
18.— votre ffis . . . coeur, 'mostafleotionately, your son, James.' 
9L— Jacquot. Diminutive formed from Jaequei, James, 'Jim,' 'Jemmy.' 
S,— tu. Note that the mother addresses her son as tu, while the son hère 
addresses his mother as vous. A good illustration of the various shades 
of affection, familiari^, respect, eta, expressed by the use of the one 
or the other form of address. 
98.-eBt avec, ' is with OtX' Le., ' is bound up with it* atec is adr. htn, 
99.— Jamais Je . . . portée! ' never liavel been betler.' 

m «^-J'aidit . . . déléffation. 'Isaidthatyouhadwrittenmelohaiid 
her the thirty francs, uat I had drawn on your allowance.* 
•.—Tu vols . . . placement, ' Ton see that that is aa faivsf 
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78. 14.— ** PhroBine MlUot, née Fraisols." The formai way«f ilgniny a 

document. * Phrodne Millot, maiden name Fraisols.' See the note on 

p. 108, L 9. Letten are, of course, not usually tigned thus. 
UL— oomme de tels . . . humain, ' how suoh instances bring baok 
our affection for the human race 1 ' lit, * bring us baok to love for, eta* 

What construction iëdeUli txempUi t 
18.— mais l'observation eta. ' but impartial observation soon disposes of 

suoh paradoxes/ lit, *treats suoh paradoxes as they deserve, makes 

short work of them.' 
19.-à rexamen, 'uponreflection.' 
M.— le bien . . . iranle, ' good is so oommon that, tfarough being acoos- 

tomed to It, we cesse to noaoe it* 
16.— comme le monde . . . matériel I * to what an extent does the 

moral world in sode^y redeem the material world. Le., to what ao 

extent does the exhibition of virtue in society oompensate for suffering, 

etc. 

18.— oe qni distinguera, eta The remainder of the paragraph contraste 
parental affection as seen in the human race and in animais. 

70. 1— lorsqu'elle disparaltnL * when she disappears.' Note the use of the 
future in Fr. when the oontext implies futunty, e.flr.,'Whenhe oomes, yon 
will speak to lum, Qitoiid U mendrot vouê hâ parlerez.* 
&— et, quand les autres, eto., * and, whereas other beings follow each 
other in succession, man is the only one to perpetuate himself ', Le. ' the 
suoceeding générations of the brutes are quite separate; la nankind 
•iMiy form, as it wen, a oontinuous ohain. 



OHAPTER IX 

THE FAHILT OF MIOHAJSL AROUT. 

I -la mère Geneviève. The def.art is used with tiUes in Fr., e.g., Queen 

Victoria, Ja reine Victoria, See aiso below, L 18. 
10.— Depuis, eta, 'For nearly twenty years that I hâve lived in the neigh' 

bourhood, I bave suppUed myself (with fruit) at her little f ruit-shop.' 
SSw— La mère . . . souci ? * Can it be that Mother Geneviève is in some 

trouble ?' The conditional hère, as in some casea previoualy pointed out, 

implies pottiJMUly or probabiUty, 
tt.~«ies meilleures, etc., * and yet her best years hâve been subjected to 

trials severe enouarh to make her consider her debt as paid,^ Le., she 

might wsU think she had had her share of trouble. 
17.— dussé-Je . . . siècle, 'should I (Le., were I to) liveahundred 

years.*^ This use of the inverted impf. subJ. to express a condition is 

almost entirely confined to avoir^ Urê, devoir. Had he known it 

0. C ^ he had known it), L*eût'U eu. 

XX 7.— l'ancre de miséricorde. Also called ancre eaerée, the largest 

anchor in the ship, and the last to be thrown out, * the shoet anohor,' 

* last resouroe.' 
18.— un adorateur . . . Lundi, 'a devotee of St Monday.'(3onf.. 

fUer Saint-Lundi, to idle and drink on Monday, instead of going to 

work again. 
19.— cette divinité des barrières, 'that deity of the toll-houses,' *that 

patron saint of the suburbs.' Cheaper wine can be had outside of the 

larriiree, as it does not bave to pay the dty tax, coUected at the toU 

houses. 
Il— J'entendis se quereller, 'I heard qnarreling.' Note the infinltive 

oonstr. after entendre. 
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801 n. ^ue Justlflent . . . ohamps, *wliloii Mm haniihips of lougb 
oountry life only to well Justify. 

81. 12.— se pencha . . . pleurant, 'bentovtritsheadweeping.' 

16.— Ah I çàl à la fin . . . payer? ' WeU, now l aftar «11. ara jou 

going to pay me?' Thif use of on,i]i8tead of votif, ia hère rude and oon- 

temptuous. 
tL— C'est ça le père, *thaf s the fMher.' Ceka4à ut Upère, would be ihe 

oorreot grammatical construction. 

21.— en voilà des . . . ffena, 'whatrogueeCthereareroguesfor yoal) 
The idea of their not having a cent to pi^ lioneet people with ? ' 

tB.-De quoi ?, eta * Wbal Y what Y/ Le., De twd (fagU-U) t * What la the 
matter?' 

M.— J'ai bu que. See p. 77, L 8, for the omiaelon of im. 

t&— Père la TxiUe. The name of hia taTem. 

n.— Vous voyez . . . maison 1 'Ton eee wherethe mon^ et the 
hou9e goee to.' 

IS.— quand on Ixil prend tout, ' when he takes eveiything from her,' on 
for tf, meaning MichéL 

82 1.— Est-ce que c'est, eta 'It«hatniyfault,«benY' èflio^atlfiBappod 
ttonwithfiM. IntendflettheUtter. '^ 

2.-flEiut,Le.,(<0/aiK. 8eep.U,L8. 

8.— complètement. lUj be now spelt with «be grave accent as tt ie pro- 
nounced. 8ee p. 87, L la 

8l— qui craigrnait . . . nourisaon, ' who doubtieas feared that this 
violence would end in frightening the chikL* Note the oonstr. Expres- 
sions of fêaring are followed by the «uM. and the half négative >ia, Le.. 
vfken it iê feared (hat wAol if mentUnud i» going to take place, e.g., ' I 
fear he wiil corne, Je craint qu*il ne vienne,' 

18L— voulait, * was trying.' 

ir.-n voulut, eta, * He tried to. etc.* 8ee above, L 18. 

89.— J'emporte, ' I shall take awaj.' Présent for future, see GfMn., f 648 (eX 

80.— el vous . . . mort *lf yoo do uot pey for its keep, it muit ha 
to yott as if it were dead.' 

sa L— Bt qu'en voulez-vous taire 9 * And what are you going to do with 

ilY^ en refers to nowriêaon, and the constnxotion ia/aire de, < to do with.' 
S.— Un enfieknt trouvé, ' A foundUng,* Le. it will be taken to the foundllns 

hoepitaL 
8.— l'hospice est, eta, 'the poor-houseis a better parent thanyon, for 

it pays for (the keep oO the infants whioh people nurse for it' 
t.— Les bras enlacés, ' with her arms entwhied.' See next Une. L 88. 

andp.a,L8. 
1&— La voisine et moi contemplion& The verb in soch cases agrées 

in the pL with the 1 pers. in préférence to tfie S pers., and «eiif isalso 

oommonly inserted, La voieine et moi noui, etc. 
18.-le. See p. 2, L 8, 'hia.' 
82.— sa. Whynottof 

M. 1.— Ctombien etc., ' How muoh Is owing Y or how muoh do you (we) owe Y ' 
Le., doit-on for doie-tu or demme-notuf 
S.— plus de. Note plue de, not plue que, befbre numérale. 
&— Le voilÀ, votre arfirent 1 *There is your money I ' 
9i— premier numéro, * number ooe.' Le. best quaUty— * A L' 
18.— tire-les-moi . . . l'équerre 1 * take them out for me. my squaiw- 
■tiaped ear-rings.' Something similar to maaonio Jewelery in whinh 
the square and oompass are oombined, is meant^ Michel Atout was a 
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84. 14.— quand, eta, ' vnm If I should b6 obliged to pawn a pièce U my fleth f 

Complète hyjeneU permettrai» pas I Note aUo, quand with the oondi» 

tional to express a condition. In this oonstruotion the apodasis is 

ezpreased by the oonditionaL 
17.— donne. 4e^moi is onderstood, ' glve (him to meX. 
IL— il fût ftusile de remarquer. The recrular oonstmctlon after Ure 

nsed impenonaUg + an aaif. is ds + ii^n. 
8L— et ne commençait, etc. * and had only be^run to work 0.e. lo earn) 

a few months sfa' 
88.— à iTii préparer . . . profession, Mnpreparing tor himaohoice 

place in tLe trade,' Le., a plaoe in the foremost ranks. 

8& l.-«t l'on touchait» eta. 'and the dajs of harvest were ai hand'. Le., 

the parents were about to be rewarded tor their self-eaorifloe. 
7.— r&sre mûr, ' mature years,* ' manhood.' 
10.-:On sent, eta,* One is sensible of a sort ol wasting away (111, shrinksgeX 

in his whole bodHy frame.' 
li.— il semble devoir être, ' it seems he should be.' 
to.— non que, etc.. ' not that he bas ill-rewarded theIr oare, that he is idle or 

dissipated.' 
88.— Bnfin, lorsque, eta, *Atlast, whanhismother, haying exhausted ail 

argaments, had oegun to ciy.' 

a& L— Son absence, «ta, * His absence had now laated a year.' Why êom 

and not eaf 
S.— encore ne restait -il, eta, 'even then, he only stajed a few 

momentsw' 8ee Oram., 1 464, (2nd.X for the inversion. 
10.— vous savez, eta, 'women, you know, always mnst be oaring for 

others.' For this popalar use of ^ see p. 18, L 6. 
IL— Moi, Je le voyais, 'For my part, I saw him,' Le. in imagination, of 

course. 
II.— C* était . . . Orphéon, 'hewaethebestsinffer in the glee-olub.' 

The Orphéon mm originally a school of musio at Paris composed of the 

best singers of the pnmaiy schools. 

17.— Pas plus, eta,' No Robert yesterday nor towiay either,'lit., * no more of 

Robert than to-day.' 
17.— n aura eu, ' He probably bas had.' See p. 22, L 86. 
81.— O* était . . . peine, 'it was worth while truly.* It is not worU 

while. Ce n*eit p€U la peine, 

SL-Ohl si J'étais, etc. 'Ohl if I had to begin again ! No» no, dont ye,t 
see, women and children are the ruin of us. 

88.— Michel avait, eta, ' Miohael's r<aoe was hoarse, his eye flashing, eto.' 

87. 2.-7. Refers to vertu, ind. obj. after obéùr. 

2.— Qui n' a eu. 'Who bas not had?* Ihe question impUes a négative 

answer, henoe the ne stands withoutiNlt. 
4.— le funeste cri de Brutua " Virtue, thou art but a word," are said 

to hâve been the last words of Brutua, when, having conspired against 

Julius Cfldsar. and having loet the battle of Philippi against Octavianus 

Casar, he put an end to his own life. 
8.— Mais si la vertu, etc. TUs paragraph is a discussion as to the proilli 

of weU-doing. Its profits are enumeratêd in IL 17 and 18. 

C— Non, eta, 'No, I am unwllling to believe in the fntUity of well-doing/ 

1«L— à qui -à celui qui, *to him who.' 

IL— en aurait fiBÀt Justice. See p. 78, L 18. 

14.— qxii puisse, ' whioh can.' The siibjunotive is hère in a relative ohtust 
implying poeeUrility. 

88.— peut être eÛt-iL 8eeL88andp.80.L8. 'Perhape he WQ;ikl hava.' 
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88. 4.-- qui le . . . lonartemps, * whioh luul been abtorbiny his attentioi 

for a long while.* 
C— Le Jeune garçon, eta, * The youth mm tormented by that geniua foi 
invention, whioh engrosses the whole life, and, devoted to mental oalou* 
lations, he had not time to listen to (the promptings of (his heart' 

11.— qu' il tire . . . accuse, * that hetakespride in the son liiom he 

reproaohesL* 
17.— d^euner. Though generally translated * breakfast,' this is the seoond 

meal in the day in Tranoe, and is eaten between 11 o'dook and 2 o'olook. 
ta.— e' en apercevoir, ' to notice il* en » dtf cela. The de belongs to 

f apercevoir. I did not perçoive Robert, Je ne me euit pa» aperça 

de Robert, 
tl.—ô.* un air . • . polle^ ' with an air of unoonstrained politeness.' 
to.— mais j'avais . . . Saint Gtormain, ' but I had business aft Saint- 

Qermain,' (a town and forest near Paris, with a palace in whioh the 

Fk«nch kings held court before Louis XIV. built Versailles). 

89. &— pour mangrer. eta, 'to eat peaae, yon mast shell them,' Le., *no 

success without exertion.' 
«.—Voilà qui lui manquait, *Nowhe bas done it,' Ut, 'there ia wfaaft 

he laoked (to complète his foUy).' 
2S.— qxii s'en . . * honneur, ' who will make himself a réputation out 

ofif 
28.-quel mal y a-t-il? 'what harmf', *what oddaf Ut, 'whaft harm is 

theret' 
S5.— toi . . . lui, lui Thèse are good examples of di^unottve persi 

prons. used for emphasis. 
27.— ne. Tb» ne trithout peu is found after oomparisons of inequaUty, as hera> 
81.— qui a de ça, ' who bas some braina^' * who knows what's what,' Ut, 'who 

82.- il la soigne, etc., 'he oares for it, rears it, helps it to make ita way in 
the world, and they are only poltroons who make merchandise of it' 

90. Ufe.— n a fUlu, eta, *It was neoessary to explain matters,* *matters had to 

be explained.' 

14.— C'était, eta, ' It was in the hope of procuring them for himself that he 

had entered thecervioe of the VersaiUea contraotor.' 
17.— il venait, eta. 'he had Just corne to tonna with Benoit (the owner ol 

the timber-yard).' 
20.— que J'en . . . ému, 'that I was qnitoaffeoted.byit' 
M.— Tout s'explique. See p. l, L 0, p. 91, IL 1, and 2L 
80.— et il leur, etc., ' and he was repaying them aacrilice with aaoriHoe.* 

91. L— Le repas S'est, etc. This paragraph consista ofreflectionaopoiifamily 

affection. 
L— la chère y était, eta, 'the fare waa (only) tolerably aavooiy; but 
our overflowing hearts made it deUdouai' 

6.— qui confond . . . sensations, 'whioh blonds the feelinga,' Le., 
of the différent members of the family. 

7.— Qu'est-ce que . . . foyer, 'what Is man without thoee family 
affections.' 

9.— aspirer tous . . . vie,'toenJoywhatisbesthiUfe,'Ut, *tobnbibe 
ail the Juices of life.* 

19.— OÙ l'homme, eta, * where would man leam love, oompanionship, self- 
sacrifice ?' 

11.— Société en petit, 'Society in miniature,' *society on a smaU scale.' 

14.— nous avons dû, * we bave been obUged.* See Gram., 1 152 (»X 

22.— Soyez tous, eta See the Epistie to the FbUippians, Chap. IL, verse S 
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OHAFTEB X 

OJJB, OOUNTRY. 



yi. 30.— Tous les matins, 'every mornin^.' Note the idiom, e.g., I go to aee 
him every three weeks, Je vais le voir toutes Uê trois êemaines. 

92. L— le Gtaacon. Probably an allusion to Bome well known story. A Gascon 
(from Gasoony in S. France) Is another word for boaster, owing to th« 
exubérance of disposition which generally oharacteriset %tm Gascons. 
4.— J'ai eu beaTl. See Yocabulary, beau, 
7.— A bout de patience. See p. 85, L 32. 
10.— de tout temps, ' from time immémorial.' 

U.— Mettre son bonnet, eta 'To be crusty,' lit.,'to put one's cap on 
crosswise.' 

18.— jeter son bonnet, eta, 'to throw propriety aside,' 'to lose ail sensé 
of propriety,' lit., 'to tiirow one's cap over the mills.' 

U.— avoir la tête, eta, ' to be hot-tempered, hasty,' lit, ' to bave the 
head near the cap.' 

19.— Ssrstème de Ptolémée. An early astronomer, who taught that the 

earth stood btiU, and that ail heavenly bodies revolved around it. 
S2.— tout les honmies, etc., 'ail men are of the same waj of thinking, 

are of the same mind,' lit,' bave their heads in the same cap,' oont, the 

popular expression, ' To be in the same boat 
t6w— «n fttlsant, eta. 'making at the same time numerous iU-natured 

refleotions on the mconvenience of (having) neighbors.' 
&*.— n y a un mois encore, ' but a month ago.' See p. 26, L 28. 
08. 10.— U y a eu. See Yooabulary, y avoir, 
18.— elle, Le., mansardé, in L 11. 

18.— est allée rejoindre . . bonnet. See p. 92, II. 7. and 8. 
17.— ne. See p. 80, 1. 27. 

18.— n'en est . . . homme, ' is none the less a very worthy fellow.' 
8L— Le père, etc. ' Father Chaufour is now nothing but a human wreck.' 
28.— la Jambe sraucbe, etc., ' his left leg comes from the tumer's shop,' 

Le. is of wood, and made by a wood-turner. 
26. — ^Bn voyant, etc. ' Seeing his eye beaming with calm energy, hearinc 

his yoloe, the dedded tone of which is, so to speak, résonant with kind- 

nees.' 

29l— La forteresse, eta Chaufour says this of himself in speaking Jocu- 
larly of his physical defects. 

M. 8.— nous ab€K>lvons, eta, ' we excuse without question the sin which bas 
not been transmuted into action,* Le., the sin of thought 
il— Mais ne sommes-nous, etc. 'But in our relations towards others, 
are w« then only bound by the letterof the law? In addition to Ôie 
relatioii of man to man in deed, is there not an important relation in 
sentiment? 

12.— ne se nuisent . . . aux autres. See Gram., § i26 (bX 

14.— Urbl et orbl 1 * To the city (Rome) and to the world 1' the first words of 

a blessinff given by the Pope on Easter Sunday from the balcony of St 

Peter's at Rome. 

28.— chez lui, 'in his lodgings.' 

28.— Je veux lui, etc., ' I mean to be the flrst of the neighbors to call oa 
him.* 

8L— entrez donc, *Just walk in.' 

«2.— J*avais mis . . . chanterelle, 'Ihadtoneddownmy music,' ut. 
' I had put a damper on my fiddle-string. ' 
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95. 8.— Je lui al, 0tO., ' I bade hlm weloome m a Deigfaboor/ 

6.— ma foil, ete It must be remembei-ed that Clutufour is an old soldier 
and that bis langaagfe is decidedl^ unoonventionaL Where translatiom 
are given, it has been sought to givB équivalent Engliab expresMiona. 
6w— vous m'avez Talr, ' yon aeem to me Uke,' Ut., *yoii to me bmw th« 

air.' 
7.— J 'aime pas. For je n' aim» paa, 
ft— en Oosaquea, 'likeGoMaoka,'L«. «Ukeenemies.' 
9.— Quand on, etc., * when people sniff the same air, and apeak the aame 

lingo, they are not intended to tum their backe on one another.' 
IL— sans vous commander, ' if you bave no objection.' 
18.— monsieur, etc., 'Mr. Content,' 'Mr. Gontentment* 
SL— la République. For this allusion, and also tbe allusion to Jemmapes, 

Waterloo, and Fontenoy, see Frenob or Englisb history. 
82.— pendant, etc., ' during ail the troubles, ail the n«w.' 
28.— comme qui dirait^ 'as one migbt saj.' 

87.— liials quelque, etc., ' Oh t somewbere about fifteen years old, eaid b# 
82.— Vincennes. A town near Paris. 

88.— arransré dans mon ffenre, 'gol np eometbing in my own s^yle; 
' something like myself .^ 

96 L— mais un savsjit, eta, ' but a philosopher who oould baye taugot 
(evea) marshals a tbing or twa' montrer is poptilar for enttiffntt, 
S.— les fiTOns de. etc., ' common people did not get on by steam,' Le 'did 

not get rapla promotion.' un kommé de rien, a worthless fellow. 
4.— l'autre One ot tbe pet namee by whioh Napoléon Bonaparte waa known 

unong bis soldiers. 
6.— mais ffiklledt, eta, ' but yoa ooght to bave seen him, eto.' 
Ow— croix de Saint Louis, ' SI Louis oroes.' This order was institvteâ 

by Louis XIV. 
&— qui sont à Versailles. Tbe allusion is to the old palace of Louis ZIV., 
at Versailles, now oooupiedby paintings illustrating the national history. 
. 18.— que Je lui réponds. The correct expression would be lui répondisse, 
Conf., low Eng. ' whioh I says to him.' See also next L, and p. 97, IL 8 
andfi. 
15 —ça me fit, etc., 'that produced a certnin impression on me.* 
82.— c'est la, eta, * it is the family on a large soale.' 

97. 4. -c'est une . . . coeur, ' it is a question'of affection.' 

IL— Jouit des advantagres» ' enjo>'s the advantaget.* Jouir le foOowed 
by de, e.g., He eojoys life, ItjouUde la vis. 

12.— forfait à r honneiir, ' forteits bonour.' 

17.-rJ*avais le coeur eronflér, * my heart was fùIL' Note the idiom. 

X4.- Cette Idée-là, eta 'That thought so tormented my mlnd aU night 

2a— vm représentant, eta, 'an ambaasador with a commission.' 

98. 4. —Cette espèce, etc. * This disinterestedness, as it were, in what alTeoted 

bimself, touohed my heart' Read this Une in the text without the 

oommaa. 
11.— confidence. Distingnish between oo^/ldenee and eof\/lanee, L 8. 
U.— des cœurs bien flsdts, etc.. 'of those whose bearts are rigfat, and who 

see everything from the brignt side.' 
16.-11 s'est, etc., 'be merely tapped bimself on the foreheed reproaohing 

bimself for bis thoughtlessness.' 
18.— de ffamir, eta, ' to pot listing about bis door,' Le. in order to keep the 

lignt from sbining through, as well as to deaden the Sound. 
St.— GhavamL devenu sérieux. Artist and caricaturist, (b. 1801— d. 1806> 

Most of bis work was of a Ughter kind, henoe détenu eérieum, 'in e 

•erlous mood.' 
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96L tfi— vues . . . entendues. Explain the agreemem of the part pArtioiplt 
bere. m pairt», 'speak to eaoh other., Oram., | 596 (a). 
17.— Le vétéran, eta This p«rasrraph Is a description of Oayarni's iktloh, 
*' A vétéran and a reoruit, mentioned in L 21. 

99. 1— ftviflalent entendre, ' gay« atterance to/ lit.. * made to be heanL' 

4.— Voilà à quoi, eta ' Thaf ■ what glory is good tor 1' 

&— aurait mieux, eta» ' would hare don« better not to hâve lafl* 

la— attendrie, *in tean.' 

2S.— On peut . . . dévouements, 'ChM maybesuipioioiuof certain 
kinde of self-Baorifioe.' 

27.— états de service, 'oertifloates of senrioe,' * records of seniot.' état iu 
this sensé is a Ugt, mémorandum, eta 

29.~QUlI eût, eta, 'that it had been better to bave been false po iV 
82.-^taat qu'il y aura, ' sa lone as there are.' Note tbe use of the future 
in Fr. when futurity is impiied by the oontexl In oorresponding ex- 
pressions in Bng. the présent is used. 
loa 1^— Il ftkudra des brcts, ' amu will be needed.' 

5.— ce que peuvent, etc., ' wbat sacrifice and suffering oan teach.* 
la— l'a dit. fats, and stands for the clause et au prix, etc., the direct 
object of a dU, otherwise the order would be inverted, dit U bouneoie 
etc. See also L 11, to. ''^ * 

IS.— un lien de plus, ' an additional bond, tie.' 

le.— n'est qu'un, eta, ' is only one of the aspects of love,' lit, 'sides.' 

22.— dont les excès, eta, * whose excesses bave prematurelyimnalredhis 
eyesight.' 

27.— que vous deviez employer, ' which it was your duty to employ.' 
88.— n sort à l'instant, *He bas just gone ouf Equal to U vtetU de 
ê(nfir, 

88. -D ne se passe, eta, ' Not a single day passes now but be oomes, etc.' 

LOI. 4.— Ç' a été là, eta, 'that was bis superstition, if you like (to call it so) ' 
là is untranslated, being, as it were, the Ak of ««to which is hère shortened 
to ça, 

11.— J*al bien eu, eta, 'There were times indeed, said ha to me the other 
day, that I felt disposed to yield to temptation,' lit, ' to fraternise with 
the deviL* 

U.-VOUS voujf racornissez ... sentiments, your feelings 
beoome a Uttle oallous,' lit, 'you grow a little caUous In the renon of 
the sentiments.' 

18.— un peu fortes en couleur, 'somewhat highly ooloured.' 

19 —des ffens . . . calembour, * people who would make a pun on the 
dtaXb. of their mother.' 

SL-one noblesse qui obligreait. Noblesse oblige, ' nobility bas its cor- 

responding obligations,' is a common proverb in French. 
24.— prenait le dessus, ' was gaining the upper hand.' que for quand, 
81.-11 me prenait - . . b£U*aque, 'Iwas seized with an itchinir in- 
deed, to break the landlord's neck (lit, baok) and bum down hisshuîty.' 

102 1— n ne s' agrissait, etc., ' It was not merely a question of defending it • 
to make it great and beloved was my task.^ Note the passive foi^ of 
a trans. infln. uttet/aire ; faire aimer, to make or cause to be loved. 
IL— le canon ne m' avait, etc., ' the cannon had odiy oarried off my les* 
it was the (?lamart quarries that gobbled up my arm. ' 

U.— Cest . . . boi^jour, 'It's as simple os A B 0,' ht. 'simple as 
(saylng) good-day.' 

20.— tout était . . . terre. *all were gone, *>r uuder grouna,' Le. dead. 
tout, oonf. similar um oI aues (neul sing., aU) la Omt, Ses also ». 104. L 
10. tout go, r^ î 
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102. SI.— Vienne, 'Tltniia.' 

8L— Cependant, pour, eta,' Howerer, I waa none the better off for havlng 

« leg leas to feed.' 
M.— que je 1* avais . . . Montereau. ' that I had pulled him out o] 
» afe Montereau.' MotUereau, a Frenoh town, the loeM o' 



» •crimmage afe Montereau.' Mo 
e of Napoleon's Tictories, (18UX 



t7.— place . . . éhandelle, *a honM,' Iit.«*aooommodation witfa fin 

aad Ught' 
S7.— Je Bavais . . . fermes. ' I knew he had married, the year before, 

a oastle and a good tew (aio) farms.' 
SL-Beetait à savoir^n restait^ eta, «Itremainedtobe deolded (Ut 

known).' 
83.— il s' a^t . . . homme, ' you must act Uke a man.' 

108. 8.— Pourquoi ne pas, eta, ' Why not let some old fellow wone oied ap 

than you are go into retirement at the oolonel's? Corne, troc^r, a few 

more good chargées, since you hâve some etrength left! You mnsn't 

take your eaee before your âme.' 
Il— qui était . . . respectif, 'who had gonebacktohisiwpeefiiw 

home at Glamart' The expression has been leamed by the old soldier 

from the offidal proclamation for the disbanding of troope: heooe hii 

comloal mistake. 
11.— Je fis le, eta, * I did Uke the reoruits do, that la, more motion fhan 

work,' lit, * I foUowed the trade of a recruit' 
14.— une tôte de colonne^ *a lUe-leader,' Le., * a flrft«rate hand.' 
Sfi.-l'im d'eux . . . droite, *oneofthem who aawdoubtob' Ut» *who 

■aw hii left hand on the right' 
tl.—€saiB dire ffare, ' without saying look ont' 
82.— Oest . . . en chanfirer, 'That isto eayl had to change tradee, 

itat Is the antécédent of «n ; en changer «> changer d'état, 
88.— d'en trouver un,' 'toflndone.' Note the idiom. Ckmf., How many 

pens hâve you ? I hâve three. Combien de plumês avez-vou» t J*en ai 

troie. See p. 104, L 88. 

104. 8.— Quoi I vous avez, etai ' What I you belonged . . . f To tfae 
eanitary brigade ; I should ratiier tiiink eo, neighbor, and I wai not at 
my worst then.' Note : jMuironioallyueed for beaucoup; e'MfiNUfor ce 
fifett pat. 

8.— petit verre, ' a glass (of brandyX' The petit verre ii a smaU gUw uaed 

only for drinking spirita, Uqvextn, etc. 
9.— VOUS récitait, 'would redte you.* Note this use of the impf. 
10.— Tout ça, etc., ' They wouldn't ail bave been àble to oompete fOr the 

Montyon prize.' Tbiê pnze, named after ite founder, is awarded yeariy 

by the French Academy to (1), the person having done the most virtuous 

action, (2X the person having written the most moral book. For touf 

fo, see p. 102, L 20, and p. 18, L 6. 
18.— aussi grai* Understand qu*etue (as they) after gai, 
Ift.— de ce qui, eta ' This phrase is construed with rien. * nothing (of that) 

which can be useful to our country brings dishonour. 
19.— VOUS avez . . . quitter, 'you finaUy gave up,' lit, 'you 

finished by giving up. See also L 22 of this page. 
tL— Pour cause de réforme, ' on acoount of iU-health.' 
17.— encore avait-elle, eta, * and even that had lost its strength I I kad, 
Ôien, to find indoor employment for it.' 

81.— à la portée, eta, * within the reach of any inteUeot' 
84.— reste, may be oonstrued sa a subst., or as an impers, verb. wlth il 
omitted. 



105. S.— puisque, 'sinoe I save her top-knots/ Le., by making oases (tHne) la 
which to keep theoL ^ j 

Digitized by VjOOQIC 



NOTES. 169 

ir«e. Un* 

10&. 7.— Je suis, eta, * I remaîned (Le. tiM oony«nation left me) (toeply mored, 

and alisorbed in thought' 

11.— oelui-ci la patrie, eta, 'the one his oountry, uiother the family, 

still another Eiimaniiy.' 
Ifwen dehors . . . personne, * outsidt of mU,' U. *apart from lelf, 



OHAPTBR XL 

MORAL USE Of INVXNTORRS. 

SO.— laissait . . . adoucie, * emitted a tubdued liflrht.' 

lOa 10.-oasier aux . . . dépareillés, * pigeoo-boles with their Ul 

assorted paste-board boxes.' 
18.— de tels excès, * tnoh extrêmes.' Partitive oonstructioii. 
SOt— comme Néron, eta An allurion to the weU-known Icffend tha* thc 

Bmperor Nero buraed Rome in oïder to enjoy the spectaoïe. 
13.— était. Understand pensaU-jôt ' thoug^bt I,' and translate était^ trouvait, 

coûtait^ demandait by the présent tense. 
&— on y trouvait^ eta, 'we flnd what is needful for the «uppty of oui 

wants, providea we know how to keep them within bounda.' 
10.— Je demeurai, etc. Tlds paragraph relates a dream of the **PhiJUh 

tophe." 

107. 6.— J'enfonçais . . . enorourdis, 'in yain I kept thrustmg my be- 

numbed feet into tiie troaden straw,' Le., trying to warm them in the 

straw on the floor of the stage-coach. 
0.— à peine aperçu. His mother had died when he was a mère child. 
Ifi.— nus. This Word (tiu) agrées in gender and number only when it fèUowa 

its noun. 
2&— 1' heure suprême, 'the final hour,' Le. * the hour of death.' 
80.— mourante. The près. p. in French agrées whfn used as an adj.— other- 

wisenot. 

108. ft.--je me suis, eta, *I went to sleep without being able to regain my 

optimism . . . or to get warm.^ The ni corresponds to the sans. 

Without father or motiier, sans ptr» ni mtre. 
11.— par un lour d' hiver, ' on a winter's day.' Note the idiom, and see 

Vocabulary under j>ar. 
18.— Elle ftdt, eta, ' She then bas her lounge roUed to the fireside, the 

warmth of which soon revives her.' The près, tense is used to 

Icnd vividness to the narrative. This passage might equally well be 

translated into Eng. by the past t«nse. 
88.— Mon Dieu! 'Dearmel' Donot translate the phrase literally, as the 

expression bas not the same force in French as its literal équivalent in 

English. 
27.- y. ' from it/ Le. from the monde extérieur. 
80.— lorsqu'il s' asit, eta, ' when we are oalled upon to form an opinion 

of a stranger,' lit, ' to prejudge, etc.' 
88.— Le milieu dans, etc., *The surroundings amid whioh we live are 

neeessarily modelledtoou^likeness.' There is a confusion of tiiought 

hère. Compare L 26, etc., where the surroundings are spoken of as 

forming the cliaracter. In 1. 82, on the other hand, the surroundings 

are represented as adapting themselves to the character. 

100. 8.— Bernardin de Saint-Pierre. French author (b. 1787, d. ISlé), besT 
known by his Paul et Virginie, 
7.— chez lui, 'about him,' * in his house.' ^ . 
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109. 10.— seratt mal préparé, etc., *woald be ili-preparad to approdato tb€ 

Joys of a marrlage of affection.' 
82.— ce qiii ftblt, eta, ' whioh is the reason why he bas always Bomething to 

say/ lit., * which makes that he has always something to saj.' 
24.-11 a ftOlU, eta, 'I had to oonfess to bim.' 
n.— le gîte fSEdsait, etc., 'the game was known by iti lair,' lit, 'the lali 

made known the game.' 

1 10. 8.— qui remonte, eta, * whioh dates back to my eariy youth.' 

8.— Orléans . . . Montargris. Towns in the centre of FIranoe 
Orléans is on tbe Loire, and Montargis is near it 

11.— on le fit attendre, *he bad to wut,' lit., * one made hhn wail' 
17.— n voulut . . . pas, ' He tried to retrace bis steps.' 
87.— Le lieu ne paasait, etc. ' Tbe place was not oonsidered safe, and peo- 
pie bad been talking for some time of several borse-dealers, who bad dU- 
appeared suddenly witbout, bowever any trace of crime being discovered.' 

111. 0.' lui fit . . . tête, 'made bim look around.* Note again tbis important 

construction witb foin : the person (lui, hère) is the indirect object, 
uhen the verb foWnoing it transitive. See also 1. 9, and p. 112, L 26, 

Srhich latter shows the oonstr. when tbe Terb following/atirv is intranai- 
ve). 

18.— Pithivlera. An old town near Orléans. 

17. —Celle-ci avait, etc. ' Tbe latter (i. e. , the farm-bouse) somewhat resem- 

bled a fortress,' lit., ' bad a sham appearanoe of fortress.' 
1&— elle ne se laissait, eta, 'it was only visible througb the bars of a 

large open-work gâte, (whioh was bowever) carefuUy dosed.' 
80.— ne s'en . . . point, La., ne t^approeha p<u de la porté, 
22. — Close is p.p. fem. of elore, wh. tee. 
38.- Resté seul, ' Loft alone.' 

1 12. 0.— Pas une viorne» eta The sentence is elliptlcal. (Il n'y avaU) pae une 

vigne, été, 

13.— au milieu, eta, 'in th^ centre (i.e., of tbe yard) stood a wèll, boxed in,' 
i.e., a well fumisbed witb a covered box. 

19. -L'habitation, etc. ' The abode of bis bost lacked ail that lends grâce, 
animation, and cbeerfulness to country life.' 

22.— pour donner si peu, etc., 'havingsolittle regard to domestiocom- 
fort and appearances.' 

26.— 11 se sentit, eta, * he felt suspidous witb regard to bis disposition.' 
29.— les meubles, etc., 'tbe massive articles of fumiture only imperfectly 

made up for their domsy appearanoe by exaggerated solidity.' 
81.— les commodités de détail, 'minorconveniences,"homeoomfort8.' 
1 13 1.— un couvert que, etc., * a table, which nobody took the trouble to 

dear off, stood permanently laid near the window.* 
&— f^t asseoir. See p. 6, L 8 ; p. 111, IL 6 and 0, and pi 112, L 86. 
11.— à Ictquelle il était répliqué, eta Impersonal construction. 

Translate: 'to which tbe reply was a word or an exdamation,* or 

simply, ' answered by a word or an exclamation,' Ut., 'to which it was re> 

plied by, etc.' 
18.— dès l'entrée. See p. 17, L 81. 
10.— piégres à loup, ' wolf -traça.' Note : taete à thi, tea-cup; taU» à mots- 

ger, dining-room, eta, as similar idioms. 
19.— l'un d'eux, * one of them.' tbere are several cases in whioh Tuii 

may replace un, e.g., as bere, when it is followed by de and a pronoun. 
80.— pour se verser à boire, ' to poar bimself out a drink.' D^AThes-mai 

à manger, Oive me sometbing to eat 

88.— odeur fétidement douceâtre, * offensively sweetish smell,' 'mawk* 
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114. 4.— je ne sais quelle, *a certain/ *aii indeeorlbable,' lit., *I know noi 

whAl' See p. 16, 1. 29. 
Ift.— qui dut lui, etc.» *whioh miut hm a»ured him of the trath of my 

words* 
Ifli— Chez moi, 'in m«.' 

21.— ma promptitude d' impression, *my rosceptibiUty.* 
27.— j'aurais. The oonditional mood la pat in the apodasis to the condition 

expressed or implied. Express in full oonditional form the condition 

hère implied. 

115. L-AmoL See Qram., I 469 (b). 

2.— J' avais beau, etc., ' in vain did I lubmit my impressions to reason. 
5.— et était, etc., ' and was forced to recog^nize therein the manifestation of 

a lower order of nature, or the traoe of some baleful influence.' 
IL— Penché . . . portières, ' Leaninir out at one of the Windows.' 
2a— 11 y a quelques ctnnées, 'some years ago.' 
22.— Les Turreau, 'The Turreaus,' La., 'the Turreau family.' Proper 

names in Fr. take no sign of the pluraL 
27.— ça, ' they.* See L 81, below. 
8L— ça tourne, eta, 'suoh as they always tum into wild beasts, dont 

you see.' 
lld 1.— m'a préoccupé, etc., 'bas absorbed my thoughts for the last few 

days.' 
6k— d'où vient que, ' whence cornes it that,' 'why is it that?' See also 

1. 20, of this page. 
12.— O'eet à notre, etc., * To car wisdom is (left the responsibility) of 

selecting them, in order to create for our souIs a healthful atmosphère.' 
21.— Pour moi, etc.» ' Should this sheet of moth-eaten jparchment be so 

valuable to me, who am neither antiquary nor scholarr 
28.— Ne me serait-il, eta, 'Has it not(probably) beoome valuable on aocount 

of, etc.?' 
82.— Voici un comte polonais, 'Hère is a Polish oount,' Le. «Hère Is 

(the card of > a PoUsh oount' What adjs. are plaoed after their nouns 7 

See Qram., § 484 . . . «441. 

117. 2.— Ces indications, etc., 'Thèse indications of mv poverty will serve to 

Sit wHl know how to, will be able to) curb my pride, as Montaigne says.' 
[ontaigne, a celehrated French essayist(b. 1533. d. 1692). 
7.— Pomone, ' Pomona,' the goddess of fruits. 
18.— Et cette, etc., * And this " Happy Famiiy " hj Greuse.' Frenoh 

painter, b. 1726, d. 1805. 
16.— que Dieu, eta, 'may God préserve them their happiness.' Coruerve is 
subjunctive, depending on js touhaite or some similar expression under* 
stood. 
2L— Platon a dit, eta, ' Plato said that the beautiful was nothing but the 

visible form of the good.' Plato, a Greek philosopher. 
22. S'il en est ainsi, ' If such is the case.' 

26.— dernier sommeil, ' (Thé) Uut sleep,* the title of the painting to which 
the writer alludes. 

118. L— Elle se voit, etc. This i>age relates the dream of the beggar-woman, 

in which her past life is reviewed. 
iL^ft^t le siarne, etc. This is a custom still kept up in the oountry 

districts m France. 
7.— Mais la voUà grande, ' But now she is grown up.' 
U.— elle est femme, etc.. 'she is a wife, she is a motherl' Note the 

omission of the indef. art. The noun mère is virtually a pred'K'ate 

adj., and the art. is omitted when the noun is so used after être, jUoeair, 

êtmbkr. For examples see Gram. . § 479. 
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Face. LliM. 

lia 20. -La VlfiTueur, eta, ' The health of the head of the family hM faUed/ 

119 8.-866 lèvres, i.e.» les lèvreê de la mort, not les Itvreê dé la w wK aw te . 
4.— lui is the beggar-womao. fM, ' her.' 
13.— puisses. The subjanctive is used in a relative clause after a superlative 

where doubt is implied. Gram., § 574. 
26.— Ah 1 si nous voulions, etc. ' Oh 1 if w« would only give heed to 

what might improve us, instruct us.' 
82.— Socrate, 'Socrates.' The most oelebrated of the Athenian philosopher»- 

88.— Delphes, 'DelphL' Town in ancient Oreeo«, famous mpidêàty for itp 

oracle. 

84.— Oonnais-toi. eta 'Knowthysdt.' 



CHAPTER XII. 

THE END OF A YBAR. 

120. 17.— Ainsi livré, etc. 'Thus, followinpr helplessiy the wanderitiKS ^tnj 

reason (as yet) but imperfectly restored.' 
22.— dont le pouls, eta, 'of whioh the résonant tiok (lit., puise) measnres 

the hours.' 
26.— Eve, 'Eve.* 
26.— d*un astre . . . s'éteint, 'of an expiring star,' ' of a fadinf star.' 

121. 12.— là où croissaient, etc., ' where rrew the flowers of llfe's summer, you 

liave wickedly sown the nettles of old âge.' The language is figurative. 
14.— Bt, comme, eta ' And, as if it were not enough to hâve enfeebled tnj 

body, you hâve also oontracted my soûl.' 
20i— Voilà ce que, eta 'That is what you hâve done for my spiritual 

nature ; as to my outward life, oonsider to what sadness, loneliness, 

destitution you hâve reduced it.' 

2&— Depuis tant, eta ' During the many days that the fever has kept me 

oonfined (lit, nailed) to this bed.' 
24.— où Je mettais . . . Joie, *in which I delighted.* 
82.— reparti quand, eta, ' gone when my resources were ezhausted.' Note 
me use of the fut. perf. on aocount of the supposition implied. See in a 
previous note : The child is ciying, it has hurt itself, I suppose. L'en- 
fant pleure, U se sera /ait mal. 

122. 8.— auront-ils, etc., 'hâve they been able to do without me, hâve they 

been willing ? ' I can do without him. Je puis me passer de hU, 
11.— et puissé-Je écrire, ' and may I be able to write.' puisse is 1 slng. 

près. subj. used cptatively of p<mwir, and is written with the aocent 

when followed by je. Compare parU-je t See Gram., 1 164. 
21.— J'ai su, eta, ' I hâve since leamed that with the doctor this was a sigu 

of satisfaction.' 
2&— nous avons, etc. The doctor speaks familiarly, as one speaks some- 

tinies to asick person, in 1 pi. instead of 2 pi., e.g. " Well, how are we to* 

dayî" 
tft.— comme on y, eta, ' With what vhn you went about it' on for vota, 

very familiar, and rude, if the speaker so intends it ' We had to hold you 

back with ail our might, to say the least of it' 
29.— Du tout, for pas du tout, 'not at alL' 
81.— no\ls, ie., 'wedoctors.' 
82. — Ambroise Paré. A oelebrated French surgeon of the 16th century. 
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12& S.— o'eet à votre, eta, 'ito presenratioii dependa npon yonr own wisilom, 
and not npon the season.' Tbia remark refers to L 2, avec la nouveUe 
année. 
6^~Ne dirait-on. eta, *0oe would say. to hear your talk, that iUDe« 
oomes to us like rain or sunshine, without our haring anything to de 
withif 
IS.— un peu, *if yoaplease.' 

28.— J'ai voulu protester, 'Imadean effort to protoii' 
SA.— C'est Readf'tfft. 

M.— Primo, ' FirsUy,' Latin nnmerBl ady. See aiso, êêeundo, «leooDdly/ «to., 
below. 

191. L^vellles prolongrées, * lato houe,' lit, * prolonged vigila. 
&— n a fUlu. ' Ton had to hâve (foreooth).' 

M.— habemus confltentem reum, 'we judcetheaociuedgail^onhto 
own admission.* habemut, 1 pL près, india £. habere, to hâve ; eor^ 
UrUem, prea. part maso. aoo. L. eanfiteriy to oonf ess ; mmi, aoc of reuê, 
aooosed person. 
tS.— A l'exemple, eta, ' like the portresses,' 'like an old woman,' allusion to 
the unreasoning conversation of women of this dais, who are mostly 
Ignorant 
80.— Pour être trop, eta, *Althoagh too sweeping, his idea hason Um 
whole some truth in if 
12&. L— mais n'en est-il, eta, * Bat ii there not another 0.e., MEonun) still 
more important' 
S.— Sur. Readstir. 

C— Celui qui est, *He who it,' i.e., 'Jehovab.' 
«.— Joeaphat, *Jehoshaphat' 

10.— d'abord, etc., 'Thisparagraph is one of self-aoousation oonched la 
hiehly figurative language. He has not sooght out the lowly, haa 
admired genius and not real worth, has loved men only for their great- 
ness, has crowded the world into the narrow bounds of a panthéon. He 
has neglected the vulgar orowd, his bretfaem. Although he would be 
indignant at seeing a wealthy man despise a poor one, he has despised 
poTorty of intellect, as othera do poverty of attire. 
IL— Trop abreuvé, eta, * Having drunk too deeply of the fleiy wine of 

geniua, I no longer find any taato in the water of the flowing aprii^.' 
U.— Jài re£M9erré. etc.,* I hâve shut up the world within the narrow walls of 
a panthéon,' Le., I hâve aegarded men of genius as the only peraons in 
the world worthy of considération. Panthéon, originally a temple, at 
Athena, dedicated to ail the goda. 

fL— qu'enivre son or, * whom hia gold intozicatea,* «whoae head is tumed 
by hia wealth.' 

tt.— le pavrre d'esprit, *th« man of dender intellect' 
t2.-J'insulte à, *I deapiae.' 

St- Je m'enorfiTueiUis, eta, *I pride myaelf on (what is only) a glft and 
I tum my good fortune into an offenaive weapon.' 

128. 20.— Mais combien plus, eta, 'But how muoh oftener atill hâve I corne 
diort through raanneaa and levity I ' 

IL— que d'arrêts, etc., ' How many Judgmento hâve I pronoonoed for the 
aake of making a joke 1 ' 

M.— pour faire, eta, *forwant ol aomething elae todo,' Ut, 'iy orderto 
do aomething.' 

tS.— On raille une grloire, eta, * We ridicule the famé of one, we com- 
promise the réputation of another.' 

88.— pour y relever, eta, 'to challenge hia hasty deddona in aoeh 
mattera (y).* 

IS7. U. -l'homme au paletot 'The man in the sTeat-coat;* Noto the kltoak 
The Uue-eyed ohild, Uem^fmA wuat yeiw WtM%. 



Digitized by VjOOQIC 



m 



127. 23.— je mlndlgnals» eta, *I wm indignant that thoee crimes nraiiiil tht 
aaorad joys of home oould not reoeive their due puniehment' 
84.— Je m'en . . . revenu, ' I came away liome.' 
M.— près de, eto., ' when I liad neariy reaohed my quarler of tlie dty.' 

i2a 1.— j'ai vu courir la foule, *I saw ihe orowd runnlngr.' Note the order 

of the words in Freach, as oontrasted with the Bnglisli. 
1&— oomme le lion. The allusion is to the fable of the heifer, goat. aad 

sheep that went to hunt with the lion. The lion tooic to liimself three 

shaies of the game, and threatened to ttrani^e whoever shonld touoh the 

fourtfa. 
16.— Pour peu qu'un, eta *Uuay one ii Inoonsidenite enoagfa to adc m»^ 

thing back? Ul, * however Uttte, eta' 
1&— de peur que, eta, ' for fear that pity should make me poorer in spite 

of myself by the amount of on aima,' i.e., 'for fear pity should induoe me 

to give sometbing to the beggar.' 

19.— Que de douleurs . . . douta^ 'How maoy oaees of suifering 
suspeoted.' 

129. l.— on a» (veiy fam.X *yoii hâve.' See p. 122, L ft. 

8w— En voilà une, eta, ' That was a oampaign wfaioh might ooont for two 

stripes.' 
4.- pas mal See p. 102, L 27. 
C— Leipsidc, 'Leipsig.' A town in Sazooy ; batttes wera fonght there by 

Napoléon Bonaparte. 

6L— qui se croyait, eta, 'whothoughthe had a ohimn^ on lire in hls 

stomach,' lit., ' who believed to himself, eta' 
10.— petit caporaL One of the pet names by whioh Napoléon was known 
unong ms soldiers. 

12.— Ça vous a f)a>it, etc., ' That made yon a pretty awkward (lit., left- 
handed) nuifse, seeing tliat the right hand is wanting.' There is hère a 
pun on the word gauehé, wliich lias two meanings, j^ and awktpard. 

IC— Poniatowski. Defeated on the banks of the Elster, he threw himself 
into the river and was drowned. He was nephew of Stanislaus IL, lasl 
king of Poland. 

22.— rien que ça 1 ' just think of it ! ' Ut, ' nothing bat thaï' 

24.— Reste, for il rtU, 

SL— entre le vivat . . . requiem, *between Ufe and death.' vivat, 
8 sing. près. subj. Lat. vivo ; requiem^ aca Lat. regttiss. Requiem is the 
mass for the dead, so called from the words : Requiem a^ernam dona, 
eto., with which the mass opens. 

18.— où en était, eta, *how the battle was going.' 

180.* ft.— nous sommes, eta See p. 122, L 28, whers nom is nted for vous. It 
is hère used for H. 
82.— de quel oeU, etc., ' How had my empl^en regarded my absenoeT' 
84.-^'attendaiB qu'il parl&t, *I waited for him to speak.* 

181. 4.— Bt MM. Durmer? 'And the Messrs. Donner 7' Thèse were hisem- 

I^oyers. 
8L— Que voulez-vous dire ? * What do you mean T ' 
18.— comblait la mesure, ' oapped the dimax,' Ut, * heaped the measor^' 
16.— les quelques, 'the few.' 
SL— la p&le déesse, eta See p. iSO, L 28, eta 

182. 4.— abri de pcuNsaire, 'waysidesfaettsr.' He is speaUng flgaratively of ths 
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LIST OF ABBREVIATIONS REQUIRING 
EXPLANATION. 



Ar.or Anb.. Anbto. 

A. S Anglo-Sumi. 

Celt Celtia 

coUoq. oolloquiaL 

compw comparatiT». 

conf compare. 

oobJ eonJagatioiL 

ooAj conjunotion. 

ooiutr. ooDstrootion. 

det deflnite. 

demonitr. ... démonstrative. 

Diei DiesdtomanœphUologist) 

dim. •••••.•• diminiitive. 

dir direct 

disj dieJunotlTt. 

Du. Dutoh. 

Sng. Bnglish. 

ety.T etymology doubtful or on- 

known. 
fam. ........ funiliar epreasioB. 

Flem. Flemisb. 

Fr. French. 

fr. from. 

O. orOer. ... Oerman. 

Goth. Oothia 

Qram. De Fivas's Grammar. 

hist historical. 

indir. indirect 

It Italien. 

L 



fL.— * Don-daeeloal Latin. 

Llttré Frenoh lezioographer. 

URO. .... Ifiddie Higli Genuaa. 

mlUt military. 

neg. negatiye. 

Keth. KetbenatidUi. 

K. H. G. .. .. Kew Higli Germaa. 

O. F. OldFrenofa. 

O. H. G. .... Old High Germaa. 

p. p. past partioipla. 

pr. proper. 

près. p. prêtent partifliplik 

prob probably. 

prou. prononnoe. 

ProT Provençal 

(8e)or(0 ••• tobereadbeforetfaeverb 

ec. nndentand. 

Scand Soandinaviaa. 

s. pr. f. tubstantive proper fem 

inine. 
■.pr. m. .... rabstantive pvoper ma» 

ouline. 

Sp. Spanieb. 

subj nibJunotiTa. 

BuperL superlative. 

▼. intr. intransitive verb. 

T. r. reflezive. 

T. tr. tranritive verh. 

wh. whicb. 



• ...... equalto. 

•f plus. This sign la plaoed between t^e two or more words wbioh togethev 

make up «a etymology. 

I section. 

fA Word indioated by L.— * is a non-olassioal torm. Any word whioh In beooming 
French bas passed through the Latin torm is tbus indlcated. The distinction is only 
a rough one, sinoe the dass neoessarUy includes popular Latin, eoclesiastical Latin, 
feudal Latin, etc. It even includes some supposed Latin ferma no* tonad ia aay 
Hteratara, bol which hâve been inlerred by pho m tio laws. 
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a. pN«. indio. 8 Ong. awir, 
à, prep. [L. Ai], at, to, in, for, with, 
of, from, on, by, into ; à 2a, se. mode, or 
manière^de, va the style or fashion of , like. 
abaisser, v. tr. [L. ad + lMu$are,*fr, 
L. basnu}, to let down, break down; «•»- 
baisser, to faU, dedine. 

abandon, s. m. [à + 0. F. bandon, 
feudai L. bandum,* an order, decree], 
abandonment, destitution, forlomneas, 
forlom condition, trust 

abandonné, p.p.> deserted, forsaken ; 
abandonné, t. m., forsaken person, out- 
east 

abandonner, t. tr. [abandon}, to 
abandon, leave, gire up, ^ve over ; t^a- 
handonnsr, togive up, despair, give way 
(to,A). 

abat-Jour, i. m. [oftattr« + jour], 
(lamp-) shade. 

abattement, a. m. [abattre], déjec- 
tion, despondençy, low spirits. 

s'abattre, ▼. r. [L. àbbatters*, to faU 
•r swoop down (uponX 

abattu, adj. [p. p. abaUre], dejected, 
difloouraged. 

abbaye, a. f. [L. ahbatiam*}, abbey, 
monastery. 

abbé, a. m. [L. abbatem,*fr. Syriae 
abba, a/ather], abbot. 

abeille, a. f. [L. apiciOa], bee. 

alllme, a. m. [L. aXtyswmm* fr, L, 
abysms], depthCsX abyss. 

S'abîmer, v. r. [cMms], to ruin or 
destroy one'a self ; ^aMmer dans U vm, 
to get drunlc. 

ablution, a. f. [L, ablwtionem], ablu- 
tion, washing, bath. 

abnéeration, s. f. [L, abnegationom], 
abnégation, sacrifice. 

aboiement, s. m, [aboysr, L. abba»' 
bars*}, barking, baying. 

abolir, ▼. tr. [L. abolsre], abolislL 

abondance, u, t [L, abundantia}, 
abnndanoe, plenty. 

abondant, adj. [L, abundantsm], 
abundant, oopious, heavy (of rain) ; ttrs 
«lMélafK,toabound. 



abord, a. m. [A -f bord, NetK bord\, 
approach, access, arrivai, etc. ; d^abord, 
flrst, at first ; au premier abord, at firat, 
from the very first. 

aborder, v. tr. [abord}, to oome to^ 
approach, lûid on or at. 

aboutir, ▼. intr. [bovtl, to end, ter- 



abreuver, ▼. tr. [L, adbibsrare,* fr» 
JD. (m2 + biberare,* fr. L. biberel to alaka 
thethirstof, fill, satiate. 

abri, a. m. [Prov. abrie, qf wh. ety. Il 
ahelter, oover ; sans abri, homeless. 

abriter, v. tr. [ctbri], to shelter, 
Boreen ; ^abriter, to take shelter, taka 
vefuge. 

absence, i. L [L. àbêsntia}, abaenoe, 
want. 

absent, adj. [L. abtsntem}, abaent, 
wanting. 

absolu, adj. [L. absoîutus], absolute, 
arbitrary, despotio, positive, peremptory. 

absolument, adv. [absolu], abao- 
lutely, positively, juat. 

absorber, ▼. tr. [L. absorbers], to 
absorb, engross. 

absoudre, ▼. tr. ir., absolvant, ab- 
sous, j'absous, j'absoudrai, que j'absolve^ 
[L. absolvere], to absolve, acquit 

abstinence, s. f. [L. abstinentia], 
abstinence, sobriety, fai^ing. 

abuser, v. intr. [abtu, L. abiuui], to 
make a bad use, misuse, misemploy. 

acacia, a. m. [L. aeaeia], acacia. 

accent, s. m. [L. aceenttts], sound «r 
tone (of voice), voioe, accent 

accentuer, v. tr. [L, aecentuare,* 
fr. L. aeeentus], to accentuate ; accentué^ 
ringing, résonant. 

acceptation, s. f . [L. aeeeptationem], 
acceptation, résignation. 

accepter, '▼. tr. [L. aeeeptare], to 
accept, receive, regard. 

accès, a. m. [L. aeeessus], attack, fit 

accessoire, adj, [L. aeeessorius*}, ao> 
oessory; Us accessoires, s. m. pL, tht 
accessories, détails, surroundings. 

accompa,firner. v. tr. [0. F. corn» 
ing, 9se oompagntonl to aooom pan y. 



poing, 
loUow. 
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aooompUr, t. Ir. [L. «woompbfw.* 
i.ê. L. ad -\- wmpUrê], to acoompUah» 
failli, perform ; ^oûeompUr, to b« done» 
be perf ormed. 

accord, a m. [aeeorder], 
•to.; tomber éPaeeord, to a^rree. 

accorder, v. tr. [L, (ieeordaa%* Jir, 
L, wr], to grant, allot, bestow. 

accoster, ▼. tr. [L. aeooit€u%* Xu ad 
4 Xr. eoHa], to aoocst. 

s'accouder, v. r. [L. eieeubitaré* Jir, 
L, eubittulf to lean on one's elbows. 

accourir, v. intr. ir., courant, coum, 
J« oours, je oourus, Je oourrai, que Je 
coure, [L. aceurrerê], to run or hosten upw 

accoutumer, y. tr. [eottstume 0. F, 
^f eoutume], to aoeustom, habituate. 

accrocher, t. tr. [erocl to hang (ap 
or apon, a). 

accroupi, p. p., oowering, huddled, 
orouohed. 

s'accroupir, t. r. [crap&f O. F, form 
^f erQupe\, to crouoh, oower. 

accueillir, v. tr. ir. accueillant, ao- 
oueilli. J'accueille, j'accueilliB, l'aocueil- 
Unû, que J'accueille, [L.ad + eoUegeréfor 
MUi^ere], to reoeive, welcome, acoept. 

accusation, i. f. [£. aoeutaHonem^ 
aoeuBation, chaîne. 

accuser, y. tr. [Ir. oeeiMore], toblame, 
accuse, reproaoh; «'occtwer, to accuse 
one's self. 

acharner, y. tr. [L, adDomam* fr, 
Ir. eamem^ to rouse, madden : achanU, 
p, p., eager, intent, determined. 

achat, 8. m. [aecaptumt* aâeachêterX 
purchase. 

acheter,y . tr. [Ir. adoapU»n*\, to boy, 
purchase. 

acheteur, •. m. [achêtery, buyer, 
purchaser. 

achever, y. tr. [A + éhe^, L> ad -¥ 
Mig?%a\, to finish. 

acquérir, y. tr.ir., acquérant, acquis, 
J'acquiers, j'acquis, J'acquerrai, que j'ac- 
quière [Zr. etcqtuterere,* /or L. acquirerel, 
to acquire, purchase. 
&cre, adj. [Ir. acris], aorid, pangent 
acte, 8. m. [Ir. aettu], act, action, 
doed, opération. 

acteur, s. m. [L. •etorsm], aotor, 
ptoyer. 

action, 8. t [L, adionêml action, 
deed, opération. 

activité, s. t. [L aeHvUateml acttyi- 
Igr, energy, énergies, effort, action, 
actrice, s. f . [L. aetricem], actrean 
actuel, adJ. [Ir. actuaiisl presenl 



adieu, fc m. {à + Dtêul l»nw^ 
good-bye, adieu. ^ 

«iministrateur, a. m.lL. adminiê^ 
c*^a<or0n»], administrator, goyemmenl 
OTicial. 

admiration» s. f. [L. adnUrationeml 
adnuration, wonder. 

admirer, v. tr. [L, admirant to ad- 
mire, wonder at. 

adorateur, s. m. [L. adoratoreml 
worshlpper, devotee. 

adossé, p. p. [adosser, à + dos], with 
one s back against (a wall, ete.), at bay. 

adoucir, y. tr. [dot», L, duleis], to 
soften. nutigate. modify. 

adresse, s. f. [adresser], sUll. ia- 
genuity. ^^ 

adresseûP. y. tr. [A + dresser, L. 
drusttare* fr, dnctus, see drott], to ad- 
dress, direct ; /^adresser, to be directed, 
addressed. 

aérien, adJ. [Ir. aër], aerial, lofty. 
^^^bilr, T. tr. [faible], to enfeeble, 

.w^îf®» ■• i f* + /«<«!' busiiwgi, 
occupation, matter ; pi, business. 

^afl&iré, «y. [affaùrel busy, buaiiMS. 

affi%iS8ement,8.n].lc^a£cMrLahrlnk- 
ing, contraction. 

linlE, fall down. 

a^ecter, y. tr. [L. afeetare], to aff eo^ 
pretond. 

affection, s. t [L, affeeUonem], affeo- 
tion, luye, attachment, inclination, pré- 
férence. 

affectueux, adj. [«^/Mtionl kindly. 
warm-hearted. ^* 

s;affermir, y. r. [A+/ernMi, tosteady 
one's self. — — ^ 

affiche. 8. t [oMcher; fr. fUsher.fr. 
ii^^' A. L. figerel placard, Ku, 

aflBtmativement, ady. [affi,rmaHf 
jr, ty^rmer, Ir. (Hjfintiare], offirmatively. 

^ffllfirer, y. tr. [Ir. a^v««],togrieve, 
mortify, distress ; ifafflAyer, to grieye, b« 
distressed, weep. ^ 

affront, 8. m. [II. affrmUo], disgnceL 
reproaoh; faire affront à, to diagrara. 
bnng shaine upon. ^^ 

affût. 8. m, [A -». fût, L. fûstisl •« 
bush; itreàPaffat, tobeon the watcfa. 
be in ambush. ^^ 

aUn. oonj. lé -^ /bi] mfin de (laflai 
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llv«), if^ quê (tubJuBottvBX ^ ««^ te» 
lnorderthat,8othAl 

agracer. ▼. tr. [0. H. Q, hat^an, to 
harryl, to Irritate, set on edge. 

ft g A, s. m. [I'* a«tat7'cum, /r. L. aeai' 
terni, a«e. yearg. oentury ; premier âge, 
ohUdhood. 

agrent, s. m. {L. agentem^ fr. L. aff»re\, 
ageiit. 

asrir, ▼. intr. [L, ageré], to aot, work ; 
îifa^r, 9. r, impera., to be a question. 

agritation, s. f. [agiter, L. agitarêl 
uneasiness, excitement. 

aeriter, t. tr. [L. agitaré\, to agitate, 
distorb ; t^agiteTy to move, stir, twitoh. 

affonle, a t [Qr. ày^via], agony, 
deaui-etruggrle. 

aarrafe, 8.t [L. agrappa,*L. ad+grap- 
parfr. 0. H, G. krap/o], hook and eye 
(for clothing). 

agrrandir, ▼. tr. [A + ^and] to 
magnify, make greater, give dignity to. 

agréablement, ady. [agréaMê,fr. 
çri, through agréer; §êe malgrél, agrée- 
ably, pleasantly. 

aerr^EQent» a m. [agréai» oomfort, 
eenvenienoe. 

Bte, adj. [II. agreitiih rural. 



ah 1 inteij. ah I oh ! 

aide, a f. [aider], help, ald, assistanoe. 

aider, t. tr. [J^ adôuiarel to aid, help, 



aifirrement, adv. [aigre, L, acrem\, 
•ourfy, bitterly, harshly, surlily, sullenly. 

aigrrir, t. tr. [aigre, L, aerem], to 
«nbitter. 

aiflruille, a f. [L, acucla*fr. L. acus]. 
needle, hand (of a olock); aiguiUe à 
tricoter^ knitting-needle. 

aigrulser, v. tr. [aigvL^ L, Mutta], to 
iiiarpen, whet. 

aile, A. f. [Jj* ala\, wing. 

ailé, adj. [aiU], winged. 

ailleurs, adr. [L, aliortumlt else- 
whera 

aimant, adj. [jww. ji., oimerl, loving, 
afleotionate. 

aimer, v. tr. [L. amare], to love, like, 
be fond of , delight in ; aimer mieux, to 
Uke better, pref er— followed by iuflnitive. 

aîné, «dj. [L. ante + noiwj. elder. 
eldest ; Vatmi, the eldest son ; Vainie, the 
elder aister. 

ainsi, ady. [L. in + ticf], thus, so. in 
this or that manner ; pour ainei dire, so 
losay, Bototpeak,U Imaysayso. 



ainsi, oonl. ; ainti que, as, even aa 
just as, as weU as. like. 

air, a m. [L. aër], air, look, appear* 
ance, air, atmosphère, tune, song. 

airain, a m. [L. aeramen], brasa 

aire, a t [L. area], threshing-floor. 

aisance, a L [aiee], ease, oomfort, 
freedom. 

aise, a f. [L. eua* a/orm of L. ansa^ a 
KandJU\, oomfort, ease, oonvenienee ; à 
VaiM, oomfortable, easily, oomfortably ; 
ttri à eon aise, to be comfortable.welloff. 

aisé, adj. [aise], easy. 

ajouter, v. tr. [L. adjwOare*], to add, 
to join ; s'ajouter, to be added to, to be 
classified with. 

s'alanfiTuir, ▼• r. [à -f langtUr], to lan* 
guish, weaken. 

alcôve, a f. [/t àleovo], aloove, lo- 
cess. 

alentours, a m. pL [à + Fentour, 
/r, en -^ tour\, environs, neighborhood. 

algrue. a f. [L. alga], sea-weed. 

allèffre, adj. [L, aiaeris], briak, 
■prightly, cheerfuL 

aUégresse, a f. [aUègre], Joy, glad* 
nesa 

allemand, adj. [L, AUemaruul Qor- 
man. 

aller, v. intr. Ir., allant, allé, je vais. 
J'allai, J'irai, que j'aille [L. adnaref, 
vadere, ire], to go, to be about to ; je vaii 
lire, I am going to read. or I am about 
to read ; t'en cUler, to go away, départ, 
goforth. 

alliance, s. f. [allier], alliance, bleud* 
ing, oombination. 

s'allier, ▼. r. [L. alUgare], to unité, 
combina 

allons I imperat. aller, oome 1 

allumer, v. tr. [L. adluminare*], to 
light, kindle, enkindle, set on fire, light 
up. 

allumette, a f. [aUum^], lucifer 
match, a match (not a fuse^ 

allure, a f. [aller], gait, paoa 

almanach, a m. [L. almanachus*], 
almanao; ahnanach de cabinet, office- 
oalendar— cA silent 

alors, adv. [à + lors; lors » art. + 
ores, L, hora]. then, at that time; jusqt^» 
alors, until that time ; alors même qué, 
even when. 

s'alourdir, t. r. [A + lourd], to gron 
heavy. 

alpestre, adj. [Alpes mis.]. Alpine. 

altérer, v. tr. [L. aUerare,* fr. L, 
aUét], alter, break or ohoke (of voiceX 
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alternative, 1. 1 [àlteme, L, aUer- 
mu], aJternation. 

alternativement, ady. [aUemat^f^ 
fr, alterne, L, alUimvs\, alternately. 

amaifirrir» ▼• tr. [à + maigre\, to make 
lêan, omaoiate. 

amateur, b. m. [Ii. omaiortmlt loyer, 
admirer, amateur. 

ambitieux, adj. {L. ambkiomu\ 
ambitious. 

ambition, a t [L, omiitionMii], 
unbition. 

ambulance, «. 1 [aimbiuXant, L, om- 
btttontetn], ambulance, field-hospitaL 

ftme, a. 1 {.L. animal, soûl, mind, 
heart, spirit. 

améliorer, ▼. tr. [L, avUUoram], to 
better, improve. 

amener, ▼. tr. [à + mener, L. min- 
are], to bring, bring on, induoe, bring 
about ; amener à bien, to make suoceas- 
ful, bring to maturity. 

amer, adJ. [L, amarue], bitter. 

amèrementi adv. [amer}, Utteily, 
grieToualy. 

amertume, s. t [Ii. omartttMUiMm], 
bittemesB, gall, venom. 

ameublement, i. m. là+mmAIêtL, 
wMbilis], fumiture. 

ami, 8. m. [L. omietM], friend. 

ami, adj. [L, omioitf ], friendly, loving, 
kladly. 

amicalement, adv. [omie^Z, L, ami- 
caUel*}, amicably, in a friendly manner. 

amie, a. t [ami], friend (fem.X 

amitié, a. t [L. amieitateml, ftiend- 
■hip, affection. 

amoindrir, v. tr. [à + moindre, 
comparative of petit], to diminish, leasen ; 
t^amoindrir, to diminish, grow lésa. 

amollir, ▼. tr. [4 + fnol, L, molK»], 
to soften, mellow. 

amour, s. m. [JL omorm»], loro; 
amottr-propret self-love. 

amusement, s. m. [omuier], amuao- 
ment, sport, diversion. 

amuser, v. tr. [0. F. mtuer, qf «A. 
ety.f], to amuse, entertain, divert ; romu- 
ser, to amuse one's self, be amused. 

an, s. m. [L. annuel, year (as an 
undivided whole or unit of time ; dis- 
tinguish from année). 

ananas, s. m. [a Braeittan vfordl, 
flne-apple. 

anachorète, s. m. [L, anaehoreta, 
tr, G\\ âvaxwpijTjjtl, anchorite, hermit. 

anoôtre, %. m, {L, 



ancien, adJ. IL, antiantu,* fr, ONtsL 
andent, old, former, late. 

ancien, s. m., vétéran, old féUow. 

ancienneté, s. f. [aneien], oldneas» 
long oontinuanoe, long-standing. 

ancre, s. f. [L. anehorà], anohor; 
ancre de miséricorde, sheet-anchor. 

ftne, s. m. [L. atintul, ms, donkey, 
blockhead. 

anecdote, 1. 1 [Or, IviK^croç, ufuU 
hoê never yet been pubUsJiedl, aneodote, 
■tory. 

ange, s. m. [L, ançehu], angéL 

anglais, adj. [Angle], English. 

Anglais, i. pr. m., Kngliahman. 

anglais, s. m. [les Angles, early in- 
habitante qf Bnglandl, English language. 

angle, a m. [L. angvA'v»']» angle, 
corner. 

angoisse, s. t [L. anguetial, di rtr e m, 
anguish, aiBiction, tribulation, pang. 

ft.TiiTrm.1 , s. m. [L, onifiiaQ, animal, 
beast, wild beast 

S'animer, ▼. r. [L, animmnlU to 
beoome living, oome to lif e, beoome ani- 
mated, warm up. 

animé, adj. [p. p., anitiurl, anfmated, 
gay, lively, spirited, flushed. 

année, s. t [Merovingian L. annota*], 
year, twelve-month ; premiirei aemies, 
early youth, ohildhoo<C 

annoncer, v. tr. [L, onntmtfars), 
announce, proclaim, tell, tell of , inform ; 
fannotioer, to announoe one's self, be- 
gin, give promise of being. 

annuel, adj. [L. anntuUiel, amraaL 

antiquaire, a m. iantîqué% anti- 
quaty. 

antique, adj. [£. antiquusl aaoienft, 
old. 

anxiété,a f. [L. anaoUtatemltuadéfy. 

août, s. m. [L. auguOutl, Augiut— 
pronounoe ou, ^ 

apaiser, ▼. tr. [à + paix], toappeaae, 
paouy, quiet; s'apaieer, to be scUled, 
assuaged, alleviated. 

apercevoir, v. tr. [à + percevoir, L, 
percipere], to see, peroeive. disoover, 
remark, observe; f apercevoir, to per- 
oeive, see, observe, remark, be awan oL 
take notice. 

apôtre, s. m. [£. apoetolue], apoiOe. 



apparu, 
trai, qu< 
to appear. 
apparence, a. t [apparentl, appear 
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apparent, «dj. [L, appar&tUml, 
apparent, oonspicuout. 

appckrition, t. L [L. agppantionem'], 
H>P«ânag, appearanoe. 

appartenir, ▼. intr. ir., appartenant, 
appartenu, j'appartiens, j'appartins, j'ap- 
partiendrai, que j'appartienne, [L. adper' 
Wn«ré), belong(to,X). 

appauvrir, t. tr. [à + pauvre], to 
impoTerieh, make poor. 

appel, >. m. lappelêr]^ call, ehout, 

S, calling ; eri» d*tippa, roudng shouts, 
(forbelp). 

appeler, v. tr. [L, appeOare]. to oall, 
eall forth, oall down, occasion ; raj^ler, 
to oall one's self, be called ; il ifappeïU^ 
CharUSt his name is Charles. —Note that 
appeler doubles l before e mute. 

appétit, s. m. [L. appetittu]^ appetite. 

applaudir, ▼. tr. [L. applawUre}, to 
appUud, approve. 

appliquer, ▼. tr. [L. applicaré], to 

>ppiy; ' ^ * ' " 



apply; t^appU^uer, to appïy one's seÛ, 



apporter, ▼. tr. {L. apportarê], to 
bring, convey, carry, to exercise. 

apprendre, ▼. tr. ir., apprenant, ap- 
pris, j'apprends, j'appris, Rapprendrai, 
que j^apprenne, [L. appre(heynâere], to 
teaeh, leam, tell, inform, hear. 

apprenti, i. m. [0. F, apprentif, L, 
apprèndivus*], apprentice. 

apprivoiser, v. tr. [L. apprivUiarê* 
fr. L .pritnM], to tame (of animais), mollify, 
•▼eroome the shy ness of, render tractable. 

approcha,!, f. [approcker], approach, 
•onung. 

approcher, ▼. tr. [L, mppropiarê% 
to bnng or put near; t^ approcher, to 
approaen, draw near, advanoe, go near 

approprlaMon, i. f. [approprier, L, 
appropriare], iitness, suitableness. 

appuyer, v. tr. [L. avpodiaré* fr. L. 
pod\%an;\ to support, hold up, to lean, 
rest, lean upon ; s'appuyer^ to rest upon, 
abut upon, recline upon ; appuyé, p. p., 
leaning (on, «urX 

ftpre, adj. [L, asper], harsh, hard, 
tager. 

aprèB, prep. [à -f prèè\, after ; d^apria, 
acoording to, oy. 

après, adv. [à + prU\, afterwards, 
later. 

arabe, adJ. [Arabie, Arabia], Arab, 
Arabian. 

arabesque, s. f. [arabe, throufih IL 
arabeseo], arabesque— generally in pL 
in Fr. 

arabique, adj. [arabel, Arabian. 



arbalète, a.t[L, mrûubaHêta], enm 
bow. 

arbre, s. m. [L, arborem], tree. 

arbixste, s. m. [L, arbustvm}, shmb, 
bush* 

arc, i. m. [L, areue], aroh. 

arc-boutant, s. m. [are + jww, j»., 
iMuter, eee hout\, flying buttress. 

archevêque, s. m. [chtath L, ortki^ 
epitcopuà^l, archbishop. 

archives, s. f. pL [L. arehivwai,in 
TertvUian\, archives, records. 

ardent, adj. [L, ardenUm], hot, 
soorching, burmng, flashing, flery, flerce. 

ardeur, s. f. [L. ardoretn], ardeur, 
eneigy, spirit, warmth, fervençy, 

ardoiser,T. tr. [ardoise, qfwk. s<y.f]y 
to sUte ; ardoiêi, slated, tiled. 

arène, 1. 1 [L, arena], arena. 

arête, s. t [L. arieta], angle, arrla. 

argrent, s. m. [L. argentum], silyor, 
money ; argent de poche, pooket-money, 
ready money. 

argrile, ■. t [L, argilla], olay, potter*! 
elay. 

aride, adj. [L, aridus], arid, barren, 
desolate. 

arme, s. f. [L. arma], arm, weapon ; 
eompaffnon d^armes, f ellow-soldier ; pmê- 
êer l'arme à gauche, to die. 

armer, ▼. tr. [arme], to arm, to pro- 
▼ide with. 

armoire, s. f. [L. armarium\, doeet, 
oupboard, press, clotiies-press, wajxlrobe. 

arôme, a m. [L. oroma], aroma, 
fragrance. 

arracher, y. tr. [£. eradieare], ta 
tear or wrine f rom, to awaken or arouse 
from, to snatch from, force f rom, to take 
out of , draw from, get from ; m' arracher 
à mes habitudes, to disturb the ordinary 
course of my lif e. 

arrangrer, y. tr. [d-fravi^l, to arrange, 
dispose, range, compose. 

arréraeres, s. m. pi. [tarière], arrears. 

arrêt, s. m. [arrêter], decree, Mntencc^ 
décision, opinion, judgment. 

arrêter, v. tr. [L. md + restare], to 
arrest, check, condude, décide upon, 
flx, fasten, to stop, detain, flx the atten- 
tion of ; ^arrêter, to stop, pause, draw 
up, hait, rest, fall, ponder. 

arrière, s. m. [L, ad-retro*], baok, 
back part; en arrière, back, badcwards, 
behind. 

arrière, adv. [L. ad + rétro*], behind. 

arriéré, s. m. [arriirm, fr. mrièrs], 
trace, rtumant. /-^ j 
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arrière-boutique, u. t [mrHèrê + 

arrivée. ■. t [arriver], arrivai. 

arriver, v. intr. [L, adripare,* fr. 
L,ad-{- ripa]t to arriTe, corne, be ooming, 
approttob, get along, happen. 

art, 8. m. [L. ortem], art 

artifice, s ju. [L. mrt^um}, art, art- 
ifloe; see/eu. 

artillerie, s. f. [0. F. artOUr, to arm, 
L. artiUaret* fr. L. ortem], arUllery. 

artilleur, s. m. [artilUr^ «m artiUeriel, 
artUlery-man. 

artiste, a. m, t [lU •reiato], artirt, 
ringer,6te. 

artistement, adv. [artirte], artiitio- 
atty. skilfully. 

asile, ■. m. [L, asyluml, rafug«, 
rtielter. 

aapect, s. m. [L. atpeetwiU aspect, 
appearanoe, sight, look, s^lance, phase. 

aspirer. ▼. tr. [L. Oêpirare], to Ib- 
■pbre, inhale, breathe in (fig., ta enjoy). 

aspirer, ▼. intr. [1^. «pirorei, to 
aspire (to, 4), coTet 

assainissement, s. m. [aêsainir,fr, 
iain]f sanitation. 

assaisoner, ▼. tr. [4 + Mtiioi^, to 
■aason, spioe, flavoar. 

assassinat, a. m. [ostosnn. A* Arab, 
hoëchisch, an ifUoxicating drink. the 
drinkers i/ whieh toere caUed Hoichiêch- 
in], assassination, murder. 

asseoir, v. tr. ir., asseoir, asseyant, 
assis, j'assieds, j'assis, j'assiérai, que j'aa- 
Mie, [L. oinderê], to seat, sit down ; s'ot- 
têoir, to sit down, be seated. 

assez, ady. [L. adtatit], enoiifl^ 
■ttlBciently, pretty, tolerably. 

assidu, adj. [Ir. tutidutu], assidooni^ 
diUgent 

assiette, » t [aneoir], plate. 

assistant, t. m. [prêê, p., atsUUrl, 
person présent; pi, persons présent, 
ihose présent. 

assister, ▼. intr. [L, cuHuterel, to 
aasist, be présent at, attend (d). 

association, s. f. [àsêoeUrl, a s s ocia- 
lion, Society, oombination, union. 

associé, a. m. [p. p., attoeUr^ part- 
ner, associate, f ellow-being. 

s'associer, v. r. [L. oMoeiors], to 
■anoniiitn one's self with, take part in, 
Msociàte, be mingled with or joined ta 

S'assombrir, v. a. [Sp. eombra, a 
9hade]t to become dark, beoome glooa^, 
éarkoa. 



assurance, s. t [•tturm^ 

trust, confidence. 

assurer, v. tr. [L. asgeeurar^], to 
assure, seoure, ensure ; ê'aMurer^ to as- 
certain, make sure of, to latisty one's 
self, be sure. 

astre, s. m. [Ir. aitrum\, star; attr$ 
au jour, the sun. 

atelier, s. m. [L. katteUarSui,^ a Aap 
«oAmv hasUUaé, i.e. liUlépUmkt, tpUtUg, 
wero made], work-shop. 

atmosphère, a. t. [Or. iriiht + 
a^aîfta], aunoq>here. 

fttre, s. m. [0. F, attro, wnf, 0. IT. G. 

•M^rih^ Haggvng\ hearth. 

attachement, s. m. [a<tacft«r], ai- 

tochment, affection. 

attacher, v. tr. \(Bhf.f\, to attaok, 
oonneot, fijc, tle ; s'o^tacAér, to ding. 

attaque, a t [attaquer, doublÊi qf 
attacher], attaok, onset, assault 

atteindre, y. tr. ir., atteignant, ai- 
teint, j'atteins, j'atteignis, j'atteindrai, 
que j'atteigne, [L. alUngere], to reach, 
arrive at, touoh, strike, overtako, oome 
to, attaohto. 



attelagre, a m. [atteler], yoke, 1 

atteler, v. tr. [ety.^ toyoke. 

attendre, ▼. tr. and intr. [L. aUÊnd- 
ère], to await, wait for, look forward to, 
expéot; ifaUendre (d), to expect, look for. 

attendri, p. p. [attendrir], feeling, 
tendemess, émotion, démonstration of 
feeling, grief. 

attendrir, v. tr. [à +: endre], to 
Boften, touch, move, affeot. 

attendrissement, «.m. [attendrir], 
feeling, tendemess, émotion, démonstra- 
tion o! feeling, tears, grief. 

attentif, adj. [L. attenHtnul atteik 
tive, thottghtful, caref ul, heedf ul, diligent 

attention, s. t [Ir. attentionem], 
attention, thoughtfulnesa, oonaideratibn, 
kindness, care. 

attentivement, adr. [«ttenl^ at> 
tentivély, oarefully. 

attirer, v. tr. [à + Hrer], to attraot, 
lure, entioo, draw down upon. bring 
upon, iaeite, arouse, win, gain, win over. 

attitude, s. t [M. aUitudme], atti- 
tode, bearing, posture. 

attrait, m. m [L. attrœtut], ohann, 
attraction. 

attrayant, «dj. [attrajrs, £. aUra- 
hère], attraotiva 

attribuer, t. tr. [£. oUriMiere], to 
attribute, asoribe. 

attrister, v. tr. [à -f trUU], to 
■adden, cait down, griove, offend. 
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Aube, e. t {L. eObal dawn. 

aubépine, s. f. [0. F. alb^aptm, L. 
•fto + QnnaJ, hawthorn, white-thorn. 

auberare, ■. t [0. iT. Q. h«rib»rgal 
km. 

aucun, adj. [0. ^. algtM, A* -2^- a^^ 
fuif, + uniM], any, no (in négative 
phrases); oê pronottn, some, some on*; 
no one, none. 

audace, s. t ]L. audaeia}, boldnesa, 
audacity, daring. 

audacieux, adj. [audaoéi, audadoui, 
bokL 

au-deasous. ady. [d + b + 
i.é,<Uê + fottf], below, beneath. 

au-dessus, adv. [à + le ■{• destut, 
iA dei + nM, L. sutum% above. 

audience, a t [L. audûntia}, andl- 

aufirmenter, t. tr. and intr. [L, 
miçmentaré], to Inore a s c , moltiply. 

ai:Uourd'hui, adv. [d + to + jour + 
4i + Aui, >y. Z>. AodM], to-day, at présent, 
■ow. 

aumône, 1. 1 [£. eleemocyna], aima. 

auparavant, adv. [d + b + Jmn* + 
aeonîj, before, heretofore. 

auprès de, prep. [d + fa + prèi}, 
near, >y the side of, with, by, alongside 
ot 

auquel [d + Uqud, vOi, «m]. 

aurore, i. t [L. aurorà], dawn, 
OMming. 

auspice, a a. [£b atupietum], 
aospice. 

aussi, edv. \L, àUttd •*■ «ie], also, be- 
sides, too, likewise, therefore, so, as. 

aussi, conj., but then, bat, moreover. 
■ooordinffly, therefore; nuUê atun, but 
fhen, but on the other hand. 

aussitôt, adv. [auui + tât\, immed- 
iately, f orthwith. 

austère, «dj. [L, muUnuiU austère, 
stem, serious, grave. 

autant, adv. [L aliud + ttmtum\, tm 
muoh or many (as, que). 

autel, s. m. [0. F. eOtO, earliUr àttO, 
L, aUare], altur, 

auteur, s. m. [L. Mi(or«m], author, 
writer. 

autocrate, a m. [Or, a^nKpâniçl, 
antocratk 

autorité, a t [L. muetoriUttêm}, an- 
lliori^, power, raie. 

autour de, prep. [d ••> b -i- Cour], 
avottnd, about 

autre, adJ. and pron. [L. àUer], at 
«4),, other; at pnm,, the other; Pum 



roMtre, one another; rwi et Ttmiftrt^ both : 
!•«« ou Vautre, either ; ni Vun ni Vautre, 
neither ; let autret, the others ; tVoutrtt, 
others. 

autrefois, adv. {autre + /oiel torm- 
erlv, ot old, in olden times; dVautrt^fois, 
of bygone days or times, old; je voyait 
autrtifout 1 used to see. 

autrement, adv. [autre}, otherwlst. 

auxiliaire, a m. [L. auteUittrit], 
auxiliary, ald. 

avance, a 1 [avaneer}, advance: 
tPavanee, befortband. 

avancer, v. intr. [avant], to advanee, 
move forward; t^avancer, io advanoe, 
move f orwaid. 

avant, adv. [L.ab-^ antel forward, 
fàr, far forward, far on ; cVavant, before ; 
en avant, forward, before, ahead ; meUre . 
en avant, put forward, to urge, emp^ 
lise ; plut avant, more deeply. 

avant de, prep., befo.'e. 

avant-propos, s. m. [avant -»• 
propot], préface. 

avantage, a m. lavanfU advantaft. 

avant-srarde, a t [avant + garde], 
▼anguard, van. 

avare, adJ. [L. avarut], avaridena 
miserly. 

avarice, a t [avare], avarice, greed, 
love of mcmey. 

avec, prep. [L. apud + hoe], with, to> 
gether with, along with, with (of instru- 
ment); aveetoin, carefully. 

avenir, a m. [d + venir], fatom, 
prospecta. 

aventure, a f. [avenir], adventure : 
d Vaventure, at landom ; oflsr d Vavem' 
ture, to strolL 

s'aventurer [aventurel to ventuve. 

aventlirier, a m. [aventure], adven- 
tarer; aventurier de finance, speculator. 

aventurière, a t, adventuress. 

avertir, v. tr. [L. advertare], to wam, 
inform, admonish, cautioB. 

avertissement, a a. {avertirl, 
waniing, caution, notice. 

aveugrle, a m. [X. a» + oeuiot], the 
blind (man, eta). 

aveuflTler, ▼. tr. {aveugle], to blind. 
s'aviser, v. r. [avit, à -k- vie, L, 
vieunt], to take it into oae's head. 

aviver, t. tr. p^ + »(/T, *o enHvea, 
intensif. 

avoir, t. tr. Ir., ayant, en, fai, feue, 
J'aurai, que Vaie, [L. fiaberé], to hâve— 
avoir it used as an aipdliary to f orm the 
oompouad tenses of most verfaa 
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avoir (y), ▼. *r. Ir. bnpen., ter oonju- 
gation see avoir, [L. habere}, there to 
beiilya, there is, there are. 

avouer, v. tr. [à + vouer^ L. vota/NiJf 
to conf eas, déclare, acknowledge. 

avril, ■. pr. m. [L. aprUii], ApriL 



bcM^ehanalee. §. 1 pL [L, haeeha- 
naliàlt bacohanalia, reveu in honour of 
Baochus. 

baffarre, u, t [éty.f], ft»y. squabblo. 

bague, u, t [L. hacea* fr. Qoth, 
baug], ring. 

bagruette, 1. 1 [Jt. b€ieehetta, /r. Xb 
bcuMliuil wand. 

bah I interj., pooh I pshaw t 

baie, i. f. [L. hacca or haca^ beny. 

bail, ■. m. [haiOer, L, 6a;tttor«l, lease. 

T>allle, 8. «. [»n 0. F. pœle, probably 
*r, L, patêUa, or Céltie padhal\t bucket, 
paiL 

bain, s. m. [haign&r, L, habuarel 
batii; bain de pieds, foot-bath. 

baïonnette, s. t [Sp, bayona, a 
thêoiKit bayonet. 

baiser, s. m. {haiêer, L, hatiaré]. Usa. 

baisser, ▼. tr. {bat], to lover; m bai»- 
MT, tostoop. 

baisser, v. intr. lbas\ to fall, go 
down, haiiç down, droop, be on the de- 
oline, be near to setting (of the Bun), 
fail (of the eyesight). 

l>èa, ■. m. [0. F, baOer, L, baUarél 
balL 

balai, s. m. [Breton bcOan, the genùta, 
broom], broom. 

balance, 1. 1 [L. bUaneeml, balanoa. 



balayagre, s. m. [balayerl, sweeping. 

balayer, ▼. tr. [ftatet], to sweep. 

balayeur, t. m. [Côtoyer], sweeper, 
■cavenger. 

balbutier, v. tr. and intr. [L. baXtm- 
être], to lisp, stammer. 

balcon, s. m. [It. baUxme], balcony. 

banal, adj. [ban, a proclamation, etc., 
0. H. 0. bannan, to ordain, publish a 
deeree, etc.], common-place. 

banalité, s. f. [bancU], common-plaoe. 

banderole, s. f . [It, banderwla], flag, 
pennon, streamer. 

banÙeue, s. f. [L. banUuea,* <.«. 
L. Uwa, a league, and fron], outskirts of 
a town, Buburbs. 

banquet, ». m. [diminutive of 6anc, 
a beneht 0, H. O. b€me], banquet. f«^aet. 



baptême, s. m. [£>. hmptitma], bap- 
tism-^ is silent 

baptiser, ▼. tr. [L. baptizare}, to bap- 
tize— j7 is silent. 

be^quet, §. m. [dim. of bae, a ferry- 
boat, vat, Neth, bak], tub. 

baraque, 1. 1 lit, baraoea}, banaok, 
hut. 

barbare, «dj. [L. barbanu], barbar- 
ouB, Bava«;e ; s, m., barbarian, savage. 

barbouiller (se), v. r. iety.f], to be- 
smear one's self (with, de). 

barioler, v. tr. [L, bisregulare*1 to 
▼ariegate, streak. 

baromètre, s. m. [Or. ^apoç + ^rfr- 
pov], barometer. 

barque, s. f. [L. barca,* through IL 
or Sp. barca], boat, bark. 

barreau, s. m. [barre, JL barra,* 
CeU. bar], bar. 

barrière, b. t [barre, L. barra,* CeU, 
bar], barrier, cil^-gate, toll-gate. 

bas, B. m. [bas, in the expreeeion heu 
de chausses], stocking. 

bas, adv. [L, beusus*], low; à bas, 
down with ; tout beu, softly, silently, very 
quietly, gently, in an undertone or whia- 
per ; parler bas, to speak low or in a low 
tone. 

basse-cour, i. f. [bao 4- oour, L. 
oohortem], pooltry-yaid. 

bataille, s. f. [L. bataUa, inpopular 
L,forpugna], battle, flght, struggle. 

b&tlr, ▼. tr. [ety, f], to build, oonstmot 

b&ton, 8. m. [0. F, boiton, of loA. 
ety. t], stick, staff. 

battement, %, m. X^nOtre], beating, 
throbbing. 

batterie, i. f. [battre], battery, thresb- 
ing-machine. 

l3attre, ▼. tr. \L, batere,* popular 
form qf L, batuere], to beat, strike, 
thresh; battre le briquet, to strke a light, 
strike flre— loses one t in près, indio. and 
imperat. sing. 

béatitude, b. f. [Mot, L, beatuel 
béatitude, blissfulnesB. 

beau, adj. [L, beUus], fine, handsome, 
beautiful, noble, lovely ; le beau, s. m,, 
the beautiful, beauty ; avoir beau, to be 
iu vain, e. g., vous avez beau parler, H 
is in vain that you speak. 

beaucoup, ■. m. [beau + ootspu 
mudi, many. 

l>eauté, 8. 1 [L. MKtatem*], beanty, 
loveliness. 

bec, s. m. [L. beeeus,* a word ofOstUo 
oH^n],b«ak,biU. 
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becqueter, t. tr. and intr. [bee], to 
peck. 

bégayer, ▼. tr. {bèguê, qf wh. êty, f], 
ho stammer out. 

bôgrue, adj. [etj/. f], stammering:. 

bel, adj. [L. beUus], beautiful^ eto.— 
M is only used bef ore a wwel or h mute ; 
■ee beau. 

bénédiction, s. f. [L, bmedictûmeniU 
bénédiction, blessing. 

bénir, ▼. tr. [L. benedieere], to bless, 
praise ; p. p., bénit when used aa an adJ.» 
otherwise béni, 

benoît, adj., [L. benedicttu], blesaed— 
benoît is obsolète in this sensé, but its 
doublet benSt, meaning simple, silly, etc., 
isstillin use. 

berceau, s. m. [bercer, ety.fl oradle, 
arbour, bower. 

bercre, s. t [ety, fl steep bank (ot % 
river), bank. 

bergrère. s. f. [berffer, L, ber- «r wr- 

vecariwi*\, ^epherdess. 

bersrerie, s. f. [berger^ L. verveca- 
Kt«* or berbeeariut*], sheep-fold; pL, 
pastonUs. 

besogrne, ■. f. [ety. f], work, business, 
labour. 

besoin, ■. m. [ety. f], need, want, ne- 
œssil^ ; avoir beeoin (de), to want, need, 
hâve need (of). 

bête, «. t [L, bestial, beast; bêU 
fauvct wild beast. 

beurre, s. m. [L. biityrum], butter. 

bibliothèque, s. f. [/3t/3Àiod)}Ki}], il. 
brary, book-case. 

bien, adv. [L. bene], well, very, far, 
indeed, muoh, many; si bien^ so muoh 
80 ; bien que, eonj. (subjunctive), al- 
though. 

bien, i. m. [bien]; le bien, good, 
goodness, well-doing, benefit ; blessing, 
possession or pieoe of property ; pt, 
goods, wealth. 

bien-être, i. m. [bien + être], oom- 
fort, relief. 

bienfaisant, adj. [près. p. 0/ obsolète 
bienfaire, see bien -t- faire\, beneficent. 

bienflait, s. m. [fr. obsolète bien^aire], 
benefit, kindness, favour. 

bienfaiteur, s. m. [bienfavré\, bene- 
factor. 

bienftiiteur, adj., beneficent 

bienheureux, adj. ibien-^he%areux\, 
happy, blessed. 

bientôt, adv. [bien + tMi, soon, en 
long, shortiy. 

bienveillance, s. f. [bien-\-teuiaant, 
sidpres. p. of vouloir], kindness, friend- 
„ good will, benevolence, attentions. 



bienvenue. «. f. [bien -t- venir}, wel- 
corne; souhaiter la bienvenue à quel- 
qu'un, to wish anyone weloome. 

bière, s. f . [0. H. Q. bdra}, oofOn, bier. 

bilboquet, s. m. [ety. ri oup and 
bail (toy? 

bimbeloterie, s. t [bimbelot, a toy, 
ety. f], toy-trade. 

biner, v. tr. [L. binare*,Jir. L. 6miw], 
to dig again, dig. 

bise, s. f. [ety. f], north wind, north- 
east wind, wind. 

bison, s. ra. [L. bison}, bison, buflalo 
(American). 

blanc, f. blanche, adj. [O. H. O. 
blanch], white, hoary. 

blancheur, s. f. [bktne], whiteness. 

blanchir, v. tr. [bkme}, to white- 
wash, whiten, wash (linenX 

blaser, v. tr. [ety. H» to blunt, pall, 
oloy, wear out, satiate. 

blé, «. m. [doub^l, probably X. 
(a)bladum,^ eom harvested], wheat, corn, 
grain. 

blesser, v. tr. [ety. f], to wound, hurt, 
ofFend. 
blessure, s. f. [blesser], wound. 

bleu, adj. [0. H. O. blào], blue ; «. m., 
blue. 

bleuir, v. tr. [bleu], to make blue; 
bleui par le froid, blue with the oold. 

blond, adj. [ety. f], fair-haired, blond, 
fair. 

blouse, u, t [ety.f], smook-frook, 
blouse. 

bohémien, s. m. [Bohême, Bofiemia}, 
Bohemian, vagabond, gipsy. 

boire, v. tr. ir., buvant, bu, je bois, 
je bus, je boirai, que je boive, [L, bibere}, 
todrink. 

bois, s. m. [L. boscum* qf wh., ety. f], 
wood, forest. 

boite, s. f. [L. buxida*}, box ; botte de 
fer-blanc, tin (vessel). 

bon, f., bonne, adj. [L. bontu}, good, 
kind. 

bon, ■. m., good, goodness. 

bonheur, s. m. [bon + ?ieur, L. etugu- 
rium], happiness, good fortune, sucoess, 
welfare, favour of fortune ; par bonheur, 
luckily, fortunately. 

bonhomie, s. t [bon 4- homméL 
good nature, simplicity, irin^iinfifla. 

bOEjour [i.e. bonjour, vfh. ses], good 
moming, good day. 

bonnet, s. m. [ety. f], cap. 
bonsoir [i.e. bon soir, vth. ses], good 
•vening, good night 
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bonté, 9,titM kmiUaUm], goodnea^ 
klndnesB. 

bord. ■. m. [Neth. bord], bank, mar- 
fin. brink, edge, border, side, board 
(■bip) ; à bord, on board, aboard. 

border, ▼. tr. [borOl to border. Bat 
(a road, etaX 

bordure, a. 1 [bordi, border. 

borne. «. t [L, bodina,* êty,ru 
boundai7, border, edge; «ont bomes, 
unlimited, endlesa. 

borner, v. tr. [borne], to limit, re- 
striot, bound, drcumscribe ; «e bortwr, 
to be limited, oonfined, restrained. 

boa BU, adj. [bosse, etv.f], hmnp- 
baeked ; U bossit, the hunchback. 

botte, ■. t [Ger, biUte, wnf, JBng. 
boot], boot. 

botte, 8. f. [O. H. Q, M20, a/aggot], 
biinch, bundie. 

bouche, s. t [L. bueea], mouth. 

bouchée, i. f. [bouche], mouthfoL 

boucher, m, m. [boue, ety. f], butcber. 

boucle, a, t [L, bueula*}, ring; 
boncle d^oreiueê, ear-ring. 

boucler, y. tr. [boucle, L. bueula,* 
which meatd a boss or a ring], to oorl ; 
eheveua bouelis, ourly hair, ringlets. 

boudeur, adJ. [bouder, ety, /], raUcy, 
•urly. 
boue, 1. 1 [ety. f], mud, mire. 

bouillir, V. intr. ir., bouillant, bouilli, 
je bous. Je bouillis, Je bouillirai, que Je 
bouille, [L buaire], to boiL 

bouillonnement, i. m. [bouiUirl, 
bubbling, ebullition. 

boule, s. t [L, buUa], bowl, bail, 
pâte ; retrouver sa boule, to find one'i 
head again, oome to one's sensés. 

boulevard, a. m. [Ger. boUwerk, 
introduced in IBth eentury], properly a 
walk planted witb trees, etc., but now 
generally applied to ail the principal wide 
streetB of a town, boulevard. 

bouquet^ ■. m. [originaUy bosquet, 
dim. fr. L. bosoum,* a êtnaU wood], oon- 
quet, nosegay. 

bouquetière, u, t {bouquet}, flower- 
girL 

bourdonner, t. intr. [bourdon, the 
drone stop in an organ, ety, /]» to buzz, 
hum, murmur. 

boursr, s. m- [L. burgus,* 0, H. Q, 
buay], market-town, large village. 

bourgeois, %, m. [bourgl, oitizeii, 
masier, employer. 

bourgeois, adj., ol aottlMn, private, 



boursrc»on, %, m. [O. B. G, 

to lift], bud, shoot 

bourreau, i. m. [ety. fU executioner, 
torm«ntor. 

bourrelet, s. m. [bourre, L. burra,* 
a heap af tpoot], pad, listing (about • 
door);i>2.,li8t, listing. 

Bourse, s. pr. f. [L. byrsa, thé Or, 
fivpaa], the Exohange. 

bout, s. m. [0. F, bouter, fr. 0, H. O, 
bôzen], end ; à bottt de patience, out of 
patience; venir à bout de, to suooeed 
with, get along with, get the better ùL 

bout, 8 sing. près. ind. bouxUir, 

l>outeille. s. f. [L. butieukt,* emf. 
Or. /BvTtç, a fiask], bottle. 

boutique, s. f . [L. apotheca], shop ; 
boutique a douze sous, atwelve-cent shopw 

bouton, s. m. [bout], button, bud. 

boutonner, v. tr. [bouton], tobutton. 

boutonnière, 1. 1 [bouton], button- 
hole. 

bouture, 8. f. [bouter, «m bout], slip, 
cutting (gardening). 

bouvreuil, s. m. [L. bovarioluê,^ftr. 
L, bovarius], bullfinch. 

branche, s. t [ety. f], branoh. 

branler, ▼. tr. [ety. r], to wag, shake. 

bras, a, m. [L. brachium], arm. 

brave, adJ. [It. bravo], brave, gallaat» 
honest, good, kind, worthy ; brave hom- 
me, honest, good-hearted, worthy fdlow. 

braver, v. tr. [brave], to brave, face, 
defy, set at défiance. 

brebis, s. f. [L. berMoeiM,* %shieh U 
vervecem of L.], sheep. 

bref [Xr. brm«], brief, short. 

breloque, s. f. [ety.T], trinket, ofaarm; 
baitxe la brelogue (popularX to be deliri- 
ouB, wander in mind, rave. 

breton, adJ. [Bretagne], Breton, o( 
Brittany. 

brièvementi mIt. [br^], Vneoy, 
■hortly. 

brifirade, 1. 1 [It. brigata], brigade. 

brill£Uit. adJ. [près. p.. brilUr], brO- 
liant, magnificent, splendid. 

briller, v. intr. [L. boryUare,* fr. L, 
beryUus], to shine, ba bnght, gleam; 
faire bnller, to floorish. 

briquet, s. m. [brtotM, qfOer. origin, 
9omf. JBng. brick], (flint and) steeL 

brise, s. t [&%g, breeu], breeae. 

brisé, p. p. [briser], broken, wearled, 
exhausted. 

briser, v. tr. [0. H. O. bristan, U 
bwst], to break to pieoes, break or knook 
ofl ; m briser, to break doiTn, deollMb 
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tarocantenr, n n. [«f|f.fL woond- 
iMnd dealer, broker. 

brodequin, i. m. [FUmSth broêekin^ 
lM»d-booi, buskin. 

broseer, t. tr. throêtê, L. ftnuefa,* 
0. H. Q. (riMtia, Vroom, liéothêr^ to 
brusta. 

brosseor, n m. {bronetl brusher, 
offioer'8 serTMil 

brouillard, a. m. [ety. f\ f og, mist, 
haae. 

brouiller, t. tr. [ety. fl, to confuse, 
Jvmble, pnjaue. 

broyer, t. tr. [probaMyt^Qer. origin, 
Goth. Mton, Ûtrough L, Jnicare*], to 
cnuh. mangrle ; htxyé, p. p., cnuhed, 
mangried, trodden. 

bruine, ■. t. [<ty. f]> drimiing rain. 

bruire, ▼. intr., defective, bruyant, 
Je broie. Je bruiasaie, [tty.f], to rustle, 
ratUe, roar, murmur. 

bruit, 8. m. [bruir»], sonnd, noise, 
din, (damour; jpL, soondCsX noise. 

brûler, ▼. tr. {L. pmutuian% to 
bom, parcb. 

brume, s. t {L, Mtma], fog, miat 

brumeauz, adj. {prumé], foggy, 
hazy. 

brun, adJ. [0. H. O. brun], brown. 

brunir, ▼. tr., to brown, make brown. 

brusquement, adv. [brusqué, lu 
bru»co\, abruptly, snddenly, quickly, 
Mnntly, grroffly. 

brutalité, s. t [JrtttoZ, brut, L. &nrt- 
«•], brutality, ooarseness. 

brute, s. t [L, brvUuêl, brute, beast 

bruyant» adJ. {pvtt. p. nf bnjàÊtt\ 
moHMy, loud. 

bruyère, 9, t. [L. brugaria,* CeUle 
p. BrtUm brûgl heatb. 

bûche, i. t [L, bosea,* fsm, ^ bot- 
mm,* teê boiê], log, stick of wood. 

bûcheron, ■. m. t^ûchéi, wood- 
entter. 

budget, s. m. [Bng. budget], budget 

buffet, s. m. [sfy. f], sldeboard, 

bui88on,a m. [bud, L. &ii«tw],bn8h, 
thioket 

buraliste, a m. Ubutreau], offloe- 
keeper, reoelver. 

bureau, s. m. {bun, L, burra,* Gr, 
wppéi, eoane red eloth], office. 

burette, 9, t [ety,ru omet, vase, 
betUe, oil-oan. 

but, s. m. [variara/orm af bout], end, 
alm, object, purpoee-^pronounce t before 
rowel or h mute. 

butiner, v. intr. [buUn, Jf. U, 9, 
bÙtmU to plonder, forage. 



butte, 1. 1 [O, F, butt, /mm. form ^ 
but], rising ground, knoU. 

O. 

ça (contracted form of cela), tfaat; 
(familiarly) he. they, eta {varb «n ting.y, 
f = ça before être. 

çà, adv. [L. eece -i- hae], hère ; çà et 
I&, hère and there; ah ça, well now. 



cabane, s. t [L. eapanna*], oabin, 
but. 

cabaret, s. m. [ety. f], tovem, public- 
bouse. 

cabinet, s. m. [IL gàbinetto], stody, 
cabinet, office. 

c&ble, s. m. [L. eaplum,* foir L. eo* 
jwZum], cable. 

cacher, ▼. tr. [Ir. eowAwn\ to hide, 
oonceal ; m eaàwr, to hide one*s self. 

cachet» s. m. [cocAm*], seal, stamp. 

cachette, s. f. [eoe^er], hiding-place. 

cache-pot, s. m. [eoe^^r -)- poQ, an 
omamentalcover f or a flower-poi, a flower- 
pot case (of painted paper, eta). 

cachot» s. m. [cocAottar, fr, «ocfter], 
dungeon. 

cadavre, Sb m. [Ii. cadaver], dead 
body, corpse. 

cadeau, s. m. [L. eatettue^ dim, <t/ 
eaterM, a aiain. Ai Jirst a wnting mas- 
teir's flourish, next a tr\/U, «te,, finaUy a 
gift], présent, gift 

cadenas, s. m. [ie eaUnaceio], pad- 
look. 

cadencé, adj. [p. p., eadenoer,fr. M. 
eadsma, through Fr. cadence], measured. 

cadran, s. m. [0. F. quadrasd, L, 
quadrentem], dial-plato, dial, f&oe. 

cadre, s. m. [lu quadro], frame. 

café, s. m. [Turkish kahveh], coffee. 

cafetière, s. f. [cc^fé], coffee-pot. 

cagrc» sk f. [L, cavea], cage, prison. 

caillou, s. m. [ety. f], flint, pebble. 

caisse, s. f. [L, capsa, through Provk 
eaissa], box, case; caisse d^ épargne, sar- 
Ings-bank. 

caissier, s. m. [caisse], cashier. 

calcul, s. m. [1/ edUvius], reokoning, 
oalculation. 

calculateur, adJ. [ealeuX], calculât* 
Ing, stingy, niggardly. 

calèche, s. f. [Selawmie holUuika, I» 
lassa], calash, open carriage. 

calembour, s. m. [prohahly of hislt, 
origin, see Littri, Supplément], pun. 

calendrier, s. m. [L, calendariwm^ 
ealendar. 
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calfeutrer, ▼. tr. [It eaU^fiatmnlU lo 
■top the chinks of (a door, window, 6te.X 

calme, adj. [It calma], calm, quiet» 
without fe&r; «. m., quiet, oalm, tna- 
quillity. 

calomnie, i. t [L. «ahunnial cal- 
«mny, glander. 

calomnier, t. tr. [eal^mmie], to cal- 
umniate, slander. 

calumet, s. m. [L. ecOameUut^ er 
calaimetttu* dim, cf L. eolafniw], pipe, 
ealumet, pipe o( peace. 

camail, «. m. [Ptw, eaptnaH, L» 
«ap%U + macula}, cape, mantle. 

ca m arade, s. m. [S^. eamarada,ft, 
L. eamêf], oomrade, mate. 

camcurd, adJ. [«<y./], flat-noeed; la 
eamarde (popular), death. 

campafirnard,adj. [campagne],oovaï' 
irj, from the oountry, rustio. 

cami>afirnarde, a. f. [eampagnê], 
ooTintry-woman. 

campa&rne, a. t [L. earnpania}, 
oountry, field, fielda, oampaign; pQ 
fields, oountry. 

camper, t. intr. [camp, L. eampui}, 
toencamp. 

canne, a. f. [L. canna], cane, walk- 
inj^-stick ; canne à »ucre, sugar-cane. 

canon, s. m. [canne], cannon, a mea«- 
ure (è of a litre), drink, glaas, drop (fam.)L 

canot, s. m. [of American (Indian) 
«rigin, aecwrding to Littré], ship's boat. 

capacité, a. t [L, capacitatcm], abl- 
lity, capadty. 

capitcdne, s. m. [L. eapitanetu,* 
Wkediaeml L.fr. eaput], captain. 

capitale, s. t [adj., capital, L, capi- 
toHe; the fuU expreseion is mile a^pi- 
tale], capital, chief city. 

caporal, adj. [It, eaporale], corporaL 

capoter, ▼. intr. [dim, of cape it 
eapot, a ganUng and alio marine term}, 
tocapeize. 

caprice, s. m. [It, eapriedo], caprice, 
wUm, fancy. 

capricieuz,adj. [cty^riee], capricioua, 
whimsicaL 

captiver, v. tr. [captif, L. captivité], 
to captivate, oharm. 

capucine, s. f . [capuœ, IL eapneeio], 
nasturtium. 

car, conj. [L. quaré], toi^-car intro- 
duoes the sentence which assigna a reason 
for making a previous statement. 

caractère, s. m. [L. charaetêr], ohar- 
■otcr, tamper, dlaporitiaai 



caravansérail, a m. {PerHetn tm- 
rouan-earai], caravansaiy (Ûnd ot iun in 
theEast). 

caressant, adJ. [pree. p., careuer^ 
caressing, genUe, kindiy, soothing. 

caresse, i. f. [It, cwrzza], oaieM, 

faveur. 

caresser, t. tr. [careise], to careM, 

aoothe. 

carnaval, a. m. [il. «omovafoL car- 
nival. 

carré, s. m. [carrer, L, quadraréL 
landing-plaoe, floor, landing. 

carrefour, s. m. [L. quadr\furcum*}, 
croes-way, cross-road, public waya or 
atreets of a town. 

carrier, a. m. [carrière], quany-man. 

carrière, a. t [L. ç^uadraria*], quar- 
ly, career. 

carrousel, a. m. [It. caroseUo], tour- 
nament, round -about, merry-go-roiuMl 
(fam.X 

carte, a. f. [L. eharta,* earta;* er. 
aecordtng to LiUré, L. quairta], card; 
earU de visite, visiting-card. 

carton, a. m. [It. carUme], paste- 
poard, paste-board box, band-box, cai^ 
toon. 

cartonnagre, a. 

board articles, poste-l 
paste-board boxes. 

cartonnière, a. f. [carton], paste* 
board maker, paste-board worker. 

cartulaire, s. m. [L. eartiOariuml, 
oartulary, historical rhart. 

casanier, adJ. [L. catana,* fr. L. 
eaea], domestio, fond of remaining al 
home, stay-at-home. 

caserne, & f. [Sp, catema], barrackiL 

casier, s. m. [eaee, L. casa, smaU 
hoitse], pigeon-holes (for papersX 

casquette, a. f. [casque, It, caseo}, 
cap. 

castaernettes, a. 1 pL [S!p. easta. 

netas], castanets. 

cataplasme, a. m. [Or, KardtrXaatta}, 
cateplasm, poultice. 

catastrophe, a. t. [Or, «aroorpo^^^ 

catastrophe. 

cause, s. f. [L. causa], cause, grounda; 
à cause de, on aocount of, because crf; 
potar cause de, in conséquence of . 

causer, v. tr. and intr. [L. causartl 
to cause, give ; to talk, converse, cliat 

causeuse, s. f. [fem, €f causeur, ses 
causer], small aola. 

cavalier, a. u. [/t cavalière], 
»Mi,0»vaU«r. 



I. m. [carton], paste- 
3-board goods or work, 



Digitized by VjOOQIC 



VOCABULABT. 



189 



ce» pron. m [L, écee-hoe], this, that, i 
tt, he, they, etc. ; ce qui (when subjeot), ' 
that wliich, what ; ce que (when not sud- 
Ject), that which, what. 

ce, or cet. cette, ces, demonstr. adj. 
[L. ecee -}- xsté\, this, that, etc. ; such ; 
m Uvre-eit thU bock; ee Hore-là, th<U 
book. 

proB. demonstr. m. [m + <^ A* 



M], 

cécité, 8. t {L. eaeeitatem], blindnesa. 

céder, y. tr. and intr. [L. cedere], to 
jield, consent, grive way, part with, sell, 
make over — accent changes to the grave 
before e mute in ending. 

ceinture, s. f. [L. dnetwra}, girdle, 
Mt, waist-band. 

cela, pron. [ce + là], that; c'est cela, 
Ihaf g it, thafs right. 

célèbre, adj. [L, eeUbrem], celebra- 
ted, famous. 

célébrer, ▼. tr. [L. eelehrare], to 
eeiebrate, praise, extol ; ee célébrer, to be 
eeiebrated, be held (of fêtes, etc.). 

célébrité, i. t {cHèbrel, celebrity, 
renown, famé. 

célibataire, s. m. [eéltbat, L. eaeU- 
hattui], unmarried man, bachelor. 

celle, pron. demonstr. f. (see celui), 
[L. eecUta, i.e. ecce + iUa], tha^that one, 
■he, her ; celle-ci, the latter ; cille-là, the 
former. <• 

celui, pron. demonstr. m.; /., celle ; 
pl. m., ceux ; /., celles [L. ecce-Uli + 
nuie], this (one), he, him, that, etc.— with 
•€i and -là, the former, the latter. 

cent, adj. num. [L. centum], hundred. 

centime, s. f. [L. centesimtu], cent- 
ime, the hundredth part of a franc. 

centuple, & m. [L, eentupltu], hnnd- 
nd-fold. 

cependant, adv. [ce + pendant, 
près. wtrt. of pendre], meanwhile, how- 
erer, n9irertheless, yet. 

céramique, adj. [Or, KepaniK6ç\ 
oeramic. 

cercle, s. m. [L, drculus], drcle. 

cercueil, & m. [L. sarcophagus], 
cofBn. 

cérémonial, s. m. [cèrèmonié\, céré- 
monial, cérémonies. 

cérémonie, ■. t [L, eaereimonia], 
ceremony. 

cerise, s. t [L, écrasa, pl qf cera- 
fum], cherry. 

certain, adj. [L, eertus + sujlx-anus], 
•ertaîn, sure, some. 
OttrtiM, «dr. CXr. oiTte], oertaiiOjr. 



cerveau, s. m. [L. eereUttvm], brala. 
mind. 

cesse, s. f. [cesser], ceasing, intermia- 
sien ; sans cesse, constantly. 

cesser, v. intr. [L, eessare], to cease, 
wave ofF, give up. 

Chacun, pron. [L. qttisque -f unus], 
each, every one. 

chagrin, s. m. [ety. f], sorrtrw, grief, 
pain. 

Chagrin, adj. [ety.f], gloomy, sad, 
sullen. 

Chaîne, ■. t [L. eatena], chain, 
toond. 

^hair, s. f. [L. camem], ilesh. 

chaise, s. f. [L. cathedra], chair, 
■eat ; e?Mtse longue, easy chair, lounge. 

chalet, s. m. [a Swiss word, Grison 
patois, ety.r], Swiss cottage, chalet. 

Chaleur, ■. t [L, calorem], heat, 
warmth. 

chaJxmieau. s. m. [L. ealamellus\, 
stalk (of corn), shawm, straw. 

chambre, s. f. [L, caméra*], room, 
apartment ; chambre obscure, camer» 
(photography). 

Chambrée, s. f. [chambre], personi 
ueepmg m one room— see compagnon. 

chambrette, s. f. [chambre], little 
room. 

champ, g. m. [L. campus], fleld; 
pl, coMnîty ; champ de hataUU, bafctle^ 
fleld ; sur-le-champ, at once, immediately. 

champêtre, adj. [L. campestris], 
rural, rustic. 

chance, s. t [L, eadmtia], chance, 
risk. 

chanceler, ▼. intr. [L. eaneeUare], 
to totter, stogger. 

chajidelle, s. f. [L. candela], candie, 
light. 

changeant, adj. [près, p, changer], 
changing, varying. 

Changement, s. m. [dumger], 
change, altération. 

changer, v. tr. and i.itr. [L. eambi- 
are*], to change, alter. 

chanson, s. f. [L. cantionem], song. 

chant, s. m. [L. cantus], singing, song. 

chanter, v. tr. [L. cantare], to smg, 
warble. 

chanterelle, s. f. [cha^ïier], first 
string of a violin. ' 

chantier, s. m. [L. canteriumJ* a 
strong beam], timber-yard. 
chantre, s. m. [L. cantor], singer. 
chaos, ■. m. [X. chaos}, chaos, ooo- 
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cha];>eaa, m, m. [eMpe* ^ MRPa*]» 
bat. 

chapitre, t. m. [Ii. eapthaum}, 
flhapter. 
Cdiaque, adj. [L, quUquel, each,eyei7. 
Ohar, 8. m. [JL carrtM], car» chariot. 

chargre, s. f. [ckarger], charge, ow- 
tody, oare, burden ; ohaii^, onaei. 

charffé, p. p. [ehargerl chcetgê dà, 
entrustèi with, responsible for. 

chargrer, ▼. tr. [L, earriea$^, to 
load, charge, eaddle, commission, charge 
with, entrust with ; se charger (deX «o 
charge one's self (withX be respooalble 
(forX midertake. 

cliarlot, s. m. [éhar, L, earrui\ wigw 
gon, cart, waggon-load. 

Charité, s. t [L. oaritatem], oharity, 
love, benevolenoe. 

dtiarmant, adj. \prêt,part. of ehar- 
mer], charming, loveiy, deughtf oL 

charme, ». m. [L, eomun}, duurm, 
attraction. 

charmer, t. tr. [db«niM], to charm, 
please, delight, win. 

charipente, s. t [eharpenUer, L. 
earpentariue], carpenter's work ; la ooupê 
det ckarpentet, carpentry. 

charrettei ■. f. [«Aor, L. Mmw], 
eart 

charrue, ■. f . {L, earueea}, plougfa. 

chasse, & t [ehaeter], chase, hunt, 
hunting ; chatte au tigre, tiger-hunting. 

chasser, ▼. tr. [L. captiare,* fr. lu 
mptare], to drive, hunt. 

chasseresse, #. f. [older fem. 9f 
éhaseewTtfr» eha^r\, huntress. 

chat, ib m. [Ir. eatuB*\, cat. 

ch&teau, ■. m. [0. F, OuuUl, L, 
eatUUuml, castle, palace. 

ch&timent, s. m. {ehûtUr, L, caeHg- 
oré], punishment. 

chaud. adJ. [lu càldus], bot, warm, 
agrmpatheûa 

chaud, adJ. as s. m. [L. eaUdus], 
warmth, beat. 

chaudement, adv. {éhaud], warmly. 

chauffer, v. tr. [L. eakifare* fr, 
êale/aceré], to beat, warm. 

chaussée, s. f. [L. ealciata,* te. via, 
properlv a road mode fr. Urne, ealeem], 
roaa, bighway. 

chausser, ▼. tr. [Ir. ealeeare], to put 
on shoes, sboe ; chautsé, wearing shoes, 
shod. 

chet s. m. [L. caput], chlef, leader, 
head ; ch^ d^eieadrcn, colonel->pr. /. 



chef-d'oeuvre, s. m. {eh^ + * -f 
oeuvre}, master-piece— / silent 

chemin, s. m. [L. eamimuf^ wj, 
road, path, course ; ehemi» de fer, raa- 
waj. 

cheminée^ s^ t [lu eamtninata,/r, 
L, eaminata^l, chimney, fireplaoe, maa- 
él-shelf. 

Cheminer, t. intr. {ehênUnl, walk, 
make one's way. 

Chêne, s. m. [JL Mwniw,*yv. JL futt- 
Hnut], ouE. 

chenel^ n. m. [O. F. ehiêmut, ^, 
ehien], ancuron, fire-dog. 

cher, adj. [L, eariM], dear; mon «à#r, 
my dear f ellow. 

chercher, ▼. tr. and intr. [L. eireeure], 
to searoh, seek, find, bring. tiy, get; 
aller chercher, to go and bring, go for ; 
venir ehorehêr, to corne for. 

chére^ a t [L. cara*], oheer, food, 
fare. 

chèrement» adr. [chor}, dearly, at • 
high price. 

chérubin, s. m. [ehureh L. ehêruMm, 
fr, Hebrew], cherub. 

chétif, adj. [L, eaptivut], pony, 
wretohed. 

Ohétivement. adv. [chétit]» moanly, 
wretohedly, penuiiously. 

Cheval, & m. [L, cabaUwl^ hoisa. 

chevauchement, s. m. [L. eoftoOi- 
care*], projecting of one part orer Hm 
other, (of roofs) projection of one gable 
above another, a piling up, overlapping. 

chevet» s. m. [chef}, bed-head, pfflow. 
cheveu, s. m. [L. eapiUuml bair: 
pL, hair. 

chèvref^Bullle, s. f. [L, eapri -¥ iUfi 
«m], honeysuckto. 

chevron, s. m. [L. ccg^ronem*], stripe 
(on a soldiers sleere). 

Chez, prep. [L. cotai at, to, in,into 
the bouse (place of business, shop, etc.) 
of , among ; chez lui, at home, in his own 
house. 

chien, s. m. [L. oanemli, dog. 

chiffre, s. m. [Ar. tifr], figure, Dom. 
ber, total 

Chimique, adj. [chUnie, L, ehymial^ 

ohemical. • 

chinois, adj. [la Chine], Ghlnese. 

choisir, y. tr. and intr. Wothie kaut- 
jan], to choose, sélect, dedde ; eh4rieL ol 
(one's) ohoice. 

choix, s. m. [choitir], choloe. 

~v*S®F®» "• ^J^M-n» «toppeg» Vf 
«ork, idle urne, want of work. 
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Chose, i. f. IL. otnua], «ling; quêlç[Uê 
•ftMe, 80 iiethinfr. 
choii, B, m. [L. eaàKi}, cabbage. 
chouette, ■. t. [O. F. éhomé, 0. H, G. 

chrétien, i. m. IL. christianutl, 
Christian. 

Christ (le), I. pr. m. [L. Chrithu,fr, 
ttr. xpi«T6«], Chrifll 

christiaiiisme, ti m. [xp^^rtavia- 
lUç], chriBtianity. 

chute, 8. 1 [cTwir], falL, 

cicatrice, ■. t [L. cicotrioem], soar. 

cidre, 8. m. [L, «ioera], dder. 

ciel, 8. m. [L. coelum or eelumU 
HeaTen, sky, heaven8;i>2. oieux, Heaven, 
aky, heaveiis. 

ciergre, >. m. [L. centu, fr, cêra], 
«ax-taper, candie. 

cime, 8. f. [L. etfma*\ 8ummit, top 
(of a mountain, tree, eta), gable (of a 
hOTiseX 

cimeterre, 8. m. [0. F. eimUerr», 
thrmtgh It, icinUtarra^ fr. Pernan chim- 
cWr], soimitar, carved sword. 

cimetière, s. m. [L. eoemeUrium}, 
«tmeteiy, burying-ground. 

fifth. 

cinquante, adj. nnm. [L. ^uin^tio- 
girUa],fUty. 

cinquième, adJ. nmn. [cinq + $ujflx 
4èin0], flfth. 

circonstance, a. t [L. drcwngtan- 
Ma], droamstance. 

circuler, ▼. intr. [JL eircularC\, to 
circulate. 

cirer, t. ir. [cirê^ L. eera], to black 
Cboot8>. 

ciseaux, 8. m. pL [eiseau, a éhiiO, 
9ty.?\y sdssors. 

Cité, 8. L [L. cUaUm, for citntatem}. 
dty. 

citoyen, 8. m. [L. civUadanus,* /^, 
§Mtatem]t citizen. 

dviUsation, a. t [civO, L, eiviUt), 
tfyili^tion. 

ciyUlser, ▼. tr. [HvO, L, eivUUl 
dvilize. 

dalr-Obscur, a. m. [étair + obacwr], 
Ught and shade. 

clairement, adv. [clair, L, danw], 
dearly, plaiuly, distfnctly. 

dalre-voie, 8. f, [clair -j- voiê\ 
tpeni'iff in the wall ; à ciaire-vote, open- 
work (as adJ.). 

dlairièr^ n L (ofalr], gladti 



clarté, 8. f. [£ chrUatêml brighi. 
nées, light. 
classe, 8. f . [L, tia$8iê}t olaBB, oïder. 

classer, t. tr. [cfaMs], to daasiQr, 
arrancre. 

clef, s. f. [£. élavii], key— pronounoe 
eU, 

clémence, s. f . L. eîementia], menj, 
kindness, goodness, bounty. 

clerc, s. m. [L. eUricw], derk. 

clientèle, b. f. [cUênt, L. eHerUeml 
enstom, patronage. 

climat, 8. m. [L. cHmatmn], olimate, 
olime. 

cliquetis, a. m. [cHqueter, fr. O. F, 
éUquart an onomatopoette teord], dick, 
dicking, rattle. 

cloître, s. m. [Ir. eloiufrum], doistec 
monasteiy. 

dore, T. tr. ir. defectiye, dos. Je dot 
tyo pi.). Je clorai, que Je clore, [L. elavt' 
Ofre], to dose, shut 

dou, s. m. [Ir. elavus], nalL 

douer, t. tr. [clou], to nail, confine, 
ûx. 

cocher, a. m. {eoehet L, concfta], 
ooachman ; af adj. in porte-cochère, 
wh. see. 

coeur, 8. m. [L. eor\ heart, mind, 
spirit ; de bon cœur, heartily, in eamest 

cognac, s. m. [Cognae^ a Fr, town}, 
cognac (sort of brandy). 

cognée, s. t. [L. euneata,* a vMgê U 
eteave wood wUhî, axe. 

coiffer, v. tr. [eoiffet L. oo/«a*], to 
put (anything) on one's head^ cotfe d^vn» 
casquette, wearing a cap. 

COifiFtire, s. t leoiffe, L. oqfêa% head- 
gear. 

coin, s. m. [II. cuneutU corner, angle, 
smaU pièce. 

colère, a. f. [L. c^feral, anger, pas- 
don, fuiy ; être en colère, to be angry, eto. 

collation, s. t [L. coJJUaionem], cnA- 
lation, luncheon. 

colle, 8. t [Or. K^XXa], paste, glue. 

collection, a. t [L. coUectUrnsml, 
collection. 

coUectionneur-conunerçant, a. 
m. \collectwnneur fr. collection, + conk- 
mercer fr. commerce], trading-oollector, 
taxidermist, dealer in curiosities. 

collègue, 8. m. [II. coUe^a], colleague. 

collier, a. m. [col, Ir. ceUum\, collar. 

colline, a. t [L. coUina, fr. eoBiê], • 
hill, hillock. 

ooloneL a. m. [/I. eoleneUo}, oolonal 
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colonne, a. f. [L, eohtfnnn]^ oolnmii, 
pillar, file (milit.); tiU de coîonTU, file- 
leader. 

colorer (ae), v, r. [L, oolorare], to 
ooloui, to be coloured. 
colorié, adj. [p, p,, colorier], ooloured. 

coloris, 8. m. [It oolorito]^ ooloor, 
oolouringr Q^^nting). 

colossale, adJ. [colosse, L. eolosttuf], 
colossal, gigantic. 

combat, s. m. [eombattrel, oomb«k, 
battle, struggle. 

combattre, v. tr. [L, cum + haUrél 
to fight against, combat— see biûtrê, 

combien, adv. [comme + hiem}, iMur 
much, bow maiiy, how. 

combler, ^. tr. [L. cumulare], U> 
overwhelm, load, fill up, beap up. 

commandant, s. m. [eommanderl, 
commander, captain, officer, coloneL 

commande, 0. f. [commander^ Ir. 
commendare\ order; de commande, 
(eigned. 

commandement, s. m. [commani- 
«r], autbority, oommand, rule. 

conunander, v. tr. [L. commfnâofe, 
or commmndare-*]. to command, order, 
govem, rule. 

comme, adv. [L. quotnodo], as, like, 
so, as it were, as if, how. 

commencement, s. m. [eommenee, 
L. cominitiare*], beginning. 

commencer, v. tr. and intr. [L. 
eominitiare,* L. cum -|- inUiare], to 
begin, commence. 

comment, adv. [comme -(> -m>ent\. 
liow, how?; comment eelaf, howisthat? 

commerçant, s. m. {eommere«r,fr. 
commerce], trader, merchant. 

commerce, s. m. [L. commerewm], 
commerce, trade, business. 

commettre, v. tr. ir., for conjugation 
see mettre, [L. eommiUeré], to commit 

commis, %» m. [commettre], clerk; 
commis en recouvrement, a coUecting- 
derk. 

commissaire, s. m. [commettre}, in- 
qpector (of police). 

commissionaire, 8.m. [eommissior^ 
commettre^, porter, errand-boy, mes- 
senger. 

commodité, s. f. [L, eommodUatem], 
oonvenience. 

commun, adj. [L. communie], corn- 
mon, gênerai. 

communauté, s. f. [L. communaK- 
tatem], oommunity, sooiety, partnersbip, 
flrm. 



communication, s. f. [eoninumC- 
quer], communication ; rhemin de grande 
convmunication, high-road. 

communiquer, ▼. tr. [L. communia 
eare], to communioate, impart. 

compairne, s. f. \fem. 0/ 0. F. 
compaign, fr. L. companionem,* /r. L, 
cum + panis], companion (fem.). 

compairnie, s. f. [compaign, Mt 
tompagne], company, sodety \, faire com- 
pagtiie, keep company, acoompany. 

compagrnon, s. m. [ii. companio- 
nem,* fr. cum + panis], companion, 
fellow, mate; compagnon de chambrée, 
room-mate ; compa,gnon d^armes, felIow- 
soldier; compagnon de vogage, fellow- 
traveller. 

comparer, ▼. tr. and intr [L, 00»- 
parare], to compare, examine. 

compassion, s. t [L, eompassionem}, 
compassion, pitj. 

compatissant, adJ. [près, p, conh^ 
patir, lé. compatiri*], oompassionata^ 
pitying. 

compatriote, s. m. [L. compatriotm], 
oompatriot, fellow-countryman. 

compensation, b, t [compenmr], 
compensation. 

compenser, ▼. tr. [L. compensare], 
to compensate, make amends for, make 
up for, counterbalanoe. 

complaisamment, adv. [comptaiê- 
ont, complaire, L. complacere], compla- 
oently, with self -satisfaction. 

complaisance, s. f. [complaire, L, 
coruplaoere], kindness, attention, oompla- 
cency, self-satisfaction. 

complètement, ady. [compUt], oom- 
pletelv, thoroughiy— tbe accent in thia 
word 18 exceptional ; aooording to anal<^i;7 
it should be accent grave, and f«honld be 
80 pronounced. 

complet, adJ. [L. eompletus], com- 
plète, perfect. 

compléter, t. tr. [eompletl, to 
complète. 

compliment, 8.m. [R. eompUmento}, 
compliment, congratulations. 

complot, 8.m. [etyJ], plot,conspinwj. 

composer, ▼. tr. [L. rum+pausare], 
to compose, form, constitute ; se com- 
poser, to be made up, be oonstitutod. 

comi>osition, a. t [L. composition' 
em], composition. 

comprendre, v. tr. and intr. ir., 
for conjugation see prendre, ÏL. corn 
dere], to comprehend, understand. 

compromettre, ▼. tr. ir., for con- 
jugation see mettre, [L» oompromiU$rs\ 
to oomprouise. 
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oomptabUltét ■• t [compUr}, ao- 
tount (book-keepingX 
comptant, ndr. {prBt.p.qfcompUr], 
• in ready money, in oash.. 

compte* 8. m. [compter], account, 
reokoning ; tenir compte^ to keep account, 
reckoninff; pour mon compte, for my 
part, or anare ; pour êon propn compte, 
on bis own aooount. 

compter, ▼. tr. and intr. [L, oompu- 
tare], to oount, reokon, intend. 

comptoir, s. m. [compter], oounttr. 

comte, a. m. [L. comÂtem], oount. 

conception, a. f. [Xr. comeptionem], 
oonoeption. 

conclure, v. intr. ir., ooncluant, oon- 
du, je conclus, Je conclus, je conclurai, 
que Je conclue, [L. eoncludere], to strike 
a bargain, corne to terma. 

concourir, v. intr. ir., for oonjuga- 
tion see ooturir, [L» concturere], to corn- 
pete. 

condamner, y. tr. [L. eondemnare], 
to condemn, doom-^m silent. 

condition, a. f. [L, eondUionem], 
condition, fortune, circumstances ; à eon- 
étHon de, on condition, provided that 

conducteur, s. or adj. \L, condue- 
torem], guide or guiding, leader or lead- 
ing. 

conduire, ▼. tr. ir., conduisant, con- 
duit, Je conduis. Je conduisis, Je condui- 
rai, que Je conduise, [L. conducere], to 
lead, conduct, brin^, take, guide, impel, 
accompany ; ee conduire, to guide one's 
self, take care of one'i self, to behave, 
behave one's self. 

conduite, i. t [conduire], oonduoti 
behaviour. 

confection, s. L [JL cor^ectioneml, 
manufacture, making. 

confiance, a. t [L. confier], confi- 
dence, trust 

confidence, a. f. fL. confidentia\ 
oonfeasions, that which is communicated 
in confidence, confidence, confidings, dia- 
elosure. 

confident, a. m. [L, eot^identem], 
confidant, trusted f riend. 

confier, v. tr. [L. confidare], to con- 
flde, entrust, tell in oontideneè ; sa oon- 
fier, to trust, place reliance (in, à) 

confirmer, t. tr. [L, confirmare], to 
oonfirm. 

confiture, s. f. [confire, L, eo^ficere], 
preserve(s), Jam. 

confondre, ▼. tr. \L. eor^fundere], 
to blend. mingle ; «a confondre, to beooma 
oonfusao, btondad, mingled. 



confraternité, a. f. [con + frateri 
nité, L. firatêrnitatêm], fraternity, bro« 
therhood. 

confrère, s. m. [con + filtre], col- 
laague, fellow (botanist hereX 
confus, adJ. [L. eonfuMu], oonfuaed. 

confusément, adJ. [oot^fue], confus- 
edly, indistinctly. 

confusion, a. t [eom^u], confusion. 

congre, s. m. [L. eommeattu], leave, 
holiday ; awir con^é, to hâve a holiday ; 
prend/re congé de, to take leave of . 

conerédier, v. tr. [congé], to diamiss, 
aend away. 

congreler, v. tr. [L. eongeUtre], «o 
freeze, congeal. 

connaissance, a. f. [eonnaUrej, ao- 
quaintance, knowledge. 

connaître, v. tr. ir., connaissant, con* 
nu. Je connais, Je connus. Je connaîtrai, 
que je connaisse, [L. cognoacere], to know. 
conquérir, v. tr. ir., conquérant, 
conquis. Je conquiers, Je conquis, je con- 
querrai, que Je conquière, \L. cf/nquirete], 
to oonquer, win, gain, acquire. 
conquête, a. f. [conquérir], conquesL 
conquis, p. p., see conquérir, 
consacrer, ▼. tr. [L, comeerare], to 
dévote, consecrate. 

conscience, a. f. [L. eoneeienHall 
conscience, consciousness. 

conscription, s. f. [L, eonscriptioi^ 
em], conscription (milit.), enlisting. 

conscrit. a,m. [L. eonecriptua], con- 
acript, recruit. 

conseil, s. m. [Ir. eonsHium], counaél, 
advice, counciL 

conseiller, ▼. tr. [eonam'O, to adviaa, 
oounseL 

consentir, v. intr. ir., for conjuga- 
tion see sentir, [L. coneentire], to oon- 
aent, agrée (to, à). 

conséquence, a. f. [L. consequentià], 
conséquence ;0»6on«igKenc6, accordingly. 

conséquent, a. m. [L, conséquent' 
em]; par conséquent, consequenuy, in 
conséquence. 

conserver, ▼. tr. [L, eonservare], t0 
préserve, keep, maintain. 

considérer, v. tr. [L, eontiderare], 

to consider, regard. 

consolation, a. t [eonsoler], consola* 
tiou, comfort. 

consoler, v. tr. [L, eonsolari], to 
comfort, solace, console ; se consoler, to 
oonsole one's self, be cousoled. 

constater, v. tr. [L. sUUusl to prov^ 
tatabliah, stata, daolara. 
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constt action, ■. f. IL. eonttruetion- 

«mj, coDstrontiou, érection. 

construire, ▼. tr. ir., oonttndsant, 
oonstaniit, Je oonstruis, Je oonstraisis, Je 
ooDstruirai, que Je construise, [L, eon- 
ttmiere], to construct, buikL 

consulter, v. tr. [L. eonsuUare], to 
consult ; m wnnUUr, to consider, refleot, 
deliberate. 

consumer (se), ▼. r. [L. eanswnere], 
to be consumed, wasted, spent. 

contagion, 9, t [L. eofUagionem], 
contagion. 

conte, s. m. [conter, L, eomputarél 
■tory, taie. 

contempler, v. tr. [L, eonUmplarel, 
to contemplate, gaze at, behold, view, 
■urvey. 

content, adj. [J^. eontentuê}, satîsfied» 
pleaœd, oontenteo. 

contentement, s. m. [eontmt], satis- 
faction, comfort, pleasure. 

contenter (se), v. r. [eontent}, to ba 
■atisfied, content, to put up (with, dé), 

continent, s, m. [I*. eontinentem], 
continent 

continu, adJ. [L, eonUnuut]t continu- 
ous, uninterrupted. 

continuation, s. t [continu], con- 
tinuation. 

continuel, adJ. [continu], continuai, 
constant. . 

continuer, ▼. tr. [continu], to con- 
tinue, keep on, prolong ; «e continua, to 
continue, persist. 

contracter, ▼. tr. [L. contmctare*], 
to contract, incur. 

contrainte, s. f. [contraindre, L. 
tonstringere], constroint, restraint. 

contraire, adJ. [L, contrariu»]; au 
eontraire, on the contrary. 

contrairement, adv. [contraire]; 
contrairement à, contraiy to. 

contrarié, adJ. [p. p., contrarier, L, 
eontrarius], disappointed, annoyed. 

contrariété, s. f. [contrarier, eec 
êontrari^ vexation, disappointment. 

contraste, s. m. [It. contraeto], con- 
trast. 

contre, prep. [L. contra], against, 
froni, for. 

contrée, s. f. [L, contrata*], country, 
région. 

contrefladt, adJ. [p, p,, eontrtfaire], 
deformed. 

contrevenir, ▼. intr. ir., for conju- 
gntion see vmir, [contre -f* venir\, to 
Tiolato, " 



tus], convulsive, spàsmodio ;i7iMi» eon- 
Srteet. 



contribuer, t. tr. [L. oontribuêrê^ 
to contribute. 

convaincre, v. tr. ir., oonyainquaat, 
convaincu. Je oonvaincs. Je convainquis,* 
Je convaincrai, que Je convainque, [L» 
eonvineere], to convince. 

convalescence, «. f. [convaietemitt 
L, eonvaleêcentem], convalescence. 

oonvene^nce, s. t IL, eonvmienHt^ 
oongruity, propriety, conventionality. 

convenir, ▼. intr. ir., for conjuga- 
tion see venir, [L. convenire], to agrée, 
agrée upon, suit, be suitable (a). 

convention, s. t. [L, oonventûmam], 
convention, t^eement 

convenu, adJ. [p. p., eonvenir\, oon- 
▼entional, agreed upon. 

conversation, s. f. [converêer, L, 
eotiversarii, conversation, taUc. 

convictioa, 1. t [L. eonvietioneml 

conviction. 

convoi, s. m. [convoffer, L. eonviare*], 
train, funeral procession, funeral escort. 

convulsif; adJ. [eonmiUé, L. convul- 
us], convulsive, spasm 
vui^fe, trampllng feet. 

copeau, s. m. [ety.f], chip, diaviag. 

copie, i. t [Ir. copia], copy. 

copier, ▼. tr. [copie}, to copy. 

coquetterie, s. f. [coquet, fr, coq, O. 
F. coc, qf onomatopœtio oriffin], grâces^ 
élégance, fancies. 

corbeau, s. m. [L. corveOut, dim. e§ 

coTvu»], raven, crow. 

corbeille, s. t [L, tvrhieuiA], basket 

corbillard, s. m. [hiiAorical crigiikt 
applied to a barge plying between Parie 
and Corbeil in the 17th ccntury], hearae. 

corde, s. f. [L. chorda], cord, thread; 
montrer la corde, to be threadbsûre. 

cordialité, s. f . [cordial, L. cordiaU,* 
fr, cordis, cor], cordiality, heartiness. 

cordon, s. m. [corde], oord, string , 
row, Une. 

correspondre, ▼. tatr. [L. «orret- 
pondere], to correspond, answer, agre^ 
(to, à). 

corridor, m, m. [It, eorridore}, oorrl* 
dor, passage. 

corrompre, ▼. tr. [L, eorrumpere}, 
to corrupt, bribe. 

corrupteur, s. m. [L, corruptorem], 
oorrupter, briber. 

corporel. adJ. [L, corporcOis], corp» 
real, materiaL 

corps, s. m. [L, corpue], body, wo» 
pany, corpe. 
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oortéere» ». »• l^t. eorUggîol cortège, 
brain, procession, escort. 

Cosaque, s. m. pr. [the Kirgluu 
Katak], Cossack. 

costume, ■. m. [/t eottume], oo«- 
tume, dresa. 

côte, ». t [L, eottal rib; eûUàeùU^ 
ride by slde, near. 

côté, §. m. rO. F. co*«, i. eottatwn*}, 
■ide, aspect ; d«, or à, eôU, near by, aide- 
ways ; à nos côtés, by us, near us ; de mon 
eàté, towards me; de tous câtéSt on ail 
■ides; du côté de, in the direction or 
neighborhood of ; des deux côtés, on both 



coteau, ■. m. [càU], dedivil^, slope, 
hiUock. 

côtoyer, ▼. tr. \eôU, L. eosta], to 
ooast along, go by aide of . 

cottage, «. m. [Eng. cottage], cottage. 

cou, s. m. rii. eoUum, through col, of 
wh.itisa douhUt], neck. 

couardise, «. t. [couard, 0. F, eoue, 
L, eauda], cowardice. 

couchant, adj. [près, p. of couefier], 
setting ; «. m., west. 

couche, 8. L [coucher], bed, couch. 

ooucher, ■> m. [coucher], setting (of 
thesunX 

coucher (se), ▼. r. [L, cottoeare], to 
go to bed, set (of the sun). 

couchette, s. t [coucher], couch, cot, 
bedstead. 

coude, s. m. [L, cubitus], élbow. 

coudre, v. tr. and intr. îr.. cousant, 
sousu, je couds, je cousis, je coudrai, que 
je couse, [L. consuere \, to sew. 

coulée, ■. t [couler, L. colore], by- 
path. 

couleur, ■. f. [L. eolorem]. colour; 
eonnaUre les couleurs, (fam.), he knows 
what he is about 

coup, s. m. [L. eolpus*], blow, stroke, 
throw (at dice) ; tout à coup, ail at once, 
guddenly; coup de vent, gale, squall; 
coup â^oeil, glance ; coup de fusil, gun- or 
musket-shot ; coup de théâtre, stage effect. 

coupable, «dj. [L. adpainlis], culp»- 
ble, guÏÏty. 

coupe, s. f. [couper], cutting, plan; 
kl coupe des charpentes, carpentry. 

couper, V. tr. and intr. [coup], to eut ; 
couper court, to eut «hort, put an end to. 

cour, 8. f. [L. cohortem], court, yard. 

courage» s. m. [L. coratieum,* fr. L. 
eor I, courage, fortitude, energy; courage ! 
oonie ! take courage ! cheer up ! 

couraereux, adj. [courage], oour- 
tgeoua, gaUant, bravtt. 



oourasreusexnent, adr. [courue 
geuoBj, courageously, bravely, valiantly 

courant, adj. [près, p., counrl run- 
ning ; au courant, posted, finiahed up te 
date. 

courbature, a t [courbe, L. curvus], 
lumbago. 

courbé, adj. [p, ji., courber], crooked, 
bent. 

co\irber (se), ▼. r. [courbe, L. eurms\, 
to bend, stoop. 

courir, v. tr. and intr. Ir., courant, 
couru, je cours, je courus, je courrai, que 
le coure, [L. eurrere], to run, run along, 
hasten, hasten aiong or through, fréquent, 
ramble, inour, blow (of wind). 

couronne, 9, t [L. corona], orown, 
wreath. 

couronner, ▼. tr. [couronne], to 
crown. 

cours, s. m. [L. eursu*\ course, cur- 
rent price, rate, marketpnce; cours de 
la rente, price of stocks, consols. 

course, s. f. [L. cursa], race. 

coursier, s. m. [course], steed, charger. 

court, adj. [L. curtus], short, brieL 

cousine, s. t [L. cosinus, fr. conso- 
brintu „ cousin. 

cousiner, ▼. intr. [cousin], to be 
friendly, fraternize. 

couteau, s. m. [L, euUeUus], knife. 

coûter, V. tr. and intr. [L, constare], 
tocost. 

coutil, s. ft. [0. F, coûte, L, culeUa], 
ticking (clothX 

coutume, s. t. [L. costuma*, fr. con- 
suetudinem], custom, habit, practice; 
avoir coutume de, to be accustomed to, 
be used to ; de coutume, usuaL 

couturière, s. f. [couture, L. eonsu' 
twra,*fr L. consuere], sempstress. 

couvée, «. t [couver, L, eubare}, 
brood. 

couvent, s. m. [L. conventêm], oon- 
vent, monastoiy. 

couver, v. tr. [L. eubarel, to brood, 
ait on, hatch. 

couvert, s. m. [couvrir], plate (really 
plate together with the other dishes 
necessary for eating a meal), table-cloth 
and dishes; mettre le couvert, lay the 
doth, set the table (colloq.); lever, ce 
enlever, le couvert, dear the table, lift tfak 
doth. 

couverture, s. t [couvrir], coverlet, 
bed-clothes. 

couvrir, v. tr. ir., couvrant, couvert, 
je couvre, je couvris, je couvrirai, que j« 
couvre, [L. cooperire], to cover 
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craindre, ▼. tr. tr., OTalgnant, craint, 
Je crains, le oraigrnis, Je craindrai, aue je 
oraigne, [L. tremerel, to (ear, apprenend, 

crainte, a. L [craindre]^ fear. 

craintif, adj. [eraindrà], fearfal, 
fcimid, timoroua. 

cravate, s. f . [qf higtorical origin. 
Croate, a Ooot], cravat, necktie. 

Créateur, i. m. (L. cnatoremU 
Creator. 

création, b, t [L. cnatUmâml, créa- 
tion. 

créature^ i. m. [L, creatura], orea- 
tiue. 

crédit, s. m. [L. ereditum], crédit, 
influence ; faire crédit à, to give crédit 
to,to trust. 

crédule, adj. [L. credfUus]y creduloua. 

crédTilité, s. t. [orédule], credulity. 

créer, ▼. tr. [L. crearel, to oreate, 
produoe. 

crème, t. f. [L» cremum*], cream. 

crépuscule, s. m. [L, creptueulum}, 
dawn, twilight 

cresson, s. m. [L. ereecUmem,* fr, 
L. creecerel, oress ; creeeon (fsau, water- 



creuser, ▼. tr. [ereux], to dig, study, 
ponder. 

creux, adj. [L. cro8um,*eontraeted/r, 
L. corroeum'\y hollow, sunJcen. 

crevasse, s. t ierever, L. cre^rel 
erevice, crack. 

cri, 8. m. {orier\ ory, soream, scream- 
inr, sliout; cri d^appel, call (for help); 
cr% de guerre, war-ciy. 

crier, ▼. intr. [L. quiritare], to cry, 
ery eut, shout, sliriek, scream. 

crieur. s. m. [crier], crier, hawker; 
crieur de journaux, news-boy. 

crime, t. m. [L, erimen], crime, guilt, 
wickedness. 

crise, s. f . [L. crisie], crisis, fit 

crisper, ▼. tr. [L, crispare], to curl, 
orisp. 

critique, ■. t [Qr, Kpirixéç], oriti- 
cism. 

critiquer, ▼. tr. [critiqué], to oriticize. 

croc, 8. m. [Neth. krdk], liook. 

croire, v. tr. and intr. ir., croyant, 
eru, je crois, je crus, Je croirai, que je 
croie, [L. credere], to believe, think; 
croire à, beliere in : je croit bien, I should 
think so (emphatic). 

croisée, s. t [croieer; oroieée uhu 
miginaUy equal to fenêtre eroieée], wia* 



croiser, ▼. tr. [crola, L. omemi], U 
cross ; «« croiser, to cross each other, in- 
tersect, mingle, blend. 

croître, v. intr. ir., croissant, crû. Je 
croîs, Je crûs, Je croîtrai, que Je croisse, 
[L. creecerel, to grow. 

croix, s. t [L. crueem], t 

croûte, s. t [L, crueta], c 

croûton, t. m. [croûte], small c 

cruche, s. t. [CeUic origin, Kymrie 
croc, enoc], pitcher, jar, Jiig. 

cruel, adj. lit, crudeHe], cruel, bitter, 
hard. 

cruellement, adv. [cruel], ontéOj, 

grievously. 

cueillette, i. t [cueillir], gathering, 
picking. 

cueillir, y. tr. ir., cueillant, cueilli, le 
cueille, je cueillis, je cueillirai, que ie 
cueille, [Xi. eoUigere], to pludc, pidc, 
gather. 

cuir, s. m. \L. eorium], leather; e«dlr 
verni, glaaed leatlier, patent-leather. 

cuirasse, s. t [IL conwm], ouiraM, 
shell, carapace. 

cuire, v. tr. and intr. ir., ouisaot, 
cuit, Je cuis, je cuisis, Je cuind, que Je 
cuise, [L, coquere, or kUer cocere], to 
oook, be cooked. 

cuisinier, s. m. [euieine, L. eoquinm], 
oook. 

cuisse, s. f. [L. eoxal thigh. 

cuit, 3 sing. près, indîa cuire. 

culotte, s. f. [cul, L. cuhu], small- 
dotiies, breeches. 

culte, t. m. [L, euUue], worship, ado- 
ration. 

culture, 9. t [L. eultura], oultiva- 
tion, culture. 

cultiver, ▼. tr. [L, eultivare*], to 
cultivate. 

curé, s. m. [L. eunUuê,*^, L. cura], 
rector, parish priest 

curieux, adj. \L. curioeus], curioua, 
odd, peculiar, inqulsitive, oareful. 

curiosité, s. f. [L. curiotitatem], on- 
riosity, inquisitiveness. 



dame, s. f . [Ir. domina'], lady. 

deunier, s. m. [dame], draught-board. 

damner (se), ▼. r. [L. damnare}, to 
condemn one's self, damn one's self—m 
sUent. 

dangrer, s. m. [L. dominarium,* ft. 
dominium; danger, afeudalterm, maant 
criginally authot ity.pou>er, then afeudal 
foff, ondylnolly iMm, sic], daugar, ptriL 
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dans, prep. {L. de + intui\ in, Into ; 
thns troiê jouts, in (at the end of) three 
dayg. 

danse, i. f. [danter\ a dance. 
danser, ▼. intr. [0. H. O, daruôn], to 
dance. 

date, f. [L, data, pL of daturn], date. 

datte, 8. f. [L, dactylus], date (fruit). 

davantage, adv. [de + avantagé], 
more. 

de, prep, [L. de], of, trom, by, with, in, 
apon, out of, some, any, at, to, as a, like a. 

dé. 8. m. [L, datuml, die (for playin^r); 
pL, dice. 

débftcle, I. f. [bdeUr, Prov. baelar, 
fir. L. hacvXart* fr. L, hwavilu»\ disaster, 
(lit. breaking up of ice in a frozen river 
etc.). 

débarasser, ▼. tr., \mi>araii\ to 
relieve (of , d«), take off ; #0 déharroinr, 
to rid one's self of, get dear of. 

débarcadère, s. xsx. [débarquer, 
barque, Zc baTca*\, railway station (ter- 
minus). 

débardeur, s. m. [cU- + bard, a lUter 
9r barrow, toh, « of Qer. origin, 0. H. O. 
bdra], wharf-porter, lighter-man. Ion)?- 
shore-man. 

débat, s. m. [dibattre, di- -f battreil, 
debate, dispute, discussion. 

débauche, s. t [débaucher fr. 0. F, 
bauche, a workshap, ofwK ety.f] debauch- 
•ry, dissipation. 

débiter, ▼. tr. [déHt, L. debUuml 
■eU ; débiter en détail, to retail. 

débiteur, i. m. [débU, L, debUum}, 
debtor. 

débitrice, s. f. [débiteur, fir. débit, L. 
debitum], debtor. 

déborder, v. intr. [de- + bord], to 
overflow, run over. 

debout, adv. [de -(• bout, endi], up> 
■tanding ; aUons, debout, corne, get up. 

débris, 9, m. [dé- + brie fr. brieer], 
wreck, ruins. 

débrouiller (se), v. r. [dé- + brouil- 
ler], to disentangle one's self, get out of 
difficulty. 

décedquer, v. tr. [dé- 4 calquer, IL, 
ealeare], to counter-draw, sketch, ouâine. 

décapiter, ▼. tr. [L. deeapitare *fir. 
L, captU], to behead, decapitate. 

décembre, 9.m.[L, deeembrem], De- 
oember. 

décence, s. f. [décent, L. deeentem], 
decency, propriety. 

déception, s. t [L. deceptûmem], 
disappointment, déception. 



déchiffl*er, v. tr. [dé- + ékifre, U 
eifra* Ar. çifrj], decipher. 

déchirer (se), v. r [<«• + 0. F, ee- 
ehirer, 0. H. O. skerran], to burst, be rent 

décidément, adj. [décider], dedded- 
ly, positively, indeed. 

décider, v. tr. and intr. [L. deeidere\ 
to décide, détermine, persuade, induce; 
«e décider, to décide, make up one's mind, 
résolve, det«rmine. 

déclarer, v. tr. [L. dedaretre], to do- 
dare, prodaim, announce ; déclaré p. p., 
declared, open. 

^ déclin, 1. a. [déeUner, L. deeUnare], 
dechne. « 

décoration, s. .1 [décorer], décora- 
tion ; pL, sceneiy. 

décorer, V. tr. [L. decorare], toadom, 
embellish, omament 

découper, v. tr. [dé- -^ eeuper]. Ut 
ont up, pieroe, penetrate. 

décoTiraerer, v. tr. [dé- -f- eouragel 
to discourage ; te décourager, to beoome 
dlscouraged or disheartened. 

découverte, s. f. [découvrir], dis- 
oovery. 

découvre, 8 sing. près, india déeou- 
vrir. 

découvrir, ▼. tr. ir. for confugation 
see couvrir, [dé- -f couvrir], to discover, 
flnd; se découvrir, to be detected, be 
discovered. 

décrire, v. tr. ir., décrivant, décrit. 
Je décris, décrivis, Je décrirai, que je dé- 
crive, [L. dsêcribere], to describe, depict. 

décrocher, ▼. tr. [croc], to unhook, 
take down. 

dédaifirner, v. tr. [L. die-^L. dig- 
nar%\, to disdain, sUght, ioorn. 

dédaifirneux, adj. [dédaigner],9omii^ 
fol. 

dédain, ■. m. [dédaigner], dlKlain. 
Boom. 

dedans, adv. [de -f dané], within, in- 
aide ; de dedane, from within ; du dedans 
et du dehors, within and without 
dedans, s. m., inside, heart, souL 
dédire (se), v. r., for oonjugation 
see dire, [dé- + dire], to go baok from 
what one bas aaid, break a baigain, baok 
out from. 

dédommaerer(se).v. r. [dommage], 
to indemnify one's sdf, make up for. 

^ déduction, s. t [L. dsductiomem]. 
déduction, reasoning. 

déduire, v. tr. intr., déduisant, dé- 
duit, je déduis, je déduisis, je déduirai, 
que je déduise, [U dedueere], to deduoa, 
inf er, leam. 
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déesse, i. L [O. F, dmi L. deui], god- 
desB. 

défUllanoe, ■. L {difailUri weak- 
neas, f ailing. 

défaut, s.m. [dé- •{• faute, ftr./amrl 
default, want, Uck. 

défectuosité, a. t. [d4feehteuc6, L. 
dtfectwmu*\t defeot, blemiah. 

défendre, ▼. tr. [L, dÊifenderé\ to 
dafend, proteot, forbid, prohibit, Jusîîty ; 
m d^maret to défend one*8 ■eU(m>m, de), 
prevent (from, de). 

défense, 1. 1 IL. defenêol^^ defenoe, 
protection. 

défiance, i. f. [d4/i<r],.mistra8t, sni- 
pidon. 

déficit, s. m. [L. d»ficU\, déficit 

défier (se), ▼. r. [dt- +Mr, L.JUI- 
are*], to mistrust, suspect 

définitif, adj. [L. deftniHws], en 
d4/initive, in short, in a word, after aU. 

défleurir, t. tr. [dà- + /«»•], to 
bligiit, despoll. 

déMchement, i. m. {diMehêr, fr, 
vatU landt êty. f], clearing (of 



{^ 



dégaflrer, ▼. tr. [L. dà- + çaçêrl to 
diseng)B«e ; m dégager, to diiéngage or 
free one^s self. 

déereumir. ▼. tr. [drf- + gomirl to 
strip. despoil; p. p,, dégarni, empty, 
desolate. 

dégoût, I. m. {dé- + goiU], disgust 

degré, s. m. [L, degradut,* fr, L.d4 
•¥ gradus], degree, stage, grade. 

dégringoler, t. intr. [ety. H» to run 
down, tumble down, corne down in the 
world. 

déguiser, ▼. tr. [dé + guUe, 0. U. G. 
visa], to disguise. 

dehors, s. m. [de + hors}, outside, 
exterior, outside world. 

dehors, adv. [de + hon, fr. L, 
foras], out, without, out of doors, abroad, 
not at home ; au dehors, vrithout, out- 
side, abroad; en dehors, without, apart 
Irom. 

déjà, adv. [dès wk, eee A- jà, fr. L, 
jam], already. 

d^euner, t. intr. [dé' + ieûner, to 
fast, L. jejttnare], to breakf ast 

delà, prep. [de ■{■là]; «m delà de, 
beyond. 

délaissement, i. m. [d^Zaitser, fr, 
laisser], abandonment, neglect, forlom* 
ness. 

délassement, s. m. [délasser, fr. 
las, weary, etc.. As, laeeus]^ récréation, 

■mla vaf l/\n 



déléffatlon, i. 1 [déléguer, L. dsif. 
pore], allowance (of payX remittonoe. 

délégué, s. m. [p. p. déléguer, L, 
delegarel delegate, deputy, représenta- 
tive. 

délibéré, adJ. [p. p. dOibire», L, d^ 
Uberarel, deliberate, resolate, measurvd. 

délicat, adj. [L. delioatuel, délioato, 
nice (difflcultX 

délicatesse, s. f. [délieat], delicapy. 

délices, 1. 1 pL [Z^. delieiael, deUgfat, 
gusto. 

délicieux, adJ. [déUee], deUdoua, de- 
lightfuL 

délier. ▼. tr. [dé- * Uer], to looae, 
onbind. 

délirant, adj. [pree. p, déHrer, fr, 
délirel, delirious. 

délire, s. m. [L, deUrium], deUrinm. 

délivrer, v. tr. [L. deHberare,* eompd, 
ofL. W>eirart\, to deliver, release, tree. 

déloval, adj. [di- -h loyo^l, ÙSm, on- 

demain, adv. [£. de + nuHM], «o- 
morrow. 

demande, a L [énnanâM'^ question. 

demander, v. tr. [Ir. d/nMmàMre\ 
to demand, ask, ask for, require, want 
—djsmandjÊir requires the direct object of 
the thing and the indirect of the person. 

démangeaison, s. f. [d^moiver, dé- 
+ tnanger}, itching, longing. 

démarche, s. L [d^ -f marche, f^, 
marcher], step, gait 

demeure, s. t [demetirer], aboda^ 
dwelling, home ; à detneure, permanently. 

demeurer, v. intr. [L.dei?iorari], to 
live, lodge, réside, continue, reniain, 
stand. 

demi, adi. [L, dimidius], half ; d demi, 
adv., loc. half. 

demi-attendri, adj., half-tender, •!- 
mostintear^ 

demi-dieu, a m. [demi + dieu}, 
demi-god. 

demi-mort» adj., [demi + mort], hal>- 
dead. 

demi-nu, [demi -i- nu], half -naked. 

demi-obscurité, a L [demi -f ob- 
scurité], subdued light 

demi-souriant» adj. [demi -f eem- 
rùre], half-smiling. 

démolir, v. tr. [L, demoUri], to de- 
molisfa, bresjc down. 

dénoncer, v. tr. [L, denuntiare], to 
denounce, hold up to. 

dénouer, v. tr. [dé- + nouer, Xi. no- 
dore], to uatie, looea 
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dent» ■. t [L. derUêml tooCh ; dmU dé 

MgwiM, wiadoin tooth. 

dentelle, t. f . [dentl, Iam. 

dénûxnent, adr. [dénuer, L, dtnu- 
dare], destitution, privation. 

dépailler. ▼. tr. [dé- + paUle, L, 
piUea], to take the straw from; chaise 
dépaiUéêt chair with the seat destroyed, 
•eatless, dilapidated.- 

dépareillé,!), p. [dépaiir9iaer,/r. jxt- 
im'f], lll-matched, odd. 

départ, i. m. [départir, L, disparUn}, 
departure. 

département, t. m. idépartir, L. 
dispartire], department, oountry, di»> 
trioi» province. 

dépendance, i. f. [dépendre, L. de- 
penderé], dependenoe. 

dépense, a. t [dipeneert ^- dispen- 
tare], expenditure, outlay, expense. 

dépenser, ▼. tr. [L, dispentare}, to 
expend, consume. 

dépit, s. m. [L, despeetuë] vexation. 

déplCKïer, v. tr. [dé- -\- placer] to di»> 
place, interohange. 

déplaisant, adj. [dé' + pree. p, ^ 
plmbr eU onpleasant, disafpreeabie. 

déplisser, t. tr. [dé- + pUeeer, L, 
plHMare,'^ fr, L, pHeare], to unfold. 

déplorable, adJ. [di^lorer], déplora- 
ble, lamentable. 

déplorer, v. tr. [L. deplorare], to 
déplore, reg^t, lament. 

déposer, v. tr. [dé- + poêer}, to lay 
down, lay aside, deposit, sow. 

dépouille, «. t [dépouiUerl, remains ; 
p2., remains. 

dépouiller, ▼. tr. [L. deepoliare], to 
oast ofl, lay aside, deprive of, strip ; ee 
dépouiuer, to rob one's seif, deprive one's 
sdf, practice self-denial. 

dépovLrvu, p. p. [déwwrwdr, dé- + 
pourvoir, L. pTclvidere\ destitute. 

dépraver (se), v. r. [L. deoravare}, 
to degenerate, beoome depraved. 

depuis, adv. [de -f puis, L, post], 
sinoe that time, sinoe; depuis, prep., 
sinoe, from, for, ago, within ; depuns une 
semaine, for a weelc past ; depuis deux 
wufis, two moBths ago, for the past two 
montha. 

député, s. m. [p. p, députer, L. de- 
putarel, deputy, member oi parliament 

déranger, ▼. tr. [dé- + ranger], to 
dérange, dlsturb, interrupt. 

dernier, adj. [L. deretranus,* fr. L. 
de -+■ retro], lost, extrême, highest; ee 
dernier, the latter. 

dérobé, p. P. [dérober, fr. robe], hid- 
* ta ( 



^ , stolen 
viiteliy, Mciét^. 



dérobé, by stealth, pri- 



dérouler, ▼. tr. [dé- + rouler}, to 
spread out, unroll ; se dérouler, to unroll, 
(Osplay itself , open to view. 

derrière, adv. [L, de + rétro], behind. 

des, [de + IM], of the, pi. 

dès, prep. [L. de + ipso se. tempore], 
from, since, at, on, not later than ; dis 
^ue, from the time that, as soon as, dat- 
ing from ; dès la porte, from the door, 
having arrived at Ûie door. 

désaccoutumer (se), v. r. [dés- + 
accoutumer], to disaocustom one s self ; 
leave off. 

désagrrafër, v. tr. [dés- + agrafé], to 
unhook, unbutton, opcn— more properly, 
dégrc^fer. 

désappointement, s. m. [désap- 
pointer], disappointuient. 

désappointer, v. tr. [dés- + «p- 
pointer], to disappoint. 

désastre, s. m. [It, disastro], dis* 
aster, misfortune. 

descendre, v. intr. [L. deseenderel, 
to go down, alight, go down stairt, fall, 
oome down. 

descente, i. f. {desœndarel, denent, • 
ooming or going down, trip. 

désenchanter, t. tr. [dés- + «» 
Ganter, L, incantare], to disenohant. 

désert. adJ., [L, desertus], deserted, 
lonely, solltary. 

désert, t. m. [£. desertuniU désert» 
wildemess. 

désespéré, p. p. ; le» désespérés, the 

hopeless, ihe despairing. 

désespérer, v. intr. [dés- -^ espérer^ 
to despair, give up ail hope. 

désespoir, s. m. [dés- + espoir], de» 
pair. 

déshérité, s. m., a dlslnherited per- 
son, outcast, destitute. 

déshériter, [dés- + hériter], to disin. 
herit, deprive. 

déshonorer, t. tr. [dés- + Jionorer, 
L. honorare], to dishonour, disgrâce, be* 
foui. 

désignation, s. f. [désigner, L, de- 
signare], désignation, name. 

déslUtifllon, s. f. [dés- + iUusùml 
disenchantment, disappointment. 

désintéressement, s. m [désintér' 
esser, dés- + intéresser], didnterestedness. 

désir, I. m [désùrer, L, desiderare], 
désire, wish. 

désirer, v. tr. [L. desiderare], to de- 
taxe, wish for. 

désordre, s. m. [dis- + ordre], di* 
— der» misohtei. 
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désormais, adr. [O. F.digore matg; 
wTé L. hora; mais L. moyii; ieé dt»], 
henceforth. 

deeusert, i. m. [deêêervir, fr. êerwrl, 



desservir* ▼. tr. ir.. for oonJugation, 
iee êertir, [d*- -f- teroir], to take away, 
de» off (a table). 

dessin, s. m. [dsêtinerl, design, pat- 
tem, drawing, sketch.' 

dessiner (se), v. r. [L, désignât»], to 
be delineated, be yisible, appear. 

dessous, adj. [d0- -f ^^^l» onder, 
below. 

dessus, prep. [de- +nif,Ir.«unim*], 
«n, npon, over, above; au deuut de, 
above ; par dessus, over. 

destin, s. m. [d0fe»n«r], destiny, tate, 

destinée, n L [dssUntrl, destiny, 
career, lot. 

destiner, t. tr. [L. dMeinoiv] to in- 
tend, design. 

détacher, ▼. tr. [ety.f], detach, un- 
fiston, remove, take awi^^, separato; 
•f dbtaeher, to be detacdied, baocnue de- 
toohed or separated. 

détail, s. m. [ditaHUr, dé- <¥ iaOUr, 
L, tafeore*], délai], partioular. 

détailler, ▼. tr. [totUer, ses détaill to 
détail, relate minuteîy. 

dételer, v.tr. [dé- ^-téUr, qfvOi. sfy.f], 
to take out, unyoke. 

détendre, v. tr. [di- + tendrs, L, ten- 
dêfie], to unbend, relax, ezpand, take 
down, detach. 

déterminer, ▼. tr. [L. determinare], 
to détermine, make one résolve, oause. 

détour, s. m. [détourner] windlng, 
tuming, by-way. 

détourner, v. tr. [dé- + tovmer], to 
tom away, tum aside, avert, divert ; se 
détourner, to tum aside, deviate. 

détromper, t. tr. [dé- + tromper], to 
undeceive. 

détruire, v. tr., Ir. détruisant, détruit. 
Je détruis, Je détruisis, Je détruirai, que 
Je détruise, [L. destruere], to destroy. 

dette, a. t [L. débita, fr. L. debUum], 
debt 

deuil, s. m. [douloir, L. dolere], moum- 
Ing, grief, mouming drcss. 

deux, adJ. num. [L, duos], two; tous 
dnicboth. 

devant, prep. [O.F, davant^fr. de + 
avant], betore (of place), in front of. 

devcmture, 8.f. [devant], front, shop- 
(ront. 

dévaster, v. tr. [Ir. devastars], to lay 
vaste, destroy, ravage. 



devenir. ▼. intr. Ir., for con Jngattok 
aee venir, [L. devenire], to become, be- 
corne of, grow, tum— foims compousUl 
tenses with être. 

devient, 8 sing. près. ind. devenir, 

dévier, t. intr. [L, âeviare^l to 
swerve, deviate. 

deviner, v. tr. [devin, L, divisnisl, to 
guess, divine, conjecture. 

devoir, t. tr., to be indebted to (« 
person) for, owe. 

devoir, v. intr. Ir. in p. p. dd, LL. «le- 
bere], to mnst, hâve to, ought, be obDged • 
je dois écrire, I must or am to write ; «1 
devait parler, he was to speak ; t7 devrait 
parler, he should or ought to qieak ; il 
aurait dû écrire, he ought te hâve writtenl 

devoir, s. m. [devoir], dnty, faire son 
devoir, to do one's duty. 

dévorant, près. p. [dévorer], oo» 
suming, devouring. 

dévorer, v. tr. [L, deverare], to de- 
vour, eat up, consume. 

dévoué, adJ. [p. p, dévouer], devoted, 
sell-denying, faithM. 

• dévouement, i. m. [dévouer], dévo- 
tion, devotedness, act of dévotion, seU- 
sacriflce, self-denial, affection. 

dévouer (se), [L, devotaré], to dévote 
one's self, deny one's selt 

diable, s. m. [L. diàbolus], devil. 

diamant, s. m. [It. diamants], di». 
mond. 

diaprer, v. tr. [O. F. diaspre, L. ja»- 

pis], to variegate, diversify. 
dicter, V. tr. [L, dietare], to dictatei 
dictionnaire, s. m. [diction, Xf. dio^ 

tionem], dictionaiy. 

Dieu, s. pr. m. [L, Deus], God. 

dlflFérent, adJ. [L. diferentem], dif. 
ferent, various. 

différer, v. intr. [L, d\ferre], to differ, 
be unlike. 

difficile, adJ. [L, diJ/lciUs], difficulté 
hard ; le difficile, s. m., the difficulty. 

difficilement, adv. [diffUtiU], with 
difficulty. 

difficulté, a. 1 [L. diJUuUatem], 
difficulty, objection. 

difformité, a. t [diforme, IL dif- 
forme], deformity. 

digrne, adj. [L, diffnw], worthy. 

digrnité, s. L [L. dignitatem], digni^« 
self-respect. 

dilifirence, s. f. [L. dOigentia], dill. 
gence, activity, stage-coach. 

diligent, adj. [X^ (UUgeniÊm], dm. 
gent, industrlous. 
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dimanebCk n pr. m. {L. diet + 
tfMnmiea, in SL Angustine], Sunday. 

dimension, ■. L [L, dimenrionem], 
dimensioB, aiie. 

diminuer, ▼. tr. [L, dtminuerél, to 
dtmitiif h, lessên. 

dindon, t. m. [dinde, aXtbrniaHon qf 
f0Unê érindè], turkey-oock ; père-dindon, 
gooee, simpleton. 

dîner, t. m. [dln«r], dinner. 

dîner ▼. intr. [ety.f], to dine. 

dire, t. tr. ir. disant, dit, Je dis/ je dis» 
le dirai, que Je dise, [L. dicer»], to lajr, 
tell, relate ; ^ut-à-dire, that is to say. 

direction, s. f. [L. dinetionem], di- 
notion, way, goidance, msuiagement. 

dirifirer (se), y. r. [L. diriffen], to 
direct one's steps, go towards, to make 
for, to lead to (of a road, etc). 

discipline, i. L [L, ditdpUna], dleol- 
pline, scouige. 

discussion, u, L [L, dUouitiomm], 
dieeufision. 

discuter, ▼. tr. [L, ditcvUn], to dJi- 
ooflB, investigate. 

dissrr&ce, 1. 1 [dU- + grdeel, misfor- 
tune, oalamity. 

disparctitre, t. intr. Ir. for conja- 
gation see paraître, [dis- -^ paraitrêl to 
disappear, vanish out of sight. 

disperser, ▼. tr. [L, dispenan* ftr, 
p. p. 0/ L. disperffere], to disperse, soatter ; 
•0 dûpener, to disperse (intr.). 

disposer, ▼. tr. [dit" + poa&r], to dis- 
pose, arrange, prépare; #0 dispoêer, to 
prépare (intr.jL 

disposition, 1. 1 [L. di9po9it(4mêm], 
disposition, humour, mood. 

disputer (se), ▼. r. [L. ditputam}, to 
eontend for, wraogle about. 

dissemblance, s. f. [diê- -¥ mn^ 
hlàbU, fr. tembUr], dissimilarity. 

dissipateur,!, m. [L. diisipatonm), 
■pendthrift. 

dissiper, ▼. tr. [L. distipeure], to dissl- 
pate, di^)el ; fs distiper, to be dispelled, 
to scatter, to vanish. 

distance, i. f. [L. diHantia], distance. 

distinct. Mij. IL, dittinetuil, distinct, 
différent 

distingruer, ▼. tr. [L, dUtinguérél 
to discem, distinguish, mark ofl, sepa- 
rate ; dùHngué, gentiemanly, aristooratio^ 
reflned. 

distraction, t. L [lu dittraetûmem}, 
heedlessness, inattention, récréation, di- 
yersion. 

distraire, v. tr. ir., distrayant, dis- 
irait, Je dirtrai*, no prêt, Je distrairai, 



que Je distraie, [L. distraherê}, to divert 
entertain, distraot, divert the attention 
ot 

dii^tfait, p. p. [dittrairel distraoted, 
absent-minded. 

distribuer, ▼. tr. {L, dittrOruaniU to 
distribute. 

distribution, 9, t [L, dUtribution- 
em], distribution. 

divers, adj. [L, diosmw], various, 
diverse, différent 

divertissement, s. m. [divertir, L, 
divertere], pastime, amusement 
divin, adj. [L, divintu], divine. 

divinité, ■. L [Xw diwûtaUml, deity, 
divinity. 

diviser, ▼. tr. [L. diviêare}, todivide. 
dix, adj. num. [L. deeem], ten, tenth ; 
dia-êept, seventeen, seventeenth. 

docteur, 1. m. [L. doetoreml, doctor. 

doifirt, s. m. [L, digitus], flnger; mour 
frsr au doigt, to point at 
doit, 8 sing. près. ind. devoir, 

domcdne, i. m. [L. dominiuml d». 
main, région. 

domestique, adj. [L, domeêticu»], 

domestio. 

domestique, ■. m. L, nrvaot, do- 
mestio. 

domination, s. t [L. dondnationom], 
domination, rule, sway. 

dominer, v. tr. [L, dominori], topr». 
rail over. 

dommage, s. m. [L. damnatieum,* 
fr. L. damnum], damage, loes, hurt» 
injury ; «fut dommage, it is a pity. 

dommageable, adj. [dommagéL 
hurtful, prejudioial, immioaL 

dompter, v. tr. [L. donUtarêl to 
■ubdue, overoome— j> silent 

don, I. m. [Xb donum] glft blessing. 
faculty. 

donc, adv. [0. F, adone, L. ad + 
tune, orfr,L,de + unquam, LUtri], oon- 
sequentiy, therefore, then (but not of 
time)L 

donner, ▼. tr. [L, donaré], to give, 
yield. 

dont» pron. reL [L. ds -f unde], whoee. 
of whom, of which, of wha^ etc. 

dorer, t. tr. [L, deaurare], to gild : 
doré, p. p., gilt 

dormant, adj. {pre$, p, dormvrl, 
sleeping. ^ 

dormir, v. intr. ir., dormant, dormi. 
Je dors, je dormis. Je dormirai, que je 
dorme, IL. dormirél to sleep. 
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dOB. I. m. {L. doêium, for L, dortuml 
back. 

douce&tre, *dj. [dotudl sweetigh. 

doucement, «Iv. [doux], genfly, 
■oftiy, BweeUy, aUgrhtly. slowly, quietly. 

douceur, s. f. [L. dttfcotwq, sweet- 
nesB, genilMien, pleasure, deligrht, kind- 
ness, mdulffence, chann, attrootion, bar- 
mony, peaoe. 

douillet, adj. [0. F, AmOb, L. duo- 
eOw], effeminate, laxarioua. 

douleur, 8. t [L. dolonml pain, «if- 
fering. sorrow, grief. 

douloureux. adJ. [Ldotoroêtu], pato- 
ful, griey«ii8, doloroos, torrowful, aad, 
Buffering. 

doute, s. m. [douter], apprehenrion, 
misgiving; *an8 douté, doubtless, with- 
out doubt, of oouraa ; mettre en douté, 
to oall in question. 

douter, T. tr. {L, dulntare], todoubt, 
question. 

douteux, adJ. [doutoL doubtful, 
questionable. 

doux. adJ. [L, duleis], sweet. genfto, 
oalm, soft, Wndly, easy, agreeable, con- 
fortable. 

douasalne, s. t {douze}, dozen. 

douze, «dj. num. [L, duodeeim}, 
Ivelve, twéUth. 

drame, ■. m. {L, dramal drama, 
play. 

drap, s. m. [L, drappum* oftoh. ety.n» 
doth. 

drapé, adJ. [draper, fr, drap], thlok, 
doee, woollen. 

drapeau, t. m. [dim. of drap], flag, 
standard, ensign, colours. 

draperie, ■. f. [drap], drapery. 

dresser, t. tr. [L. drietiare* fr. L. 
direetuê], to raise, set up, flx, inake ou^ 
draw up ; dresser la UU, to raise or hold 
up onc^ head ; ee dresser, to rise, project, 
spread (table), stand ereot, to be put up 
orerected. 

droit, adJ., nsed also as adr. [L. <K- 
rectus],8tra.{ght, direct, ri^ht; à dro%U 
§c main, on the right (hand). 

droit, 8. m. [L. directum], right, law ; 
meoir droit, to bave a (the) right 

droite, ■. t [droU], right hand, right. 

drôle, adJ. [Eng. droit], droll, oond- 
oal ; ». «w, rogue, rascaL 

du, [dé + le], of the, from the, etc.,some 
•r any (partitive). 

dû, s. m. [p. p» devoir], due, what is 
•wing. 

duc, s. m. [L. dueem], duke. 

duchesse, s. f. [fem. due}, ducheas. 



dur, adJ. IL, durus], hard, hanli, 
hard-hearted, unfeeling. 

durable, adj. [L. durabiUs], buting, 
permanent. 

durdr, t. tr. [dur], to baiden ; durei, 
hardened, hard. 

durement, adv. [dur], harshly, on* 
feelingly. 

durer, t. intr. [L, durare], to last^ 
continue. 

dureté. 8. f. [dur], harHhnftfw, i 
ity, unUndness. 



eau, 

vaisselle, 



9, t [L. aqua], water; eav et 
,di8h-water; eau-de-vie, brandy. 

ébaucher, v. tr. [ety. n, to sketch, 
outiine. 

ébloui, p. p., aee éblouir. 

éblouir, ▼. tr. [ety.f], todaade, startle, 
astouish, amaze. 

ébranler, ▼. tr. [é- + branierl, to 
shake. 

écarlate, adj. [ety. f], soarlet. 

écajrté, p. p. [écarter], remote, lonély. 

écarter, v. tr. [0. P. escorter, fr. L, 
exqvartare*], to spread out. 

échange, i. m. [^^n^«r],iexchang«. 

échangrer, v. tr. [é- + changer}, to 
exchange ^or, contre), intorohange. 

échantillon, s. m. [dim. cf 0. F. 
échantil,fr. e» + 0. F. eant, L. eanthtu], 
sami^e, speoimen. 

échapper, ▼. tr. and intr. [O. F, 
eschapper, prob. fr. chape], to escape; 
s^éehapper, to eaoape (from, d). 

échauffer, r. tr. [é- -f chaufer, L. 
ealtifare,* fr. L. eal^aeere], to wann, 
heat ; s^ichaufer, to get warm. 

échelle, s. t [L. seala], soale. 

échelon, i. n. [échelle], round or step 
(of a ladder). 

écho, s, m. [Xi. êOu}}, eoho— «A—fe. 

éclair, s. m. [écUUrer], flash, ligfat- 
ning, brightness, gleam. 

éclaircir (sÔ, ▼• '• [^- + ^^*r, L. clth 
nu], to clear, grow olear or bright. 

éclairer, V. tr. and intr. [L. exdarare}, 
to light, sbine on, light up, enlighten, ia- 
struct, shine, give light. 

éclat, s. m. [éclater, fr. O. B. O. «klsi- 
zan], outburst, brightness, brilliancy, 
glare, peal ; éclat de rtre, peal of laughtofi 
shouts of laughter ; icUU de voi» conxm^ 
sif, loud voioe, spasmodic shoat, noi^ 
talk. 

éclatant, adj. [prêt, p. idater, 0. H, 
O. skUizanl brilliant, gfittering, i " " 
oelebrated, glorious. illustrioaii. 
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éclora» ▼• totr. \r. defectlve, près. ind. 

féolos, impt f éclosaifl, fut. féclôrai, qu« 
ëdose [L. MB-claud0n*lt to hatch, ger^ 

école, 9,t{L, êehola], sohooL 

écolier, i. m. [éeoié], sohool-boy, pa- 
pil. 

économe, adj. [L, oeeenamtu], eoon- 
.thrifty. 



économie, i. t [ieonom$], economy, 
tiirift, ■aTiiig(8); des éeonomUê, layinga, 
mon^laid by. 

économique, adj. [L, aeeononUcut% 
eoonomlcal, eaeap. 

économiser, ▼. tr. {économe}, to 
nye, eoonomize, husband. 

économiste, s. m. [éeonome] econo- 
miBt, political eoonomist. 

écorcher, ▼. tr. [L. exoortieare, to 
bark], to flay, ddn. 

écorner, ▼. tr. [i- + «orné], to break 
ttie oomer of, chip. 

écosser, t. tr. [i- -f mwm, é(y. /], to 
riiell (peaa, etc.). 

écouler (s*), v. r. [L. «a»o{ar«*], to 
paaa, glide, or slip away, be passed. 

écouter, t. tr. [L. auseulUuréU to 
haar, listen to, pay attention to. 

écraser, ▼. tr. [Swedith krata, f» 
ertuh], to cruah, mangle, tread. 

écrier (sO, ▼. '. ié- + crier], tociyoat, 
exclaim. 

écri]*e, ▼. tr. ir., écrivant, écrit, J'écris, 
f écrivit. J'écrirai, que J'écrive, [L, corib- 
MV], to Write. 

écriteau, s. m. [krit, L, eeHptvml, 
placard, bill (poster). 

écriture, t. L [L. 9Grijpiura\, writlng. 

Écriture^ a 1, Scripture, Bible. 

écrivain, s. m. [L, eeribanue,*^» L, 
Kribalf writer, author. 

écurie, s. f. [/?. êcuHa,* 0. H. O, 
wktural, stable. 

édredon, s. m. [Nonê ederduun], 
eider-down (coverlet). 

éducation, s. f. [L, educationem}, 
éducation, rearing, breeding. 

elEEKser, v. tr. [i- -i- face], to efface, 
dbliterate. 

effet, s. m. [L. effectum], effect, re- 
suit ; en efet, in reality, in fact, indeed. 

eflbuillé, p. p. [*feuxUer\ with petab 
stripped ofl (o( flowers), withered. 

effeuiller, v. tr. [i- +/«u«fe], tostrip 
the leaves of , scatter, wither ; «'e/euiOsr, 
to loee the leaves, witlier, vasdeh. 



efficacité, s. t {L, eJUa^Uaiêml effl- 
caqy. 

effluve, a n. [L. eJUturinm], effluvl- 
um, odour. 

efforcer (s*), ▼• r. [L, eatfortiare* 
fr. L. fortis]. to strire, endeavour, afe> 
tempt (to. de). 

effort, s. m. [eforeer], effort, exertion, 
straining. 

effrayer, v. tr. [L, eatfrigidare* /f, 
frigidtu}, to trlghten. terri^y, dismay; 
iteffrayer, to be fnghtened, beooms 
trighteneoL 

eflk*oi, i. m., \effra}fw\, frlght, con- 
sternation, fear, terror. 

effusion, s. t. [L. e^tmon«i»], heartl- 
ness, warmth; avec ejfuewn, warmly, 
heartily, coidially. 

égal, adJ., [L, acquàKs], equal, equa- 
ble. 

éfirctlement, sdj. [égatU equally, la 
like manner, also. 

éeraler, v. tr. [igall to equal, conw 
upto. 

égraré, adJ. [p. p. égarer], stray, rov- 
ing, strayed, loet, frenàed, f rantic, dazed, 
bewUdered ; air égaré, wild look, bewil- 
deredair. 

égrarement, a bi. [égarer] mistake^ 
error. 

égrarer, v. tr. [é—^ garer , a marim 
Urm, meaiwng to ptU into dock, fr. 0. É, 
O., warôn], lead astray, nûslead, bewil- 
der ; t^égarer, to lose one's way, go astray. 

égaver, v. tr. [^ + gai], to enliven, 
oheer, Ughten. 

égrlantier, s. m. [0. F. aSglentier,/r, 
aiglent, thom, L. aculentiu,* fr. ooti- 
20tw], eglantine, sweet briar. 

éfflise, n.t[L, eœUsia], church. 

égroïëme, s. m. [L. ego], seïflwhness. 

égoïste, adJ. [L. ego], seliish. 

égout, s. m. [through égouUer, fr, 
4- + goutte], drain, sewer, ditch. 

égrener, v. tr. [é- -y arener.fr. grain, 
L. granum]y to sheU (of grain), crumbâ 
(of bread, etc.)i 

eh I interj., ah ! well 1 ; fh bien I well t 

élan, s. m. [élanoer] ; pL, enthusiasm, 
transports. 

élancer (s*). V. r. [é- -\'laneer,fr. lance, 
L. lanceal, to dash, shoot, rush, bound, 
spring. 

élargir, ▼. tr. [é'-^large], to enlarge. 
dxtend. 

électricité, s. f. [électrique, fr. L. 
electrwn], eleetricity. 
élément, a m. [L. elemetUuml, el» 
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élégance, i. f. [L. eUffantia], élé- 
gance, beauty, gnoe. 

éléfirant, adj. [L. elêgantem], élégant, 
handflome, gracefal. 

élève, 8. m. [iUmrl, papil; copie 
ér&ève, pupil's oopy. 

élevé, adj. [p. p, ileverl, high, lofty, 
loud. 

élever, t. tr. [i- + lever, L, levare]» 
to raise, rear, bring up ; t^élever, to rise, 
anse. 

élite, s. t [iliref L, eUgeré], ohoice ; 
place d'élite, a distinguished place. 

elle, pron. pers. tipL, elles [L. iOa], 
■he, it ; she, her (as disjunctive pron.X 

éloigmé, adj. [p. p. éloigner], distant, 
removed, absent, away. 

éloiernement, s. m. [éloigner], de- 
parture, séparation, absence. 

élolfirner, ▼. tr. [é- + loin], to n- 
move. oanish ; i^iloigner, to go away, 
witharaw, départ 

éloquent, adj. [L, eloquentem], élo- 
quent, forcible. 

élu, s. m. ip, p, ilire, L. eUgere], 
person choaen or elected, favorite. 

émalller, t. tr. [émail, 0, H, Q, 
mnaUi], to enamel. 

embarcation, s. t [Sp. embarea- 
don], craft, boat, eto. 

embarquer (s*), t. r. [«i + barque}, 
toembark, setsail. 

embaorras, s. m. [/(. imbarrazzo], 
•mbarrassment, confusion. 

embarrasser, v. tr. [embarras, lu 
inibarrazzo, connected tpith en and 
barre], to embarras, confuse, puzzle. 

embaumer, v. tr. [baume, L, baJsor 
tnum], to perfume, scent. 

embellir, v. tr. [en -|- bel], to embel- 
li sh, adom, beautify ; s'err^llir, to 
become beautiful, grow beautiful. 

emblème, s. m. [L. embUmal, em- 
blem, symbol. 

embrassement, ■> m. [embrauer], 
embrace. 

embrasser. ▼. tr. [0. F. embracer, 
bracefr. pi of L. brachium], to embrace, 
kiss ; to comprehend, include, take in. 

embrumé, adj. [«n + brume], foggy, 
misty, gloomy. 

embuscade, ■> 1 lit, imboseata], 
ambush. 

émerveillement, s. m. [émervetl- 
Itr], astonishment, wonder. 

émerveiller, v. tr. [é-+merveine], to 
■stonish, amaze. 

émietter. v. tr. [é- + miette, erumb], 
to orumble. 



emmener, v. tr. [en + wener\, le 
take away, lead away, lead (to, à). 

émotion, «. f. [L, enwtùmem,], émo- 
tion, feeling. 

émouvant, adj. [pree, p. émouvoie\, 
touching, affecting. 

émouvoir, t. tr. ir., for oonjugation 
■ee mouvoir, [é- + fncmvovr, L. movere], 
to move, a£fect, touch. 

emparer (s*). ▼. r. [en -f- parer], to 
■ecure, take possession (of, de), engross. 

empêchement, ■> m. [empêcher^ 
hindranœ, obstacle. 

empêcher, ▼. tr. [L, impaetaire ^fr, 
L. impactue], to prevent, hinder, retud ; 
^empêcher, to forbear, refrain (from, de\ 

empereur, s. m. [L. imperatoreml, 
emperor, head-boy (at school). 

emphase, t. m. [L, emphaeit], bom- 
bast. 

emploi, s. m. [L. employer, emploj- 
ment, occupation. 

employé, s. m. [p. p. employer], per- 
■on employed, clerk, officiai, employé. 

employer, ▼. tr. [L, impUcaré] to 
employ, make use of, use. 

empoisonné, v,- P- {empoisonner, fir. 
en -\- poisor, L, potionem], poisoned, en- 
venomed. 

emportement, s. m. [emporterl, 
passion, impulse, fit of passion, fuiy. 

emporter, ▼. tr. [L. inde -^portare], 
to carry off , take away, oany away, draw 
along, propeL 

empourprer, r. tr. [en ■¥■ povrprel, 
to purple, redden. 

empreinte, s. f. [empreindre, L, 
impri^nere], mark, impression. 

empressé, adj. [p. p. empreteerX 
eager, officions, active, bustling. 

empressement, s. m. [empreseerl, 
haste, eagemesS) alacrity, eamestness. 

empresser (s*). ▼. '• [•» + presser}, 
to be eager, to hasten. 

emprunter, v. tr. [ety, f}, to borrow 
(from, à). 

ému, adj. [p. p. émouvoir], moved, af- 
fected, excited, Imaginative, sentimental. 

émulation, s. L [L. aemulationem}, 
émulation, rivalry. 

en, pron. m. f. sing. pL and adv. [L. 
inde], of him, of her, of it, of them, their, 
its, some, any ; thenoe. 

en, prep. [L. in], in, to, into, like a, a« 
iaae)of- -^ 
rendere( 
niây sometimes 

encadrement 
trame. 



a, (made) of — en be/ore a présent parti- 
eiple rendered by in, while, whilst^by, or 
may sometimes be omitted in translating. 
■. m. [eneaOreeX 
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▼. tr. [m + eadréU io 
înaob, farroimd, «ndrcle. 

encan, s. m. [L, in -I- quantumJt ano* 
tion ; mettre à r«ncan, to put up for sale, 
to seU to the hisrhert bidder. 

enceinte, s. t. [p. p. eneeindr; L. 
ineingêre]^ circuit, ciroumlerence ; mur 
éFeneeintet enolosing waU. 

encens, t. m. [L, inemtwii^l, inoense. 

enchaînement, adv. [9nehainêr\ 
connection, association. 

enchaîner, ▼. tr. [en + ^uUnàl, to 
link, oonnect, chain up, tieup, oaptivate, 
ohain down. 

enchcuitement, i. m. [enehanUr, L 
incantareil enchantment, deliqrbt. 

enclore, v. tr. Ir. det près. p. enclo- 
sant, p. p. endos, près, j'enclos, fut* 
fenclond [L, inelatuiere*}, to enclose, 
Imce in, shut in. 

endos, p. p. of tnelon, 

encore, adv. [L. hane + Aoram], yet, 
ecain, still, even, only, more, besides, in 
■aditlon, moreover ; meon un, one more, 
another, yet another; hier encore, only 
yesfcerday. 

encourafirement,s.m. [eneourager], 
encouragement. 

encourafirei^* ▼• ^* C^** ^ eourctge], 
to encourage. 

encrier, s. m. [enere, L, eneauttuml, 
Uk-stand, ink-bottle. 

endimanché, adj. {p. p. endiman' 
éhgr, fr. en + dimanche], holiday, Sun- 
day, f estive. 

endolori, adJ. {p. p, endolorir, fr, 
dmOewr], painful, aching. 

endommagrer. ▼. tr. [en + dom^ 
mage], to damage, injure. 

endormir (sO, y- t. [en + dormir], 
lo fall asleep, go to sleep. 

endroit, t. m. [sn + droiS], place, 
locaUty. 

énervé, p. p^ [énerver, Ir. enervare], 
•nervated. 

enfSftnce, s.f. [L. infantia], chndhood; 
première er^fance, earliest childhood. 

enfant, s. m. f. [L. ir^fantem], ohild, 
boy, young boy or glrl ; errant trouvé, 
loundling-eT^Atnt is always maee. in pL 

enftuitin, adJ. [ei^fant], infantine, 
•hildlike. 

enfermer, ▼. tr. [en + fermer], to 
■but in, shut up, endooe, aurround, 
eonflne. 

enfin, adv. [en + /In], flnally, in short, 
at last, after aU, at length. 

enflammé, p. p. [e^/lammer], heated, 
Oary. 



do 



enflammer, ▼. Ir. [L. i^fiammare\ 
to set on fire, beat, 
enfoncé, p. p. [eitfoncer], sunkaa. 
enfoncer, v. tr. (en + fond], to 

Iiunge or thrust (into, deuu), pull or puah 
own; itenfoncer, to buiy one'a adf, 
plunge, fall. 

enfouir, ▼. tr. [Ir. infodMe\, to bide 
or bury 0n tlie eartb), bury. 

enfuir (s*), ▼. r. [en + fuir, L. fiÊgêm\ 
to run away, take to flight, eacape. 

enfUmé, adj. [p. p. ofaloet verb en- 
fumer, fr, en + fumer, L, fumare], 
amoky. 

enfirager, r. tr. [en + gage, L, va 
diumr Cfoth, vadi], to engage, spend, 
induoe; t^engager, to engage, promise, 
ondertake, enter the aervice (of , dX 

enfiTOulXk^r (s*). ▼> r. [goujBhre, Or, 
ÊtéXvot], to be ingulf ed, awallowed up. 

engrourdl, p. p. [engourdir], torpid. 
benumbed, unresponsive. 

ensrourdlr, v. tr. [en + gourd, L, gur- 
<iiM* heavy, dumty], tobenumb, enervate. 

engulrlcmder. v. tr. [gtêirlainde, It, 
ghirlanda]^ to wreathe, endrcle, garland. 

enhardir (sOi ▼- r. [en + hardi], to 
grow bold, take courage. 

enivrant, adj. [pree, p, enivrer], as. 
hilarating, invoxicating, delightful. 

enivrer, v. tr. [en + ivrei, to intosl. 
oate, date, exhilarate, inebriate. 

enlacer, v. tr. [en + lace, L. laque- 
«M}, to entwine, clasp. 



object of the person. 

enleve\ir, s. m. [enlever] ; enleveur 
SenfavU, kidnapper, child-stealer. 

ennemi, a. m. [I. inimicue]^ enemy, 
toe. 

ennoblir, t. tr. [en + nMe], ennoble. 

ennui, a. m. [Ib <i» odio], vexation, 
aorrow. 

ennuyé, adj. [p,p, miinuyer, eee en' 
nui], wearied, bored. 

enorgrueilllr (s*). ▼. r. [en + orgueSI\ 
to be or grow proud (of , de), 

énorme, adj. [I. enmrmii], enormoua, 
huge. 

enquête, s. f. [L. inguitOa], inquiiy. 

enrhumer, v. tr. [en 4- rhwne, L, 
rheuma], to give a cold to. 

enrichir, v. tr. [en + riche], to en- 
rich ; t^enrichir, to grow rioh, beoome 
rich. 

enrichissement, a. aa. [enrichir^ 
growing rich, enriching. ^^ y 

^. .dbyCjOOgle 
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enrôler (s*), ▼. r. [m-^-rAU]^ to enlist 

enseignement, t. m. [enseigner], 
Mon, teaching ; pL, instruction. 
enaeifirner, v, tr. [L. ineignarel to 



ensemble, adv. [L. i» r eimutl, to- 
gether. 
ensemble, i. m. [ensemMe}, whole, 

ensuite, adv. [en -f «vft«], afterworda, 



entasser, ▼. tr. [en + tac, ^«tA. tatl, 
to heap up. pile up, hoord, hoard up; 
fentoêser, to aooamulate. 

entendre, ▼. tr. [L, inUndere], to 
hear, understand; faire entendre, to 
oauae to be heard, utter, heave (sigh). 

entente, s. t [entendre], adaptation, 
ooncord, harmony. 

enterrement, s. m. [enferrer], burial. 

enterrer, t. tr. [en + terre], to bury. 

enthousiasme, a. m. [Or. êt^ovm- 
aaf&dc], enthuBiasm ; pL, enthusiaam. 

entier, adj. [L, integrum], entire, 
wfaole ; tout entier, wholly, entirely. 

entièrement, adv. [entier], wholly, 
entirely. 

entour, a. m. [mi + totirj, à Fentour, 
around. 

entouragre, a. m. [etUow], eviron- 
ment, surroundings. 

entourer, t. tr. [en + tour], to sur- 
round. 

entr'alder (s*), ▼• r. [««<»« + aider], 
to help or aid one another, be mutually 
tielpfiu. 

entrain, a. m. [entraîner], spirit, 
beartiness, animation. 

entraînement, a. m. [entraîner], 
•nthusiasm, vigour, eamestness. 

entraîner, t. tr. [en + traîner'], to 
iraw, impel, dra^^awaj, dragaloug, bring, 
tnyolve. 

entre^ prep. [L. irUra], between, in, 



entre-couper, ▼. tr. [entre-^eouper], 
Interrupt, intersperse, Intersect, break; 
entrecoupé, broken, intersected, mingled. 

entrée, a. L [entrer], entrance, entry, 
beginning. 

entre-flx)isser (s*), ▼. r. [entre + 
^otM«r), to rub togetlAer, olash or olat- 
ter together. 

entrelacement, s. m. ^entrelacer], 
blending, intertwining, interlacing. 

entrelacer (s*), v. r. \entre + lacer, 
1r, laci, L. lagueuê}, to entwine, mingl*. 



entremettre (s*)» ▼• r. ir., for oonj» 
^tion see mettre, [entré + mettre], to 
interpose, interfère. 

entr'ouvert, adi. [p. p. «ntr'ouirir], 
partly open, ajar, haif-open. 

entr*ouvrir, ▼. tr. Ir., foroonjugation 
see ouvrir, [entre + ouvrir], to open a 
little, half -open, aet aJar, panly open. 

entreprendre, ▼. tr. ir., for conju- 
gation see prendre, [entré + pnmdre], to 
undertake. 

entrepreneur, a. m. [entreprendtnêl, 
"•-♦■•r-builder, oontractor. 



entreprise, a. t {entreprendre], en* 
torprise, undertaUng, conoem, eatab- 
lisnment. 

entrer, t. intr. [L, inirare] to entar, 
go in, walk in— contp. teneee almost al< 
ways f ormed with être, 

entretenir, v. tr. ir., for oonjugatioB 
see tenir, [entre + tenir], to keep up, 
maintain, préserve, cheriûb. 

entretien, s. m. [entretenir], oonver* 
aation, diacourse. 

entrevoir, t. tr. ir., for oonjugati^n 
aee voir, [entre -f voir], to oatcha gfimpea 
of, see. 

envahir, t. tr. [X. invadere], to in- 
vade, encroaoh upon, gain upon, attaok, 
overcome. 

enveloppe, a. t [envelopper], oovw^ 
ing, oôating, exterior. 

envelopper, v. tr. [ety.f], to envelopu 
oover, wrap up, inolose, surround ((2e)i 

envers, prep. [L. invernu], to, to- 
wards— distinguish from vers; vers la 
used of physioal tendency, envers ol 
moral tendency. 

envie, a. f . [L, invidia], envy. 

envier, v. tr. [envie], to envy. 

envieux, adj. [envier], envioua. Jeal- 
ous, hatefuL 

environ, adv. [en + virer fr. O. F, 
vire, L. viria, a ring], about, neariy. 

envoler (s*), v. r. [en + voler, L. vol- 
are], to ily away, take wing, disappear. 

envoyer, v. tr. [L, in + via], to send ; 
envoyer promener, to send (any one) for a 
walk— y changes to i before e mute. 

épanchement, s. m. [épancher, L, 
expandicare,* fr. L. expandere], ovatw 
fiowing, effusion. 

épanouir, v. tr. and intr. [L. expan^ 
dere], to expand, cheer, bloom, blow ; ^i. 
vanouir, to expand, brightaa mx omb, 
blow, bloona. ""'^ 
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épanouissement, s. m. [épanouir], 
expansion ; épanotûsiement de eo&ur, 
light-heartedaess. 

épeurgne, i . t [épargiiar}, eoonomy, 
■avjng, money layed ; eaisae d^épargtiê, 
lavingB-bank. 

épargner. ▼. tr. [ety, n, »» ■?«•• 
Mve, economiM. 

épcurpUler, ▼. tr. [ex + parpUU^ wh' 
mnnpen to L, papiUo}, to scatter, strew- 

épanle, s. t. [L. tpatttla], shoulder. 

éperdu, «dj. [i- -j- perdre], diatracted, 
oontonnded, perplezed, dazed, dismayed» 

épi, «. m. [L, epicus], ear (of oorn). 

épicier, i. m. i^piee, L. tpeeiee}» 
grooer. 

épicurien, adj. [Spieure, ^pCeunul, 
«piourean. 

épier, •▼. tr. [O. H, G, tpeh&n, «of^. 
BHng. spy}, to watch. 

épine, t. f. [L. epina], thom. 

épisode, i. 1 [Or. jveia<S8iov], epi" 
iode, incident. 

épitaphe, i. L [L. epUaphium], epi- 

époque, l. f. [Or. iwox^], period, 
time, epoch. 

épouser, y. tr. [L. tpotuarà*}, to 
espouse, marry. 

épreuve, s. f. [éprouver], trial, proot 
or révise ^nnting). 

éprouver, ▼. tr. [4- + prouver}, to 
lad, expérience, prove, try. 

épuiser, ▼. tr. [é- + puiser, fr. puit», 
• Vfàll, L. puteus], to exhaust, spend ; 
^épuiaer, to be exhausted, be consumed. 

équerre, s. t [L, exquadrare*], oar- 
penter's square. 

équilibre, s. m. [£. aequUiMum], 
eqambrium, balance. 

équilibrer, ▼. tr. [équilibre], to bal- 



équipage, s. m. [équiper, Oothic 
iKp], carriage, equipagre. 

éreinter, v. tr. [0. F, eerener, ft, ^ 
/m- ee + reivii, to break the back ot 

ermite, s. m. [L. eTemit(£[y hennit. 

errer, t. intr. [L. errao'e], to wander. 

errexir, s. L [L. errfyre'm], error, mis- 
take. 

érudit, s. n. [jL. eiruditu»], leamed 
bmh, scholar. 

éruption, s. f. [L. «ruptioTiem], érup- 
tion, breaking forth. 

escadron, s. m. [it. equadrone], 
squadron— see cMf. 

escalier, s. m. [Provençal escalier, 
fr, L, sccUarium,* fr, L. eeala], stair, 
.Mn, stairwajT. 



esclave, s. m. f. [L. seîavut,* orifA 
nally a Slavonian prisoner of Chaîna 

^B^a,1(^|e\, a slave. 

escouade, ■. 1 [lu «guadra], aquad, 
brigade. 

espace, s. m. [h, «paeivm], spam, 
espagnol, adJ. [Espagne, L, Hispa- 
nia], Spanish. 

espalier, s. m. [It. spaUiere], espa- 
lier (row of mdt trees tramed to a wall) ; 
en espalier, spread out. 

espèce, s. f. [L, species], species, kind, 
■ort. 

espérance, i. L espérer], hope, ex* 

pectation. 

espérer, v, tr. [L, sperare], to hope, 
hope for, expect— followed by infin. oi 
que and indic— ^aw liceent before t 
mute. 

espoir, s. m. [L, tperes], hope. 
esprit, e.'VL [L. 
tellect, intelligence, spirit, wit; reprendre 



esprit, B.'VL [L. spiritus], mind, la- 

allect, intelligence, spirit, wit; reprendre 

son esprit, to corne to oue's self again. 



regain consciousness. 

esquif, s. m. [0. H. Q, sk{f], sUfl, 
barque, boat. 

essai, s. m. [L, exagium], attempt, 
enterprise. 

essayer, t. tr. [essai], to try, attempt. 

essuyer, ▼. tr. [L. exsueeare], to wipe, 
wipe away, endure, sufler. 



est, s. m. . 
both s and t. 



east], east— pronounoe 



estime, s. m. [eetimerl, esteem, re- 
gard. 

estimer. ▼. tr. [L, aestimare] to «•- 
team, consider, value. 

estomac, s. m. [L. ttomaehus], stom- 
ach— c is silent. 

et, oonj. [L. et], and ; et , , . et, both 
. . . and— the t is never sounded. 

étable, s. f. [L. stabulum], stable (far 
ozen etc., not for horses). 

établi, s. m. [itctblir], work-bench. 

établir, ▼. tr. [L. HabUire], to estab- 
lish, set up, situate.. instituts ; Rétablir, 
to establish one's self, tako up one's 
abcde, begir business. 

établissement, s. m. [établir], m. 
tablishment, habitation, settling, settU 
ment. 

étage, s. m. [L. staticum,* fr, L, 
etaius], story, floor, flat. 

étager, v. tr. [étage], to arrange in 
stories or stages; Us maisons étagées, 
the houses rising in rows. 

étagère^ ■> t [étage], shelf, ibeiviQ 
what-not. 



Digitized by VjOOQIC 



208 



TOGÀBULAET. 



étalage, s. m. \éta1êr% dlspUy, goods 
exposed for sale, shop window. 

étaler, ▼. tr. [étal, O.H.O. Hall, to ar- 
range, diôplaj ; i^étaler, to spraad ont» 

étatk t. m. [L, ttatuê], rtate. oonditioii, 
trade, oalling, profession, statement, list, 
aocount, statement ot aocoaut; homm» 
tf'/tat, statesmao. 

etc., oobJ. [L, et eaeUral, and lo tortli, 
it caetera, 
été, t. m. [£. aestaUmU stuniner. 
éteindre, v. tr. ir.. éteignant, éteint, 
réteins, J'ételipiis, J'éteindrai, que J'é- 
teigne, [X. exstingttere], to extinguish, 
quenoh, put out ; r éteindre, to be extin- 
guished, die awajr, vanish, go ont, dixni- 
nish, decrease, expire. 

éteint, adj. [p.p. éteindre], extinot, 
hushed, inaudible, fireless; tmpoiU éteint, 
a fireless stove. 

étendre^ ▼. tr. [L. extendere}, to 
■pread, stretoh out, prolong, extend ; f*^ 
tetidre, to extond, stretch over, lie. 

étemel, adJ. [L. aetemaUg], etemal, 
•verlasting, constant. 

étemelleoient, adv. [étemel\, eter- 
nally, everlastingly, perpetually. 

éterniser, ▼. tr. [éternité], to eter- 
oiM, immortalize. 
éternité, 1. 1 [aetemitateml etemlty. 
étincelant, adJ. [près. p. étineelêr], 
bright, flashing, dazzUng. 

étinceler, t. intr. [étineeUe, L. tein- 
tUla, thrùugh L. etindUa*], to sparkle, 
flash, gleam. 

étiquette, s. t.[a dim.fr, Ger. 
aUehen], étiquette, polite manners— the 
Word idso means a laJbel, which is the 
primitive meauing. 
étoffe, t. L lOer. ttoffl, stuff, doth. 
étoUe, s. f. [Ir. «teZto], star. ' 
étonnexnent, t. m. [itonnerl, aston- 
Miment, wonder. 

étonner, v. tr. [X*> eaeUmare,* i.e, L, 
«X + tonare], to astonish, amaze ; Ê^éton- 
Htfr, to be astonished, wonder (at, dé). 

étOTiflé, adj. [p. p. étouffer, êty. Ht 
itifled, suppressed. 

étouffer, ▼. tr. [ety.f], to stifle, sup- 
press, deaden. 

étourderie, s. t [étourdir], thouijrht- 
lassness, heedlessness. 

étourdir, v. tr. [L. extorpidire], to 
1 tun, daunt, nonplua. 

étransre, adJ. [L. extraneue], strange, 
odd, peeuliar. 

étranger, adJ. [L. extranettritu,^ 
/r. Ih extraneus], strange, toreign ; f. m., 
"* , loreigner. 



étranpeté, ■> t {étranffél noréNj, 
ouriosity. 

être, ▼. intr. ir., étant, été. Je suis, le 
fus. Je serai, que Je sois, [L, eseere*}, to 
be, exist -«er« is used as an auxiliary to 
form the pasaiye ; also to fonn the oom- 
pound tenses of aU pronominal rerba, 
and of Bome intransitive verbs. 

être, s. m. [être], being, oreatore. 

étrenne, 1. 1 [L. etrena], New Ymut*! 
gift 

étroit, adJ. [L, ttrietut], narrow. 

étude, I. f. [L, itudium], study. 

étudier, t. tr. [Uude], to stody. 

étui, s. m. [M. H. O. ttûehê], box, oaM. 

eux, pron. pers. disj. pL maso. [L. U- 
Im], they, them ; eux^miêTM; themselvea. 

Évangile, %, m, IL. evangéHiwml, 
gospeL 
évcmoul, p. p. [«'ëiMnouér], vanished. 

évanouir (s*), ▼. r. [Xb m + tNin«t- 
Mr0], to faint, swoon. 

évanouissement, a. m. [^«onouir], 
swoon. 

éveil, s. DL [p. p. évemerl, alert; «s 
émil, on the waton, alert 

éveillé, adJ. [p. P. iveiOerl, awaka. 

éveiller, v. tr. [L. exvigUare*], to 
awaken, arouse; ê'éveUUr, to waka, 
awaken. 

événement, s. m. [It, evenimontol, 
•vent, occurrence. 

éventaire. s. m. [éventer fr. 4 -^ 
9erU], basket (flat, used to hawk aboot 
flowers, etcX 

évidemment, adv. [itSdentl, «▼!- 
dently, obviously. 

évident, adJ. [L, evidentem], évident, 
plain, obvions. 

éviter, v. tr. [L. evitanl, to airold, 
■hun. évade. 

évolution,!. 1 [L.evoluHoneml, évo- 
lution. 

exactitude, t. f. [Ir. exaotitudo* fr. 
L. exaetus], punctuality, exactitude. 

exaerération, a. L [Ii. exaggeratù/fi^ 
«m], exaggeration. 

exagrérer, v. tr. [L. exaggerare], to 
exaggerate, overdraw. 

exaJtation, •.![£. exaltatîonemu 
exdtement. 

exaJter, v. tr. [L, exaltare], to exdte; 
f exalter, to become excited, beoome en* 
thusiastic, dilate (upon, sur). 

examen, s. m. [Ir. examen], examin* 
ation, investigation, inquiry. 

examiner, v. tr. [L. exandfiare], It 
examine, inspeot. look at. aonnidar. 
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Waepérer, ▼. tr. [L. exagyeraréU 
I» ezAspératti, enrage. 

excellent, adj. [L. eœoêlkntem], «x- 
oellent. 

exception, ■. L IL, «xoeptioiuml ex- 

oeption, rarity. 

exceptionnel, adj. [exception], ex- 
o^tioBaL 

excès, 8. m. [L. exceetuê], ezoeas, in- 
temperanoe, extrême. 

excitation, s. f. [L. excitationeml, 
•xcitation, inoentive, stimulus, spur. 

exciter, ▼. tr. [L, exeUare], toexdte, 
inspire, caose. 

exclamation, ■. L [L. exeïamaiion- 
<m], exclamation. 

excuse, s. f. [L. exeueerl, excuse; 
faire exeuee, to heg pardon. 

excuser, y. tr. [L. exeueare], to ex- 
ODse, apolojnze for ; ^excuser ^ to excuse 
one's self, apologize, décline. 

exécuter, v. tr. [L. execufire* /f. h. 
exeeMAum\ to exécute, do. 

exécution, s. f. \lu easseutioMni], 
•ancution, performance. 

exemple, s. m. [L. exemplwnl, ex- 
ample, précédent, instance ; eatu ex- 
ample unprecedented ; à Pexemple de, 
in imitation of , like. 

exercer, ▼. tr. [L, exercerez to exer- 
cise. 

exercice, ■> m. [L. exereUiwn}, exer- 
cise, practice. 

exhaler, ▼. tr. [L. exhoiare], to ex- 
hale, émit ; ttexhalery to exhale (intr.), be 
exlialed, to breathe. 

exhibition, s. t [L. exhiJbitionêm], 
exhibition. 

exigeant, adj. [pree, p, exiger}, ex- 
aoting, particular. 

exifirence, s. f. [L. exigentia]^ exi- 
l^ncy, demand, claim. 

exiger, t. tr. [L. exigere], to require, 
demand. 

exilé, I. m, [p. p. exUer, L. exUium], 
exile. 

existence, i. L [exister], existence, 
Uf e, being. 

exister, ▼. intr. [L, exisUre], to exlst» 
be. 

ezpansif, adj. [L. expansivue* fr» 
L. expaneue], exubérant, heortfelt, sym- 
pathetic. 

expansion, s. t [L. expansionem], 
expression of feeling, heartiness, exube- 
nnoe, enthusiasm. 

expédier, v. tr. [L. expeditare/^ fr» 
L, esçpedirel, to despatoh, send oil. 



expérience, i. f. {L. eaperiêntUt], 

expérience. 

expérimenter, v. tr. [L, easperi- 
mentare*], to try, test. 

expier, v. tr. [L, expiare], to expiate, 
atone for, pay for. 

explication, i. f. [L. extpheaHonêml, 
explaiiation. 

expliquer, ▼. tr. [L. explicarel^ 
to explain ; s^expliquer, to make explana- 
tions, be explainea. 

exploiter, v. tr. [L. expUeitare,* fr, 
L, explicare], to use, malce tiie most of, 
work, carry on or develop (of a busines^X 

explosion, s. f. [L. exploeionem], ex- 
plosion. 

exposer, v. tr. [L. ex + paueare*], 
to exnibit, expose, r«nder liable to ; s'm- 
poeer, be exposed. 

expression, i. L [L. exprettionêm^ 

expression. 

exprimer, ▼. tr. [L, exprimerel, le 
express. 

extase, ■> 1 [Qr, lKaTao>tf ], traace, 
rapture. 

extérieur, adj. \L. exferiorem\ ex- 
terior, extemal, outward, outside. 

extérieur, s. m. [extérieur], exterior, 
outside. 

extraordinaire, adj., [L. extraor- 
dinaritu], extraordinaiy, wonderfuL 

extravagrance. s. f. [extravaguer, 
L. extravagari*], foUy, imprudence. 

extrême, adj. [L, extremus], ex- 
trême. 

extrémité, s. L [Xw extremitatetn], 
extremity, end. 

P. 

fiable, I. ff. [L. fabula], fable, taie. 

flabricant [fabriquer], manufacturer. 

fiEibrique, s. f. [L, fàbrica], manufao* 
tory. 

fabriquer, ▼. tr. [fabrique], to manu- 
facture, make ; ee fabriquer, to be manu- 
factured, made. 

fiacade. s. t [It facdata], façade, 
front (of a building). 

fBuoe, s. f. [L. fade»], face, front, side , 
faire face à, to face or be opposite to, to 
oppose, meet ; en face de, opposite. 

f&clier (seX ▼• r. [L. faetidiwn, 
through Provençal fcutigar], to be au< 
gry. 

f&cheux, adj. [fâcher], vexatious, 
troublesome, unfavourable. 

facile, adj. [L. facili»], eosy, facile. 

facilement, adv. [facile], «waUj, 
raadily. 
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ftMïilité, B. t [L.facaitatem], tocOity» 
oase, readiness, capacity. 

façon, ■. «. II». facbUmaml, way, 
fashion. 

ftictice, adj. [L, facUHus], factitions, 
artificiaL 

faculté, 8. L [L, faeuUaUm}, faculty, 
talent, power. 

fieilble. adj., [L. JUbOUi, weak, feebte, 
helpless. 

foiblement, ady. \faibU\, poorly, 
dimly. 

fiBdblesae, «. f. [fa%ble\, weakneas. 

feilllr, ▼. intr. [L. fdOeré], to fail, err. 

f«.<iTi, 8. f. [L, fames]t hunger. 

flaire, t. tr. ir. faisant, fait, je fais, je 
Us. je fend, que je fasse, [L. facere]t to 
make, do ; to traverse, go, walk ; to com- 
pose, oonstitute :/aire affront Â, to insiilt ; 
faire face Â, to ne opposite to, conf ront ; 
faire une deta, to eut a tooth ; faire ob- 
ierver, to call attention to the fact, to 
olisenre; m faire, to become, be, grow, 
arise, be mode, settle, take place.— /at>« 
uued with persons. In the sensé of to 
cause aperson to do a thine, takes the 
direct oDJect of the person wnen followed 
by an intr. fnflnitiye, but the indirect 
objeot, when followed by a tr. inflnitive, 
•,g.:Je lêi fait étudier; but je leur f aie 
étudier la leçon. 

toAt, 8 sinfif. prei. ind. and p.p. faire; 
aep.p., made, constituted. 

fait, 8. m. [L. factum], fact, act, deed; 
. défait, indeed— the t is generally soun- 

fialtagre, i. m. [faite L, faetigiumX 
ridge-piece, top. 

flAlloir, V. imp. ir. def. —fallu, il faut, 
il fallut, il faudra, qu'il faille, [L. faUere\, 
to be necessary, must (bave}, need, want, 
should, ought— followed eîther by sub- 
junctive or inflnitive. 

fallu, p.p./a«o<r. 

fieilourde, i. L [«tty^Tli fagot, bundle 
o( firewood. 

fomeux, edj. [Ir. fatmotui}, famous, 
oelebrated. 

familiariser, ▼. tr. {familier, fr, L. 
familiarité to famlliarize. 

familier, adj. [Z>./am{2iar<«], familiar. 

flimille, 8. L [L, familia\, fvnily, 
Undred. 

foner, ▼. tr. [L. foevuire* ft, L, fo^ 
aiMn], to fade, wither. 

fiante, s. f. \ety.r\, mire, dirt 

ftintaisie, s. f . \Gr. ^avrao-îal, fancy, 
haagination ; ftabOlement de fantaitie, 
taooy dress or costume. 



fantôme, ■. m. ^L. phtmtatmal ^bti^ 
dow, phantom, ghost, double. 

fiardeavL s. m. [farde. Ar. farda, ont 
af the two balet of goodt on a eameT» 
hump], burden, load. 

farouche, adj. [L. /eroesw], wOd, 
flerce, savage. 

' faste, 8. m. [L, fattut], oftentation, 
display. 

fatalement, adv. {fatal, L.fataUtl, 
fatally, irresistibly. 

fatiSTue. s. t [fatiguer], fatigtie, 
weariness, labour, toil, hardship. 

flatigruer, ▼. tr. \L.fatiaar}, to fatigae 
tire, weary ; te fatiguer, to grow weaxy 

flaubourfir, s. m. [L, foritburgut*], 
Buburb, district, quarter. 

f!aucille, s. f. [L, faldUa* for L. /»$> 
eula], sickle, reaping-hook. 

faut, 8 aing. près, indio. faUoir ; U 
faut, I, thou, etc., must 

Haute, 8. f. [L,falhta*flr. L.faUeré], 
fault, want. etc. ; faute de, for want of. 

fiauteuil, s. m. [L. faldettoUwn* O. 
H. O., faUttuol, a folàing-ehair}, arm- 
ohair. 

fauve, adj. [0. H, O. faU), gen. fol- 
10M], tawny ; oéte fauve, wu4 beast 

faux, adj. [£. fal»ut\, false, aham, 

mock. 

faveur, n,L[L. favorem], favofor, be- 

half. 

favorable, adj., [L. favorabiKtl, £a- 
vourable. 

favori, adj., ip,p. f^f O.F. favorùr], fa- 
Tourite. 

favoriser, ▼. tr. [faveur], to favour, 
aid, encourage. 

fébrile, adj. [L. fèMttt], feverish, 
fébrile. 

fécond, adj. [L. feeundut], fruitful, 
prolific. 

fée, s. t [L, fatal faiiy. 

fenmie, s. t [L. /emtna],woman,wifÉ. 

fBnôtre, s. f. [L, fenettra], window. 

fente, I. f. [fendre], orack, crevioe, 
chink. 

fer, s. m. [L, ferruml, iron, steel. 

fër-blanc, s. m. [fer + hlane, whitë, 
i,e. tinned, iron], tin. 

ferme, a. L [L. firmut], farm, farm- 
house. 

ferme, adj. [L.Jirmut], firm, steadj, 
strong. 

fermeté, s. f. r/erme], flrmnees. à» 
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Ibrmer, ▼. tr. {L, Jirmar«\ to close. 
<hut, look ; fermer au eadena», to look 
witb a padlook ; fvmur à double tour^ to 
double-look. 

fermier, i. m. lArm*, L, ^rmut], 
farmer. 

féroce, adj. [L. ferooem], ferocioiM, 
flerce ; béU féroce, wild beast. 

ferré, [p. p. ferrer, fr, /w], ironed, 
|aid with iron. 

festin, ■. m. [/«. /«»t»tiol, «east, ban- 
quet. 

fôte. ■• f. \L. festa pi <tffeetum\, boli- 
day, feast, festival, celebratiOD, fair. 

fêter, V. tr. \fiU], to Observe, oelr 
brate, feast, entertain, welcome. 

fétide, «dj. [i- fttiduê], fetid, foui- 
•melling, (oui. 

fétldement, adv. [fOide], fetidly, 
toully. 

feu. B. m. [L. /?««],&«. flame» 
warmth (painting); feux (Tartt/lee, fire 
Works. 

feuiUa^e, s. m. [feuaui toilage. 

touille, s. f. [L. fotta, pL qffoUum], 
leaf . sheet (of paper). 

feuilleter, ▼. tr. [feuOUU to tum fhe 
leaves of, peruse. 

fève, s. f. [L. fàba], beau ; fètte ara- 
hiqitet Ârabian beau, Le. ooffee. 

février, s. pr. m. [L, fébruaritu], 
February. 

flEkcre, s. m. [ofhietorical origin ; thé 
ûret carriagéi of this Hnd for hire were 
etationed at the Hôtel de St, Fiaere m 
Paris], haokney-coach, haok. 

fiancé, s. m. [p. p. JUmeer, L. Jldan- 
tUwe*], person betrothed or afflaneed, in- 
tended (husband). 

fiction, s. t [L. fietûmem], flotion. 

fidèle, adj. [L,fideliel faithful, tme, 
correct. 

fier, adJ. [L. férus], proud. 

fierté, I. f. {L, feritatem], prida, 
haughtinesSb 

fièvre, i. t [L.febris], fever, restless- 

flévreux, s. m. [>lè»rsl,feTer-patient. 

flCpie, t. f . [L. Jlca], flg. 

fiflrure, s. t [Xr. figura], figure, f orm, 
koe, douDtenanoe ; faire figure, to make 
a figure or show. 

fiffurer(seXT-r. [Z./ew«rs),tofigare 
to one's self, imagine, fançy. 

fil, s. m. [L, fiium], thread, strlnr; fil 
eondueteur, leading, or ruiding tbread 
or string — pronounce the I. 

flletk & m. [/iq, net. 



fille, s. t {L, fiUa], «M. danglkter: 

vieille fiUe, oYd maid. 

filoselle, s. f. [lUfilugello]» fioes-silk. 

fils, s. m. [Xr. filitu], son. 

filtrer, ▼. tr. [fiUre, L, fiUrum* eoi^, 
Oer. fiU, féU\ to penetrate. 

fin, s. f. [L. finisl, end. 

fin, adJ. [L, firàtus], fine, délicate. 

finance, s. f. {fin, through O. F.finer, 
and its près, part], finance. 

finesse, s. f. [fin], delioaoy. 

finir, v.tr. [L. knire], to finish, end, ter • 
minate, die ; finir par, to end by. 

fixe, adj. [L. fixus], fixed. 

fixer, T. tr. [fixe], to fix, faaten. 

flambant, adj. [près, part, of fiam- 
ber, fr, fiambe, L. fiummula, dim. ef 
fiamma], blaadng, flaming. 

flambeau, s.m. [fiambe, L.fiammu- 
la, dim, qffiamma], torch, light. 

flamme, s. f. [L.fiamma], fiame, fir*. 

fland^ s. m. [ety, f J, fiiank, side. 

flâneur, adj. [fiâner, ety.f], stroUing, 
idle, lounging ; s. m. stroUer, idler, leun- 
ger. 

flatter, ▼. tr. [ety. f]. tofiatter, tièkte. 

fléau, s. m. [L. fiagellwn], flaiL 

fléchir, T. intr. [L. fiêctere], te glre 
way, bend. 

flétrir, ▼• tr. [0. F. fiaistre, fr. L. fiae- 
eere, through L. fiaecaster*], to wither, dty 
up. 

flétrissant, adj. {près, p, fiitrir], 
damaging, hurtful, dishonounng. 

fleur, s. f. [li. fiorem], fiower, bloom. 

fleurir, ▼. tr. [L, fiorere], to omament 
or deck with flowers. 

fleurir, ▼. intr. [L. fiorere], to fiower, 
bloom, blossom ; fleuri, p. p, fiowery. 

flocon, s. m. [L. dim. fr, L. fiaeeus], 
flake, flock, pufl (of steam), wreath (of 
smoke). 

flore, s. f . [L. Flora], fiora. 

flot, s. m. [J^ fiMctus], wave, fiood, 
tide. 

flot, s. m. [flotter] ; à fini, afloat, te 
the surface. 

flottant, adj. [flotter], fioating, fiuo- 
toating. 

flotter, adj. [flot, L. fiuctus], to fioaft, 
wave, fiuciuate, hover. 

flûte, s. f. [0. F. fiaiUér, L.fiatwsn^ 
fr, L fiatus], fiute. 

flux, a. n. [L, fiuacus], finx, fiow, 
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IbL ■. f. IL. Meml faith ; d» bonfu/oi, 
ilnoere, lionest ; t/m» /oi / reallyl uponmy 
wordl 

foin, I. m. [Ir. foenum], hay ; pL hay. 

foire, •. L [L. féria, «ft. i« in pL te 
elomeoi Ir.], fair. 

fois. a. t [L. vieel time (répétition) ; 
tout à la foie, at the same time ; totUeê 
lêi foie, whenever, always ; à phuieuri 
foiêt repeatedly, frequenûy. 

foUe, 8. L [fàl, L.foUui*l foily, mad- 
nen, fren^. 

folle, f «m. of fou, wh. lee. 

fond, 8.m. [L./^n<lu«Lbottomend, end, 
Curther end, toundation, basia, remain- 
der ; au fond, in the background, at the 
bottom, m the back part ; à fond, tho- 
roughly good; lêê f<mdi, fanas, stooka. 

fondateur, s. m. [L. fundaUfrem], 
tounder, orsranizer. 

fondement, a. nLlL.fundammtum], 
loundation, reaaon. 

fondre, ▼. tr. [L. funderàU to mell 

fonds, li m. [L. fundtu\, eatabliah- 
ment, boaineaa. 

force, 8. f. [L. fortia*], ttrength, 
vigour, enei^:y, power; pL strength, 
force, energy ; à forcé de votu faire pen- 
9§r, by dint of making you thlnk, through 
making you think. 

forcé, adj. [p, p.forter], forced, eom- 
pulaory. 

forcément, adv. iforci,p,p, qf forcer 
tmdment], neceasarily, perforée. 

forcer, ▼. tr. \ force, L. fortia*\,to 
foroe, oompel, oblige, constrain. 

forêt, ë,LlL foreita* ftr, L. fériél 
f6rest. 

forfàire, v. intr. ir., for oonjugation 
■e« faire, [L. foriê-]rfacere\, to forfeit. 

forme, a. f. [L. formai, form, shape. 

former, ▼. tr. [L, formare\, to form, 
frame, oonstitute ; êe former, to form, be 
fomied, be coUected. 

fort, adj. [L. torti$\, strong, atout, 
ridlfol, dever, loua, hard, violent, power- 
fui, considérable, large; le plue fort de, 
the beat of . 

fort, adv. very. 

forteresse, s. f. [JL fortaliM* fr, 
£./ortw], fortreas. 

foi'tlfier, V. tr. [L. fCrHflcarel, to for- 
tffy, invigorate. 

fortune, a. f. [L. fortuna}, fortunt; 
hewreuee fortune, good fortune. 

fosse, 8. f. [L. foeea], grave. 

fou adi., f. folle, [L. follue*], mad. 
wild, frolicsome ; fou dHvreese, mad 
drunk ; «. m. fau, f, foUe, madman, mad- 
m^ revelior. 



foudre, 9. t IL. ^itffufem], (bunder- 
boit, lightning. 

fouet, 8. m. [0. F, fou, fr, L, fagnêl, 
whip, soourge. 

foufirueuz, adj. [fougue, IL foga], 
flery, spirited, mettlesome. 

fouiller, T. intr. [L. fodiaOare*, fr. L. 
fodicare\ to March, rummage, explora, 
piy into. 

foule, a. f. {fouler, L. fuaare*^ crowd, 
throng, host, multitude, oommon herd. 

four, 8. m. [L. fumw], oven. 

fourchette, a. L {fourche, L.furea\ 
fork. 

fourmi, 8. 1 [I(./ormieitf,*iiMwc./orm 
ofL, formiea\t ant 

fourmiller, v. intr. IL. formiculare* 
flr, L. formicula, a emaut ont], to awann^ 
abound. 

foumier, i. m. Ifimr], (publio or 
pariah) baker. 

fournir, ▼. tr. [O.H. G. frumjan, tm 
fitmiel^], to fumish, sapply; M/oumtr, 
to supply or fumish one'a seU. 

foumlBseur, a. m. [fàumirl, trader- 
man, shop-keeper. 

fourré, s. m. {fourrer, 0. F, fourre, 
ffoth.fodr], thioket 

fourrer, v. tr. \0. F. finre, ttraw, oj 
Oer. origin, eanf. Qothie fodr], to stufl ; 
lançue fourré», beef tougue (in a aausage- 
oosing). 

foyer, 8.m. [L. foearium*fir, L. JbeueiU 
hearui, fireside, home. 

firacrment, a. m. [L, firagmentum], 
fragment, pièce. 

firalchement, adv. \ fraie], freahly, 
newly. 

flraicheur, l. f. Ifiraie}, freshness, oool- 
■eas. 

ferais, a. m. pi. [ety. f], expenae(8X ooal} 
àeeejraie, at nia own expense. 

fi:>ais, adj. f. fïulche, [Oer. origim, 
through the L. form freecue], f reah. 

fi<aise, a. f. [L. fragea*fr, L. fragum, 
strawberry. 

ft^nc, a. m. [frcm oîd devise on the 
ùoin, ** Franeorum Eex'*\, franc (coin of 
the value of about 20 cents Ganadian cur> 
rency). 

franc, adj. f em. f^ranche, [L.fnmeuêt 
0. H. O. ftraneo], frank, sincère. 

français, adj. [L, franeeneù^ M 
Franc], French ; Françaie, Frenchmaa. 

fï*anchir, v. tr.[jranc, free, L. fran- 
eue, hence franchir to ftee onè't telf by 
leaping over], to spring over, atep over, 
oroaa. surmount. 
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frapper» ▼. inlr. {Seandinavian 
ktappa, to handlê roughli']^ to knook, 
np, strike, stamp. 

fraternel, adj. [Xw A»temalûL tn^ 
tenuJ, brotherly. 

frauder, ▼. tr. Ifiraudê, L, firaudem}, 
to def raud. 

frayeur, m, t [L. firigor^n], ixigbt, 
dread, terror ; pL ditto. 

fredonner, ▼. intr. [Oy. f], to hum. 

fr^le, adj. [L. fragiUtl fraU, tender. 

frémissement, s. m, [frémir, L. 
firêmêrà], thrill, ihudder. 

frère, 1. m. [^ fratrmnU brother. 

friandise, ■. t [Mand, fi-, frin, L. 
frig0n\ dainty, iweetmeat. 

frloasser, v. intr. {ety. /J, to fricassée, 

Mk. 

friche, a L [«Cy.fL waste (land). 



frissoner, ▼. iotr. [yWftoa, L, fri»' 
M0M7A*], to thiver. 

fttsid, 8. m. [L, frigâviB, poputar for 
firiaidus], oold. oool. indiffèrent, unsym- 
p«Ehetio ; avoir firoid, to be ookl ; /aire 
^Sd, to be oold (of weather); U froid, 
oold. 

ftt>ideur, a f. Ifrdd], ooldness, indif- 
férence. 

froissement, s. m. [Avitsw, L. fric- 
ttarê*fr. L. /rictus, p. p, o//Heare], frio- 
tion, olashing, rattle. 

fr^oma^e, a m. [!«. formaUewn*], 



fix>nt, a m. [Ir. firontem], forehead, 



lix>ntière, a f. [L, /hmteria* fr. L. 
/hmtom], frontier. 

fruitk a vx,\L, frw^u»\ fruit, resuit; 
jpl. fruit. 

fruiterie, a t FAmô], fruit-shop. 

flniitière, a f. [/«m. trvUXiÊar, iK 
/HiiC], fruiterer, fruit-woman. 

fùffltif, adJ. \L. fuffiHinu], fugitive, 
Meeting, transient. 

friir, ' . tr. and intr. ir. fuyant, fui, le 
fnia j6 fuis, Je fuirai, que je fuie, [L. 
futjtre], to fly, diun, avoid ; to rua away, 
flea 

fulminant, ad], [près. p. fulminer, 
L. fulminaire], fulminating; poudre fuir 
mbMnU, percussion powder. 

fumée, a f. [fumar, L. fumarel, 
noke. 

fumer, ▼. tr. and intr. [L. /umuré\, 
tesmoka 

fumeux, adJ. {L- fumotu»\, uaokf. 



fumiste, a m. {/ktfner\ a maa who 
builds chimneys or prevents them from 
smoking, a stove-man, a chimney-dootor 
(familiarX 

funèbre, adj. [L, funebriê], fanerai 

funérailles, a f. pL [L, funeraZia*] 
funeral (s), mouming. 

funeste, adj. [Z>.;^nMti<«], fatal, sad, 
melaDcholy, balefuL 

furieux, adj. [I». fvriosui], furioua 
flerca 

fusil, a m. [L. fociU* tteel to ttrikê 
fixe ufith, fr, L. /oem], gun, musket 

fût, 8 sing. prêt. ind. être, 

futile, adj. [L. futUis], trifling, x 
portant, futUe, worthlesa 



gragre, a m. ïgageTj L, wkfiotv* U 
pledffe, of Oer. origxn, Ooth. vadti, 
pledge, etc. ; mettre en gage, to pawn. 

graerner, v. tr. [0. H. Q. weidanjan, 
to paëture eattle fr. iveida, posture t 
gagner meai^ originaUy to posture ; then 
to maike gain or profit by vasturing^, to 
gain, eam, overoome, reach, seize, go to, 
getto. 

grai, adj. (0. Jff. Q, gdJti], gay, pleasant, 
meriy, joyous, lively. 

graiement, adv. lgai\, gaily, merrOy, 
cheerf ully, oheerily. 

graieté, s. f. [gai]j gaiety, merriment» 
mirth, cheerfulness, liveliness, glee. 

gralerie, s. f. IL, galeria*], galleiy, 
véranda, passage. 

gramelle, a f. [L, eamella, kind tff 
dnnking vessel], platter, mess (millt). 

gramin, a m. [O. gemisin], urchin, 
street-boy. 

grarantie, s. f. [garant, fr.L. warran» 
tus* of Oer. orxgin, Eng. vfarranf], gua- 
rantee, security. 

grarantir. v.tr. [garant, see garantie], 
to seoure, défend. 

grarçon, s. m. [dim. qf gars, ety. f], 
boy, bachelor ; garçon de tnagasin, wop- 
boy ; garçon de bureau, offlce-boy. 

grarde, s. f. [garder], care, attontioa; 
prendre garde, to pay attention. 

grarde, a m. guard, guardsman. 

grarde-barrière, a m. [garde-{-ba9^ 
rière], gate-keeper, toll-bouse keeper. 

gparde-malade,|i.f. [ga/rda-^-malade], 
nurse (for the sick). 

grarde-mangrer, a m. [garde ^mem- 
ger], larder, pantry. 

grarder, ▼. tr. [0. H. 0. warten, to 
tocUch over], to guard, keep, préserve, take 
care of, protect. watcb, cherish ; gardbr 
U êHênoe, to be silent, not to qpeak. 
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erardeur, i. m. [garder}, keeper, 
herdaman ; gardêwr de mouUmit soep- 
herd. 

grare, interj. [imperaL ^ gomr^ to 
«0rure, /cMten, «te., 0. J7. Q, iMWidn], take 
«are 1 look oui 1 

gramir, ▼. tr. \A, SL wamian, to také 
MMv, de/ênd], to furnish, ornament, 
adora, deok, provide, stock. 

erarnison, t. f . [garnir], garriaon. 

fiT&ter, ▼. tr. [L. vattarê], to «pofl, 
destroy. 

erauche. ad], f/em. formofa tupvoted 
gaue, or gaict of Ger. origin, eonf, 0. H, 
O, v>elk\, left, olumsy. avkward ; à 



iMWo], turf. 



V. tiWMCj, len, oiurnsy. 
gauehê, on the lett (hand>. 

Crazon, a-in. [0. J7. â^. 
grass, sward. 

orazouillement, s. m. IgazouOUr}, 
ékStping, singing, warbling, murmur. 

gazouiller, ▼. intr. [ety, t], to twlt* 
ter, chirp, warble. 

grêler, ▼. tr. and intr. IX». g^carê\ to 



gémir, T. intr. [L, gemere\ to groan. 

gémissement» s. m. [gémir], groan. 

généalogique, adj. [généeOogie, L. 
gtnealogxa], genealogical. 

gêner (aeX ▼. r. [gêne, L, géhenna * 
(fte place of iorment\, to put one'a self 
about, inconvenienoe one's self. 

Sénéral, adJ. [L. generaUê]» gênerai, 
lie, oommon. 

génération, a. f. [L. generalioneml, 
génération, âge : de giniraHon en généra- 
tion, f rom génération to génération, from 
âge to âge. 

généreusement, adT. [généreux], 
generously. 

généreux, adJ. [L.generoiue], gêner- 
«U8, noble. 

générosité, s. f. [L. generotUatem], 
fenerosity, liberality. 

genevois, adj. [Genève, Oenem I» 
Switxerland], Genevan. 

genévrier, s. m. [genUvrê, I*. jwU- 
jMTtw,] Juniper- tree. 

génie, 8.m. [L. genUu], genins, spiril 

genou, s. m. [L. genuetdum, fir, 
L. j3«nu], kaee ; à genoux, kneeling. 

genre, s. m. [L, génère, ablatiw ef 
gemuè], kind, tpedes, raoe, fashion, teste, 
■lyle. 

gens, a. m. f . pL CpL ^ genl, fr, L. 
fsntem], people, persons; gène de rie», 
people of low birth, oommon people. 

gentil, 8.m. [L. gentUU], gentUe. 

géographique, adJ. [géographie, L, 
. êographia], geographioaL 



gerbe, s. f. [0. F, garbe, 0. IT. 0, 
garba], sheaf , bundle, mass. 

germe, s. m. [L, germen], germ, seed. 

germination, s. f . [L. germination^ 
«m], germination, sprouting. 

geste, s. m. [L, geetue], gesture, move- 
ment 

gibet, a. m. [ety. /], gibbet, gallows. 

gibier, s. m. [ety. t], game. 

giboulée, a. f. [ety. t], shower, haB- 
ahower. 

gigantesque, adj. [ilL giganieeoo], 
gigantic, colossal. 

gilet, a. m. [giXU, probàbly from L, 
Aegidiue], waistooat. 

gîte, a. m. [2;. gittal*, fr, jaeita* m 
ileepina pUteet fr, L. jaceré], lodging^ 
place, lafr, haunl 

givre, a. m. [ety. f], hoar-f roet, rime. 

glace, a. f. [L. glaeia*, fr.L, glaeieêX 
ioe, looking-glaaB, oarriage-window. 

glacé, p. p. [glacer, fr, ifiaee], froaan, 
Ipy, oold. 

gUuïier, a. m. [glaee], glacier. 

glisser, ▼.intr. [Neth. gliteen], toallp^ 
glrae, turn, pass along, pasa over, glanoe, 
insinuate itself. 

gloire, s. f. L^ glorta], gloiy, famé 
pnde, crédit, bonour. 

glorieusement» ady. Iglorieua], glo- 
viously. 

glorifier (seX v. r. [L. gtor^tearé], te 
gloiy, boast, extol one's self. 

gloriole, a. L [L. gloriola], vain-glory, 
lit&e vanity. 

gond, a m. [probàbly L, gtemphut/*], 
hinge. 

gonfler, ▼. tr. [L. eonfiare], to swen ; 
te gonjler, to expand, swâL 

gorgre, a. f. [L. gurgee], throal 

gourmand, a. m. [ety. f], gluttoa. 

se gourmeoider, ▼. r. [gowmU, 
fr.gowrmer, to ourb, ety, f], to soold one'a 

gourmet, a. m. [0. F. groume, a boy, 
Keth. grom], epioure, gourmand. 

a. m. [L. guitui], teste, reliah, 

goûter, T. tr. [goût], to teste, eqjoy. 

goutte, a. t IL, gvtta], drop, gonft. 
' gouttière, a. t [goutte, L. guUa], 
gutta of a rool, apout (for rainwater], 
oave-trough. 

gr&ce, s. t. [L. graltia], graoe, graoe- 
fulness, beauty, oharm, faveur ; gréée à, 
thanks to ; faxre grâce à, to do a laTooi 
to ; de grdoe, for oMrcy'a mka 1 I pray 
youl 
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ffradenz, 1 -euse, adj. IL, proMo- 
tut\, gncetulf pleasant. 

grain, s. m. [L. granvm], grain, aeed. 

grraine. s. f. [L. grana,* m /em, <tfL, 
granum]t seed. 

firrand, adj. IL. grandis], great, large, 
grand, grown up; en grande on a large 
soale. 

grandeur, a. t [grandi iiM> great- 
neaa ; pi greatnem. 

grandir, ▼. intr. [L. grandire], to 
now great, increase in aize, grow tall, 
Inorease, grow, grow up. 

grand'mère, s. 1 [grand + mère ;for 
UÊe<ifthe apoitrophe, »ee Brachtfg HitL 
Qr«un,t Chap. II1.\ grandmother. 

grand'peine, s. (. \grand + petiM}, 
great difflculty, trouble. 

grand-pôre, a. m. [grand + pèrê\ 
grandfather. 

grande, s. f. [L. granêa\/ir, L.' ^rron- 
wn]t barn. 

gra», adJ. [L. eromul tal 

gratter, v. tr. [L. eraUrê* O. H. G. 
ehraz&n, N. H. O. JaraUenl, to scratch. 

grave, adj. [L. gravit], grave, lieavy, 
lenous. 

graver, ▼. tr. [yeth, gravev\ to en- 
grave, inscribe, impress, impriut. 

gravir, v. tr. [L, gradir^t*fr. L. grad- 
iw], to climh. 

gravure, a t [gravtr\ engraving, 
print. 

grelotter, ▼. Intr. [grelot, a hawkêr*ê 
HUtfr. grêle, O. H. Q, gries], to shiver. 

grenier, s. m. [L. granarium], gra- 
nary, garret, attio. 

enief, B. m. [L. grave*], grievanœ, 
oomplaint. 

griftë, 8. t [0. H. a. grif], oUw. 

grrignoter, v. tr. [p. F. grigner, to 
9hùw one*ê têêth, O, H, O. gi-inan], to 
nibble. 

grille, n.t[L. eratieula], grate, gr»- 
ting. 

griller, v. intr. [gril. L. eratieulufn,* 
other/orm of lu craticuia], to roast. 

grimpant, adJ. [prM. p. gritnperl 
oUmbiiig. 

grimper, v. intr. [fortwrlygrippvr, 
fr. Dutch grippen], to climb. 

gris. adJ. [0. H. 0. grisl gray. 

grisonnant, adJ. [prei. p. grUon- 
««v» griê], getting grey, sprinkled with 
iwy. 

grondant, adJ. tcolding, reproachful. 

gronder, v. tr. and intr. [L. grun- 
dore,* a mppoMd iecond form qf L. 
grundire, a variarU qf grunnire], to 
Chide, acold; to mutter, rumUe, gruin* 
SIe. inurmur. 



grOB, adJ. [Z. grvuuàn ^uf, Uf . 

great, Dulky. 

grossier, adj. [grœ], rude, ooarse, 
rough. 

grossièrement, adv. [grvuiêr], 
rudely, coarsely, roughly. 

guérir, v. tr. \Goth. totuian, tkrou^ 
O. F. forrtM guarvr and vmrir, ail mean- 
ing to d^enà], to heal, oure ; êeguèrir, to 
get rid, cure one'a aelf. 

guérison, a. f. [guérir], oure, re- 
oovery. 

guérite, [Sp. garUal wntiy-boz, 
watcli-tower. 

guerre, s. t [0. H. O, toerra, a quar- 
ru\, war, warfare; faiire la guerre, to 
wage war, flglit. 

guerrier, a. m. [guerre], warrior. 

guet, a. m. [guMer, 0. H. O. wûUanl 
watch ; aiuguêt, on the watoh, on the 
alert. 

guetuc. adJ [tffy.f], poor,beggarly, 
wretched ; t. m. beggar. 

guide, s. m. [guider, Goth, ufttan, 
tkrough mediaeval L. gu6(jd)are*], guide. 

guirlande, a. t [IL ghtrlandal Kw- 
land, wreath. 

H. 

«*« t bef ore a word indioatea h aapirate. 

liabile, adj. [L. habiUt], able, dever. 

ikilfnl. 

liabllté, 8. t [L, hdbiUtateml aUIL 
olevemeaa, aptitude. 

habillement, a. m. [habittor], dreas, 
garmenta. 

habiller (s*X ▼. r. [L. KabiK», pro- 
perly, to fnakejU for, put into right ttate, 
thence drtêt], to dresa one'a self. 

habit, s.m.[L. habitue], coat, dreea, 
garb ; pL clothea, appareL 

habitant, a. m. [luUnUr], inhabitanl, 
résident, denizen. 

habitation, a. t [L, hàbitaHonem], 
habitation, abode. 

habiter, v. tr. [L. hàbitare], to dwell 
in, live in, reaide in, inhabit. 

t haillou, a. m. [0. H. G. hadUl rag. 
tattsr. ^' 

t haine, a. f. [haïr], hâte, hatred. 
t hedneux. adj. [Aaine] hatefui, malJg. 
nant, spiteful. 

thaïr, v. tr. [A. S. hatian], to hâte,— 
the diaereaia disappears in the près, india 
aing. and in the fmperal sing. 

haJeine, a. (. [0. F, ale(i)ne,/r, 0. F. 
aimer, L. aaihelare], breath. 

t haletant, adj. [pree. o. qf AoMtr, L, 
hahlare], breathleaa, pannng. 
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thalle, I. 1 [0. H. 0, haOa], market, 
Buurket-place. 

t halte, s. f. [0. F., haU, Qer, haUl 
hait, stop ; faire halU, to hait, stop. 

t hardi, adj. [0, F. verb hardir, 0. H. 
0, hartjan, to haarden], bold, darinif, 
hazardous. 

. t hasard, s. m. [Arabie al-iâr, ganu ^ 
àice]t hazard. chance, accident, luok ; par 
hoêord, bv chance, perohance, f orsooth ; 
«t* luuardt at nuidom. 

t hasarder, ▼. tr. [luuard]» to hasard, 
risk, venture ; te hoiàrdêr, to venture. 

t hasardeux, adJ. [hoiord], hazacd- 
ons, venturesome. 

thlM». s. f. [Q. hoHl, haste ; è to 
kâUt in naste, hastily, hunriedly. 

t h&t«r (seX ▼. r. [hâUl to make haste, 
hiurry. 

t hausser, ▼. tr. [//. aUirire*fiL L. a^ 
tttt], to raise, shrug (shouldersX 
thaut, adJ. [X. àUus], high, lofty; 
f haut, a. m. heiflrbt, highest part, top. 

thaut, adv. aloud, loud; plus haut, 

already, above, before (in referring to a 

passage of a book, etc.). 
t hauteur, a. L [hatU], heighl 
thél iiit«j.,liil(uBedgeneraU7inoan. 

ingX 
hélas, interj. \vniiUn in 0. F. hé t 

la* /, eomposed qf vnUrj, hil-^- la9,fr, L. 

kunu, tœary, unhappy], àlas 1 

Henri, a. pr. m. [L, Henrieué], Henry. 

herbe, s. f. [L. herba]^ herb, grasi^ 
plant; herh$ parasite, weed. 

herborisation, 1. 1 [herboriser, fr. 
\»rbe\ herborisation, botanizing 

herboriser, ▼. tr. \herbe\, to bota- 
Bize, oollect (said of collecting plants for 
botanical purposes). 

héritage, a. m. [Abriter], héritage, 
Inheritance. 

hériter. ▼. intr. \L. h»red,iXaire*\ to 
Inherit, be heir, succeed (ds). 
théros, a. m. (£i. Keros\ hero^— • !■ 

hésitation, a t. [£». haïuitaMmwaiii, 
àssitation. 

hésiter, v. intr. \L, haesitare}, to 
hesitattt, waver, falter. 

heure, s. f. [L, hora}. hour, time, 
•'dock ; tout à Vheure, just now, a littie 
ago, presently ; d'heure en heure, from 
hour to hour, constantly, steadily. 

heureusement, adv. [héureum], 
happily, hickily, fortunately. 



heureux, adJ. [Z. mugurium, tJmmgh 
Fr A«ur], happy, fortunate, favourable, 
auspicious, lucky, successful; s, m, les 
heureux, the happy, the lucky, the for- 
tunate, the f avour«l of fortune. 

t heurter (seX ▼. r. {ety. f], to Jostle. 
hier, adT. [X*. her%[, yesterday— pro- 
nounce r. 

t hiérarchie, s. t [2^. hierarchial, 
hierarchy, rule, rank, gradation of rank- 

hirondelle, t. f. [I». AiruMdo H-m|^- 
flx-^Ue], swallow. 

t hisser, v. tr. [Oer. JUssen], to hoist. 

hi8U>ire, a t [L. hittoria], history, 
story. 

hiver, s. m. [£. hibemus], winter— 
pronounce r. 

t hocher, t. tr. [Flemish hutsetiL to 
•hake ithe head in sign of disapprovuX 

homme, s. m. [X^ honUnem}, maa 
VhomTne, man, mankind. 

honnête, adJ. [L, honestus}, honest, 
upright. 

honneur, s. m. \L, Jumorem], honour. 

t honte, s. f. [0. H. G. h&nida], shaine ; 
faire honte à, to make ashamed, disgrâce. 

t honteux. adJ. [honU], base, ihanM> 
fui, disgracef uL 

hôpital, M, m, IL, hospitale^l hœ^- 
tel, poor-house. 

horizon, s. m. [€fr, ôp^^wr], horizon. 

horlofipe, s. f. [L, horologium}, dock. 

horreur, s. f . [JJ. horrorem], horror. 
dread ; faire horrewr, cause horror, ter- 
riïy. 

horrible, adj. [L. horribaisl, horrible, 
hideous, frightfuL 

hospice, s. m. [2;. hoipUium\, hospi- 
tal, alms-house. 

hospitalité, s. f. [L. Aospdatttotem], 
hospitality. 

hôte, s. m. {L. hospitem\, host, ga«st. 

hôtel, s. m. {L, hospitaie'l, mansion, 
large house; maUre d'hôtel, steward, 
head-cook. 

hôtellerie, s. f. [hôUl], inn, hostehry. 
t huée, s. f. [huer, fr. interj. hue /L 
shout, hooting. 

huile, s. f. [2^ oleum], o& 
huisôier, s. m. [huis, L. ostium] 
usher, door-keeper. 

thuitk adj. num. [L, oeto}, eiglik 
eighth. 

humain, adj. [L. humanus], humaa ; 
le genre humain, the huiiian race. 

humanité, s. f. [X^ humanitateml^ 
humanitv, mankhid ; les KuMeuUtie, the 
humanities, c*- "* " 
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hmnU«, adj. IX». humOU], hmnbto, 
lowly. 

humefur» s. t. [ktimorem], humevr, 
Ql-humour, mood ; atee humeur, po*- 
Tiflhly, oroMly. 

huznido, adJ. [L. humidui], damp, 
wviyinoitt. 

humidité, n. t IL, hwmiditaUml 
dftmpiiMt, moistare. 

humiliation, •, t[Zé. humiliation' 
9m}, huniliatioii. 

humlUté, 8. f. [£. humUitaUml hu- 
mility, meeknen. 

t hurlement, s. m. [hurler, L, uXn- 
laréi, howl, howling. 
f hutte, n. f. (Ger. HiUUl hnt, oottag*. 

hyacinthe» a m. CL^ AyaMn^Aus], 
hyMintii. 

I. 

ici» adT.[£k êoee Aie], hère, now; M 
prif, hard by, near hère. 

ici-bas, ady. [ioJH- &«L bm below, 
in this world. 

idéal, adJ. [L. idêoUêl idéal, imagin- 
aiy; FidicU, iAie idéal 

idéaUté, a. f. lidial\, ideaUty. 

idée, •, t IL. idea], idea» thouj^ht» 
notion. 

idole, 9.tiL. idolwn], idoL 

iflrnoble, adj. [L. ignobilis], iflrnoble» 
vile. 

isrnoranoe, a. f. [JL ignarantial, 
ignorance. 

isrnorant, adJ. [L. ifptorantmnl igno- 
rant. 

Ignoré, p. p. [ignorerl nnknown. 

ignorer, t. tr. [L. ignoran\, to be 
ignorant of , not to know. 

il, pron. pera. ; pL ils, LL. iZZs], he, il ; 
pL iAxey-4[L. iUud] (la used onlyinS 
aing. with impersonol verbe), il 

illumination, a. f. [L. iUumtnO' 
Uonem], illumination, llght, brightneaa. 

illuminer, ▼. tr. [X^ ittuminarelt to 
light up, illuminate ; «'iUumin«r, to light 
or brignten up. 

Illusion, 8. f . LL^ {Uutionêtnl, iUueioB, 
déception, fanoy. 

illustration, w.t[L, iUiutrationeml, 
lUnatration. 

illustre, adJ. [L. OltMCrw], illustrioiia, 
•unona. 

ils,8eea. 

image, a. f. [L. imaginem}, image, 
picture, likeneea, figure (of speech). 

imagination, a. f. [Ù imaginm' 
Uonâm^ imagination, ianoy. 



imbécile, adj. iL. imbeHOiuil, imbé- 
cile, idiotio. 
imiter, ▼. tr. IL. imUairiU to imitate. 

immédiat, adj. [L. immediatu^\ 
immédiate. 

immense, adj. [L, immentui"], im- 
mense, vast, boundlese. 

immobile, adj. [L, immobiUs\ m» 
ttonlesa. 

immonde, adj. [L. imunundi»], fouL 

immortaliser, ▼. tr. [immoriBti, to 
immortalise. 

immortalité» a t. [£. immortaiitth 
ternit tmmortality. 

imparftdtement, ady. [imparfaifl 
impenectiy, incompletely. 

impartial, adj. [im- + partial, L> 
partiali9*fr, L, partêm], impartial. 

impartialité, a. (. [im- -{-partial, fr. 
L. partiaiit* fr. L, paxtem\, impartiality. 

impatience, s. f . [J^ impoitiewtia\, 
impatience, eagemess. 

impatient, adj. [L, impotientem], 
impatient. 

impit03rable, adj. [im- + pitoyabU, 
^,pitU\, pitiless, merciless. 

importance, a. f. [imporeomt, jy. 
importer, L. importare], importance. 

important, adj. [prea p. ta^porterl, 
important. 

importer, t. impers. [L. impertaréU 
to signify, matter, be of conséquence ; 
quHmporte, what matter ? 

importunité, a 1 u;. importunttt^ 
iem], importunity. 

imposer, ▼. tr. [im- + poser}, to lui* 
poee, force upon, en join. 

impression, B,t[L. impreetionem}, 
impression. 

imprévo3rance, s. f. [imprêwoyant, 
prévoyant, prévoir}, improvidence. 

imprimer, v. tr. [L, imprimera], to 
imprint, impreas (upon, ày, 

imprimerie, a. f . [ûnprinMr, L» im- 
primere], printing-offloe. 

impropre, adj. [L, improprim], w 
fit, unsuited. 

improviser, v. tr. [It. improwiiaràU 
to improvise, extemporize. 

improviste, adj. [It improwtett^ié 
fim^^rovieU, unawarëa, unexpectedb;. , 
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S18 



▼OCÀBULAIIT. 



impradenoe, 1. 1 [£. InpnuEeiitia J 
imprudence, indiscrétion. 

impunément, adv. [a eorrujtûmfor 
impwnAÊfmenUtfr, im^funi], withimpuni- 

imputer, ▼. tr. [L. im^putarél to.im- 
pute, «ttribnte, ascribe to. 

inaccessible, adj. [L. iwufeeêsOnlùf], 
ioaccesflible. 

inactif, adJ. [<n- + aet^f}, inactive. 

inaptitude, a. f. [in-+aiptUude ; apU, 
L. aptu8]t unfltness. 

inattendu, adJ. [in- + atUndu, p. p, 
^attendre], unexpected, unforseen. 

incapable, adl. [in- + capable ; L, 
capabilU], incapable, incompétent 

incendier, ▼. tr. [ineeitidiefL, ituen- 
dûimlf to set on lire, enflame. 

incertain, adJ. [in- + eertain, L, 
eertut + suffix-anus], nncertain. 

incertitude, a. t [L. ineertiiudi- 
nem]t oncertainty, doubt. 

incessant, adJ. L. ineessantem], 
incessant, constant. 

incendiaire, B,m.[L. ineendiariml, 
incendiary. 

incendie, t. m. [2^ ineendium], Un, 
eonflagration. 

incident, s. ul [2^ ineidenUm]t in- 
cident, oocurenoe. 

incomplet. adJ. f. tncomplôte, [Zt, 
incf/mpletus], incomplète, imperfect 

incongru, adj. [L. incongruus], in- 
oongruouB. 

inconnu, adJ. [in- + connu, from 
emiTMiître], unknown, strange, peculior; 
g. tn. unknown person, stranger; Tin- 
connu, the unknown. 

incontestable, adj. [in- •JramtesUr, 
L. contestartl, indisputable, unquestion- 
ftble. 

inconvénient, s. m. [L. tnconvgtut- 
êtUem], inconvenienoe. 

indécis, adj. [£«. indeeietut], nnde- 
dded, doubtful. 

indépendance, ■.£.[<»• + dépênO- 
ont], independence. 

indiquer, v, tr, [L. indicarel te 
Indicate, sliow, point out 

Indication, s. f. [L. indicatUmem], 
Indioation, sign, spécification, enumera- 
tion. 

indiiférence, a^ f . [£. indifferentia]. 
Indifférence. 

in<iSfférent.adj. [L. indifbr$titêm\t 
tadltf MMiti oartlMi» 



indierenoe, n. t {L. inâi^enUal, feidl- 
genoe, poverty, penury, destitution. 

indigrent. adj. [X^ indigentem], indi- 
gent, impoTerished. 

indigiiation, s. t IL. iiMgnatUm- 
M»], in^gnation, wratb. 

indigne, adj. [L. %ndÀgnu»\, nn- 
worthy. 

indigner (s*), ▼. r. IL. indignMriU to 
b« indignant. 

indiscrétion, s. f . \L. wwKwrBtion- 
«m], indiscrétion, inconsiderateness: tatu 
indiscréHon, without intruding, with- 
out presuming. 

individu, a. m. [L, individuel in- 
dividuaL 

individuel, adj. [individul indivi- 
dual. 

indulgent, adj. [JL indulffenUm], 
indulgent forbearmg, oonaiderâte, le- 
nient. 

industrie, a. f. [L. induttHa], oterer- 
ness ; indnstry, buriness, trade. 

industriel, s. m. [industrie, L, imdu8- 
tria], manufacturer. 

inefBable, adj. [L. inefabSUtl inez- 
pressible, unspeakable. 

inégalité, s.t [L. inaeçuaUtaiem], 
inequwty. 

inévitable, adj. [L. in»fritabilit], in- 
évitable, unavoidable. 

inexpérience, s. 1 [lu- -H «xpéri- 
«née], inexpérience. 

inexplicable, adj. [L. ineagpUeahUitl 
inexplicable, imacoountable. 

inexploré, adj. [in- +p,p. «ttpkrtrl 
nnexplored. 

inexprimable, adj. [in- + expri- 
mer], inexpressible, unspeakable, unut- 
terable. 

inftdlliblement, adv. rif^aâKNs, 
fr.faiOir, L.faUere\ infallibly. 

inférieur, adj. [L, imferiweml inla. 

rior, lower. 

infidèle, adj. [L. infideUtl dishonest, 
faithless. 

infidélité, s. f. [J!^ infideUtaimnl 
taithlessness, dishonesty. 

infirme, adj. [L. in/Ermiw], teeble 
fraU. 
infirmité, s. f. [X. infLfmitaiUm\ 

weakness, inflmiity. 

infiexible, adj. [Z. ii^/fexiMKf], i» 
flexible, inexorable. 

iniliger» v. tr. [£. i^^fiigert^ te in 
fllot 
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Influence, i. 1 r^ inJluenHal In- 
fluence. 

informer (s'X ▼. r. [L. informarélt 
lo inquire, aàk. 

infortune, s. t [L. i^foHunium], 
miafortune, adversity, calamity. 

ingénuité, s. f. [L. ingenuitatêtn], 
ingenuousness, simplicity, frankness. 

incrrat, adj. [L. inffratus], thankless, 
ongratefuL 

Iniquité, •. f. [L. iniquitateniU in- 
iquity, wrong-doing, injustice, evil. 

initier, v. tr. (L. inUiare], to initiate; 
i^{nUi»r, to initiate one's self. 

injure,!, t [L. it^ria], in8ttlt;i>I. 
■buse, 

injurieux. adJ. [h, if^riotual In- 
Bulting, offensiTe. 

iujustement, adv, linjwU, L. <n* 
f%ut'iu]t unjustly, wrongfuUy. 

injustice, i. 1 (L. inéwUtial in- 
justice. 

innocence, •.£.[!*. innoeential in- 
nooenoe. 

innocent. adJ, [L. intMeentem], 
harmless, innocent ; #.m. innocent per- 
0on, innocent créature. 

inoculer, ▼. tr. [L. inordan}, to 
Inooulate, ingraft 

inouï, adJ. [in- -I- ouïr, L. audinjt 
unhcÂid of, unprecedented, enormous. 

inquiet, adj., f. inquiète, [L. in- 
quiettui], uneasy, anxious. 

inquiéter (s*), ▼. r, (L. inquietareU 
to be uneasy. 

inquiétude, s.t [L. inqtnetudinem], 
anxiety, uneasiness. 

insatiable. adJ. [L. insatiabOitl in- 
■atiable. 

inscription, 1. 1 [irucriptionem]^ In- 
inscription, title. 

inscrire (s*). ▼• r. and ir., for oongu- 
lotion see icrirey [L. inscribere], to be in- 
scribed, reoorded, or written. 

insecte, ■ m., [L. inseetum], inseot 

Insensibilité, s. f. [L. imeruUnlUa' 
t&m*], apathy, want of feelinjf. 

insensible, adJ. [L. insenHhilis], 
insensible, unfeeling, hardhearted; les 
insentfiblêt, tbe unfeeliDg, the hardened. 

insensiblement, adv. [insennblêl 
insensible, imperceptible, gradually. 

insérer, v. tr. [L. inserere], to insert. 

insistance^ s. f . {iiitisUr], insistence, 
entreaties, urging. « 

insister, ▼. iatr. [L. intitUrél to In- 



insociable, adj. [L. iintoeiaibiU*}^ u» 
sociable. 

insouciance, s. f. iinsouciantj fr, 
iouci^, L. soUicitarel careleaasness, in- 
différence. 

inspiration, s. f. [L. inspirationmn], 
inspiration. 

inspirer. ▼. tr. [L. {fwpimrs], to in- 
spire, sugrgest 

instant, s. m. [L. instantem], instant, 
moment ; à Vinstant, Just now ; au pré' 
mier instant, at first ; dHngtant en in- 
ttantt every moment ; par instantSt al 
times, every little wbile. 

instinct, a. m. [L. ingtinetus], in- 
stinct ; d'instinct, instinctively. 

instinctivement, adv. [insUnet^, 
fr. instinct], instinctively. 

instituteur, s. m., f. -trice, [L. i»- 
ttUvtorem], teacher, tutor. 

institution, i. f. [L. inttUiUioneml 
Institution. 

institutrice, a. f . see inttUtOeur, 

instruction, s. f. [L. instructûmem}, 
éducation, instruction, knowledge. 

instruire, ▼. tr. ir.. for conjuration 
see construire, [L. instruere], to instruct ; 
s'instruire, to inform, instruct, or eduoate 
one's self. 

instrument, a. m. [L. instrumm^ 
twm], instrument, tooL 

insu, a. m. [in"¥- su, fr. savoir], A 
finsu de quelqu*un, unknown to anyone 
(i.e. without the icnowledge of) ; à mon 
vnsu, unknown to me. without my know- 
ledge. 

insulte, i. t [L. insuUus], insuit, 
affront. 

insulter, ▼. tr. and intr. [L. insul- 
ta/re], to insult, mock (à). 

insulteur, a. m. [insulter], insulter, 
mocker. 

intellectuel, adJ. [L. inUUeetuaKs], 
intellectual. 

intelllgrence, a. f. [L. inteUiaentia], 
intelligence, intellect, understanding. 

Intelligent, adJ. [L. inteUigentein\t 
intelligent. 

intempérance, a. f. [L. intempsr^ 
amtia], intempérance, excess. 

intempérie, a. t [L. intemperiesl 
inclemency. 

intendant, a. m. [L. intendentêm], 
steward. 

intense, adJ. [L. intensus], intenae. 

intention, a. f. [L. intentionsm], in- 
tention, purpose ; à son intention, wlt^ 
raferance to nlm, on his behalt 
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intéresser, ▼. tr. [L. inUreiêê}, to 
mterest, concem, g:ive a share to ; teinté' 
reater, to be interrâted, become interett- 
•d. 

intérêt, i^ m. [L. interett, S ring, 
freê. qf intereis»}, interest, oonoem ; pL 
inUreat. 

intérieur, adj. [L. interiorem\ inter- 
lor, inward, internai, mental, inner; la 
vie intérieure, domestio lif e, home life. 

intérieur, s. m. [intérieur], interior, 
inside, home, dwelling, abode, heart 

intérieurement, adv. lintériew], 
Inwardly, mentally. 

interjection, si. [L. interjeUionem], 
Interjection, exclamation. 

interlocuteur, s. m., [L. interloew- 
torem\ fr, L. interioqui !, interlocutor, in- 
terrogator, person speaking^ to anotbcr. 

interroerer, y. tr. [L. interrogar*\, to 
question, interrogate, oonault ; ^iiUerro- 
(wr, to examine or question one's self, to 
reflect. 

interrompre, ▼. tr. [L. intemim- 
pert], to interrupt, break oil ; tfixvterrcfm- 
pre, to leave ofl, desist. 

interruption, s. t [L. intorrupeion- 
#m], interruption. 

interstice, i. m. [L. «htor<titium], 
interstice 

intervalle, s. m. [L. ifiten»2Ium], 
intorV^ intervening time. 

intime, adJ. [L. tntimiM], intimate. 

intimité, i. f. [intimel, intinuugr, 
affection. 

inutUe. adj. [L. innUim, naeleia, 
profitiesB, unavailing. 

inutilement» mIt. [tfmitite], te no 
pnrpoee, yainly. 

inutilité, s. L PL. in'ultiiitaUml, use- 
leosnesB, unprofitableness. 

invalide, s. m. [L. invalidvs^pL retir- 
Ing allowance ; prendre tee invalide», to 
fo into retirement. 

invective, t. t [L. inveestiva, fr, 
iinvectivu»\ invective ; pL abuse. 

inventaire, s. m. [L. UwentaHum], 
Inventory. 

inventer, ▼. tr. [L. invmtare,* JK 
L. invenirél, to invent, oontrive. 

inventeur, adj. [L. inventorem], in- 
tentive. 

invention, a^ f. [L. invemtionêmiit in- 
fwition. 

Inverse, adJ. [L. inversus], inventa 
opposite. 

invincible, adj. [L. %nvincibUiê\ 
Invincible, unconqiierable. 

invisible, adj. [L. «f»«i«iMi«j, 



Invité , a. m. [jk pi *»v(ler], penoa 

invited, guest 

inviter, v. tr. [L. inmtorv], to invite. 

invocation, a. t [L. inoocofùMMm], 
invocation. 

involontaire, adj. [L. UvootuwUi- 
riu»\, involuntary. 

involontairement, adv. {inwokn^ 
iaire\ involuntarily. 
irai, l alng. fut india aUÊf, 
irait, S aing. oond. aXUr. 
ironie, a. f. [L. ironia], ironj. 

ironiquement, adv. [ironique, fr. 
ironie], ironically. 

irréflexion, s.f. [vr"\^iJlexvon, L. rc- 
ûKsloneml, inconsiderateness, thought- 
lessness. 

irrégrulier, adj. [4r- + réguler}, ir- 
r^rular. 

irrésolQtion, i.1 [Ir+r^Zttfiofi]. 
irrésolution. 

irrévocable, adj. [L. inenocabiliêi, 
irrévocable. 

irriter, v. tr. [L. irrUarel to irritate, 
«nger, exasperate. 

isolé, p. p. [iiolerl, iaoUted, indivi- 
dual, uuaidea. 

isolement» a. m. [iaolerl, isolation, 
loneliness. 

isoler, v. tr. [IL xiolain\ to isolate, 
detauh. 

ivoire, a. m. [L. éftoretit], ivoiy. 

ivre, adj. [L. ehrim], dnmken, intozi- 
oated. 

ivresse, a. f. [ixn\ drunkenneae^ in. 
toxication. 

ivrogne, a. m. [i9re\ dmnkard. 

J. 
jctlouz, t -se, adj. [L. »fottu], jeal- 

ous, envioua. 

Jamais, adv. [/à-L. )am-\-maie, U 
magie], ever, never; àjamaie, forever. 
Jambe, a. t [L. gamba*\ lag. 
Jambon, a. m. [jawlbe\ ham. 

Janvier, a. m. ils, jonvaHmX 

January. 

Jardin, a. m. [Q, Gkwfm], gaiden. 
Jardinier, a. m. [/ortfinj, gaidenar. 
JarfiTon, a. m. [ety. /] jargon, Ungo^ 
kuiguage. 

Jasmin, a. m. [Sp.jatmin^fr, Arobit 
i&min], jessamine. 

Jlaun&tre, adj. [/aima, L. gaiHmiBi 
re isfr. -^ter], yellowish. 
Je, pers. pron. [L. ego}, I. 
Jet, a.m. Liater], jet, gleam, ny. 
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Jeter, t. tr. IL. jactaréU to throw, 
throw oui, throw away. throw down, 
cast, fling, utter, proposa ; m jeter, to 
throw one's aelt fsSL 

Jeu, 1. m. [L. joeuê], gtaiM. 

Jeune, adj. [L. juvenis], yoang. 

Jeûue, s. m. [L. jejjmium], fastlng, 
abstinenoe, deprivation, laok. 

Jeunesse, s f. [jeune], youth, yoath- 



ivdia pL ef gavàMim^ 



Jeune 
fuinen. 

Joie, 8. f. [Lu oai 
Joy, gladneas, pleasore. 

Joindre, t. tr. ir. Joignant, Joint, Je 
Joins, Je joignis, Je Joindrai, que je Joigne, 
[L. jwngeTt\ to Join, add, unité, olasp (of 
hands); $ê joindre, to Join, be added. 

Joli, adj. [0. Scandinavian jul, a futU 
val], pretty, fine, beautif ul. 

Jonché, p^ p. [joncher, jone, It 
^n«iM], strewn. 

Jonquille, ■. t [Sp. jmkqu4ao\ Jon- 
quil, daffodiL 

Joue, s. (. [L. gauta,* a eontraeted 
prmqfgavata*for Ugabata, aporringer}, 



Jouer, ▼. tr. and intr. [L. jœari], to 
play ; j<rtter le rôle, play the part, act the 
part; aejùuer, to play, shine, sport. 

Jouet, 1. m. [dim. ofjeu}, toy. 

JoufiT. 8. m. [L. jugum], yoke. 

Jouir, V. intr. (L. gaudere}, to «njoy, 
poesess— foUowed by de. 

Jouissance, s. t [jouir], eojoyment, 
oomfort, advantage. 

Jour, s. m. [L. diumu»\ day (as a unit 
for reckoning time), light, dawn. day- 
llght, life ; de no» jours, in our day, in 
fehese day s ; Umi leêjoure, every day. 

Journal, s. m. [L. diurnaU], newi- 
paper. Journal, diary. 

Journalier, i. m. [journal], day-lab- 
ourer. 

Journée, s. t [iourn (originaUy jom, 
nmo jour) + -ie], day (especially with re- 
gard to its duration, oooupations, eto.). 

Jovial, ftdj. [IL ffioviaie], Joyou% 
Jovial. 

Jovialité, s. t. [jovial], dheerfulnen^ 
Joviality. 

Joyeusement, adv. [joyetud], Joy- 

my, merrily, gladly. 

joyeux, adj. [L. gaudUmu], ioyous, 

^ul, cheertul, glad, meny, mirthftil, 

Juffe, •. m. [L. judieem], Judge. 
Jugement, s. m. [juger], Judgment, 
opinion. 
Juffer, ▼. tr. [L. judieare], to Judge. 



Juille 

juUtu,fi 



ISÎ! 



^__let, a m. [L juiUttui* Mm. ^ 
. \iu8,fr. JuKue Cœsar, ajter whom me 
vnonth tooê named], July. 

Juin, s. p. m. [L. /vniiu], June. 

lue, prep. [L. d« + Uêque\ to, «■ 



far as, till, up to ; jusqu'à ce ^ue, (sener- 
ally with subjunctive), until •,jusqr^alort, 
till that time, hitherto; msqt^iei. tUl 
now-^'iM^iM is generaUy loUowed by à. 

Juste, adj. [L. juttui], Just, right, 
true, fltting. 

Juste, adT. [jutU], ezaotly, preoisely- 
just so. 

Justesse, s. L [L. jusUHa], justneas, 
ezactness, oorrectness. 

Justice, s. f. [L. juttitia]. Justice, law, 
légal prooeedings; faire justice de, to 
treat as (it, eta) deserves. 

justification, a L [Xw justification, 
cm], justification. 

Justifier, t. tr. [L. juetificare], to 
Justiiy, ezousa 



r.seeb. 

Ia,see2s. 

là, adv. [L. iUae\ tiiere; ds &t, tiienoe; 
<^est là, it is this, it is that. that is; — là 
is added as a sufliz to substantives and 
also to demonstr. prona, ag. ce jour-là, 
celui-là, eta 

là-bas, adv. lia -t- btu], over thera 
yonder; ici . . là-b€u, on the one hand 
. . on the other hand. 

laborieux, adj. [L. làborUmu], lab^ 
flous, industrious, toilsoma 

labourer, ▼. tr. [L. UtbororéUto 
plough, work, tilL 

laboureur, a m. [laborer], plougb- 
man, husbandman. 

lac. s. m. [L. laeus], lake, — ^pronounoe 
« as 1:. 

lâcheté, a t [L. laxitatem], ooward- 
ice, baseness, meannen^ base action, vil- 
lany. 

làKlesSTiB, adv. [là + dêstue], th«r»- 
upon. 

laid. adj. [0. H, 0. laid, odi4>us], ugly, 
ill-favourea, plain ; le laid, ugliness. 

laideur, a L [laid], uglineaa, dafo^ 
mity. 

laine, a f. [L. lana], wooL 

laisser, v. tr. [L. laœare], to leav*, 
let, allow, permit, suffer, abandon, aUow 
to hâve, seli ; u laisser, to allow one's 
self, suffer one's self. 

laisser-aller, a m. [laiseer + aUer}, 
aase, freedom. 

lait, s. m. [L. laotem], milk. 
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laitière, ■. t {laUiér, fr. laU\, milk- 
woman. 

lambeaii, s. m. [afy.?], shred, tatter, 
piaoe, fragment, rag. 

laini>e, s. f. [L. lampaà], a larap. 
laQcer, v. tr. [lance, L. lanùia], to 
■hoot, dart, throw, nurl, cart. 
langafire. s. m. [ton^J, lanj 



tongue, speech, expression— disting^i 
from langue, which means the written 
and spoken idioin of a nation or people. 

lansrue, s. 1 [L. Ungua], tongrue, 
language; langue fourrU, beef tongue 
(In a sausage-oasing). 

lanfiTueur, s. f. [L. languorem], lan- 
ruor, languidness, listlessness, Impaasa- 

langruir^ t. intr. [L. Umgwrél to 
languish, pme away. 

lanterne, s. t. [L. latema], lantem. 
laquais, s. m. [Sp, laeayo], lackey, 
footman. 

laquelle, see lequel 
lard, s. m. [L. lardum], baoon. 
large, adi. [L. largue], wide, broad, 
ample, abundant. 

Icuvesse, u. f. [L. largitia% bounty» 
munifloence. 

larme, s. f. [L. laerytna], tear. 

latin, s. m. [L. UUinus], Latin. 

laver, v. tr. fL. lavare], to wash, sell 
or dispose of (coUoq. ). 

le, la. les, def. art m. f. and pi. [iUûm, 
Uldm, %Uâs], the— 20 and la become f 
when used before a vowel or silent h. 

le, la, les, pron. m. f. and pi. [iUûm, 
Ulâm, illûm], nim, her, it; pi. them— Is 
and la become F when they oocur imme- 
diately before a word be^nning with • 
voufel or eUent K 

leçon, B. f. [L. lectUmem], lesson. 

lecteur, s. m. [L. leetorem], reader. 

lecture, s. f. [L. leetura], reading, 
penisal. 

léger, adj. [L. Uoiasriuê* fr. L. levii\ 
Ught, slight, trifling. 

légrèrement, adr. {Ugerl, lightly, 
■lightly. 

légrèreté, s. f. {Ugerl levity, thought- 
lessness. 

léguer, ▼. tr. [L. legare], to bequeath. 

len(l<«main, s. m. [formerly Vende- 
WMin, \e. le + «» + demain], morrow 
■•xt day, following day. 

lentement, adT. [2«nt, L. toitiw], 
dowly. 

lenteur, «i t [L. IffKorfml, sIowiims 



lèpre, 8. L ri<. l^pra'lt lepro^y. 

lequel, laquelle, lesquels, les- 
queues, m. f. pi. and f. pi. [le + quel, L. 
qualie], who, whom, which, that— with A 
and de lequel combines as f ollows : au- 
miel, à laquelle, aiixquele, auxquelles; 
auquel, de laquelle, detqueli, desqueiUe, 

les, see le. 

lesquelles, see lequ^ 

lesquels, see lequel 

les uns les autres, pron. pL, mm 
another. 

lettre, s. f. [L^ UtUra], letter. 
leur, adJ. poss. [L. illorurn], their. 
leur, pron. per. ind. obj. [L. illorvm], 
(to) them. 

levant, adJ. [lever], rising ; le Levant, 
the Levani. 

levé, adj. [p. p. qf lever], xxp, risen. 

lever, «. m. [lever], rising; lever du 
soleil, sonrise ; lever du jour, day-brealc, 
dawn. 

lever, ▼. tr. [L. levare], to raise, lift 
np ; se lever, to rise. be raised, get up, 
stand up— 20V0r takes the grave accent on 
the penult before e mute of final «yllabla. 

lèvre, s. f . [L. labrum], lip. 

lézarder, v. tr. [lézard, L. lacertus], 
to crack (of walls) ; lisardi, (vaokod, de- 
lapidated. 

libératrice, s. t [libérateur, L. i». 
sratorem], liberator, deliverer. 

liberté, a. f. [L. Ub&rtaUm], Uherfj, 
freedom. 

libertin, adj. (L. libertinusl disao 
lute, dissipated. 

libre, adj. [L. liber], tne, at llberty. 
dear. 

lichen, s. m. [Or. Aeixi^i^], lichen. 

lien, 1. m. [Lu Kgamen], bond, tls^ 
relationship. 

lier, ▼. tr. [L. Vgaré], to oonneot 

lieu, ». m. [L. lœus], place, spot ; au 
lieu de, in place of, instead of; avoir 
lieu, to take place ; tenir lieu de, to take 
the place of, make up for. 

lieue, s. L [L. leuca, of Oeltie origin], 
league, (two and a half miles English). 

ligne, s. f . [L. linea]. Une ; venir en 
dernière ligne, to be of veiy subordinate 
importance. 

lilas, s. m. [Sp. mael lilae. 

limite, [L. UnUtarel, limit, oonflae. 

limonier, s. m. [Hnum, skt^ft (^ • 
dorO, ety. H. •haft-bai«a. 
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limpide, tAj. IL. Umpidtul, HmpiS^ 
dnar. 

linceul, 1. m. (II. Unteolutn^ shroud. 

lingre, 8. m. [L. Uneum], linen; pi. 
doths, bandages. 

lion, li m. [L. leonem], lion. 

lionne, ■. f. [fem. oflian], lionen. 

lire, T. tr., lisant, lu, Je lis, je lus, je 
Hrai, que je lise, [L. légère], to read. 

lisière, s. f. [lUU, 0. H. O. K9ta\ 
leading-strings, edge, border outskirto 
(of a wood, etc.) 

Ut, 8 sing. près. Indlo. Utê, 

lit, 8. m. [L. leeturn], bed. 

litière, s. L [L. ïeetaria*fr. L. leettul 
litter. 

livre, I. m. [L. U&rum], book. 

livrer, ▼. tr. [L. Kberaré], to délirer 
©ver, give up, give over, hand over, 
abandon, expose ; §e Kvrer, to dévote or 
apply one's self. 

livret, 8. m. IKvn], paas-book, bank- 
book. 

locataire, s. m. [L. ïoeatariué], 
tenant, lodger. 

loffe, 8. f. [U lauMa* 0. JJ. O, latibja], 
k)dge. 

lofirement, 8. m. [loffé], habitation, 
dwelung, home, abode, lodgings, aooom- 
modation. 

• losrer, v. tr, [loge], to lodge, hoose, 
harbour, entertain- inserts an e after^ in 
conjugation before a or o. 

lOgriQue, 8. f. [L. logicdly logio. 

lofiTiBi B-™* Uoff^lt house, homa, 
àbode. 

loi, 8. f. [L. legenil law. 

loin, adv. [L. longé], far, fbr off ; au 
hrin, from afar, in the distanoe ; de loin, 
from afar ; de loin à loin, or de loin en 
loin, from time to time, at long intervais, 
oocMionally. 

lointain, adi. [L. longitanus,* fr. L, 
longe], remote, distant, far-sighted. 

loisir, s. m. [loitir, L. licere}, lelsure, 
qparetime. 

longr» adj. [Lb hngtui], long, pro- 
tracted ; le long de, «long, from end to 
end of . 

longer, v. tr. [long], to go or walk 
along, skirt— e is inserted after g in con- 
jugation before a or o. 

lonfiTtemps, adv. [long + tempe], 
long, a long while, for a long tin.e. 

lonfiTuement, adv. [long], at length, 
lor a long time, long, in détail. 

lonOMêVLt, 8. f. [long], lengtb ; dont 
«l 'UnguÊur, lingtbwtoa. 



lors même que, eren i 

lorsque, adv. [tore -{-que; hn wa§ 
formerly Voret, L. hora], when. 

lot, s. m., [Eng. and Flemieh M], lot, 
fortune, fate, destiny. 

loterie, s. f. [lot], lottery. 

louche, adj. [L. hueue, one-eyed^, 
squint-eyed, cross-eyed, with a squint 

louer, V. tr. [L. loeare], to let, rent. 

louis, 8. m. [fr. Louis XIII., who 
fret isnied thiê coin], louis-d'or (a coin 
of about five dollars in value). 

loup, s. m. [L. Iifptw], woll 

lourd, adj. [L. huridtu], heavy, dull, 
wearisome. 

lu, p. p. lire. 

lucidité, 8. t. [L. lueidUatem], laddi 
ty, reason. 

lucratif, adj. [L. lueratimu], \acm- 
tive, remunerative. 

lueur, s. f . [ety. f possibly a L. lueor- 
em,* fr. L. lueom], gleam, light, splfui* 
dour. 

lusrubre, adj. (Ii. htgubrie], lognbri- 
DUS, dismal. 

lui, pron. pers. [iUi-huie, doHve of L. 
nu -f Aie] ; to bim or to her (when used 
with a verb) ; he or him ^when not used 
with a verb) ; lui-mêftM, himself , he him* 
self ; tZ luifavl, hs or ahe necds or must 
hâve. 

luire, ▼• intr. ir., luisant, lui, ie luis, 
no prêt., je luirai, que je luiae, [L. htevr^i, 
to shine. 

lumière, s. f. [L. ViimXinairia*\ light. 

lumineux, adj. [L. luminomw], lumi* 
nous, bright. 

lundi, s. m. [L. lunoé + diee], Mondaj. 

lunette, s. f. [L. luna\ télescope, 
eye-glass ; lunettes de epeetaele, opera- 
glass ; des lunettes, spectacles. 

lutte, 8. f. [L. lueta], struggle, strife. 

luxe, Si m. [L. luxus], luxury. 

luzerne, s. f. [OaeUe Uysian, a plasU], 
lucem. 

M. 

m', ses «M. 

ma, f . of mon, my. 

machine, s. f. [L. moeftina], machine, 
engine. 

maçon, s. m. [L. maeionem*, ety. f], 
mason, bricklsyer. 

madame, s. f . [mar^-damà], madam, 
mistress. 

magasin, s.m. [Ar. mœhdzin], ahop, 
magazine, warehouse, storehouse. 

mc^iden, s^ m. [magià], magiolMii 
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magie, i. i [L. maffia], magia 

magique, adj. [magie], magio. 

magristral, adJ. [L. mugistraUsl 
Qiagisterial, authoritative. 

mebffnlflque, adJ. [L. magnijleui], 
magnmcent. 

maflrnolia, s. m. [Magnol, who died 
A.D. 17ie\, magnolia. 

magot, 8. m. [a Barbary ape, ety. f\^ 
grotesque figure (in porcelain, etc.X 
mai; s. pr. m. [L. mtxiut], iia.y. 

maigrre, adJ. [L. macntm], lean, 
ttdn, spare, acauty. 

main. s. t [L. manuê\ hand, qnire 
[ofpaper). 

maintenant, adv. [main -{- ten- 
ant, prea. p. of tenir, wh. lee.], 
now, at présent. 

mais, oonj. [L. magitl, but 

maison, s. f. [L. mamûmâm], hoow, 
Brm. 

maisonette, i. f. [maigon], cottage, 
maître^ i. m. [L. magistrum], master, 
mler. 

maîtresse, s. f. [maUré], mistresa ; 
naUresse d^éeoU, school-mistress. 

me^or, s. m. [L. majorem], major. 

mckl, 8. m. [L. mahu], evil, badneiMi, 
misfortiine, ill, harm, pain, sicknesa, 
malady ; avoir mal au cœur, to be siok. 

mal, ady. [L. maie], ill, badly, hardly, 
scarcely. 

malade, adj. [L. maU + aphu], m, 
édk ; «. m. patient, siok person. 

maladie, i. f. [maladel iUneM, 
malady. 

malaise, a. t [mal + mUé}, disoom- 
fort, uneasinesa. 

malavisé, a. m. (p./». mdlaviser, mal 
-Raviser], Ul-advised person, imprudent 
person. 

malédiotion, 8.f. \L.maledie- 
tionem], malédiction, ourse. 

malentendu, s. m. ftnal-f jr. jr. ^ 
entendre], misunderstanding. 

malftiisant, adj. {prêt, p. maJfaire, 
fr. mal +/atr«], unwhole8ome,injuriou8, 
maleflcent. 

malgré, prep. [0. F, adj. mal + gré\ 
mal, L. mahu; gré, L. gratum], in spite 
of, notwithstanding, agidnst the will of ; 
mxUgré mm, in spite of myself. 

malheur, a. m. [mal + lieur, eee bon- 
heur], misf ortune, unhappiness ; par mal- 
heur, unhappily, unfortunately. 

maJlieure\isement,adv. [malheur- 
eux], unhappily, unfortunately, un- 



malheureux, adj. [maOêwr], nofov 
tunate, unhappy, wretched ; $. m. wretoh. 
nnfortunate man, imhappy peraon, 
wretched being, poor wretoh. 

malhonnête, adj. [mal + honniiêl, 
dishonest 

malignité^ a. L [L. maUgrUtatemL 
maligiuty, mahoe. 

malin, adj. [L. màlignus], malicious, 
roguish; aharp or clever (fam.); ça ne 
âera pas malin, that will not b« haid. 
that will be easy enougfa. 

malpropre, adj. [mal -h pnpn}, 

dirty. 

malveillance, a. f. [mdlveiUanL 
mal + veuiOant or veiOant, older prtt, 
p. wuiovr], malevolence, ill-will 

maman, s. 1 [of onomatopoeiiê 
origin], mamma. 

manche, a. f. [Ii. maniea}, sleey*. 
mander, y. tr. [L. mandarel «e 
aummon, send for. 

manger, v. tr. and intr. pL mtmd^ 
care], to eat, eat up. 

manie, a. f . [L. mctnia], maniai faoqr. 
folly. 

manière, a. f . [L. maneria*], manner, 
way ; à sa manière, in his own waj ; de 
manière à, in suoh a way as to. 

manifester (se), ▼. r. [L. manifeg^ 
are,*fr. L. man<festvs\ to manifeat one'k 
self, be made manifest. 

manque, a. m. [iiMmçiMr], waal 

manquer, v.tr. and intr. [L. mn^ 
eare*, to mutOoM], to misa, lose, fail, b« 
wanting. be in want of, laok, be ro- 

mansarde. a. t [fr. the arehUeet 
Mansard, 17th eeni.], garret, attio. 

manteau, am. [mante, L. m 
a «Aort doak], mantel (-pieoeX 

manuflEusture, a. f. [L. manus +fao' 
tara], manufacture, mill, manufactoiy, 

-ion, a. m. [Flgm. maekm, 
;], horse-dealer. 

marchand, a. f. [L. mereotontom*]. 
ahop-keeper, tradesmàn, dealer, mer^ 
chant ; marehand de «m, vintner, wine- 
merchant. 

marchander, ▼. tr. [marthamdx, to 
bargain for, ch&iTer for, grudge. 

marche, s. f. [m^krcheft], walk, walk* 
ing, march, progress, joumey. 

marchepied, a. m. [mordker •!> 
pwd], step (of a carriage, eta). 

marché, a. m. [L mereo^m], batw 
gain, purchase : faire marché de» te aelL 
make merahanniae ol ^^ 



to 
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marcber, t. intr. [L. mareare^* to 
trtad do%on\ to walk, march, tread; 
marcKer à Vaioenture, to walk aimlessly, 
■troll along. 

marcotte, «. f. [L. «wiyti», wtfà a 
éim, 9uffix\, layer (gardening). 

maréclial, s. m. [L. mariieakut*, 0. 
ff . ff . maràhMalc], ma rah al. 

marguerite, «. t [L. margarUal, 
dftiqr. 

mari» «. m. (L. marittaL husband. 

marié, «. m. [p. p. iMarierX, mariied 
man, bridegroom ; Ui nouveau» mariée, 
tbe Dewly m&rried couple. 

marier, ▼. tr. [L. nutrUare], tomarry, 
give in marrkige, get (anyone) married. 

TTlfl-Tin. a. m. [L. marinua], seamaa, 
•ailor. 

marquer, t. tr. imarque}, to mark, 
diftinguiBh. 

marquis, «. m. [L. marchenslSt* fr, 
L. mareAo,* 0. H. Q. •mua'cha\ marquia. 

marron. «. m. \lt. 'mamfM\ ohestnut 
(large variety). 

marronnier, a. m. SsMourtw^, cfaeit- 
nut-tree. 

niars, s. pr. m. [L. Jfar«], March— 
pronounce the « as a sharp sibilant 

marteau, a. m. [L. marteUi»*], 
hammer. 

martial, ad j. [U moreiali*], martial, 
military, soldierly. 

martyr, s. m [L. martyr], martyr. 

masque, s. m. [It. matehsral, mask, 
maaker, masquerader. 

masse, s. f. [L. massa], mass. 

massif, adj. [massé], massive, solid. 

mastication, s. f. [L. mastication- 
am], mastication, 
matelot, a. m. [ety. f] aailor, seaman. 

mater, ▼. tr. [mat, Pers. mat, dead; 
shah mat, ** eheek^mate" i.ê. thekingis 
dead], to oheck-mate, mortity, ourb. 

matériel, adj. L. materialis], m»- 
iMlaL 

maternel, adj. [U matemaUsX 
maternai, motherly. 

mathématiques, a. f. pi. [L. math- 
smatieal, mathematics. 

matière, a. f. [L. maUria], matter, 
■MteriaL 

matin, a. m. [L. matutinMm], mom- 

iDg. 

matinal, adj. [matin], early ; je suis 
matinal, I am an early riser. 

maudire, ▼. tr. ir., maudisaant, 
Maiiill. St mandiai Ja maudirai, que Ja 



maudise, [L. maUdieeml, to ourae, im- 
precate, revile, inveigh against ; maudit, 
p. p., aocursed. 

maussade, adj. [moI+O. F. sadejir. 
L. sapidus], sulky, aulleu, ill-natured. 

mauvais, adj. [ety. f], bad, wioked. 

maxime, a. t [L. maaima* se. senteih 
Uarum], maxim. 

me, pers. pron. [L ma], me, (to) m% 
becomes m* before irdtial vowel. 



mécanisme, a. m. [mécanique, U 
mechanieus], metdumism, détails. 

méchamment, adv. [méchant], 

wlokedly, maliciously. 

méchanceté, a. f. [miehasU], wioked* 
neas, mischief, malice. 

méchant, adj. [prêt. p. eif O F, 
mescheoir, L. minu« + eoderel, wicked, 
bad, malicious, cruel ; t. m. wicked per> 
aon, rogue, raacaL 

méconnaître, ▼. tr. ir. for oongu- 
gation aee connuttre, [més-/r. L. min-us, 
+eonnaltre], not to know, not to recog- 
nize, not to understand, to mistake, igw 
nore. 

mécontent, adj. [mit- + content ; mes 
fr. L. minus], dissatisfled, discontented. 

médecin, s. m. [L. madictnia], phy* 
sician, doctor ; faire «anir Vs nUdiein, m 
send for the doct<Nr. 

médiocrement, adv. [medioere\ 
moderately, indiflerently, tolerably. 

médiocrité, a. f. [L. mediocritatem], 
mediocrity. 

méditation, a. L [L. meditationem}, 
méditation, musing reflection. 

meilleur, adj. comp. and superL oi 
bon, [L. meliorem], better, best 

melnh er, a. m. [a joctOar tpord 
formsd fr. O. mein Herr, Sir]; n ' 
her allemand, Qerman (gentieman). 

mélanchollque, adj. [L. 
dioHcus], melancnoly, gloomy. 

mélan^re, a. m. [mêler], mixture. 

mêlée, a. f. [miter], flght, thioag, 
tumultuoua orowd, medley, acuffle. 

mêler, v. tr. [L. miseuiare,*fr. L. mie» 
eere], to blend, mingle ; se mêler, to blend, 
mingle (intr.) 

mélodieux, adj. [mUodie, Gr. 
|i«Awdîa], melodioua, tuneful. 

membre, a. m. [L. mambrum], nom 
hei, limb. 

même, adj. JL. metipsimus.*found itk 
eiassical L. under theform q/ipsissimiu- 
met, the very same], same, self, very, Just 
ao, ao ; de même, in the aame way, Jual 
ao; de mime que, Juat aa; U matin 
mime, the (that) very momii4g. 

môme, adv. avtB, aliow 
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mémoire^ ■. m. (L. fMmoria, m*> 
moir, diary ; t./. memory, recolleotlon. 

mémorial, «. m. [L. memariàle}, mé- 
morial, Joumu. 

menaçant^ adj. [preg. p. mmaeerl 
menacing, threatening^. 
menace, n L [L. mlnaeiaU thnat^ 



menacer, ▼. «r. [hmimu»], to tfareateB. 

ménaflTC^ ■. m. [L. maitonatieumf* 
êxpemei qf a kowehold], hoiuehola, 
houM ; ménaçê de garçon, tMohelor'i 
quartera. 

ménager, t. tr. [mênaoèl to ba oara- 
ful of , q>are, «ave, huaband. 

mendiant, a. m. [pm. v, mendier^ L. 
mendieairêL begger, mendioant; men- 
dianie, t./., beggar-woman. 

mener, v. tr. [L. minatêl, to lead, 
eonduot, manage. 

menu, adi. [L. minutus], amall, tii- 
fling ; t. m. UU of fare, far* ; nunu d'anO' 
chorètê, hermit's fare. 

menuetk ■. m. [mami], minuat 

menuiserie, a.f. [menuUierl, Join- 
«7, oarpentry. 

menuisier, a. m. [mmuiser, L. 
wniaMttam*], Joiner. 

mépris, 8. m. [miprtêur), oontempt» 



méprisant, adj. {prêê. p. mépriêer], 
•oomfuL 

méprisa, n I. [ mépriêtrl mistake, 
blunder. 

mépriser, t. tr. [mU- •¥ prUer, L. 
pretiar»]t to despise, soom. 

mer, a. f. [L. tnare}, aea. 

mercenaire, s. m. [L. mereenariusl, 
meroenary, hireling. 

mère, a. t [L. «natm»], mother. 

mérite, a m. [L. meritum], merit, 
axoellenoe. 

mériter, ▼. tr. [ntêriUl, to déterre, 
merit, win, eam. 

merveille, B.t[L.miirabilia,tnameUl, 
wonder, marveL 

merveilleux, adj. [mtrvÊiUêl, won- 
derfttl, marvelloua. 

mes, pL of «non. 

mesure, s. f. [L. men»ura]t mearare; 
en tiiMure, in a position ; à mesur» que, 
aa, in proportion aa. 

mesurer, ▼. tr. [L. mmturanl, to 



met, 8 ling. prea. indio. mettre. 



métairie, a. f. [métayer. L. mêâiettÊh' 

ius* fr, L. medieiaitemlt farm (for tht 
rent of wh. the landlord reoeivea half the 
produoe). 

métal, fc m. [L. metaXbim}, métal. 

métamorphose, s. t [Or. 
/uicraM.ôp^a»0-ic], metamorphosia, transfor- 
mation. 

métaphore, a L {Qr, ii.nc4o^\ 
metaphor. 

métier, a. m. [L. minietttiwmX trada, 
profession. 

mètre, a m. [Qr. jn^rpey], metra 
(LO03688of ayaxd). 

mettrez ▼. tr., ir. mettant, mia, la 
mets, Je mis, Je mettrai, que Je mette, [L. 
mitUre], to put, place, lay, put on, add ; 
«e mattret to put one's self, d^^, set to 
work, set about, adapt one's bSi ; as msU 
tfB d^accord, to oome to an agreement ; 
«0 mettre en cAamdre, to rent or engage a 



meuble, a. dl [L. mabiUel a i^eoe cl 
f nmiture ; pi, f omiture. 

meubler, ▼. tr. [meubîe\, to fumiah 

meurtrier, a. m. murderar, assassin. 

meurtrier, adj. [mswtre, L. mw' 
drum* fr, Qath. mourtArJ, murderoua, 
deadly. 

meurtrir, t. tr im»wrtre\ to bruiaa. 

mi-côte, s. t fmi, «m parmi + edte], A 
mt-cdto, half way up the hiIL 

microscopique, adj. [microecope, 
Qr. fti«cp6s + o-Koircîv], miorosoopio. 

midi, a. m. [mi, L. mediue + <U; L. 
diem], mid-daj, noon, aouth. 

miel, a. m. [L. mel\, honey. 

mien, le mien, la mienne, pL 
les miens, les miennes, pron. [u 
meurn, mien ie a doublet of flion|, mine. 

mieux, adv. comparative of bien, TL. 
meUue], better ; rien de mieux, nothuig 
better. 

miette, a I. [mie, L. miea], oramb. 

milieu, a m. [mi- + lieu, L. mediwn 
•\- locum,\f middle, midst, mean, middla 
point, surroundings. 

militaire, adj. [L. mittoritl.mirttary; 
e. m., military-man, soldier. 

mille, adj. num. [L. miOia, pL ei 
miUé\t a thousand, many, numberless. 

millionaire, a m. [mHUon, Jt. 
miUe\, millionaire. 

mimer, ▼. tr. [aiisie, L. mt'iutu], Aq 
mimio, imitate. 

mine, s. f. [/t. mina], mien, look, a|^ 
pearanoe. 

mine, a 1 [atinar], mjna. 
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mineur, ■. m. [miner, L. nUnaré], 

miner. 

ministère, s. m [L. ministeriuml, 
ministry (political), mini8tration(8), ser- 
vices. 

ministre, s. m. [I* minîBtêr], minia- 
ter(of grovemment). 

minuit, 8. m. [w£, L. meditu+nuU], 
midnig'ht. 

minute, •. t [L. minuta], minute 
(of time). 

miracle, s. m. [L. miraetUum], mir»* 
de, wonder, prodigy. 

miraere, ■. m. [mirer, L. tnirarf), 
mirage. 

miroir, s. m. [mirer, L. miraril, 
mirror, looking-glaga. 

mis, p. p. mettre. 

misanthropie, si. [Or, tuvav0(uairCa] 
misanthrophy. 

mlsanthropique, adj. [misanthro- 
pie], misanthropie 

mise, 8. f. [meUre], drea8,appearanco. 

misérable, adj. [L. mieeràbiliê], 
misérable, wretched ; les misérables, the 
wretched, the onfortunate. 

misérablement, adv. [misirabUl 
wretchedlj, miserably. 

misère, s. t [L. miseria\ misery, 
want, poverty, penuiy, trouble, evil, 
hardship, distreas. 

mission, 8.f. [L. missionem], mission. 

mite, a, LIA. a, miU], mite, (larva of) 
moth. 

mitraille, s. t [mitaiUe, dim. qf 
0. F, mite, small eopper coin, bit of cop- 
per ; of Oer. origin, Flem. mijU], grape- 
shot, shower. 

mobile, adJ. [L. mobUis], movabla, 
quick, lively. 

modèle, a. m. [It. fM>deUo], model, 
pattem. 

modeler, ▼• tr. [modèle,] to mould, 
model ; se modeler, to be moulded, form- 
ed. 

modération, 8.f. [L. modêraUonem], 
modération, self-oontrol. 

modeste, adJ. [L. i/io(2Mtu«],modest, 
humble, unpretendins:. 

modestement, adv. [modeste], mod- 
Mtly, quietiy, in a humble way. 

modestie, s. L [L. modestia], modes- 
ty, humUity. 

mod i fl c atl on, •. t (L. mo<ti>!«o- 
tionem], modification. 

modifier, ▼. tr. [L. modijlearé], to 
modify. 

mœurs, s. m. pi. fL. mores], mannera, 
morals, habita, ouatoma. 



moi, l^n. per. diaj. [L. ml, eontr. Jf, 
miki], I, me,— moi is used apart from 
the verb ; moi is also used conjunctiveljf 
alter imperatives instead of me. 

moi-môme, myself, I myself. 

moindre, comp. and superl. of petit, 
smaller, less, least. 

moine, a. m. [from a L.typem4mius,* 
fir. Or. ftovoç], monk, friar. 

moineau, s. m. [L. museûmem, a 
Utile bird, a fiy-eaAcher], a sparrow. 

moins, adv. comp. of peu, [L. mtnta], 
lésa ; au moins, at leaat ; de moins, tha 
less (fewer). 

mois, s. m. [L. mentis], month. 

moisson, i.'f. [L. msssionem], har 
vest, crop. 

moissonner, r. tr. [moisson], to reap, 
gather, strip, pludc 

moitié, s. f . [L. medietatem], half ; à 
moitié, half (adv.> 

mok& a. m. [Moeha, a totm in Ara- 
hia], kina of cofFee, Mooha-oofFee. 

mollesse, s. f. ]îi. moUitia, fir. mol- 
lis], luxury, self-inuulgence, effeminacy. 

mollusque, a. m. [L. moUusea], mol> 
luak, shell-nsh. 

moment, a. m. [L. moTnentum], 
moment, instant ; pour le moment, Jual 
now, at présent ; sur lé moment, at the 
moment. 

momentané, adJ. [L. momentané 
us*], momentary, temporaiy. 

mon, adJ. posa. f. ma, pL mes, [U 
meum], my. 

monde, a. m. [L. mundus], worid, 
mankind, men, people, oompany, societyj 
tout le monde, everybody. 

monnaie, a. f. [L. moneta], coin, 
ooinage, small ooin(s), change. 

monolc^Tue, s. m. [Qr. /uiovoXoyMi], 
monologue, soliloquy. 

monosyllabe, a.f.[Gr./uioi'o<n;AXa/3oçl, 
monosyllable. 

monotone, adJ. [Qr. iiovérovoçl 
monotonoua. 

monsieur, a. m. [ mon -^ sieur, a 
contraeted/ormo/8eigneur,Jj. seniorem], 
gentleman, Sir. 

montaerne, a. t [L. montanea*, ft. 
L. montem], mountain. 

monter, v. tr. and intr. [mont,L. 
montem], to mount, olimb, goup,a8ceT)d, 
oome up, rise, get up, go or get into 
(of a carriage, etc.], amount. 

montre, a. f. [montrer], watch. 

montrer, v. tr. [L. monstrare], to 
ahow. point out, point at ; se montrer, to 
ahow one'a aelf , prove ooa'a aaU, appear. 
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montuneilt, «. a. rL. monvjnmtum], 
nonument, public buildinjir» tomb. 

moral, adj. [L. moralU], moraL 

moral, s. m. Imoral], spirits, oouras^e, 
etc. 

morale, ■. I. [L. mortUiil, «ibioi, 
morals. 

moraUté, i. t [U moraOtaUm]» 
morality, morals. 

morceau, «. m. [L. monellum*, fr, 
L. mornUt bUten\ pièce, fragment, bit. 

morne, adj. [0. H, Q. moman, to 
tnoum], moumf ul, gloomy. 

morose, adj. [L. morottul moroae, 
Bollen, aour. 

morsure, a. f. [L. mortura*, Jlr, 
h. mortut]t bite, biting, stinfc. 

mort, a. L [L. mortem\ death. 

mort, pi p. [mowri«r\, dead. 

mort, a. m. [ino%arir\, dead man, 
deoeased; p2. thedead. 

mortel, adj. [L. mùrtaUê\, mortel, 
human ; mortaî, deadly, pemicioua. 

mot, 8. m. [L. muU%mi,]t word ; bon 
mot, wittidEnn ; mot à mat, word for 
Word, literally. 

motif, e. m. [L. miativui*,fit. L. nu>- 
tiw], motive, oauM. 

motte, a. f. [ety. t ] olod, turf, aod. 

moucheté p. p. [mcmeheter, motiehe, 
L. muaealt epotteo, speokled. 

moudre, v. tr. ir. moulant^ moulu. 
Je mouds. Je moulus. Je moudrai, que Je 
moule, [L. molere]^ to grind. 

moulin, s. m. [L. moHntu*, theekusie 
form ii molina], milL 

moulinet, •• m. [mouUnl, flourlsh. 

moulure, n t Imoute, L. muacuhu], 
moulding. 

mourant, adj. [prêt, p, mourir], 
dying; fe mourant, the dying man. 

mourir, ▼. intr. ir., mourant, mort, je 
meurs. Je mourus, Je mourrai, que Je 
meure, f jj. morirt, arâiaie/orm of mori], 
t%> die, esplre, go out, die oui— ooibp 
pound tenses with être, 

mousquetaire, s. m. [mousquet^ It. 
motchettou musketeer ; ( figuratively ), 
oaptain, commander. 

mousse, s. f. [0. H. O. mot]^ moss. 

mousseline, s. f. [Mououî, wkere U 
waafirst made]^ muslin. 

mousseux, adj. [moussert fr. 
imnwce], mossy ; nwe mousseuse^ a moas- 
rose. 

moustache, a. t [It, mottaedo], 
Moustache. 

moutard, a. m. [ety. f), brat (popu' 
lar), urohin 



mouton, a. m. [ffy. f], dieepu 

mouvant, adj. {mouvoir, ) 
busy, stirring. 

mouvement, i. m. [L. movimont- 
um], movement, motion, activity, im- 
puise, feeling, stir. start, emotkm, ezer- 
dse, animation, life. 

mouvoir (se), ▼. r. ir., se mouTant, 
mu. Je me meus. Je me mus. Je me mou- 
vrai, que Je me meure, [L. moverej, to 
move (intr.). 

moyen, adj. [L. mediantw], middla ; 
le moyen âge, the middle âges. 

moyen, s. m. [L. medianuà], meana, 
way ; au moyen de, by means of . 

muet, adi. [L. mutus], silent, qidet^ 
mute, speechless; redevenir mu^ to 
relapse into silence. 

multiplier, t. tr. [L. muliipKeare], 
to multiçly ; te muUipUâr, to multiply, 
inorease in number. 

multitude, a. f. [U muUUudinem\ 
multitude. 

mur, s. m. [L. murut], wall ; mur de 
eJdture, iurroundingwall, endosingwall. 

mûr, adj. [L. maturtu], ripe, matoro; 
âge mûr, manhood, mature years. 

muraille, n L [nutr j, walla (takem 
oollectively.) 

mûre, a. t [L. «mto, ftm, form V 
morum], mulberry. 

murmurer, ▼. tr. and intr. [L. mur- 
murare], to munnur, grumble, mutter, 
hum, wliisper. 

muscle, 8. m. [L. muMu^uf], mosole. 
musée, a. m. [L. muteum], muséum, 
musicien, a.m. [mutipie, L. mut%ea], 
musician. 

musique, n t [L. mutieal, mxa/ko, 

mutiler, ▼, tr. [L. mwtUare], to mutU 
Ute, dlsfigure, maim ; mutilé, mutilated, 
dnfigured, maimed. 

myope, adj. [Gr. Mv»^], short-slghi. 

mystère, i. ib. [L. myttenumX 

mystery. 

mystérieux, adj. {mytterè}, mysteri- 
ous. 

mythologique, adj. {mythologie. 
Or, iLv$o\oyia}, mythologioal. 

N. 

nacre, a. 1 [Pertian notor], mother- 
of-pearL 

naïf, )idj. [L. nativut}, artless, inno- 
cent, simple. 

naissance, s. f. [L. nateentia], birth; 
jour de naittanee, annivenarv of birtb. 
day. 
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Ht, idj. Cprefc p. nattre], bud- 

<tiny , rising^. 

naître, v. intr. ir., naissant, né, Je 
nais. Je naauis, Jè naîtrai, que Je naisse, 
[L. nascere^lt to be born, arise, originate, 
be^in, spring up ; /aire naître, to cause, 
produoe. oooasion, give rise to. 

naïveté, ■. t. [naïf], simplioity, in- 
genaousness, «rtlessuess. 

naquit, see naUre. 

narcisaOi «. m. [L. Ifareissw], nar- 
dssus. 

narine, •. t [L.naneu2a*, dim. of L. 
wm» ; through 0, F. narUU], nostril. 

narquois, adj. [nargiter, L. fMricare\ 
ft. L. narU^ oonning, sly. 

natal, adJ. [L. noialû], natal, native. 

nation, i f. [L. nationem], nation. 

national, adJ. [naHan\, national. 

naturaliste, s. m. [naturely L. natu- 
ralûji, naturalist— (name generally but 
improperly applied to taxidernùstsX 
dealer in natural history ouriosities. 

nature, s. f. [L. notura], nature, nata- 
ni soenery, landauape. 

naturel, adJ. [L. naturattt], natural ; 
i. m, nature, naturalness. 

nauft'afiret & m. [L. navfragium], 
«hipwreck. 

navet, s. la. [L. nappettug* dim. 
L.navi8], tumip. 

navigration, s. f. [L. navigtUionem], 
■ailing, voyage ; pL boating, etc. 

navlgruer, ▼. tr. and intr. [L. navi- 
gare], tosaiL 

ne, adv. withpew, poirU, etc. [L. non\, 
no, not ; ne , , que, only, notbiiig . . 
but ; ne . . pluè, no . . more. 

né, p. p. naUre. 

néanmoins, adv. [néant, L. née + 
wnUm, près, p. of L. «uwj, nevertheless. 

nécesscdre, adJ. [L. nece»M.Tiiui\, 
neoessary, requisite. 

nécessité, s. f. [L. necessitatem}, n«- 
oessity, exigence, need. 

nécessiter, v. tr. [necessiU], to ne- 
oessitate, ocxsasion. 

née, p. pi t [naître], born, maiden 
same. 

négligence, s. f. [L. negligentia], 
■egiigence, neglect. 

négliger, v. tr. [L. negligere}, to neg^ 
lect, omit. 

neige, s. f. [L. nivea], snow. 

nerf, f. s. m. [L. nervus], nerve. 

nerveux, adJ. [L. nervosiu], sinewy, 
nervous. 

sauf, adJ. nunw [L. novemu nlne. 



neuf, adJ. [L. nomu], new— i.c. in tiM 
sensé of being reoently made. 

nez, s. m. [L. nasus], nose. 

ni, conj. [L. nec], neither, nor ; tM . . 
ni . . ni, neither . . nor. 

niche, s. t. [IL nicchia], niche, kenneL 

nid, s. m. [L. nidtu], nest. 

nier, v. tr. [L. negare], to deny. 

noble, adJ. [L. nobilis], noble. 

noblesse, s. f. [L. nobilitia*, /t, L, 
nobilis], nobility, nobleness. 

noir, adJ. [L. nigrum], blaok. 

noix, s. t [li. nueem], a nut, walnul 

nom, s. m. [L. nomen], name. 

nombre, s. m. [L. numenu], num* 
ber, quaiitity. 

nombreux, adJ. tL. numerosue}, 
numerous. 

nommer, v. tr. [L. nominare], U 
name, call, nominate, appoint ; «e nom» 
mer, to caU one's self, be called. 

non, adv. [L. non], no, not; twn que, 
eonj. (9ubj.), not that. 

nonchalammant, adv. [noruAalant, 
non+ehaJoir, L. calere\, oarelessly, heed- 
lessly. 

nonchalance, s. f. [notudoir, L. 
ealere], carelessness, indifférence, listleM> 
ness. 

nord, 8. m. [Oer. nord], north. 

notaire, s. m. [L. notariut], attom^. 

note, s. f. [L. nota], note. 

nouer, v. tr. [L. nodare], to tie, knoi. 

nourrice, s. f. [L. nutricem], nurse. 

nourrir, v. tr. [L. nutrire], to nour- 
ish, feed, keep inaintain ; se nourrir, to 
live, support or feed one's self, gain the 
means of subsUtence— foUowed by de, 

n ou rr i s on , s. m. [L. nxOrionenii, 
nursling, little child, young child. 

nourriture, 8. t [L. nxaritura\, 
nourishment, food, livelihood. 

nouveau, nouvel, f. nouvelle, 
adJ. Iforrnerly nouvel, L. novelliuf], new, 
novel, fresh, récent, différent; de nou- 
veau, anew, again— distiii*'-. from ne^f, 
which means new, i.e. newly made, etc. 

nouveauté, s. t. [L. novellitatem], 
novelty. 

nouvel, see nouveau. 

nouvelle, see nouveau. 

nouvelle, s. f. [L. noveUa*], news. 

nouvellement, adv. [nouveau\ 
newly, recently, lately. 

novembre, s. m.[L. Jfowêtaberi 
Novembar. 
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. 9, ^.p [noyer}, drovmed, plixnged, 

noyer, ▼. tr. [L. neearelf to drown, 
•wallow UD, obscure : «e noyers to drown 
one's self, ue drowned. 

noyer, s. m. [L. wnearitu^* fr, L. im- 
00tn], walnut-tree. 

nu, adj. [L. nudta], naked. 

nuaflre, «. m. [»««• L. nubem], <3owL 

nue, 8. f. [L. nubem]f doud, douds. 

nuée, fc f. [niM, L. ntitem-l- •&], doud, 
large doud. 

nuire, ▼. intr. ir., nuisant, nui, Je 
nnifl, Je nuisis, Je nuirai, que Je nuise, [L. 
noeere], to hurt, injure, harm. 

nuit, s. f. [L. nœtem], nifcht, nijcht- 
tfme, darkneM. 

nul, adj. [L. nvUtu], no, notany. 

nul, pron. [L.nuZ2tM], noone, notone, 
Dobody— the wrb of the sentence takes 
ne. 

numéro, s. m. [It numerol, number. 

nutrition, s, f. [L. nutrUionem], nu- 
trition, nouriahment. 



O, Interj., oh I 

6, interj., sign of the TooatiTe, O* 
obéir, v.intr. [L. obedire] to obey (d). 
objet, s. m. [L. oljecttu], object. 

oblisration, ■. f. [L. obligatUmeml, 
•blifpation, daim. 

obllffé, adJ. [p. p.obKger], neoessary, 
«Mential, indebted. 

obUffeant. adJ. [prêt, p. éMiger], 
kind, obliging, oourteous. 

obliger, t. tr. [L, obligare\ to 
oblige, force, compd, impose obliga- 
tions upon. 

obscur, a4}. [L. ébêeurut}, obeoure, 
dark, humble. 

obscurcir, T.tr. [L. obecurtu, to ob- 
■oure, dim ; t'obscureir^ to grow dark, 
darken, grow dim. 

obscurité, & f. [L. obteuritatem], 
dbecurity. gloom, darkness. 

observateur, s. m. [L. obeervator- 
•m], observer, on-looker. 

observation, s-f. [L. obeervatinnem], 
observation. 

observer, ▼. tr. [L. observare\ to 
observe ; faire observer^ to call attention 
to the foct that, etc., to remark, observe— 
pronounoe $ sharp, so also in obeervoUeur 
and obeervation, 

obstacle, s m. [L. ebetaeulvm']^ 
obstacle, hindrance. 

Obstiné. adJ ru obetinatue], obsti- 
Hte, dedded, stubboni. 



occasion, ■. f. [L. 

opportunity, occasion, cause. 

occupation, s. f. [L. oeeupationemU 
eocupation, employment, engagonent; 
pk work, labours. 

occupé, v.p. [oceuper], buqy, em- 
ployed, engagea. 

occuper, ▼. tr. [L. occuparé], to oe- 
oapv, employ, busy ; i^œcuper, to oocupy 
6ne^9 self, be employed. 

océan, a. m. [L. oosania], océan. 

octobre, s. m. [L. oeto6er], October. 

octroi, s. m. [octroyer, fr, L. auetoti- 
tart,* fr. L. aw!tofripre\ tovm-due, toU 
(levied on provisions etc. coming into 
town); maifon d^oetroi, dtj toU-offlco. 

odeur, s. t [L. odoremU odour, tro- 
grance, smell, perfume. 

odorant, adJ. [L. odorantem}, odor> 
DUS, fragraut 

odorat, a. dl [L. cdoratuê], sensé of 



odysée, s. m. [Or. 'OSvvrtia, tr, 
OSv<r<revç], Odyasey— Homer*! epic on 
the wanderings of Ulysseo. 

œil, 1. m. pi., yeux [L. œuhui], «ye. 

œuf, s. m. [L. ovum\ egg— pronounoe 
the /in sing, but not in pL 

oeuvre, s. m. [L. opéra, pL (^f omul\, 
work ; U grand oeuvre (in alohemy), the 
search for the philosopher's 8tone,(fredy) 
the great problem, the great work ; «Av* 
d*œuvre, a masterpiece— / is silent. 

œuvre, ■.f.[i:j.0!pera,p2. of opu»l 
work. 

offonslf; adj. [offenter^ U o/mcore], 
offensive. 

offert, p. p. q^V^. 

office, s. m. [L. officUmii, (diuroh) 
service, worship. 

officiel, adJ. [L. ogU!UaU\, officiai ; 
non officiel, private. 

officier, s. m. [offiaài, offlcer. 

offirir, ▼. tr. ir., for oonjugation seo 
couvrir, [L. offerere^ fr, L. offerre\, to 
ofFer, présent, affora. 

oie, s. f. [L. atica,* A. ••*«,*yh I». 
avi«], goose. 

oiseau, s. m. [L. oMcettu*,* fr. attotl' 
la,*fr. avicella* dim. tfluavie], bird. 

oisif, s. m. [fr. a root oiee,* toh. an- 
swere to L. ottumL idler; lu oieift, tho 
idie. 

oisillon, s. f. [dim. itfoieeau\ young 
bird. 

ombrage, ■. m. [U «Mn&rotioum*] 
shade. 

ombrager, v. tr. [ombragél, to riiado 
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ombre, n t [U vmbra], thMla, 
•hadow. 

on, pion. Iformerlif om and hom, L. 
homo], one, they, we, people, men, you 
(familiarly)— on phrases are often beat 
tumed Iqr a passive. 

oncle, ■. m. [L. avuneuZiM], unde. 

onduler, t. intr. [L. undutan*}, to 
ondulate, wave. 

ont, 8rd pL près, indio. avoir. 

opéra, a. m. [It opéra fr. L. opéra, 
pL qf optw], opéra. 

opération, ■. t [L. oporationeml, 
opération. 

opinion, a. t [L. opini4m»m]t opinion. 

opposer, ▼. tr. [opposiUonl to oppose, 
eonCrast 

oppresser, t. tr. [presaor], to 
oppress, burden. 

opprimer, ▼. tr. [L. opprimero], to 
oppress. 

optimisme» s. m. [L. opHmuil, opti- 



opulence, s. L [L. opuîêMial opu- 
lence, wealth, somptuonsness. 

opulent, adj. [L. opuientutU opa- 
lentTwealthy, briUiant. 

or, s. m. [L. autum]t gold. 

or, conj. [L. Aora], now (used in re** 
■oning). 

ora^TO, s. m. [L. aura, through, 
L. awaHcum*}, storm. 

orchestre, s. m. [Or. ôpxi}<rrpa], or- 
chestra, band. 

ordinaire, adj. [L. ordinaritu]^ ordi- 
narjr, usual, common ; Vùrdinaire de 
la viêt the ordinary course of life. 

ordinairement, edv, [ordinairél 
osually, commonly. 

ordonner, v. tr. [eorruptùm 0/ 0. P. 
ordeneTf L. ordinare], to oraer, oommand 
— followed by de wîth infln., or que, with 
subj. ; the person concerned is md. obj. 

ordre, n m. [L. ordirum], order. 

oreille, ■. I. [L. aurieula, U A« 
turii], ear. 

oreiller, s. m. [oreiUe], pillow. 

orfèvre, s. m. [L. eampoundtifavri + 
fabrum], goldsmith. 

orgranisation, s. t [organiier, fr. 
ergam, L. ot^granum], organisation, fabrio. 

orgie. ■. f. [Or. Spyta], orgie. 

orgrueil, s. m. [0. H, 0. urguoT], pride, 
rank, greatness ; Hrer orgueil de, to take 
pride in. 

orgueilleusement, adv. [orgueO^ 
•htOt/r, orgueil], proudly. 



original, adi. IL. originaUe], origi 
nal ; «m or^nai, aa original. Le. (not a 
oopyX 

origine, ■. t [L. on^msm], origln, 
souroe. 

ornement, a. m. [L. omamentwn], 
omament, décoration. 

orner, v. tr. [!<. omars], to adom, or* 
nament, aeoorate. 

orphelin, s. m., t — e [L. orphani 
nu8,*fr. L. orphanue], orphan. 

ortie, s. f. [Ij. urtieal, nettle. 

OS, s. m. [L. os], bone. 

oscillation, s. f. [L. œeiUationeml 
oscillation, variation. 

oser. ▼• tr. and intr. [L. ausors,* fr. 
L. atuum], to dare, venture. 

ostensible, adj. [L. ostensibiKe,* ftr. 
L. oeteneumU ostensible, outward. 

ôter, T. tr. [L. hauetarel to take awaj, 
deprive (of, à). 

OU, oonj. [L. aut], or ; om. , . . ou, 
either .... or. 

où, adr. [L. ubi], where, when, in 
which, in(to) which, at which, «hat ; «ToA, 
whenoe. 

ouater, v. tr. [ouate, probably Fr, 
oie], to pad, wad. 

oubli, ■. m. [oublier], forgetfulness, 
neglect. 

oublier, ▼. tr. (L. obUtar» ♦, fir. L. 
oblitue 1, to forget ; t^oublier, to forgel 
one's self. 

ouest, s. m. [Ger. weH}, West 

oui, adr. [L. hoe iUud, formerly oCQ, 
yes. 

outil, s. m. fIL. uaitêUum,* fir 
L. ueitaré], tool. 

outre, prep. [U uUra], besides, ia 
addition to, beyond; en outre, besides, 
moreover. 

ouvert, p. p. ouvrir', 

ouverture, s. f . [ouvert, p,p. ouvrir}, 
opening. 

ouvre. 8 sing. pses. indio. ouvrir, 

ouvrier, s. m. [L. operariuê], work- 
man, mechanio, artisan. 

ouvrir, ▼. tr. ir., ouvrant, oavert, 
j'ouvre, l'ouvris, j'ouvrirai, que fonvre, 
[f*. aperire], to open, begin; i^ouvrir, to 
open. disdose one's self, M discdosed, be 
opened, spread ont. 



pacifique, adj. [L. paei/lcus], peaco 
fol, pacifia 
page, s. f. [L. pagina], paga. , 
..... jOOgle 
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paille, ■. t [L. jwbaL «tntw. 

pain, g. m. [L. panem\ bread, loaf ; 
pain moUet, ligiit bread, brej.kfast-roU ; 
petit pain, roU, breakIast-rolL 

pcdsible, adj. [paixl, peaoeful, peaœ- 
ftble, quiet. 

paisiblement, adr. [pairible], peaor 
aibiy, in peace. 

paix, 8. t [L. paeem]f peaoe. 

pcklais, ■. m. [li. palatium], palace. 

pedais, «. m. [L. palatum], palate. 

p&le, adJ. [L. pallidus], pale, wan, 
pallid, feeble or faint (of Ught\ 

paletot, s. m. [Du. poMnodk], paletot, 
great-ooat. 

pâleur, n t [Ifc pailonml, paleneas, 
pallor. 

palmier, s. m. [L. paltnaritult palm- 
tree, palin. 

palpitaniL adj. [prêt. p. palpiter^ L. 
pcupitarel, palpitating, trembling^. 

palpitation, a. L [paipUerl, polaa- 

pan, a. m. [L. panmu], flap, skirt (ol 
a ooat, ào») 

panier, a. m. [L. parutriuml, baakel^ 
hamper. 

panneau, a. m. [pan], panel, valL 

panser, ▼. tr. [L. penearel, to dreaa 
(wounds), tend. 

pantalon, s. m. [IL parUtUonel trou- 
aera. 

panthéon, ai m. [Or. Wr^eoif], 
panthéon. 

pantoufle, a f. [It. panta/ola, qfwh. 
êty, f], slipper, dancing-shoe. 

pape, a. m. [L. papa], pope. 

papier, a. m. [L. papyritu,* ft, U 
papyrusl paper. 

papillon, a. m. [L. papiHoneml, 

paquet; a. m. [cf CeUio origin through 
miëdiaewl L. paecu8*\, bundle, paroel. 

par, prep. [L. per\t by. through, for, 
lik (of State of tiie weather) ; par m pluie, 
in the rain ; par terre, on the ground. 

parade, a. f. [Sp, parada], parada, 
ahow. 

paradis, s. ib. [L. paradietu], Para- 
diâe, Heaven. 

paradoxe, a. m. [Gr. wapiBo^oi], 
Paradox. 

paraître, t. intr. ir., paraissant, 
paru, je parais, Je parus, Je paraîtrai, 
que Je paraisse, [L. parescere* fr. L. 
parère], lo appear, seeni— ^araUre is fol- 
lowed by the infinitif», or by q^s tmtA 
nubiunetim. 



pcu:*apet, a. m. [li. pmrapetto], par» 

parasite, s. or adJ. [L. para*Uuà\, 
parasite, parasitio ; Wm p—, weed 

paoravent. a. m. \parer-^à-^vent\, 
aoreen, blind. 

parbleu, intj. [par + Dieu], upon 
my Word 1 of course ! oertainly ! 

parc, a. m. [L. parcus,* in Germanie 
latmt], parle —pron. e as is. 

parce que, conj. [par -|- m -t- ^ue], 
because. 

parchemin, a. m, [L. pergamena,* 
te. charta, i.e. paper qf Pergamot], parch- 
ment. 

parcourir, ▼. tr. ir., for conjugation 
aee courir, [L. p«rcurr«r«5], to run over, 
run through, look over, travel over, travel 
along, pursue, traverse, cross, peram> 
bulate, walk about, peruse. 

paordon, a. m. [pardonner], pardon. 

pardonner, v. tr, [L. perdonare*}, 
to pardon, forgive, excuse, condone. 

pareil, adJ. [L. paricuhu,* /r. L. oorj, 
like, aimilar, such : un parm, vaioh. a : 
a. m. fellow, fellow-being. 

parent, a. m. [L. parentem], parent» 
relative, kinsman ; pL parents, relativea. 

parenthèse, a. t [Qr. wapivOttriti, 
parenthesis. 

S caresse, a. f. [L. pigritia], idleneaai 
olenoe. 

paresseux. adJ. [parette], idle, laqr, 
indolent, sluggish. 

parfiEdt, adJ. [p. p, par/aire, par + 
/aire], perfect. 

parfois, adv. [par + fois], at timea, 
now and then, occasionally. 

parfum, a. m. [parfumer], perfume, 
odour, fragrance. 

parftimé, p.p. [parfumer], perfumed, 
acented. 

parftimer, t. tr. [pes -^fumerl to 
perfume, soent. 

Parisien, s. pr. m. [Parit], Parisian. 

parlement, ab m. [jpar2er], parlia^ 
ment. 

parler, v. intr. [L. parabolare*], to 
apeak, talk. 

parmi, prep. [L. per-t-L. wudium] 
among, amid. 

parole, a. t. [L. varabotml word, 
apeech, utteranoe, words. 

parsemer, v. tr. [patr + temer], to 
intersperse, strew, deok. 

part, s. f. [Lu partem], part, share, 
interest, direction, side ; à part, apart, 
8eparately,alone, distinct, sepiurata, aside 
f rom, leaving out of oonrideration ; db 
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UmtttpartB, on «Il ildes, in ail directions ; 
mmr ma partt as for me ; prûndn part, 
M parfcidpate. 
part, 3 sing. près, indio. partir» 
partagre» >• to^ [»» irr»gular dériva- 
tion fr. partir^ in sensé o/divide], divid* 
ing, divisiou, distribution, apportion- 



parteLger, t. tr. and intr. {partir in 
the sensé 0/ L. partiri, to dwide], to 
■hare, diyide, distribute, apportion, par- 
tkdpate in, take part in. 

parterre^ & m. [par + tsrrs], flower- 
garden. 

X)arti, ■. m. \partir]t party (politioal, 
etc.), means, expédient ; parti pris, dé- 
termination, resolution. 

pe«ticularité, s. f. [L. j^KtrtUtOari^ 
totem], particular, fact, détail. 



peurtioullèrement. ady. [partieu- 
Ker]t particularly, especiidly. 

partie, s. f. IpaHir], part, portion; 
fatre partie de, to fonn a part of, belong 
to; partie de campagne, excursion to the 
oountry, picnic. 

partir, v. intr. ir., partant, parti, je 
Murs, Je partis, Je partirai, que je parte 
PL parttri], to set out, go, ^ away, dé- 
part, go oll, start; à partir de lundi, 
Deginning from Monday, from Monday. 

partisan, s. m. [It, partigiano], 
pa^isan, advooate (of). 

partout, ady. {par -^^ tout}, eveiy- 
wnere. 

parvenu, •. m. \p, p, parvenir, L. 
parvenire], upstart, parvenu. 

pas, s. m. [L. passus], step, paoe, foot- 
step, gait; à petits pas, slowly, leisurely. 

pas, adv. neg. [L. p<usus}, not ; pas 
du tout, not at ail— tku was originally 
nsed in a liniited number of expressions 
to intensify the force of the négative ne. 
Its use has become so gênerai that it may 
Dot be onûtted in ordinary négative con- 
structions. 

passade, ■. m. {passer}, passage, 
flight, passing ; au passaçe, on the way, 



on the wing, in flight ; de passage, tran- 
sient. 

paasafirer, ■. m. {passage}, passenger, 
voyager. 

passant, a. m. {près. p. €/ passer], 
passer-by, passenger ; en passant, by the 
way, casuaîly. 

passé, p. p. {passer], past, lasl; le 
passé, s, m,, the past, by-gone timea. 

I>asser, v. tr. and intr. [L. passare,* 
fr, L. pastum,/r, L. pondère], to pass, gc» ( 



pass tor, be reckoned or oonsidered as\ 
passer Carme à aauehe, to die; passer 
une revue, to hold a review ; se paeser, to 
pass, take place, pass by, pass on, go on; 
se passer de, to do withoui 

passereau, s. m. [L. passeréUus,* 
dim. of L. pas»er\ sparrow. 

passion, s. f. [L. iMwsûmsm], passion, 
enthusiasm« 

passionné, adj. {patsùmner, fr, 
passion], enthusiastio, warm, firm. 

paâtoral, adj. [L. pastoraUs}, pas- 
toral, idyllia 

patience, s. f. \L, 'patience], patience, 
fortitude, forbearance; avoù- patience, 
to be patient 

patient, adj. [L. pùHêntm.}, patient. 

patrie, s. f. [L. pcUria], one's native 
oountry, native land, home, fatherland. 

patriotique, adj. [patrioU, Gr. 
warpiMTiiç], patriotia 

I)atron, s. m. [L. patronus], patron, 
employer, master (of a shop, business, 
etc ), head (of a firmX 

patte, 8. f . [ety. f], paw. 

p&ture. s. f. [L. pastura], food. 

paupière, s. f. [L. palpebra], «yelid, 
eye. 

pauvre, adj. [L. pauperus}, poor, 
wretched, sorry, meagro. 

pauvreté, i. f. [L. paupertatem}, 
poverty, indigence. 

pavé, a. m. [paver}, pavementi 
paving-stone. 

paver, v. tr. [L. pavare,* qfwh, ety,fl 
topave. 

. payer, y. tr. [L. pacare], to pay, buy, 
pay for, recompense, rewarcL 

payement, s. m. {payer}, payment- 
also speit paiement, 

pays, s. m. [L. pageneis,* fr, L, 
pagus a district, etc.], country, (provincial 
for) compatriot, fellow-countryman. 

paysafire, s. m. {pays}, landscape. 

paysan, a. m. {pays}, peasant, coim- 
tryman. 

paysanne, a. f. {paysan], oountiy. 
woman. 
peau, s. L [L. peXiem}, skin. 

Peau-Bouffe, s. m. Bedskin, Amoil. 
oan Indian. 

péché, s. m. [pieher, L. peeeare}, 
sin. 

peine, i. f . [L. pœna], trouble, labour, 
affliction, difficulty, distress ; a peine, 
hardly. scarcely; d grand*peine, witk 
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X>eintre, ■. m. fL. piêior, through 
L. pinetor*], painter. 

peinture, s. f. [L. pieturat through 
L. pinetura*}, paintingr, pictnre, repre- 
■entation. 

pelisse, 
|wtt»»L peUÎM, 

pelouse, 1. f. [Provençal peloÊ, h, 
pOmim], gre«ii-«ward, grass-plot 

pelure, s. L \péUr,ft,pél, now jMau], 
pc«l, poring. 

penchant, a. m. \penèher\, dope, de- 
cim1>y, indinattoii, propensity. 

penché, pu pi [pencAer], leaning. 

pencher, ▼. tr. and intr. [L. pertdt- 
oaw*, fr, li. pemdere]t to bend, stoop, 
bow, lean : mpmehêr, to bend or stoop 
over, bena. 

pendant, n m. ( pfw. p. pendre}, 
pendant, ooonterpart, oompinion-pieoe 
or-piotare. 

pendctnt, adj. pendent, baaging. 

pendant, prep., durlngr. 

pendant que, oonj., whUe, whiisi 

pendre, ▼. tr. and intr. [L. pendere}, 
to nang, haagr down. 

pendule, a. f. [penduie, apenduiwn, 
Ij,pendtU%u]t time-piece, olock. 

pénétrant, adj. \pree. p. pénétrer), 
pmetrating, pungent. 

pénétrer, v. tr. and intr. [L. jwm- 
trore], to penetrate, enter. 

pénible, adj. ïpeinê], painful, irk- 
■ome. 

péniblement, adr. {piniblel labori- 
oiisly, with difficully. 

pénitence, s. f . [L. poenitenUa]^ pen- 
ance ; /aire pénitenee^ to do penance. 

pensée, a. t [penaer], thought. 

penser, v. tr. and intr. [L. pentairû\, 
tothink, think (of , à), 

penseur, «. m. \p«niter\, thinker. 

pensif adJ. (p0*Mer], pensive, thoughi- 

pente. a. f. [pendra], alope, ienden^jr, 
habit, indinatlon. 

pépiement, s. m, \pepier], ohirping. 

pépier, ▼. intr. [L. p^^are erpipiré], 
to chirp, peep. 

perception, ai f. [L. ptreepHoneml 
perception. 

percer, ▼. tr. [ety. f], to pieroe, pene- 
trate. 

percher (se), ▼. r. {perche, L. 
pertica]t to perch. 

perdre, v, tr. [L. perdere], to loee, 
deètroy, nda, waste ; perdre de vue, to 



loae aight of j as perdra, to loae one^Ml^ 
diaappear, ron (under). 
perdrix, a. f. [L. perdiceml, par- 

X>ére, a. m. [L. patron], f ather. 

pére-dindon, a. m. [pire'\'dind9n\ 
goose, simpleton. 

perfectionner (se), ▼. r. Ipevfectian, 
L. per/ecU(mem], to improve. 

puéril, a. m. [L. pêriGuhmil danger, 
péril ; au péril ae ma vi», at the risk oi 
mylife. 

périlleux, adi. [L. peHculonu], péri* 
lous, hazardoua, dangerous. 

périr, t. intr. [L. pgrirêl to periah, 
belost 

péristyle, a. m. [Or. w^pCvrvk»^], 
pcnistyle, colonnade. 

perle, s. f. [probable L. pinda^, éim. 
<lflt, plrum\ pearl. 

permettre, ▼. tr., ir. for oenjngatloa 
w» mettre, [L. permiUere}, to permit, 
auffer, allow. 

perpétuel, adi. [perpétuer, L. pm^ 
pwuaré\, perpétuai, constant. 

perpétuellement, adv. [perpétuai 
perpetually, oonstantly. 

perpétuité, a. f. [L. perpetuitateml, 
perpetuity, continuatioa ; à perpétuité, 
xorlife, forever. 

perron, a. m. [piêrrél stepe (betorc 
a fionse). 

perse (or toile perse), a. f . [oH^iv 
auy mode in Perria, hence perte], chintz. 

persécution, a. f . [L. pereeewtionem], 
persécution. 

persévérant, adj. [prei, p. pêrté- 
•ww, L. perseverarej, persevering. 

persistance, a. f . {persister, L. jmt- 
tisUre], persîstenoy, persévérance. 

t>ersister. v. intr. [L. persisterai ta 
persist, last, continue. 

persoimagre. s. m. [personne], char- 
a(^r (of a drama, etc.), personage, figure. 

a. t [L. persona], \ 



personne, pron. m. [L. pers(mm\ 
anybody, anyone, nobody, no one. 

perspective, a. f . [L. perspeetivu^ 
a der, fr. L. perspectus], view, proqMct, 
vista, perspective. 

persuader, v. tr. [L. persuadera], te 
persuade ; se persuader, to persuade oa 
oonvince one*s self. 

perte, s. f . rij. perdUa, p,p.ef perd- 
eré], loss, ruin, bane. 

pesamment, adv. [pesaeU,fr, peser, 
L. pensare], heavily. j--^ j 
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pMte I tateri. ÎL. pMtUl plagrae take 
A r the deuœ 1 by Jove ! 

pester, ▼. ifltr. [p««te, L. iMfif], to 
■fcorm (at, earUré). 

pétiller, ▼. intr. {pet, an «iBplofion, L. 
pûittts], to crackle, rattle. 

petit, adj. [ety.n. smaU, UtUe, hum- 
ble; «. m., U petit, the Utile (boy. 
. eto.) ; en petit, in miniature, on a smàll 
acale; Us petite, the humble, the youngr 
(ot animalsX 

pétrir, t. tr. [L. pUturin,* M L. 
pietura, kneading], to knead, mould. 

T>6U, ady. [L. paucw], lltUe, fow, 
■hort time; peu d peu, little by little, 
gradually; en peu de mots, in a few 
words; pour peu que, however little, 
onlylet. 

peuple. 8. m. [L. popultu], people, 
nation, multitude. 

peupler, ▼. tr. [peuplel to people, 
populate. 

peuplier, a. m. [0. F, peuple, L. 
popuZiM]. poplar. 

peur, s. f . [L. jMiiforvm], fear ; «wir 
peur, to be af raid. 

peut-être, adv. {peut,fr, pouwlt -t- 
Itre], perhaps, may be. 

peuvent, pL près, india pouvoir. 

peux, 1 sing. près, indic. pouvoir, (je 
puie, OT je peux). 

phalange, •. I. [L. phàUmgeml 
phalanx, van. 

phare, s. m. [L. pharus,fr: the island 
Pharos off Alexandriay where etood a 
eelebrated Ught-house], light-house, bea- 
oon. 

phaae, ■. t [Or. ^io-tç], phase, aspect 

philosophe, 8. m. [L. phUotophiél 
ft philosopher. 

philosophie, s. f. [Or. ^tXovo^Cai 
philosophy. 

philosophique, adj. [phUosophiel, 
philosophioal. 

philosophiquement, adv. iphH»- 
eophique], philosophioally. 

physionomie, s. f. [a ehortened 
form, fr. Or. ^vtnoyvmixovCa], physiog- 
Bomy, face, countenanoe. 

picorer, ▼. tr. [pieoriep J)r, Sp, pi' 
eorea], pilfer, plunder. 

picotm, s. m. [ety. f], peck (of oats). 

pièce, s. f. [L. peHum* of wh. ety. f], 
pièce, apartment, room, play, drama; 
pièce du fond, back-room -distinguish 
pièce f rom morceau wh. is a portion of a 
oiTided whole. 

pied, s. m. [L. pedem], foot, leg (of 
dbair, eta) ; à pied, <m foot, walking ; d$ 



plainpied, on the same footing, equaUy, 
indiscriminately. 

piédestal, a. m. [lu piedestaUol 
pedestal. 

piépre, s. m. [L. pediea], snare, trap; 
piiffe a loup, wolf-trap. 

pierre, s. f . [L. petra'\, stone. 

plgreon, s. m. [L. pipUynem], pigeon. 

pigeonnier, s. m. {pigeon, pigeon- 
house, dove-oot. 

pince, s. f. {pincer, Netk, pttêen], 
erow, crow-bar. 

pinceau, ■. m. [L. penetaum}, pencil, 
brush. 

pipe. s. f. [piper, L* piparel pipe, 
tobacoo-pipe. 
pire, adj., oomp. and superial ol 

mauvaie, wh. see. 

pitié, s. f. [L. pietatem], pity, oom« 
passion ; faire pitié, to exoite pity, cause 
sorrow; avoir pitié de, to pity, hâve pi^ 

<H1. 

piton, fc m. [ety.f], peak. 

pittoresque, adj. {It. pittoreeeol, 
picturesque, graphie; le pittoresque, the 
picturesque. 

place, s. L [L. platea], place, room ; 
faire place à, to give way to, make way 
■ for. 

placement, s. m. [ptoes], investment 

placer, ▼. tr. {place, L. platea], to 
place, put, set, employ, apprentioe, de* 
posit (of money). 

plEilgnant, près. p. plaindre. 

pladn, adj. [L. planus], plidn, ey«ii, 
fiai,— see pi0d. 



plaindre, ▼. tr., ir. plaindre, plaig- 
nant, plaint. Je plains. Je plaignis. Je 
plaindrai, que Je plaigne, [L. vlangere\, 
to pity ; M plaindre, to complain. 

plainte, s. f. [plaindre], complainte 
dgh, groan, expression of pain or grief. 

plaintif, adj. {plainU], plaintive. 

plaire, ▼. intr. ir., plaisant, plu, Je 
plus. Je plus. Je plairai, oue Je plaise, 
{L. placere], to please ; se plaire À, to be 
pleased at, take pleasure in, like, be 
amusedal 

plaisant, adj. [près. p. j^Urire], 
pleasing, agreeable, amusing. 

plaisanter, ▼. intr. [plaismU], to 
Jest, Joke. 

plaisir, s. m. [properly infin. of O. F, 
ptasir, L. placere], pleasure, récréation, 
Joy : faire plaisir à, to give pleasure to, 
to please. 

plan, s. m. [L. planus], plan, proJect 

planche, s. t [L. planeaU boaid 
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planer, t. Inti. [L. phinare]^ to soar. 

plant, 8. m. [planter], plant, stock. 

plante, «. t [L. planta], plant. 

planter, ▼. tr. [L. plantare], to plant 

plat, s. m. [plat, O, platt], dish. 

plate-bande, s. t [plat, G, ptatt 
•^ bande, 0, H, G. band], border (in » 
farden). 

pl&tre, 1. m. [L.p2a«trum*], plaater. 

plein, adj. [L. plentul taXL 

plénitude, s. f. (L. pUnUudinem], 
fulness, abundanœ. 

pleurer, v. tr. and intr. [L. plorar^], 
to weep, shedtears,moum, bewail, lament. 

pleurs, «. m. pL [pleurer], tears— th« 
■ing. pleur is found but very rarely. 

pleut, 8 sing. près, indic. pleuvoir, 

pleuvoir, v. intr. impers, ir., pleu- 
iraut, plu, il pleut, il plut, il pleuvra, qu'il 
pleuve, [L. pluere], to rain. 

g. m. [plier, L. plicare], fold. 



vnnk] 



nkle. 

plisser, v. tr. [L. plictiare* fr, L. 
vUcare], to fold, plait, gather ; eepliseer, 
to wrinkle, frown, contract 

plomb, s. m. [L. plumbum], lead. 

plombé, adj. [p, p, plomber, >. 
plomb], leaden, gloomy. 

plon^rer, v. tr. and intr. [L. plumbie- 
wre,* fr. L. plwmJtmm], to plunge, dip, 
immerse, submerge, dive ; »e plonger, to 
plimiire. 

ployer, t. tr. [L. plicare\, to bend, 
bow. 

pluie, s. t [L. pluvia], rain. 

plume, «. f. [L. pluma], feather, pen. 

plupart, s. f. [plue -\- part], most, 
most part, majority, the greater number. 

plus, adv. [L. plus], more, most (in 
luperlatives) ; de plue, besides, in addi- 
tion, additional, more ; de plu» en plue, 
more and more ; ne plue, no longer, no 
more ; plue . . . plue, the more . . . 
khe more. 

plusieurs, adj. pi. [L. plurioree,* fr, 
L pluree], several ; d plueieurefoie, over 
ind over again, several times. 

plutôt, adv. [plus -^ tôt], rather, 
looner; voyez plutôt, just loolc at 

poche, s. f. [A. 8. pocca], pocket ; 
argent de poche, pocket-money. 

poêle, s. m. [L. pensUe], stove. 

poète, «. m. [L. poeta], poet 

poignant, adj. [près. p. poindre, L, 
pungere], keen, bitter, biting. 

poiffnée, s. t [poing, L. pugnue], 
handful. 

poignet, s. m. [L. pugnus ^-^tl, 
wnst, (figuratively) strength. 



1???' "t "• r^ l^«lt haïr; pi nap(al 
olotn); à longe poUe, with long nan. 
shaggy. ^ •^ 

points «. m. [L. punetum}, point; 
potnt du jour, daybreak ; dé pomt en 
point, minutely, in détail; juequ*àgûel 
point, to what a degree, how. 

point, adv. neg. [L. punetum], not» 
not atall -point dénies more emphatioaUv 
than pas. 

pointe, a. t [L. pteiuta, fr, puingere\ 
pomt (Sharp endX 

poire, 8. f. [L. pirwnl, pear; wm 
poire pour la soif, something laid by tut 
a time of need, for a rainy &y. 

pois, s. m. [L. pisum], pea. 

poitrine, s. t [L. pectorina,* fir Tn 
pectus], chest, breast 

polaire^ adj. [p&u, L. poluel polar. 

poU, adj. [p. p. polir], pohte. 

police, s. f. [L. politia], police. 

poliment, adv. [poli], politely. 

politique, a. L [poUtique\, politioa, 

politique, adj. [L. poUUeue], politicaL 
polonais, adj. [Pologne, PokmdU 

pomme, a. f. [L. ponwm], apple. 
knob, head (of a cane) ; pomme de terre, 
potato. 

pommier, a. m. [pomme], apple-tree. 

pompier, a. m. [pompe, ety. f], flro- 
man. 

pompon, a m. [pompe], top-knot (of 
a military cap). 

pondre, v. tr. [L. ponere], to lay (aald 
of eggs). 
pont, a. m. [L. pontem], bridge. 

populaire, adj. (L. popularis], popa- . 
lar, vulgar. 

population, a. t [L. populationeml, 
population ; pi people. 

porcelaine, a. f. [It. porceUana], 
porœlain, china, china-ware. 

];>orche, a. m. [L. porticus], porch. 

port, a. m. [porter], carria^, bearing. 

portant» adj. [pree. p. porter] ; être 
bien portant, to be well, in good health. 

porte, s. f. [L. porta], door, gâte, ga««- 
way; porU-cochere, yard-gate, carnag». 
gâte. 

portée, a. f. [porter], range, reach ; à 
la portée de, within reach of. 

porter, v. tr. [h.portare}, to carry, 
bear, support, wear, show; te tempt, 
incline, induce; to pronounce (of juds^ 
ment or opinion) ; se porter, to be or do 
(of health), to tend, be direotod. bf 
tumed. 
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IX>rt6il3r, ■.m. [portêrl the bearer, 
horse (of ft pair) which carries the 
driver, tiie ni^h horse (or horse on ihe 
lef t skie. 

portier, ■. m. [L. portaritul, porter, 
door-keeper. 

X>ortière, s. f. ot portier ^ portress. 

X>ortlère, s. f. [porte], carriage-door. 

portion, s. 1 [L. porHonem], part, 
portion. 

portrait, «. m. iportraire,lu protra- 
kârel, portrait. 

poae, «. t [poter], «ttitade, bearing. 

', ▼. tr. [L. paueare.*], to place, 

lay, pat up, state, put propound. 

position, s. f. [L. poeUionem], pod* 
tion, situation, droumstaDces. 

posséder, v. tr. [L. possidere}, 
toposse8s,own, enjoy ; ne pas se posséder 
to De beside one's self— grave accent on 
penult before e mute. 

possession, i. L [L. poeaestionem], 
possession. 

];x>ssible, adj. (L. possibUis], possible. 

potk s. m. [L. potiM* wh, %» probably 
Celticlt pot, Jug ; pot au lait, milk-jug. 

];)otence, s. f. [L. potentia,'* a tup- 
port], gallows, gibbet 

poterne, s. f . [L. posterula*], postem, 
ga«e. 

];>otiron, t. m. [ety. n* pumpkin. 

poudre, t. L [L. pulverem], powder, 
gunpowder. 

poudrer, v. tr. [poudre], to powder 
|ihe hair). 

poudreux, adj. [poudre], dvaty. 

poularde, «. f. [poiOe, L. puUa*], fat 
pullet. 

pouls, s. m. [L. puisus], puise. 

pour, prep. [L. pro], for, rtn order) to 
Pnfln.); pour que (foUowed by subj.), in 
order that, in order to, to (Eng. infin.). 

I>ourceau, a. m. [L. porcellus], pig. 

pourpcurler, s. m. [0. F. infin. pour- 
parler, fr. pour -f parler], negotiation ; 
entrer en pourparlers, to enter into ne- 
gotiations. 

.lurquoi, adv. [pour + quoil why, 
î wherefore? 
pourrai, fut. of pouvoir, 
pooirrais, see condl. pouvoir. 
poursuivre, v. tr. ir., for conjuga- 
tlon see suivre, [L. proseqv£re,* fr. L. 
proèequi], to pursue, follow, follow up, 
persécute, beset ; se poursuivre, m pt, 
to pursue eacb other. 



w5^ 



pourtant, adr. IprnHr 4> tant}, how 
ever, yet, nevertheless, and yet. 



I)Ourvu que, con j. [p. p. pourvoir. 
L. providere 4- que], providea that, il 
only (with subjunctive). 



pousse, 8. f. [pousser], ihoot, sprout. 

pousser, ▼. tr. and intr. [L. ptOsare], 
to push (open), utter (a groan, ory, eta), 
carry, extend, drive, urée, shoot or put 
forth, grow ; pousser à bout, to incenso, 
exasperate, cause to lose ail patienoe. 

poussière, «. t [pousse, L. pulvisl . 
dust. 

poutre, fi f. [L. puUetrum,* fr, h. 
pullus\, beam (of a house). 

pouvoir, V. tr. and intr. ir., pou- 
vant, pu. Je puis or Je peux. Je pus, 
Je pourrai, que Je puisse, [L. potere*], to 
be able to do, can do, be able, can, may; 
se pouvoir, to be possible, may or can be 
(done) ; s. m. power, autiiorify. 

prairie, s. f. [L. pratcuria,* ftr. L. 
jprotum], meadow. 

pratique, adJ. [L. proetieiM *], pnu> 
ticaL 

pratique, s. f. \praliqw\, oustomer. 
pratiquer, v. tr. [praitiquel, to prao- 
tise. 

précaution, 8.f. [L. praeeautionem*], 
caution, précaution, safe-guard 

précéder, v. tr. [L praecedere}, to 
précède. 

prêcher, ▼. tr. [L. praedieare], to 
preach. 

précieux, adJ. [L. pretiostu], valu- 
able, precious. 

précipice, ■. m. [L. praecipitium], 
précipice. 

précipitation, s. f. [L, praecipiu^ 
Honem], précipitation, haste. 

précipité, adJ. [p, p. précipiter], 
hasty, precipitate. 

précipiter, v. tr. [L. praeeipitare], 
to çrecipitate, hurl ; se précipiter, to 
precipitate one's self, to run, ruâi, dash, 
rush (inj. 

précisément, adv. \ priais, U jmw- 
cisus], exactly, just, precisely. 

précoce, adJ. [L. praecooem], pra- 
cocious. 

préfecture, s. f. [ L. prat^feetura]^ 
préfecture, central police office or station. 

préférer, v. tr. [L. prae/erre], to prê- 
ter, choose; prière, p. p,, chosen, be- 
loved. 

préférence, ■. f. [préférer], préfér- 
ence. 

préjuger, v. tr. [L. prae + juger], te 
prejudge, form an opinion of before-hana. 
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premier, mH. [L. pHmmrim\ fini, 
former; U premier , the former. 

mdre, v. tr. and intr. ir., prenant. 
Je prends, Je pris, je prendrai, que 



prei 
pn8,J« 
fepren 



B prenne, [L. prendere for prehenderé], 
lo take, seize, oatoh, take away, gei, 
assume, ligrht; prendre le desnu, to 
gain the upper-hand or mastery ; prendre 
feut to explode (of a mine); prendre 
garde, to take heed, notice, pay attention 
to, take oare of ; prendre part, take part, 
padi;ioipat6 ; prendre ptaee, take (its) 
friaoe. 

préoooupation, s. t [L. praeoeeup€h 
tionem], preoocupation, thoughts, ideaia 
forebodings. 

préoccuper, v. tr. [L. proeoecupare}, 
to preoocupy, engross, absorb, interest^ 

préparatifs am. [préparer], prépara- 
tion. 

préparation, ■. t [L. préparation- 

préparation ; priparationê eutt- 

oulinury opérations. 

préparer, y, tr. [L. praeparare], to 

prépare, make ready, aoquire (of habits, 

etc.),make, fit. provide; »e préparer, to 

prépare one's self, get ready, make ready. 

près, adv. [L. j^reMi»), near^ près de, 

beside, near, close to ; i>rè«(2'arr»ver, when 



nearly there ; cle pjut jTris, 
nearly or minuteiy* 

présage, n m. [L. proMogivmii, 
omen. 

présager, ▼. tr. \prieagel, to por- 
tend, présage. 

présence, ■. f. [L.pra«sentto], prés- 
ence. 

présent, s. m. [prUent], gift, présent, 
présent (time) ; ju8qu*à prisent, hereto- 
fore. 

présent, adj. [L.i?raM«n<em], présent. 

présenter, v. tr. [présent], to 
présent, give, offer ; ee présenter, to 
présent one's self, appear. 

préserver, v. tr. [L. praeservare], to 
préserve, défend, keep. 

presque, adv. [prèe+çus], almost» 
nearly, ail but. 

pressant, adJ. {pim. p. presserlt 
pressing, urgept. 

pressé, p. p. [presserl, hasty,hurried. 

presser, ▼. tr. [L. pressare,* fr. L. 
premere], to hasten, throng, orowd, 
press ; presser le peu, quioken the paoe, 
hasten one's steps ; s» presser, to throng, 
press, orowd, hurry. 

présumer, v. tr. [L. praesumerè], to 
présume, conjecture. 

prêt, adj. [L. praestiu *], ready, pre- 
pored. 

prétendre, v. tr. [L. proeUndere], to 
prétend. 



prétendu, a ib. [pfrêtendu, pH 
tendre], suitor. 

prétention, s. f. [L. praetentionem,* 
fr. L. praetentum}, affectation. 

prêter, ▼. tr. [Jj.praestare\ to lend, 
give; prêter VoreiOe, to gire ear; se 
prêter, to oountenanoe, faveur, take part 

prétexte, a m. [L. praeteatMê], pn 
toxt, pretenoe. 

preuve, s. t [L, proba,* J)r, L. pf 
bore], proof, evidenoe ; pi prooL 

prévenir, v. tr. ir., for oonjugation 
■ee venir, [L. praevmire], to prevent, 
guard against, anticipate. 

prévision, s. f. [L. pra» ■{■visionemX 
prévision, prédiction, anticipation. 

prévoir, t. intr. ir., for oonjugation 
see voir, [L. praeoiderê\, to f oresee, pro- 
vide. 

prévoyance, a t [prévoit], fora- 

dght, forethought, prudence. 

prier, y. tr. and intr. [L. preeariU to 
beg, pray, request 

prière, s. f. [ L. precaria,* fr. L. 
preeari], prayer, entreaty, supplication. 

primevère, a L [lu primavera\, 

pnmrose. 

primitif, adJ. [L. primitivus], pdak 
tlve, early. 

primitivement, adv. [primitif^ 
onginally. 

prince, a m. [L. prindpem], prinoe. 

principal, adj. [L. principaUê\, 
principal, chief, main. 

principe, 4k m. [L. prirusipiwn], prin- 
dple, maxim. 

printemps, a m. [primum -f fem* 

pus], Spring (season), 

pris, p. p. prendre. 
prisonnier, a m., f.-ière [prieon, 
L. prensionem], prisoner. 

privation, a f. [L. privationem\ 
privation, want, destitution. 

privé, adJ. [L. privât»»], privato; 
pnvi de, withoul 

priver, v. tr. [L. privare], to depriva 

^•rivilégre, a m. [L. priviUgium\ 

ivilege. 

privilégrlé, 8. m. [p. p. privCUgier, 
fr. privOége], privileged person, favourita 

prix, a m. [L. pretiwn], price, value, 
pnze. 

probité, a f. [L-probitatem], probity, 
integrity, honesty, uprightness. 

problème, a m. [Gr. vpéfiXru^à], 
problem. 

Digitized by VjOOQIC 



prîv 



TOOABULABT. 



ÎS9 



procéder, ▼. taAr. [L. proetden}, 
loproceed. 

procesâion. n f. [L. proeestioneml, 
prooeMion. 

p ro O 11 a 1 nMltUproeh», uOu sêê*l 
«pproaohing, next ; «. m. neigUbour, M- 
low ore»ture. 

proche, «dj. [L. propiiu*, fr. U 
prqp0], oear ; de proeA« «n proche, from 
one thing to anotber. 

procurer. ▼. tr. [L. proeurarel t» 
procure, obtain. 

prodifirieuz, adj. [L- l^rod^^iom*], 
prodiirioiis. 

prodifiTue, adj. [L. prodîjTtMl, prodi- 
gil; rii^tmt prodigué, the prodigal son. 

prodiffuer, t. tr. [prodigue}, to 

producteur, ■. m. [L. produetorêm], 
producer. 

Srodulre, ▼. tr. 1r., produisant, pro- 
t, Je produit, je produiaisje pro- 
duirai, que Je produise, (L. produeere], 
to produce ; se produire, to be produced, 
(orm. 

produit, s. m. [L. productut\ pro- 
duot, production. 

professeur, ■. m. [L. profetêorem}, 
prof essor. 

profession, s. f . [L. i>ro/M«ion«»], 
profession, oalling, trade, employment. 

pro£Q, s. m. [It. ptojilo}, profile, 
oountenanœ. 

profit, s. m. [L. proféetuêl, profit, 
gain, benefit. 

p r o fi t e r, V. intr. [proiX\, to profit^ 
Avail one's self, gain, benefit. 

rofond, adJ. [L. profunduê\ deep, 

prfound ; «. m. depth, abyss. 

profondément, adr. [ profond» \ 
Aeeply, profoundly. 

progéniture, s. f. [L. progenUura\ 
fr. L. in*oj^en<tiM], offspring. 

profirrès, s. m. [L. progreuwl, pro- 
gress ; pi. progress. 

proie, s. f. [L. praeda]f prey, booty. 

ïjrqjet, s. dl [L. projeetus], proJect, 
design, plan. 

prolongrer, ▼. tr. [L. vrolongare}, 
to prolong, protraot ; «e prolonger^ to ba 
prolonged, last a long time, continue. 

^ promenade, s. t [promener], walk, 
VMking, pleasure trip, excursion, ride, 
MOI, etc.; promenade a cheval, ride. 

prom.ener, v. tr. [L. prominare], to 
^e, lead about, take for a wolk ; se pro- 
mener, to take a walic, go for a walk, 
valk, waoder. 



promeneur, ■. ■. [proiMfMr], 
pedeetrian, stroller. 

promesse, s. f. [L. promtêea], pro- 
mise. 

promettre, v. tr. ir., for conjngation 
•ee mettre, [L. promittere], to promise ; 
promettre à quelqu'un de /aire qu^que 
cho9e,to promue somebody to do lome- 
thing. 

prompt, adJ. [L. promfiml, prompt^ 
quiok, ready, swift 

promptitude, a. t [L. promfUtth 
dtnem}, quidkness, hastineM. 

prononcer, v. tr. [L, pronmOiarél 
to pronounce, utter. 

proportion, & L [U proportioneml, 
proporaon. 

proportloner (se), y. r. [proportUml, 
to ue proportioned, be proportionate. 

propos, 8. m. [L. propoeitum], dis- 
course, talk, words; a propoe, by tbe 
wi^, by the by ; à propos de, with regard 
to, about. 

proposer, ▼. tr. [pro--f iwserl, Aq 
propose, offer. 

propre, adj. [L. proprittc], own. 

propreté, a. f. \propre\, oleanliness, 
neatness. 

propriétaire, s. m. t [L. proprie- 
tarius*], proprietor (-tress), owner, maater 
(or mistress). 

propriété, s. f . [L. proprietatem], 
property, possession. 

prospérer, v. intr. [L. protperare}, 
to proeper, suooeed. 

prospérité, s. L [L. prosperitatem], 
proepenty. 

protecteur, a. dl [L. proteetorem}, 
protector, patron. 

protection, ■. f. [L. protectûmem], 
protection. 

protéger, ▼. tr. [L. protegere], ta 
protect. défend. 

protester, v. intr. [L. protestaril, to 
protest. 

prouver, ▼. tr. [L. probare},iopror% 
■how, be a proof of . 

provenir, v. intr. ir., for oonjugation 
•ee venir, [L. provenire], to corne from. 

proverbe, a. m. [L. proverbium}, 
proverb. 

providence, s. f. [L, providentia}. 
Providence, providence. 

providentiel, adj. [provident, U 
providentem], providentiai. 

province, a. t [L. provineia], pro- 
vince. 

provision, s. f. [L. provieionem], 
provision, stock, store, aupply, fora^fing, 
provisions (of foodi 
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provisoirement, adr. \provi»oiret 
L. provinoritu*], provisionally, in the 
1 time. 



provoquer, v. tr. [L. provœareU 
to proToke, promote, stimulate, bringr on. 

prudence, ». f. (L. prudentia], pru- 
dence, foresight, disoretion. 

prudent, adj. [L. prudeiUem], pru- 
dent, diacreet, wary. 

pu, p. p. pouvoir, 

public, adj. [L. pubKcus], public; 
en ptibUe, in public, publicly. 

publ4er, v. tr. [L. publieareU to 

publiquement, adr. [piU>lie], pub- 
Ikdy, openly. 

puceron, s. m. [pnee, L. puHcem], 
plani-louse. 

puis, adv. [L. poH\, afterwards, then, 
moreover, next. 

puis» 1 ting. près. ind. poutnir, 

puiser, t. tr. [puits, 0. F. puiif L. 
putêui, a VfêU], to draw, dérive (from 
dont,). 

puisque, Ipuië -f que], aince, seeing 
tbaftb 

pulssaaoe, ■. t [puisianf], power, 

puissant, adj. [L. posgentenit* fr, L. 
poê»e]t powerful, effective, mighty, ^rrest, 
notent ; pL the great, rulers, the mighty, 
che powerfuL 

puisse, snbj. près, pouvoir. 

puits, s. m. [L. puteu8\t welL 

pulsation, ■. t [L. p%asaiUm»m\ 
pulaation, beat. 

punir, V. tr. [L. punire], to punish. 

punition, 8. (. [L. punitionemit 
punidiment. 

p ultre, 8. m. [L. pulpîtumlf dedc 

pur, adj. [L. purus]^ pure, mère. 

purifier, v. tr. IL. purifiearéU to 
punfy, refine. 

Q. 

qu'i for que before an inUialvotoèlox 
mute A. 

quai, ■. m, [of CeUie origin, Breton 
èoij, quay, wharf. 

qualité, s. f . [L. qtuUitatem], quality. 

quand, adv. [L. quando], when, 
awiougfa, even if (with the conditionaIX 

quant, adv. [L. quantum], with res- 
pect; quant à, aa for, as to. 

quarante, adj. num. [L. quadroffin^ 
ta], forty. 

quaiîtk a. ■. [L. quarttuil quarter, 
(ourth. 



quartier, ■. m. fL. qumtmriuM}^ <raw< 
ter (of town, eto.X distnct, part, locality, 
neighbourhood. 

quatorze, adj. num. [L. quatuor- 
dea,m]^ fourteen, fourteenth. 

quatre, adj. num. [L. quatuor], four, 
fourth. 

quatrième, i. m. [quatre -h -itme}, 
fourth. 

que, pron. reL direct obj. [L. quodU 
whom, whioh, that 

que? pron. interrog. [L. quod]t whati 

que, adr. (in exdamationsX [L. quod], 
bow many, how much (f olL by de), how, 
what ; e.g. que • . bieni how • • weU i 

que, oonj. [L. quod], that— as a conj. 
que may take the place of another con- 
junotion to avoid répétition, e.g. que for 
quand, lorsque, etc. 

que, conj. (in comparisons), [L. quam\ 
than, en; U est auen grand que Jean, ha 
is as tall as John. 

quel, adj. f. quelle [L. quaUe], what, 
what a, whioh; quel . . . çue, whatever. 

quelque, adj. [quel + que], some, 
a few, whatever. 

quelquefois, adr. [quOque -f /oit], 
sometimes. 

quelqu'im, f. quelqu'ime, pi. m. 
quelques-iins and f. quelques- 
unes, pron. [quelque + un], some, some 
one, somebody. 

quereller (se), r. r. [quereUe, L. 
querela], to quarrel, wrangle. 

question, s. t [L. quaeetionem], 

question. 

quête, s. f . [L. quaeeita^fr. quaerere), 
quest, search ; en quête, beatiug about 
Qiunting term), in search of prey. 

qui, pron. reL [L. qui], who, whidi, 
&at; qui = celui qtti,ae (him) who; ee 
qui, that which, wnat. 

qui? interrog. pron. [L. qui], who Y 
whom? which Y 

quiconque, pron. [L. quicumqué], 
whoever, whosoever. 

quinconce, s. m. \L, quineunaiL 
qumcunx (trees planted in the form m 
a quinounx, i.e., flve spots on the dice>— 
trees so planted as to appear in rowi 
when viewed from any side or any corner. 

quinze, adj. num. [L. quindeeiml 
fifteen, fifteenth. 

quitte, adj. [L. quietut], fk«e, dev, 
rid. 

quitter, v. tr. [L. quietare*, fr, L. 
qutetus ], to leave, take off, lay taida, 
desist from, give up, désert 

quoi, pron. relat (used ^>art from 
the verb), [L. qmid\, what; Mcr guni 
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^ânapou ; quoi «u'il en toit^ be that as 
Il maj : à quoi 6<m, what is the good of ; 
de qwi, something. 



rabais, s. m. [rtibaisgar, wh, lead» to 
hcUf L. ba8»fu*\, abatement, discount (in 
priée. 

rabattre, t. tr. [re- + abattre, «m à 
and bMtre], to bring down, pull down, 
push down ; rabattu, polled down, eta 

raboter, t. tr. [rs-4 boiUer, of wh, U 
i» another/orm, «m bout], to plane. 

raœ, s. f. [It. razzal^ raoe ; chowU d» 
race, a thorough-bred horse. 

racheter, r. tr. [rê-\- acheter], to 
redeem (lit., to buy bacdc), inake up for. 

racine, s. t. [L. radidna*, fr, L. 
radûiem], root. 

raclure, s. f. \rn6kT, fr. L. r<uieul- 
arOt*fr. L. radere], soraping. 

raconter, t. tr. and intr. [re- 4- obêol 
aeonter, fr. à +contert L. eomputare], to 
nlate, narrate, reoount, tell stories. 

racornir (seX t. r. [w- + aeomir, fr, 
à tmd corné], to grow hard or oallous, 
ihriyeL 

radieux, adJ.[L. rmUona], radiant, 
bright. 

radoucir (se), ▼. r. [tw- <f adoucir i 
togrow milder, modify. 

rafttle, s. f. [cty. f j, squall, gost 

raffermir, v. tr. [re- + affermir, fr. 
afferme, L. firmus], to strengthen, con- 
firai ; te raffermir, to be oonArmed, 
staengthened. 

rafraîchir, r.tr. [re-+afraickir,^, à 
-{-frais], to cool, refresh, invigorate. 

raie, s. f. [L. radia,* fem, fr, U 
nKKtw], stripe, streak. 

railler, v. tr. [L. ra,dicuUMre*, fr, L. 
mcZérs], to banter, rally, joke at, mook, 

railleur, adj. [raiXUr], mocking. 

raison, s. f. [L. raXimu/tv^, reasoo, 
ratio, proportion, right ; anoir raison, to 
be right ; en raison de, in proportion to; 
avec raison, rightly, properiy; raison 
dTitre, reason for existing, porpose (in 
life); à boiU de raisons, wheu ail argu- 
ments bave been exhausted. 

raisonnable, adJ. [L. raHonabilis], 
reasonable. 

raisonnement, s. m. [raisonmcr, ftr, 
raiêonl, reasoning, argument 

ralentir, v. tr. [re- + lent, L. Untus], 
todacken. 

ramasser, v. tr. [re- -f amasser, fr. 
à-\-masêe, L. moMa], to pick up, ooUect, 
gather. 

rameau, s. m. [L. rameUiu,* dim, of 
L. nNiMMli branoh, boiiglk 



ramée, s. f. [L. ramalba,* fr, L. raw^' 
us], brancn. 

ramener, v. tr. [re- + amener], to 
bring baok, bring again, lead or take baok, 
gather (about, »i(r)— grave aooent on 
penult before e mute. 

ramper, t. intr. [Low Qer, rapen], to 
oreep. 

ranimer, t. tr. [re- + animerl, to 
enliven, revive, stir up, fortify. 

rang*, s. m. [0. H. Q. hring], rank, 
place, position, order. 

r an gré, adj. [p. p, ranger, rang}, 
steady, staid, orderly. | 

rangrée, s. f. [ranjer], row, range. 

rangrer, v. tr. [rang], to arrange, set 
in order, set to rights — inserts e m oon- 
Jugation before a or o. 

râpé, p. p. [râper, 0. H, a. reup&n], 
shabby, threadbare. 

rapide. adJ. [L. rapidus], rapid, 
quiok, fitf ul. 

rapidement, adv. [rapide], rapidly, 



rapidité, s. t [L. rapiditatom]. 
rapidity. swlftness. 

rappeler, v. tr. [re- + appeler. L. 
appelare], to reoall, call back, oall te 
mind, recall to mind, remind of; se 
rappeler, to oall to mind, recall, reoollect, 
remember— doubles l before e mute. 

rapport, s. m. [rapporter], relation, 
connection, relationship ; mettre en 
rapport, to put into communication. 



rapporter, v. tr. [re- -^ apporter], to 
bring back, bring back again, bear, yield, 
profit, bring in (commercial). 



rapprochement, s. m. [rapprocher, 
re--\- approcher], oomparison, paraUeL 

rare, adJ. [L. rorus], rare, thin, 
scanty. 

rarement, adv. [rare], rarely, sel- 
dom. 

rareté, s. t [L. rarilatem,], rarity, 
scarcity, laok. 

rassemblement, s. m. [rctssembUry 
gathering, assemblage, crowd. 

rassurant, près. p. [rassurer], en* 
couraging. cheenng. 

rassurer (se), v. r. \re- + assurer], 
to be reassured, recover one's self, regaip 
confidence, take courage. 

rat, s. m. [0. H. Q. rato], rat. 

ration, s. f. [L. roAionem], ration. 

rattraper, v. tr. [re- + attraper], ti 
oatch. 

rauquob 9à^ \JL. roMcusi 



Digitized by VjOOQIC 



U3 



TOOABUXiÀBT. 



ravi, a4J-> Ip» J>. «^m#> L* nqMre], de- 
Ughted. 

ravin, t. m. [raviné, L. rapi%a\, 
ravine, gorge. 

ravir, t. tr. [L. rapere], to carry off 
by force, oharm, delight. 

ravissement, s. m. [nurir, L. râper»}, 
transport, extrême delight. 

raviver, v. tr. [n»-+ aviver ^ fr.à-\r 
f(/X to revive, reopen (of woundei. 

rayon, a. m. [rois + -on : raie, L. 
radiut], njt beam, 8helf, furrow, trench ; 
rayon de mielt honey-comb. 

raycfnnant, adj. [pre$. p, rayonner, 
fr. ray<m\ radiant, béuuing. 

rayonnement, s. m. [rayoniifr fr. 
rayf(m\ radiation ; jiL ditto. 

réaliser, v. tr. [L. r€aUs*\ to realize. 

réalité, ■. t [L. reaXiXai»m\ reility. 

rebord, e. m. [reborder, re- + border}, 
iBdge. 

recevoir, v. tr. [L. reeipere], to !•- 
etive, acoept, take. 

réchaud, s. m. [rièhauder, fr.re--^ 
éehauder, fr. e- 4- chaud:}, ohafing-didi, 
heater, gmall portable stove. 

réchauffisr (se), v. tr. [re- + ickavf- 
fer, fr. é- -f chauffer], to warm, warm 
one's self, get warm. 

recherche, s. f.[r«c7iercfc«rl,8earoh, 

Suest, research, investigation, study; 
leur recherche, in search of them. 

rechercher, v. tr. [re» -f- ehsreher\, 
to seek, searoh after. 
rédt, a m. [Heiterl, narrative, story. 
réciter, v. tr. [L. reeitar^, to redte. 

réclamation, s. t [L. reelamoHoi^ 
Mn], daim, demand. 

réclamer, v. tr. tU reelamarel, 
to daim, demand. 

réclusion, s. f. [réélut, L. reclusu^], 
■eclusion, retireincnt. 

récolte, s. t [It. racooUa], harvest 

récolter, v. tr. [rieolte], to reap, 
gather, reoeive (as gain). 

recommencer, v. tr. and intar. [re- 
•f commencer], to begin again. 

recommender, v. tr. [re- + eom- 
mander], to reoommend, oommend. 

récompense, a t [rieompeneer], 
récompense, reward. 

récom];)en8er, v. tr. [re- + eompenr 
§er, L. compeneare], to reward. 

reconduire, v. tr. ir., foroonjuga- 
Clon see conduire, [re- -|- conduira], to 
guide baok, bring hoipie, see home, ao- 
%ompany. 



reconnais, l tiiur. prss. IM f» 
eonttaitre. 

reconnaissance, s. f . [reoonnaUreU 
gratitude, thankfulness. 

reconnaissant, adj. [prsi. p. reeon- 
naître], thankful, gratefuL 

reconnaître, t. tr. ir., for oonjuga- 
tion see eonnaitre, [re- -h eonnaitre], to 
recognize, aoknowledge, oontemplate, re- 
oonnoitre ; se reconnaître, toknow where 
one is, know one's way. 

reconquérir, v. tr. Ir., for conjuga- 
tion see eonquétir, [re- -f conquérir], to 
regain. 

recouvrement, s. m. [recouvrer], col- 
lection, reoovery of debts; faxre un re- 
couvrement, to ooUect a debt ; commie en 
recouvrement, a ooUecting-clerk. 

recouvrer, v. tr. (L. recugperare}, 
to recover, r^^ain. 

recouvrir, v. tr. ir., for conjugatlon 
see couvrir, [#«• + couvrir}, to recover, 
oover. 

récrimination, s. f. [rieriminer, L. 
rs-fertminori], récrimination, reproaoh. 

recruter, v. tr. (0. F. reduter, fr. L, 
recliUare*, élut heingfr. A. S. cUU, Bng. 
cUnU), to recruit, enlist. 

rectifier, t. tr. [L. reo t f fi eair e \, to 
reotify, correct 

reçu, s. m. (]k jk recevoir}, receipi. 

recueillir, ▼. tr. ir., for conjugatlon 
«ee euetUir, [L. fcoUtgere], to gather, 
uoUect. 

reculer, t. intr. [re- + euZ, L. culu»}, 
todraw back, reooil, startback, shrink. 

rédaction, s. f. [L.redactwnem*,fr. 
L. redactum], drawing up, writing. 

redemander, v.tr.[re-\-demander}, 
. to ask badc again, demand. 

redescendre, v. intr. [f'-^ 
deêcendré}, to go down again. 

redevenir, v. intr. ir., for conjuga- 
tlon see venir, [re- -f devenir], to beoome 
again. 

rédi^rer, v. tr. [L. rediffcrel to draw 
up, writo eut, compose. 

redoubler, v. tr. [re-+ doubler, Jir. 
L. duplue], to increase, redouble. 



redresser, t. tr. [re- -^dreeeer], to 
hold up, raiae ; ce redreseer, to stand 
treot, to stand erect again, rise. 

réduire, v. tr. ir., réduire, réduisant, 
réduit, je réduis, je réduisis, je réduirai, 
que je réduise, [L. redueere}, to reduoe. 

réel, adJ. [L. reaUe*}, rml, 
ê. m. le rM, rtelity, the real. 

rôoUement, adv. iréêlU really. 
deed, trtUy. 



Digitized by VjOOQIC 



TOCABULART. 



S43 



réembotte^ ▼. tr. [ré- ^m- •¥bcU0r, 
fr. boUe] ; rUmboUer le pas, to keep ifeep 



reftdre, t. tr. ir.; for oonjugation tee 
fuire, [re- +/airv], to make anew, rano- 
vate, mend. 

refermer, t. tr. ( r»- + /n-iiMr, L. 
fêrmaré], to doM anin, shut, shut 
again ; rejèrmêr a dotme tour, to double- 
look. 

réfléchir, t. Intr. [L. r0/leetet«], to 
reflect, consider, think, ponder; m H- 
JUchift to refleot, berefleoted. 

reflet, s. m. [r$/UUr\, reflection. 

refléter, v. tr. [L. rêftectare\ to re- 
flect ; M réfuter, to be reflected, shine — 
grave accent before mute. 

refleurir, v. tr. intr. [r«- 4->tettrir, L. 
floréré\, to rejuvenate, blossomoutagidii, 
flouridi agoin. 

réflexion, s. t [Li nj/Iexionem], re- 
flection, thought. 

réforme, e. f. [rifoniner, L. r^om^ 
or»], reform, réduction in number of 
men employed; (eonge), da riforme, 
riekleave. 

refouler, v. tr. [t»- + fouler}, to 
driye back, repress. 

refrain* ■. m. [0. F, refiraindre, L. 
r^frangerel, refrain, song, air ; pL sing- 
ing. 

reftoidir, t. tr. [re- + froid], to oool ; 
refroidi, p. p., oooled, oold. 

retage» ■. m. [L. r^fugiumU refuge, 
shelter. 

réfugié, adj. {rifugiêr}, retired. 

réftifirier (se), r. r., [refugs L. re- 
^içium]y to take refuge, take shelter. 
refus, 1. m. [r^fueer], refusai. 

refuser» ▼. tr. [L. r^futarel, to refuse, 
deny. 

regragrner, v. tr. Ire- -H goffnerl to 
regain, retum to, reach. 

Tég&l, B. m. [ety. f], feast, entertain- 
ment, treal 

résraler fae\ ▼. r. [ety. f], to regalt 
•r enjoy one's self, feast. 

regrôrd, s. m. [regarder \ look, glanoe, 
gaze, eye ; pL, eyes, attention. 

regarder, v. tr. [re- +garder, 0. H. 
G. toarten], to look, look at, regarrl, oon- 
■ider, examine, be the affair of, to con- 
oem ; m regarder, to oonsider or regard 
•ne's self. 

réfirion, s, f. [L. regionem], région. 

régrir, v.tr. (L. ine/7ere],torule,goven, 
•rder. 

réffle, a. f . [L. regtUa], mla. 



réglé, adj. (pi p. t^lar], régalai; 
eet, fonnaL 

régler, v.tr. L. r0^tor0l,toregulate, 
détermine, décide. 

réglisse, s. i [Sp. regaliz], liqnorioe. 
reçner, t. intr. [L. regnàre], to reign, 

regret, s. m [regreUer}, regret 
regretter, t. tr. (rt- -|- Fr, greUr], 

to regret, 
régulièrement, adr. [régulier, L. 

reguiaiie], regularly. 

reine, a. f. [L. regina], queen. 

rejeter, y, tr. [L. reparti, thron 
aside. throw away— doubles t before 1 
mute. 

rejoindre, v. tr. ir.. rejoignant, 
rejoint, je rejoins, je rejoignis, je re- 
joudrai, que je rejoigne, (re- + join' 
dre, L. jungere}, to rejoin, overtake, joii 
again, regain. 

réiouir (se\ r. r. [re- + jouir, fr. h. 
aaudere], to rejoice, enjoy one's self, de* 

râation, a. t [U reloUoneml, rela» 
tion, connection. 

reléguer, t. tr. [L. relêgarél ti 
banish, oonsign, relegate. 

relever, t. tr. [L. relevare], to raise, 
raise again, élevât e, take or pick up, call 
into question, criticize: «e relever, to 
raise, exalt one's self— é before e mute in 
the ending. 

relief, s. m. [L. reUm'um*, fr. U 
re2eiNire], relief (painting). boldness. 

relieur, a. m. [rAver, lé, religare\ 
book-binder. 

religieux, adj. [L. te}igiMuê\, religi- 
DUS ; 9. m. monk, friar. 

religion, B.f. [L, retigionem\, religion. 

relique, s. f. [L. rtliqxdœ\, relie 

relire, v. tr. ir., for oonjugation aaa 
Ure [re- + Kre], to read again. 

remarquable, adj. [rvm/a/rqyye, fr, 
remarquer], remarkable. 

remarque, a. f. Iremmrquer], remark, 
observation. 

remarquer, t. tr. [rf- + marquera 
to observe, remark, distinguish. 

remercier, r.tr. [re^^merei, L. «wr- 
eedem], to thank. 

remerdment, a m. [remercier}, 
thanks ; pi. thanka. 

remettre, v. tr. ir., for oonjugation 
see mettre, [L. remittere]. to hand or givo 
back, return, hand, give, bring, hand 
over. deliver, put off, poetpone ; «e 
rem^ettre, to résume, set or place one's 
self again. begin again to ; «a remettre à 
table, to sit nown a^irain at table. 
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remonter, ▼. tr. and intr. [ r»- + 
monter], to reaaoend, go up sgtAn (into 
the houseX ffo baok, date baok, date 
from. 

remontrance, a. t l remontrer l, 
remonstrance. 

remontrer, t. tr. [rt- -^monirT^ L. 
numstrarel, to show. 

remords, a. m. [remordrA, U fw- 
fÊÊÊrden}, remone, oompunction. 

remplacement, t. m. [remplaeer], 
■abetitute ; «i» remplaeemnU de, in plaoe 
of. 

remplacer, v.tr. [rs- -i-emplaeer, en- 
'^plaeeU to substitute, replace, super- 
■ede, take the plaoe of. 

remplir, v. tr. [r«-+emplirf L. 
impUrel, to fuUU, disol arge, flll, fill up. 

remporter, t. tr. irs- ■^sn-\'P(nier\, 
to gain, obtain. 

remuer» t. Ir. [f--k'mu9r, là. 
mutore], to more, affeot. 

renaissance, s. f. [renaiuant, 1^. 
rtnaUre\ Renaissance, revival of leaming 
(after the dark âges]. 

renaissant, adj. [prtê, part, qf 
fvnattrs], roviving, reoitrring, fatom- 
ing. 

renaître, ▼. intr. ir., for oonjugation 
see naitre, [L. rencueére*, fr. L. rvnMcX[, 
to be born again, spring into life, spring 
apagain. 

renard, s. m. [ JfaUw Bernard, name 
of thé fox tn a popular tatincal toork in 
ths middle âge* ; Chr, reginhart, good of 
eounetfQ, fox. 

rencontre, ^lAxeMumlrtr]» meeting, 
encounter, inoident, adventure, go<xi 
fortune, (diance ; «eto» la rencontre, ao- 
oording to what is met with, aooording 
to oircomstances. 

rencontrer. ▼. tr. [t»- ■•• 0. F. en- 
:ontrer,fr. en + contre}, to meet, meet 
with, light upon, flnd, fall in with ; »e 
reneontrer, to be met with, be enooun- 



rendez-vous, ■. m. [imperat. <ifvm- 
itte -f ooim], appointai it engagement. 

rendre, v. tr. [L. rendAre*, fr. L. 
ftddere\ to render, make, restore, give. 
rive back. retum ; m renàxe, to firo, 
betake oue s self, repair ; me voyKi. reîidUf 
hère I am at my joumey's end, arrived 
home. 

renfermer, v. tr. [re- -^-enfermer, m 
•\-fermer], to shutup.oonfine, contain; m 
rer^ermer, to shut one's self up. 

renommée, s. f. [renommer, rs- -f 
nommer}, famé, renown, name. 

renoncer, y. tr. [L. renuaUlarél to 
renounoe, giv*e ap, abandon. 



renouveler, t. tr. aad intr. [L> rê> 
novellare], to renew, begin again, refresh, 
oheer ; se renouveler, to be renewed, sao* 
ceed eaoh other. 

renouvellement, s. m. [renouveler}, 
renewaL 

rense^rnement, s. m. [reneeigner, 
re- ■*■ enseigner], information ; pL, infor- 
mation. 

rente, a. 1 [restdrél «mnity, ttocdc» 
funds. 

rentier, s. m. [rente, rendre], annni- 
tant, gentleman of means, gentleman, 
moneyed man. 

rentrer, v. Intr. [re- -\- entrer], to 
re-enter, retum, go in again, go home, 
oome home ; rentrer en aoi-même, to 
examine one's thoughts or f eelings. 

renverser, r. tr. (re- + 0, F. en- 
venter, fr., L. verstu], to reverse, tum, 
tum apside down, upset. 

renvoyer, v. tr. ir. in fut. and oondL» 
renverrai, renverrais, [re- -f- envoyer, h, 
in + VM»1, to send baok, drive baok. 

répandre, t. tr. [re- -h épandre, fr, 
L. eo^oamlere], to shed ; «e ripamdre, to 
launch or break forth (into, en>. 

reparaître, t. intr. ir., for oonjag»> 
tion see paraître, [re- -^paraître], to re- 
appear, come baok. 

réparation, s. t [L. reparationem], 
réparation, amenda. 

réparer, t. Ir. [L. repararàl to re- 
pair, mend. 

repartir, ▼. intr. ir., for oonjugation 
aee partir, [re- -\rpartir], to set oil or out 
again, go away again. 

repas, s. m. [L. repaetue,* fr. h. jmw- 
tus], meal, repast. 

repasser, v. tr. [re- -^-paseer}, to ra- 
▼iew, think over, tum over. 

repêcher, v. tr. [re- -f pécher, L. pis- 
care], to flsh up (againX 

repentir (se), v. r. [re- -f 0. F. pen- 
tir, L. poenitere], to repent; a. iik, re- 
pentanoe, contrition. 

répéter, t. tr [L. repeteré], to repeat ; 
as ripéter, to be repeated. 

répit, s. m. [L. retpeetuilt respite, 
breathing-time. 

replacer, v. tr. [ re- '\- placer}, to 
replace, put in again, place agidn. 

répondre, v.tr. and intr. [L. respond» 
ère], to answer, reply. 

réponse, a. f. Ir^pondrél anawer, 
reply. 

replier, t. tr. [re- + pKer], to foM 
•gain, fold ; ae replier, to be folded. 

répliquer, t. tr. [L. repUearel to 
reply, f 
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reporter. ▼. Ir. ÏL. reportaré], to 
bring or carry baok ; reporter les regarde, 
to turu the eyes açain, look b*ck ; m re- 
porter, to go back, retum. 

repOB, ■. m. [repoeer], wrt, peaoe, 
■leep. 

repoeer, v. tr. and intr. [re-fpoeer^ 
to repoeo, regt; m repo»er, to rest. 



reposoir, ». m. [repoeer], temporary 
altar set up in the streets for use in a 
KligioQS prooession— lit, resting-plaoe. 

repoussant adj., iww. p. «spouMwl 
repulsiTe, forbiddingr. 

repousser, ▼. tr. [re- + pou»8er],io 
repcl, reboff, diacourage, reject, shake 
ofC. 

reprendre, t. tr. [re- + prendre], to 
take again, take up again, résume, re- 
oover, reply, retum to ; reprendre la 
paroU to begin «peaking again ; m 
reprendre (à), to begin again. 

représentant, s. m. [près. p. repri- 
ienter], représentative, ambassador. 

représentation, s. t [L. repraemn^ 
teUiùnem], représentation. 

représenter, ▼. tr. [L. repraeten- 
tartU represent, depict ; ee repréêenter, 
to présent one's self again, ocour, reour. 

réprimande, s. t [L. repHmenda], 
reproof , rebuke. 

réprimer, ▼. tr. [L. repHimerêl, to 
repress, oheok. 

reprise, s. t. [re-{-pn9e, ftr. p. p, 
prendre}, à plueiewn repnee», several 
times. 

repriser, ▼. tr. [repritel, to dam, 
mena. 

reproche, ■. m. [reprocher], reproaofa. 

reprocher, ▼. tr. [L repropiare;fr. 
L. prope], to reproach, blâme ; je lu» ot 
reproché ea négligence, I hâve reproaohed 
him with his oarelessness. 

reptile, s. m. [L. reptiUs], reptile. 

république, s. f. [L. respubUedl n- 
public, oommonwealth. 

répufifnance, s. f . [prêt, p, répugner, 
f^. L. repugnare], reluotanoe, xepug- 
oance, disgust, dislike. 

répulsion, s. t [L. repuieionem], 
irersion, disgust. 

réputation, s. f. [L. reputationem], 
Sharacter, réputation. 

résédfik ib m. [L. reeeda], mignon- 
•tte. 

réserve, s. f. [réserver], reserve; 
meUre en re^terve, to lay up, lay by. 
, réservé, aJJ. [p. p. rieerver], n- 
wrved, shy. 



réserver, t. tr. IL. r eê êr m r e ], t> r» 
■erre, lay by, set apart. 

résignation, s. f. (L. resignsOùm' 
«m*, fi-, L, resignattu], redgnation. 

résigpié, p. P. [rérigner], retigned, 
sabmissive, bopeless. 

résigmer (se}.v. r. [L. reeifnare], 
to resign one's self, gabmit, give up. 

résistance, s.f. [résister], résistance, 
obstacle, impediment. 

résister, v. tr. and intr. pL. rseistere], 
to resist, struggle, withstand. 

résolu, used as p. p. of réioudM, [L 
resolutus], resolved, solved. 

résolution, s. f. [L. resohOionem], 
resolution, détermination, résolve. 

respect, a. m. [L. respeehu], respect, 
révérence. 

respectif, adj. [L. f w p t s fi wi s ,*A« ^ 
respe4xus], respective. 

respirer, v. tr. and intr. [L. retpir- 
are], to breathe, breathe in, takt breath, 
breathe f reely, rest 

responsabilité, n t {retp&ntabUU 
responsibility, Uability. 

responsable, adj. [L. rêsponsahOis,* 
fr, L. respvMue], responsible, anmrerable. 

ressaisir, ▼. tr. [re- -|- «iMr], to 
Mise again. 

ressembler, t. intr. [fe- + mrMo', 
L. simutorv], to resemble, be like ; eXLs 
ressemble à sa mère, she resembles her 
mother. 

ressemblance, a. f [ressemMer, 
through près, p.], Ukenesa, resemblance. 

ressentiment, a. m. [rsesentir], n- 
■entment, anger. 

resserrer, t. tr. [tw- -|- «srm*, L. 
êerrare*], to oompress, erowd, confine. 

ressortir, v. intr. ir., for conjugation 
aee sortir, [re- + sortir], to go out again. 

ressource, a. f. [re- '\- soureel re- 
aouroe, aid, heip, remedy ; pL reaourcea, 
means, aid. 

restaurant, a. m. [restaurer, L. 
restaurare], eating-house, dining-rooma. 

reste, a. xxl [rester], remainder, rem- 
nant, rest ; du reste, however, nevertiie- 
less, yet, besidea, moreover. 

rester, v. intr. [L. restare], to remain, 
be left, continue— oonjugated ia oom- 
pound tenses with être or avoir. 

résultat, a m. [résulter], reaolt» oon- 
aequence. 

résulter, t. intr. [L. rseultar§\ to 
resuit, be of conséquence. 

retarder, v. tr. tL. retardaré], to 
delay, put off, postpone. 

retenir, v. tr. ir., foroonjugation see 
tenir, rfa-4-teiiirl. to rataln. hnlH 1^'^v 
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d«Uiii, keep, rastrain, remembar, arrest, 
the attention of; êereUnirt to oontrol 
<»e'8 8eU, forbear. 

retentir, v. intr. [re- + 0. F. ten- 
Hr, L. tinnitire* for L. tinnttare], to re- 
Boond, re-echo. 

retentissment, ç. m. [retmtirl te- 
echomgr, sound, datter. 

retiennent, 8 p. près, india andsubj. 
retenir. 

retiré, p. i>. [retUrerl, withdraw, ra- 
tired (from business). 

retirer, v. tr. rre- + tirer], to take 
out, draw eut, withdraw, take awa}', 
arouse ; «e retirer, to retire, withdraw. 

retomber, t. intr. [re- -h tomber], 
to fali again, sink. 

retoucher, r. tr. rt»-+ toucher, 0. 
H. O, zuehân], re-touoh, touoh up. 

retour, s. m. [re- «^ tour], retum, 
goingr back, ooming back ; être de retour, 
to bave returned ; de retour, bock ag bi, 
home agrain : sur le retovr, past nuddle 
âge, in the déclin* of life. 

retourner, v. tr. and Intar. (r«- + 
tounier], to tiim, retum, go back again, 
go back ; retourner tur Mi p€U, to re- 
trace one's steps ; m retourner, to tum, 
be directed ; /«» retourner, to oome 
back, go back. 

retraite, s. f. [L. rêtraeta], retreat» 
place of retirement. 

retraité, adj. [retraiU, retratrs, L. 
retrahere], retired, pensionéd off. 

retrouver, v. tr. [re- -\-trouver], to 
find again, meet with, flnd, recover ; m 
retrouver^ toflnd one another again.— see 
boule. 

réunion, s. f. [re^-^-unUm], meeting, 
gathering, company. 

réunir, v. tr. [rs* «^unir.L. unire], 
to bring together again, unité, oollect, 
assemble, combine, re-unite. 

réussir, v. intr. [re- + 0, F. uoir, 
/y. L. exire], to succeed (in, àX 

réussite, a t [IL riuseita], suooess, 
resuit. 

revaloir, t. tr. lr.,for conjugation 
lee valoir, [re- •\-vdloir], to retum, repay. 

rêve, a m. [ety. t\, dream, idle fancy. 

réveil, a m. [riveiUer], awakening, 
waking-time. 

réveiller, r. tr. [re--\-iveiller], to 
wake, awake, rouse; M riveitter, to 
awake. 

révélation, a f. [L. revelationem], 
revriation, information, disclosure. 

révéler, v. tr. fL. revelare], to reveal, 
betray— the ao<«nt on the penult changes 
lo tha grave before e muta 



revendeur, a m. r«w-+«mdf«j, 

retail dealer, second-hand dealer. 

revenir, v. intr. ir., for conjugation 
see venir, [re- -f venir], to come back. 
retum, fall to the lot of— the oompound 
tenses are bound with Ure. 

revenu, a m. (p. ji. mmiir], rereniM, 
incoma 

rêver, t. tr. and intr. [ety.f], to 
dream. muse, refleot» to long for, dream 
(of , à). 

reverdie, s. f. [re- -f verdir, fr. verd, 
L. viridii], fresh verdure, fresh foliage. 

rêverie, af. [rêver], dream, muaing, 
reflections, reyery. 

revêtir, t. tr. ir., for conjugation sm 
vttir, [re- •)- viHr], to dothe, cover. 

ré veur,am. [river], dreamer, muser. 

revient, 8 ling. prea india revenir. 

revivre, ▼. intr. ir., for conjugation 
see vivre, [L, revivere], to oome to lift 
again, revive, live again. 

revoir, v. tr. ir„ for conjugation aee 
voir, [L. revidere], to see again ; «.m. au. 
revoir, good bye, good bye till we moet 
again. 

révolte, a f . [IL HvoUa], revoit, ra- 
bellion. 

révolter, t. intr. [rivoUél to ravolt» 
rebel. 

révolution, a t [L. mohaionem}, 
révolution. 

revue, a t [revoir], review, survey, 
examination ; pauer une revue, hold a 
review. 

rez-de-chaussée, a m. [rez, L, 
rasu» -f de -^chausiée], ground-floor. 

riant, adj. [près. p. rire], laughing. 

richard, a m. [riehe], rich mao, rioh 
fellow. 

nche, adj. [G^er. reieh], rich, abundaat 
richesse, a f. [riche], riches, wealth. 
rideau, a m. [0. F, ridel, fr, ride, 
a wrinkle], a ourtain. 

rider, ▼. tr. [ if. H, G. riden], to- 
wrinkle. 

ridicule, am. [L. ridieuium\ ridi- 
culousness, folly, weakness, thatwhich ia 
worthy of ridioula 

rien, a m. [L. rem], nothing, anything 
—rien serves aa a négative intenriva 
particle with ne. Whan used alona tt 
means nothing. 

rimer, v. intr. [rime 0. H. rim\ It 
rhyme. 

rire, v. intr. fr., riant, ri, Je ris, Jeria. |t 
rirai que Je rie, [L.rû2ere], tolaugn, smila; 
a m. rire, laugh, laughter. 

ris, a m. [L. ritue], laugh, laughlar. 
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rt8é«, fr t [rif]. tenghter, ridicule, 
dérision, 
rive, t. f. [L. rifM(],baiik (of a rtream). 

robe, •.ttL raubare* to rob, cor^ 
Ocr. rau&Mi, heneerobethnmghraûba]^ 
robe, dresB, gown; robe de chambré» 
draning-géwn. 

robuste, ■. t (L. robu»tiu\ robust, 
rtordy, strong, bardy. 

roche, ■. t [L. rupica*], rock, 

rocher, a. m. [rocA^], rode 

roi, a. m. [L. rêgem], king. 

rôle, ■. m. [L. rotuluê], part (in a 
dramaX oharacter, persoiiage. 

romain, adj. [L. romanuà], Boman. 

Bopr^f>.lTi, ■. m. Roman. 

rompre, T.tr. [L. mmpetv], to break, 
break on. 

rompu, p. p. [««nipt«],broken, jaded, 
nhauBted. 

ronde, a. f. [rond. L. rototidusl 
foimd, ronndelay, ballad. 

ronfler, ▼. intr. [ety. /), toroar,«nore, 
■iiirmur, hum. 

ronser, y. ir. [L. ncm/yotv, to rtMiii- 
nate], to ^aw, piiok, eat ; à demi rongé 
half picked. 

rose, ■. t [L. rom], roee. - 

rose, adj. [ro«e], ro^, rose-oolonred. 

rosée, a. t [aeeording to D%ez,fr. L. 
tOÊOidwl dew. 

rosier, s. m. [L. rMaHttm],roee-biiah. 

roue, fl. t [L. roto], wheeL 

routeur, ■. f. [rougir], Uoib. 

rouffir, T. tr. and intr. {rouge, L. 
rvJbeurl, to redden, blush. 

roulement, t. m. rnmlM-, L. recu- 
lar»*, A< l'* rot«{u«], roU, roUing. 

rouler, ▼. tr. and intr. [L, rottdare*, 
fr. L. rotttftw], to roll, buffet, run, roll 
up. 

route, a. t [L. ncpto*, m. via\ road- 
way, route, path; en routé, on the way; 
t oute de tmwrss, oroai-road ; faire rouU, 
to travel, JounMijr. 

royal, adj. [L. reffoUe], royal. 

royaxmie, a m. [L. rét^rolMnén*, >. 
L. «ifl^roittj, Ungdom, realm. 

royauté, a. f. [L. fv^oZitotom* A. U 
reg<Uié], royalty, klugahip, aovereignity. 

ruban, a. m. [ety. f], ribbon. 

ruche, a. t [Breton ruekenl bee-hire. 

rude, adj. [L rudie], harsh, rough» 
rode. 

rudesse» a t lrudé\ roughneas, 



rue, a. f. [L. _ , ^ . 
furrowt thén a ptUK, etc.], atreet 

ruelle, a. f. [rue] lane, alley. 

rufirosité, a. t [L. rugottuamn], 
wrinkle, roughneaa. 

ruine, a. t [h. ruina], ruin. 

ruiner, v. tr. [ruine], to min ; «i 
ruiner, to min one's self. 

ruisseau, a. m. fL. rivieelhtt* dim, 
^ L. rivitfj, brook, atream, rkrulet, 
gutter. 

ruisseler, t. intr. [ruiMeauL to 
atream. oyerflow, drip; niMiâtaMi; 
atreaming, decked. 

rumeur, a. t (U nimomn], aolae, 
damour, uproar. 

rustique, adj. [L. riMtieiMJ, mral, 
roatio. 



sa, poaiL adj. f., aee toik 

sabotier, a.m. Xeahot, a taoodanaJIoa, 
éty. f], maker of wooden shoea. 

saccadé, adj. [ p.p. eaoeadm, a<y. f ], 
Intormpted, Jerky, tremuloua. 

sa<3ramental, adj. [L. •acromen' 
tum], aaoraniental; rtwt «ocromanM; 
dedsive word, emphatic word. 

sacré, adj. [L. Murott»], aaoted, de- 
yoted. 

sacrifice, a. m. [L. éaery^um\ 
aacriflœ. 

sacrifier (se), t. r. [L. merifijcairé\ 
to sacrify one's seit 

safire, adj. [L. «apfiM^Lwlae, prudent; 
a. m., sa^e, wise man, philosopher. 

sagrement, adv. [eage], wiady, 
aoberly. 

sacresse, a. t [eage^ wiadom, pni. 
dence, discrétion. 

saint, adj. [L. «onetua], holy, aaprad^; 
a. tn., saint. 

sainteté, a. f. [L. MiiMfttatam], hatt- 
ness, sanctity, saoredneaa. 

sais, 1 aing. près, indic aaootr. 

saisi, p. p. [Miair], aurpriMd, atartled, 
alarmed. 

saisir, t. tr. [L. eocXiré*, 0, H, 0. 
9azjan\ to seize, catch, lay hold of, im» 
press, astonish, amaze. 

saisissement, a m. [aoMr], ahodE, 
atart, f right. 

saison, a.t CL éotionem], aeason. 
salaire, a. m. [L. ealarium], wagea, 
pay, reoompenae. 



salir. T. tr. [«oie, 0. H, 0, ealo, duitL 
to aoil, dirty. 

',€(fGér.origin,0 H, 

n. 
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salon, a. m. [taUel dnwlng-recm. 
^ saltimbanque, a m. [IL foUte»- 
MNieo], mountebank, buffoon. 

, Balubre,adJ.£L.«a2u50r],whol«Miiie, 
healthfoL 

salubrité, a f. [L. nUubritaUm], 
•alubrity, hMlfhfulnesB. 

saluer, t. tr. and intr. [L. êolutanl, 
tonlntvDow to, gre«t, weloome, shake 

salut IL m. [L. MZtftem], nlutotton» 
bow ; aalvation, well-being, saf ely. 

salutaire, adj. [L. iolutaris}, whola- 
■ome, benaflciaL 
sailff, a. m. [Lb mngu(n»inl blood. 

san g lant, adi. [L. sanguUêiUtu*], 
Uoody, ooTered with blood. 

sangle, a. f. [L. eingtUa],9tnp, band, 
irtrth;ltt d» iangiê, folding-bed, camp- 

sans, pnp. [L. flnel wiihont, but 
for : êant que, oooj. (wltib aubJonotiveX 
without— may bo often translated by m 
participial oonstruction in Enfrlish. 

sans-coeur, a m. [tans -{- coeurL 
heartteas peraon (Le., without coarageX 
poltrooo. 

SCUité, a. t [L. tatUtateml health. 
sapin, i. m. [L. iopinuêl fir, deaL 
sarcasme, a. m. [L. tareatmu»}, aar- 



sarcler, t. Ir. [L. MrotOofw], io weed, 
hoe. 

satiété, i. t [L. êotietaiemU iattoljr, 
aorfeit, repletion. 

satin, a. m. [éty.fl, satin. 

satire, a t [L. satira], aatira. 

satisfiEustion, a t [U fot^Autfiofi- 
•m], satisfaction. 

satisftiire, v.intr. ir., for oonjugation 
see /aire, [L. gatii^facerel to aatiafy, 
Bopply (wants, etc. of, d). 

saturnales, a. f. pi. [L. tatumaiiàU 
aaturnalia (feaata in honour of Satum.) 

sauf, prep. [L. mZvm], save, exoept,bal 

sauter, T.intr. [L. taUarêU to apringr, 
leap. 

sauvage, adJ. [L. tUvatietu], savage, 
wild, bratal, coarae ; a. m,, barbarian, 
aarage. 

sauvegarde, a. 1 [satkf-^- garda], 
aafegruard, protection. 
sauver, t. tr. [L. talvortl to aava^ 



sauve-qui-peut, 8.m. [imperaL iinff, 
ufêauter-Ç- qu% + peut, the S êing, preê, 
indie. qf pouvoir}, haaty flight, 
tsodua, helper-akelter. 



savait, 8 aing. imperf. fndlo. «tvalr. 

savant, adJ. [old preê. parL ^ 
êavoir], leamed; t. m., soholar, philoao- 
pher. 

savetier, a.m. [it «fobotta], oobbler. 

saveur, a. t [L. aoiportiii], aayoor, 
reliah, flaFour. % 

savoir, t. tr ir.^ aacfaant, an, Jt 
aaia, Je aanrai, que Je aache, [L. êaporeÛ 
to know (Le. to know what bas beeo 
leamed by mental effort^ leam, aaoertain, 
know how, be able, can. 

. savoir, a m. [tavoirl knowledgau 
leaming. 

savourer, t. Ir. [tavewr}, to rdMi, 
«njoy. 
scène, a. f. [L. aoma], aoene, view. 

science, a f. [L. tdenHa], knowledga, 
idence, leaming. 

scintillement, a m. [acintOterl 
adntaiation. aparkling, glitter. 

scintiUer, t. intr. IL. êeUUiOaif], U 
flash, aparkla 

scrupule^ a m. [L. êerujmluiU Mni- 
pli>, doubt 

se, pron. reflez. t aing. aad pL 
[L. «8], hhnaeU, hersélf. itaelf, ohe'a aeE 
themselvea— «e ia uaed both aa direct ans 
indirect object 

séance, a f. [séante L. êêdenitm], 

aeaaion, sitting, meeting. 

séant, a m. [L. tederUem] ; as ïevei^ 
iwr son séant, to riae to a aittingpoatnra 
aitup 

sec adJ., f. sèche, [L. Heeus], dxy. 

sèchement, adr. [sêéU diyly. 
aharply. 

sécher, v. intr. [L.f{00ars],todi7~ 
accent cliangea to grave befora a mute in 
the ending. 

secours, a m. [secourir}, hétp, relief, 
aaaistance ; appeler au, secours, to oiy f or 
aid. 

secourir, ▼. tr. [L. êuewmr^}, to 
aaaist, relieve, help. 

secouer, t. tr. [O. F. seeourre, L. 
tueeuteré}, to ahaka 

second, adJ. num. [L. seoundusl 
aeoond— pronounce e aa ^. 

secret, adj., f. secrète, [L. teerstuéi, 
aecret, hidden; 

secret, a m. [L. seoretum], aecreogr. 

secrétaire, a m. [secret}, aecretaiy. 

secrètement, adv. [sscretl, aeoretly, 
privately. 

sécurité, a t [L. «sciiritetamL 

aecurity. 

sédentaire, adj. [L. ssâmUariusl 
aadf>utary. atay-at-home, ateadjr. 
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guile, luislead, lead a«tray. 

séduit, p. p. [êédidrel, entioed, in- 
duced, be^uilea. 

seifirneur, t. m. [L. êenioreml, lord. 

sein, 8. m. [L. rinus], bosom, heftrt 

seize, adj. nom. [L. tedeeim], sixteen, 
fldxteenth. 

seizième, adJ. num. [mû0], sixteenth. 

selon, prep. [L, tublongum!*}, aooord- 
ingto. 
semaine, a. t [Lu ^^^tinumàU week. 

semblable, adJ. [»embler\, Uke, eimi- 
lar, nofc unlike; t. «w, fellow, fèllow- 
oreature. 

sembler, v. intr. [L. ivmularel, to 
eeem, appear s e m bler ia often used im- 
personally (with infin. or que and tub- 
fvncHve f oUowinjr it). 

semence^ s. t [L. âmnmtia,* fr. L. 
Mtnen], seed. 

semer, ▼. tr. [L. MminaTt\^ to aow, 
natter, strew— grave aooent before % 
mute. 

semis, a. m. \mntT\ aeed-plot 

sens, 1 aliifir. près, india MnUMr, 

Eiens, s. m. [L. «ennw], aenae, intelli- 
gence, dkection ; 6o» «sfw, good aense, 
reasonable conduct ; en «etw iwoerw^ in 
a contrary direction ; en toiM eenf, in ail 
directions, on every side. 

sensation, a. L (Lb tenMaiioMm*\ 
tensation, feeling. 

sensibilité, a. f. [L. tmtibiXUaAtiaii, 
lensitiveneas. 

sensible, adj. [L. Mnn&t7i9], aensi- 
tive, sensible (net to be confused with 
«eTU^, i.e., gifted with sensé or prudence), 
feeling, sympathetla 

sensiblement, adr. [Mmi&fel, sens!- 
bly, perceptibly, greatly. 

sensitif, adj. [«mm], aensaons, 
«motional. 

sensualité, ai t [Lb «sneuaZitotem], 
iensuality. 

sent, 8 sing. prea. indic 9gn^r. 

senteur, a. 1 [«enfir], fragrance, 
aoent, perfume, smell, odour; |k>w de 
mfnijtwrt sweet-peaa. 

sentier, a. m. [L.«einaaHtttn*],path, 
vay, foot-path. 

sentiment, a. m. ItinHia^ feeling, 
imtiment, opinion. 

sentir, v. tr. and intr. ir., aen- 
tant, senti, je sens, je sentis, je sentirai, 
que je sente, [L. ee^t^ire], to feel, know, 
realixe, be sensible of ; m midir, to feel, 
nntr). 



séparation, a. 1 [L. aaptfrotfonem], 
aeparation, parting. 

séparer, v. tr. [L. asporors], to 
aeparate, divide ; «e iéparer. to aeparale 
one's self, part, separate (taxry. 

sept, adj. num. [L. tepUm], seven, 
seventh— do not pronounoe tti9 p. 

septembre^ a. m. [Lu ieptêmber], 
September. 

sépulchre. a. m. fL. êtpulenm]^ 
aepulchre, tomb, grave. 

sépulture, a. t [L. §êpuUural burial, 
grave. 

serai, l sing, fut. itn, 

serein, adj. [L. Mrmtw], aerene, 
placid, fine, dear. 

sérénité, a. L [L. êwmOatêtnl, 

aerenity, calmness. 

Eierf, a. m. [h. eerotw], serf, slave. 

sérieusement, adv. [êérieii»}, ■»!• 
ously, gravely. 

série, a. t [L. ierieml aeriea. 

sérieux, a. m. [L. terUmtê,* fr, L. 
9eriiu\ serious, grave, eamest, impor- 
tant. 

seringrat, a m. leorvupiiQn^ <tf L. 
tyringal, syringa. 

serpenter, v. intr. [«erpent, L. «ar- 
l^entem], to wind, meander. 

serre-fll( 
numerary ran] 

serrer, v.tr. [L. «erore, to loelr], topreaa, 
press cloeely, squeeze, grasp ; ee t&rrer, to 
press closely, gather, become oppreaaed, 
become heavy (of the heart). 

sers, 1 aing. près. ind. 9ervir, 

servi, 1^ p. [#er»ir], senred, spraad (ol 
a table). 

service, a. m. [L. êeroUi'wn\ aervioe, 
work, iutgr ; jowr de tervice^ iay on duty; 
être de terviee. to be on duty ; rendifêer' 
vice d, to do a service to, oblige. 

servir, t. tr and intr. ir., servant, 
aervi, je sers, le servis, je servirai, qne Je 
serve, (L. eennrel.to serve, he/p, faveur, be 
of use, serve 0n army or navy) ; tenoir de, 
to serve as; U m*a servi depère^ he baa 
been a fàther to me; à quoi a eenoit of 
what use has been? ; «s aerinV, to maka 
use (of , de). 

serviteur, a. m. [L. aeroftoremL 

aervant. 

servitude, a. f. [L. eervOudCnemL 
aervitude, subserviency. 

seuil, a. m. [L. »olevm*fr, L. eofeai 
Ihreshold. 

seul. adJ. [L. eoliw], alone. singlsk 
iol^ Individual, veiy ; «. m.. individuaL 
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eenleinent, adr. itMiq, oniy, 

solely, even, merely. 

sôve, ■. t. [L. sapa], sap. 

sévère, adj. [L. Mtenif], Mven, 
hanh. 

sévérité, a. f. [L. «everitatem], 
■everify, Btriotneas, Btemnesai 

sevrer, v. tr. [L. Mporoivl, to sever, 
wean, ahut ont, debar (from, dé). 

Si, oonl. [L. 8i\ if, whether; H bien 
fue, 80 that—^t becomes s' bef ore U(s). 

si, adr. [L. «ie], so. 

siècle, 8. m. [L. taeelum}, oenttuy, 
âge, time. 

e, s. m. [U êedium*, eonf, L. 



sien, le sien, la sienne, les 
sien(ne)s, pron. pen. [0. F. aen, 
ÊofUned form qf ton, tvh. gee]y bis, her, 
its-d and de combine with U, la and 
lu as with the def. art. 

siflrnal, 8. m. [L. Hgnale\fr. L. 
Hgnum], signal, sign. 

sifirnaler, t. tr. [sigmO], to mention, 
point ont. 

Bigpne, s. m. [L. $ignwnl sign, mark, 
token. 

siflrnlfler, t. tr. [L. eignijlearê], to 
•ignify, mean. 

silence, s. m. [L. sUentium], silenoe, 
stillneas, quiet; /aire silence, to keep 
silenoe, be silent. 

silencieusement, adv. [tileneieua], 
silently. 

Silencieux, adJ. [L. tOetaionu}, 
sQent, stilL 

silhouette, s. f. [De Silhouette, a 
minister qf Louis ZV,], silhouette, out- 
Hne portrait flUed in with blaok, profile. 

sillon, s. m. [Seand. sHa, to sut], 
furrow. 

silloner, t. Ir. [tiUon], to tnrrow, 
plough. 

simple, adJ. [L. simpUeem'U simple, 
oïdinaiy, mère ; les simples, the humole, 
the low^. 

simplement, adr. [simple], simply, 
only, merely. 

Simplicité, s. t [L. simpUeitatem], 
rimpliâty, frankness. 

sincérité, s. t [L. sineeritateml 
sfaicerity, heartiness. 

singrularité, s. f . [L. singutasitat' 
sm], peculiarity. 

, Sinerulier, adJ. [L. ain^utari»], singu. 
lar, strange, peouliar. 

slnflruUèrement, adr. [slnçuUerl, 
aingularly, peculiarly. 



Sinistre, adJ. \L. sMiterq, sinfsier, 
ominous, ill-omened. 

sinon, oonj. [ai-f non], if not, save. 
except. 

situation, s. t [siu, it a«to], situa 
tion. 

six, adj. nom. [L. se»\, six, sixth. 

sobriété, s. t. [L. sobrietaUml 

sobriety, tempérance, 
social, adj. [L. soeiaKs], sooiaL 
société, s. t [L. soeietateml sodety, ^ 

oommunity. 

soeur, s. f. [L. soror], sister. 

soi, pron. reflex. disj. [L. sibi], one'ssdf, 
himself , itaélt-^soû-méme, one's self, eta 

soie, s. f. [L. seta], silk. 

SOi£ s. f. [L. siHm], thlrst; awir so^, 
to be thirsty. 

soifirner, t. tr. [soin], to take care of , 
(dierish, nurse ; soigné, p,p. as adj., nioe, 
tasteful. 

soijgneusement, s. m. [soigneux, 
fr, swn], carefully. 

soin, s. m. \tty,f], care, trouble, 
attendanoe ; pL attention(s). 

soir, s. m. [K s«rMfm\, evening, night 

soirée, a. l [st^\, evening, tvening 
party. 

soit, 8 sing. près. subj. être. 

soit que, oonj. [soil, 8 ttng, prêt, 
stu>j. «r« 4- que], whether; soit que . , , 
soit que, whether ... or whet&er-fol> 
lowed by the subjunetivs, 

soixante, adj. num. [L. texaginia], 
■i^ty,— pronounce xaas sharp^ 

sol, s. m. [L. solum], soil, ground. 

soldat, s. m. [IL soldato], soldier. 

soldatesque, adj. [It téldatetca] 
aoldier-like, militaiy. 

soleil, a« m. [L. tolieulttt,* Jir, L.aoQ. 
sun, aunshine, (fig.) fire, light. 

solennel, adj. [L. tolennaUt,* fr. 
L. toUmnit], aolenm, aerious, critioaL 

solennité, a. t [L. txi;imn!SioUm\ 
aolemnity, célébration, festivity. 

solidarité, a. f. [tolidAxire,fr. toUde], 
aolidarity, joint and aeveralreaponaibility. 
interdependence. 

solide, adj. [L. toUdut], aolid, atrong, 
truatwortny, of aterling worth. 

solidement, adv. [toUdeU aolidljr, 
flrmly. 

solidité, al [L. toUdUatem], aoUdi^. 

solitaire, adj. [L. «o^ttoHiM^aoUtaiy, 
lonaly; a. m,, raoluae, paiaon Uvtes 
alone. 
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BoUtade, ■.![£. êolUfidol, lolltade, 
k>iieline88. 

sollicitation, s. t (L. «oaieitotion- 
mn\t Bolicitation. 

soUiciter. ▼. tr. [L. êoUieUarêl 
to BoUdt, orave, ooart 

solution, 8. L [L. toUaiowm}, lola- 
tlon. 

sombre, adj. [Sp. tomAra, a duide\ 
dftrk, «ombre, gloomy, melancholy. 

somme, •. 1 [L. tumma]» lum (of 
money). 

sommeil, a. m. [L. aonmieiaui *» ftr. 
L. «omniw], deep, uamber. 

sommet, •. m. [dim, qf 0. F, tom, 
L. «untmum], top, «ammit, pinnade, 
gable (of a hoaseX 

son, adJ. poe8.,t sa, pL ses, [L. 
«ttttin, through nun, totn], bis, her« its, 
one's. 

sonflTO» a m. PL toinniwn], dream, 
tancy. 

songrer, ▼. intr. [tong*}, to think, 
dream, muse ; tonner d, to tUnk, eta 
of— « il inaerted in oonjugation before a 
oro. 

sonnette, s. f. [ionn«rt L. mmarél 
UttlebeU,bdl 

sonore, adj. [U mmortu}, eonoxoDi, 
Neonant 

sort, 1 (ring. près. ind. sortir, 

sort, 8. m. [L. êortem], Kc, existence, 
fttte, destiny, fortune ; iort abrité, quiet 
life. 

sorte, s. f. [/t «orfal, sort, Und, 
•pecies; da »orU qv», so that 

sortir, ▼. intr. ir., sortant, sorH, je 
sort. Je sortis, Je sortirai, que Je sorte, [L. 
tornri], to go out, go, oome out, corne, 
émerge, issue forth. 

sot, adJ. \ety.r], fooliah, stupid, sensé- 
toss; «. m., fooL 

sottise, s. f. [tofl folly. 

son, s. m. [0. F. toi, L. toliduil half- 
penny, sou (about one cent Oanadian 
oorrenoy). 

soubresaut, s. m. [8p. êolnruatto], 
•adden leap, start. 

soud, s. m. [tùuciêr, L. soUicUarêl, 
oare, anxiety, trouble. 

soucieux, adJ. [touef], anxious, care- 
wom. 

8oacoui>e, a. t [tout -^ coupe], 
•auoer. 

souffle, s. m. [goujler, L. tuJUtre}, 
breatb, breeze. 

soufflet, s. m. [wuJfUr, L. tuj/lare], 
beUows. 



soufflrance, s. f. iMupif^ soif ering. 
SOu£Etant, [pre$, p. gotiffrirl, in pain, 
ailing, diseosed. 

SOUfEHr, v.tr. and intr. ir., Kniibrant, 
eoulfert, Je souffre. Je souffris. Je 
souffrirai, que Je souffre, [L. êufferere* 
/r. L. suferre], to endure, suffer. 

souhaita i. m. UouhaiUr], wish, 
désire ; soukait de bonheur, good wishes, 
wisbes for (one's) happiness. 

souhaiter, ▼. tr. [sotM + 0. F. 
haiter, Seand. ?ia%t, a wish], to wi8h,wisli 
for, désire. 

souiller, T. tr. [eouiUe, L. tuiOui], to 
•oil, défile, dirty. 

souillure, u. t [touOler], stain. 
soulager, ▼. tr. [L. sublevîare,* fr. 
L. 9vh\evare\, to relleve, comfort. 

soulever, t. tr. [L. tvibUwire\ to 
raise. 

soulier, i. m. [L. w/tvlariM,* a form 
q^L. eubtauuris, under the sole], shoe. 

soumettre, ▼. tr. ir., foroonjugation 
■ee ineUre, \Jj, tubmitUre}, to subject, 
submit. 

SOimils, adJ. [o. p, ioumettrel, mi\y 
missive, reslgned, humble, obedient, ras* 
peotful. 

soupçon, s. m. [L. nupieioTiem}, sot* 
pioion, insinuation. 

soupçonner, t. tr. [toupçon], to sus. 
pect. 

souper, i. m. [eouper], supper. 

souper, T. intr. [Oer, tuppe, toup}, to 
■up, taike supper. 

soupir, s. m. [Lu 9u$pirium\, rigfa, 
gasp. 

soupirail, s. m. [U nupiraetOum \ 
fr. L. suspirare}, air-hole, crater. 

sourcil, i. m. {UtuperciUuml, brow, 
eye-brow. 

soiird. adJ. [L. turdue], dull, hollow, 
deep, indistinct, muttered. 

sourdement, adr. [êourd], duUy, to- 
distinctly, softly, mysteriously. 

sourdine, s. t [tourd], damper (put 
on the bridge ci a violin to modity the 
Sound). 

sournoisement, adv. [aowmoiê, 
ety. f], ounningly, stealthily. 

souriant, adJ. lpnt,p. «oiiKrs], 
smiling. 

sourire, s. m. [towire], smile. 

sourire, v. intr., for oonjugation see 
rire, [L. êubridere], to smile (a^ de). 

sous, prep. [L. tubtue], under, bo- 
" in. 



sous-lleutenant, •. m. [sous 4 
Heutenant\, sub-lieutonanl 
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SOU tacher, t. tr. {ioutaehê, J^» 

Hunj/arian szuszaic]^ to braid. 

soutenir, t. tr. ir., for conjogation 
■ee Unir, [L. êustinere], to support, hold 
up, sustain, keep up, maintain. 

souterrain, adj. [L. sribterraneui}, 
fubterranean, under-fi^round. 

souvenir, s. m. [touvenirlt recolleo- 
tion, remembranoe, mémento. 

souvenir (se), ▼. r. ir., for oonjuga- 
tion Bee venir, [L. siibvenire], to remem- 
ber, recollect— f ollowed by de. 

souvent, adv. [L. siÂbinde], often, 
frequently; ie phu touvetU, most fre- 
queotiiy. 

souverain, adj. [L. êuperanuê* fr. 
super}, suprême ; «. m., sovereign, (su- 
prême) ruler. 

spécial, adj. (L. tpecialis], spécial, 
parnoular. 

spectacle, ■. m. [L. êpeetaculwnl, 
tight, prospect, play, théâtre. 

spectateur, s. m. [L. speetatorem'U 
spectator, onlooker, bystander. 
speech, s. m. [Eng. speech], speech. 

spirale, s. f . [spire, L. spira] ; en 
spirale, spirally, winding. 

spirituel, adj. [L. spirUualis'U spiri- 
tuar(not corporeal), mental. 

splendeur, s, f. [L. tplendorem], 
splendeur, magnificence. 

station, s. f . [L. stationem], station. 

stupéfait, adj. [L. ttupe/actwn], 
astonished, amazed. 

Stupidité, t. f. (L. Hupiditat&ml, 
stupidity. 

SU, pi p. savoir. 

sabir, v. tr. [L. tuHr»}, to undergo, 
suffer, endure. 

subit, adj. [L. subitus], sudden, un- 
expectea. 

subitement, adv [Mtbit, L. subitus}, 
suddenly, unexpectedly. 

sublime, adj. [L. sublimis], sublime, 
glorious. 

substance, s. (. [L. stibstantia}, 
substance. 

subtil, adj. [L. subtUU], lubtle, 
aoute, keen, délicate. 

suc. s. m. [L. s%tcous], juloe, easenoe, 
thftfc which is best. 

succéder, v. Intir. [L. suecedere], to 
succeed, follow. 

succéder (se). ▼. r. fl^. suecedere], 
to succeed each other. follow one an- 
other. 

succès» s. m. [L. 9ueeessus], suoowi. 



successif, «4I< tu nteoesHws}, mm 
oessive. 

succession, s. f. [L. sueeessionem], 
succession. 

successivement, adv. [sueeestiHÊ 
la. succession, suocessively. 

succulent, adj. [L. «uoeuientui], 
Juiçy, rich, savouiy. 

sucre, s. m. [L. scteeharum], sugar. 

sucrer, t. tr. \sucre], to sweeten: 
eau sucrée, sugared water, sugar and 
water. 

sueur, a. t [L. «udorem], sweat, p«r- 
spiration. 

suffire, T. intr. ir., suffisant, suffi, 
je suffis, je suffirai, que je suffise, [L. 
sujffleere], to suffice, ne sufficient, be 
enough, be adéquate, provide (for, d), be 
able to do ; suffi,re à tous les travaux, to 
do ail the work ; se sugire, to provide for 
one's self, do without aid or assistance. 

suite, s. f. \suivre\, conséquence, 
resuit, train, escort, continuity, persé- 
vérance ; avec suite, oontinuously, with 
persévérance or oonstancy; par suite, 
consequently. 

suivant, prêt. p. mÊUft following, 
next. 

suivi, p. p. suivre. 

suivre, V. tr. and intr. ir., 
suivant, suivi, le suis, je suivis, je 
suivrai, que je smve, [L. sequere* fr. L. 
sequi], to follow, attend, aocompany, go 
along. 

sujet, s. m. [L. 9uJbjeclus\, subjeot, 
topic. 

superbe, ■. f . [L. superbml, haughti- 
ness, vain-glory, pride. 

superbe, adj. [L. «mier&iw], proud, 
haugnty, sublime. 

supériorité, ■. f. [L. tupervorilUk' 
tem*, fr. L. superior], superiority. 

su];)erposer (se), v. r. [L. super -^ 
L. pausarefr, L. pauxas\, tobesuperpoeed, 
piled up, lie in masses. 

superstition, t. f. [L. «upervetiûm* 
em], superstition. 

suppléer, v. intr. [L. tuppUrel, to 
make up the defidency— followed by the 
prep. à. 

supplice, s. m. [L. «upplicfum], tor^ 
ment, torture, punishment. 

supplier, ▼. ir. [L. euppUearel, to 
beg, pray, entreat 

supporter, v. tr. and intr. [L. «tip 
portare], to sulxer, endure. 

supposer, v tr. [L. suppausartf^, U 
sub+patisare], to suppose, infer. 

suprême, adj. ri<. supremus], lo. 
preme, highest, lofty, final, last: U 
l'ère suprême, the Father ot ail, God. 
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, ^._p. flfc mpê^^ on, npo», OT©r, 

•bout, respeotinsr, with reflrara to, by ; 
9ur-le-4shamp, immedi&tely, upon the 
■pot. 

sûr, adj. [L. mcmnui rare, certain, 
nfe. 

Burchetrgrer, ▼. tr. [aur- + charffêrl, 
te overload. 

Bureau, s. m. [L. tahuouà* a/orm 9f 
L. f amfruciM], elder-tree. 

sQrement, adr. [«^], rarely, aafelj. 

surface, a. f. [Lb wipvrffuiu far m- 
jperjUieê\t surface. 

SiU^r» ▼. intr. [L. twrgen\t to ariae, 
■pring up. 

Burhuinaizi, a4j. [awr'-^-kwmaUnl, 



surmonter, t. tr. [«ur- -h mmUrl, !• 
mrmount, overoome. 

surnommer, t. tr. [nir- ••- nom]» 
to gurname. 

surprendre, ▼. tr., for oonjugatlon 
■ee prendre, [êur- + prendre}, to sur- 
INTiae, overtake, light or hit upon. 

surprise, a. L [twrprendre], aorprlae, 
Mtoni&ment. 

sursaut, a. m. ituT' + saut, L. taUui] 
■tort; «8 réveitler m murtatit, to awake 
witbastart. 

surtout» adT. [nir--f eout], àbove ail, 
eapecially. 

survenir, ▼. intr. ir., for oonjugation 
see venir, [L. mpervenire], to rapervene, 
happen unexpectedly— comp.ten8ea with 
être. 

surveiller, t. tr. [«ur- -f «eOItr, L. 
wlgUare], to watoh, watoh orer. 

susceptibUité, a. f. [L. nueepHbOi- 
totem], ausceptibiUty, irritobiUlgr, asnai- 
tlyeness. 

suspendre, ▼. tr. [L. nupendâre], 
to hansr, hiuag up, suspend. 

suspension, a. f. [L. «iMpanifonem], 
suspension, interruption. 

symbole, a. m. [Gr. ^^/loAer], 
lymbol. 

symbolique, adj. [iymboU], 
^ymbolical, typicaL 

ssnnpathie, ai t. [Gr, #viivMcta], 
tympathy. 

système, a. m. [Gr. WmvM], 
" «deaign, invention. 



T. 

tabao, a. ■. [8p. UOnuol tobMoo,— 
s is silent. 

•Abatière, a. f. [for UOaqvtèrê, fr. 

Mtae], snufl-btt. 



tabernacle, a. as. [L. cotenuMuXtimi, 
tabernacle. 

table, a. f. [L. UAïuiaX» table. 

tableau, a m. [L. ta^iMlwn^t Him, 
qf L. taJbvila}, paintingr, picture. 

tablier, a. m. [tabU\, apron. 

tabouret, a. m. [0. F. tadur, Pert, 
tablT, a drum\, stooL 

tache, a. t [aly.n. atain,fllraoU^ 
spot, blemish. 

t&che, a. f. PL tMoti^ fr. L. Uuoarel 
task. 

tacher, t. tr. [eocAs], to atoin. 

t&cher, T. intr. [tâehél, to try, strire, 
cndeavour (to, de). 

tacite, adJ. [L. taoieiw], tadk. 

tact, a. m. [L. eocetw], tact 
t taille, a. f. [L. taUUr. to «ici, L. tols- 
ors*], stature, figure, waist 

taillis, s. m. [toiZtor, tu taiUe\, oopÊà, 
woo<^(of underwood). 

taire (se), ▼. r. ir., se taisant, 
t&. Je me tais, je me tas, Je me tairai, que 
Je me taise, [L toosraj, to be, become, oi 
remain silent. 

tcklent, a. m. CLb tàUntum], talent, 
power. 

talisman, a. m. (iL tatttmano, fr. 
AraJbian teUam^Qr. riKtviia, initiantm 
trmyateryl, talisman. 

tandis que, adr. (L. tam + dCss], 
wfailst,whUe. 

tanière, a. t [toteon, A* 0. F. Udt, 
O.H.G.thatà*Qrtahs*,abadeer], lalr, 
den. 

tant, adT. [L. tantum}, so muoh, ao 
many, ao, ao long, ao often ; tant 9110, ao 
longaa. 

tantôt, adT. [tatU -f tôt] ; tontM 

• tantM, now . . . now, 1 

• . . aometimea. 
tapis, a. m. [L. tapeeSum,*, Jt. L. 

tapeii, carpet, rug. 

tapisser, t. tr. [tapUl %o bang wltb 
tapestry, deok, adom. 

tapisserie, a. L [tapit], tapeatiy, 
paper-hangings, wall-paper. 

tard, adJ. [L. tardui\, lata. 

tarder, t. intr. rtonl, L. lonku], 
to delay, be long (in, à). 

tardivement. adT. (tar<l, alovly, 
late(inlife>. 

tartine, a. f. [torfs, «ty.f], dioe of 
bread (spread with butter, oheeae, eta) j 
tarttn« defromcufe, alice ol bread nreac 
with oheeae. 

tasse, a. t (/L toesa], oopw 

tftter, T. tr. [L. tooftaiw*, /r9§. e0 
L. tamirs], to feel (the pulae, elo.X 



Digitized by VjOOQIC 



254 



TOOABULABT. 



te, pen. pron. fi aiof . [L tej, «hM, 
(to)thee. 
teindre (se), v. r. ir., se 

teignant, teint, Je me teins. Je me 
teig^nis, Je me teindrai, que Je me teigne, 
[L. tinffsrelf to be dyed or coloured. 

teint, a. m. [teindre}, complexion. 

teinte, s. t [teindre] tint, ahade. 

tel. adj. ru taliël, such. 

télégrraphe, t. m. [Or» t^A« -f- ypo^- 
nv], telegraph. 

tellement, •dr, [tel], so. 
téméraire, adJ. il. tfflMroHut], 
raah, hasty. 

ttoioignagre, ■> hl [timoigwr, L. 
Ceatimoniarv*, /k'. L. teitimoniuml, évi- 
dence, proof . 

tempérament, s. m. [L. temperor 
mentum}, tempérament, oonstitation, 
diepoeition. 

tempéré, adJ. [p. jr. tempirtr\ tem- 
perate, moderate. 

tempérer, t. tr. [L. temperare], to 
temper, modiiy. 

tempête, ■. f. [L. temputaf*}, tem- 
pest,8tomL 

temps, a m. [L. temjn»], time, 
weather. 

tendance, ■. L [tendre], tendency. 

tendre, t. tr. and iutr. [L. tenderej, 
to atretch, hdldout, hang, tend, inclina 

tendresse, a f ; [tendf, L. tenerum], 
tendemeas, love, kiiidneaa, fondneea 

ténèbres, a f . pL [L. tenébrael, daik- 
neaa night, gloom. 

tenir, v. tr. and intr. Ir., tenir, tenant^ 
tenu. Je tiens, Je tins, Je tiendrai, que Je 
tienne. [L. tenere], to hold, hâve, oooupy, 
Iceep, bind, receire, wait ; tenir compte 
d0ft to keep aocount of ; tenir lieu de, to 
take the place of ; «s tenir, to keep or 
hdd one's self, remain, stacd. 

tentation, a 1 [L. tenUUionêml, 

temptation. 

tenter, t. Ir. [L. tentare], to tempt, 
attempt, tiy ; effort tenté, effort mada 

terme, a aa [L. termintul, Umit, 
goal. 

terminer, t. tr. and intr. [L. termbê- 
are}, to terminate, end, concluda 
terrain, am. [L. terrenum*}, ground 
terrasse, a t [ Jttemuao], terraca 

terre, a f. (L. terra], earth, sofl, 
S^round, mould ; d terre, on the ground : 
tomber é tenv, to faU down. 

terrestre, adi. tu terrutrie}, terres- 
Irtal. «f this world. earthly. 



terreur, a f. tt*. lanvrMn], teirov 
frigbt, pania 

terrible, adj. [L. earrOOCt], terrible. 
dreadfuL 

tête, a t [L. teita}, hnd. 

thé, a m. [Chinem ti], tea 

thé&tre, s.ul [L. eAtfatnm], Iheatn, 
stage, scène ; coup de théâtre, see coup, 

tiers, a m. [L. tertius], third. 

tigre, a f. [L. tOria], stalk, stem; Hfft 
grimpante, twining stem. 

tierré, adJ. [tigre, U tigriil tpùtbtd : 
ehat tigré, ulbhyZiSl "^ * "^ 

timide, adJ. [U Hmidui}, tinSd. 
bashful, shy. 

tir, a m. [tirer], diootlng, shooting- 
gallery. 

tirer, T. tr. [Neih. tSrenl, todraw, pull 
dérive, deduce, leam. take, take out, pull 
out, extrioate. 

tiroir, a m. [Ctrer], drftV«r(ol ft taUa. 
etc.). 

tisane, a t [Uptiaona], pttaii, diet. 
drink. 

tisser, T. Ir. [L. teaen}, to weava 

titre, a m. [L. tUuUul titla 

toi, pera pran. di^J. [L. MK], Chou. 
thee. 

toile, a t [L. têlal ]iii«n oloth, linea 
oanvaa, painting. 

toUette,a 1 [toOs 1. toflet, dresa 

toit,a m. [L. teetwn], root 

tombe, a t [L. tumbal gravt, tombw 

tomber, v. intr. [Seand* tumba ', to 
fall, drop, hit (on, nur), décline (of the 
day, eta); tomoer <f OMord, to agréa 

ton, a m. [L. tonut] tona aooenl; 
bon ton, good manners, good hreeding. 

tonnelle, a t [tonne, etg. fi arbour. 

tonnerre, s. m. [L. tonArv], thonder, 
os interj., by Jove I 

toque, a t . L. toeoa], oap. 

torse, a m. [IL tono}, tronk, hoâj, 

tort, a m. (L. tortue], wrong, iajory. 

tortue, a t [L. tortuea*], tortolaa 

torturer, t. tr. [torturé, L. loriiinii. 
to torture. 

tôt, adv. [L. tottue}, soon, early; pku 
tât, sooner, earlier; tôt ou tard, sooaer ot 
later. 

touchant, adJ. [prta p, toneftsri, 
loudhing, affecting. 

toucher, v. tr. and intr. [0. J7. Q, 
guehùnl, to touoh, mova affect, draw or 
receive (of monnrX reaoh, dnw near. 
approaoh, border (on, àX 

totyours, adv. [tout +>o«rl ahrmya 
---" "r,ever. atilL 

. _., jOOgle 
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toux-, ■. m. itounwi^ tara; Uwr à 
tour, hy turns. suocesslvely ; à mon tour, 
tai my tara, also; faire U towr de, to go 
Mound. 

tourbilloner, ▼. Intr. [towrbïUon,fr, 
tourbiUê, h. turbella*, L. turbal to whlrl, 
eddy. 

touriste. ■. m. iBng. touriH], 
tourist 

tourmenl^ s. m. [L. tormerUvm}, 
toment» vexanon. 

tourxnentdr, ▼. tr. [towrmonil to 
forment, vex, trouble. 

tournant, ■. m. [tourner], torn, tam- 
ing, corner. 

toum^ar. ▼. tr. and intr. (L. tomaréU 
to tura, reroive, change, tara ont; m 
tourner, to tura. 

tourneur, ■. m. {toum&rl, turaer. 

tournoyer, ▼. intr. [L. tomiarê,* fir, 
L. tomarêl to wheel or whirl about, sway, 
■wing. 

tournure, t. t [toumêtu figure, 



trait, 8. u. Clfc fraef iM], duiffc, «mm, 
teature. 



tous, adj. pL m. of tout, afl; tout 
douée, toutes deux, both. 

tout, adj. f. toute, pL tous and 
toutes, [L. totus], aU. every, eaoh, any ; 
ê,m.,le tout, the whole. 

tout, pron., àll, eTerrthinff; à tout 
prmdre, ail thinga oonndered, on the 
whole. 

tout, idT., qnite, wholly, entîrely, at 
Hune time, while ; tout à coup, suddenly, 
ail at onoe ; tout à fait, entîrely, quite , 
tout à rheure, JuBt now, a while a«^>; 
(pas) du tout, not at ail ; tout onfaiiont, 
while making. 

toutefois, adr. [tottf+/oi«], y«t» 
however, neverthelen. 

trace, ■. t [traeer], tnoe, vestige, 
sign. 

tracer, ▼. tr. [L. traetiartf^ fr, L. 
Crocttw], to trace, mark, draw, mark ont. 

traduire, ▼. intr., traduisant, 
traduit, je traduis. Je traduisis, Je 
traduirai, que je traduise, [L. traducere\, 
to translate, interpret ; m traduire, to bo 
translated, betransmuted. 

trasrôdie, t. f. [L. tragoeàia\, 
tragedy. 

trahir, ▼. tr. IL. traderel, to betray, 
nveal, disolose, dIsooTer, be f aise to. 

trahison, t. L [L. tradUionem\ trea- 
■on, treaoheiy. 

train, ■. m. [L. tragimen* fr. L. 
trageré^fur L. trahetél, train. 

traîner. ▼. intr. [train], to drag, draw; 
■s troifiir, to drag 000*0 Mlf aloog, orawL 



traiter, ▼. tr. and Intr. [L. 1 
to treat, negotiate, oome to terms. 

traiteur, s. m. [traiUer\, eating-hoaw 
keeper. 

traître, t. m. [L. traditorl, traitor. 

tranquillement, adv. [tranmdïU, 
L. trœnquiUiul, tranquiUy, qùietly, 
oalmly, peaoef ulfy. 

tranquillité, s. f. [L. trançuiUito- 
tem], oomposure, calmness. 

transaction, s. 1 [L. (rons ocCioiMm], 
transaction. 

transformer (se), t. r.[L. tran^for^ 
marel, to be transformed, change. 

transir, v.tr. [L. transirê*, to die,fr. 
L. trans + irej, to ohill, benumb ; ti'onei 
p. p. traneir. 

transmettre, ▼. tr. Ir., fOr oonjuga- 

tion see mettre, [L. tranfmittere], totrano* 
mit, forward, bequeath. 

transparence, s. f. [troMparent, L. 
tran«par0nte7»*J, transparency, olear- 
ness. 

transpercer, r.tr. [L. «ran«+^. jier 
osr], to wet through and through. 

transport, s. m. [traneporterl trans- 
port, ecsta^ ; tramtporU de joie, deltght, 
rapture. 

transporter, y.tr. [L. tramportare], 
to convey, oarry, bring, transport, trans* 
ter. 

trappiste, 8.m. Iprop, nome La trt^ 
pe], Trappist (name of an ocder ol 
monksX 

travail, s. m. [U trabaeuhtm* fi^. L. 
trabem(acc,oftrabs), abeam; travail 
was prinuuniy a brake for vieious horseê, 
thence, eonstraint, drudgerp, worA], work, 
labour, tolL 

travailler, ▼. tr. and intr. [travailU 
to labour, work, fashion, cultivate, tOT' 
ment. 

travailleur, a. m. [travaiUer), la- 
bourer, workman, artisan ; pi, help. 

travers,s. m. [L. travertuefor trane- 
vertui];de travers, awiv, orosswlse; à 
travert, through, ^roughoul 

traverse, s. f. [traverter]: rm de 
traverse, oross-street Qeading from ont 
large street to another). 

traverser, ▼. tr. [travers], to croHt 
traverse, travel through, pass through, 
pass over, be mini^led with. 

travestissement a. m. [travestir 
It. travestire], disguise. 

trébucher, v. intr. [ety,r\, to 
trip, stagger, réel, 
trèfli», a. os. p.. trifsmm}, olovw. 
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tramblaoti «dj. ipm. p, tfvmNMi, 

fuiveriosr. 

tremblement, ■. m. \trwnM0r\ 
Irembling, oommotion, row, rumpos; 
tremblement de terre, eartbqaake. 

trembler, ▼. intr. fL. tremuîare\J)r, 
Li tremtUtu], to tremble, f eor (to, de). 

tremper, ▼. tr. [L. tmnperare], to 
dlp, aoak. 

trente, «dj. nom. [L. er^fnto], thirty, 
ttiirtieih. 

trésor, t. m. [L. th«wurui\,tnÊÊm, 

tressaillir, ▼. intr^ trcawfllaiit, 
tressailli, Jetresaille, je tressailli!. Je tres- 
MkilJirai, que Je tressaille, [L. Iront- 
êolire*], to stari 

trêve, t. f. [0. F, tH^e, Chth. triffgva], 
truce, respite. 

tribu, 1. 1 [L. trUnu], tribe. 

trlooter, ▼. tr. [ety. f], to fadt 

trier, ▼. tr. [L. trUare* /tJm iKfta], 
to piok OTer, sort. 

triomphateur, ■. m. [L. trf umpA*- 
forsm], tnumpher, viotor. 

triomphe, ain.[Iii iKtMiifiJ^tw], 
triumph. 

triste, adj. [L. erMit], «d, iloomy, 
melancholy, poor, sorxy. 

tristement, adr. [trietê\ mmHj, mt- 
ro>vfalty. 

tristesse, a. t [L. tKftiMa], ladneH, 
■lelancboly, sorrow, drearineaik 

trds, adJ. num. [L. trei], tfaree.third. 

troisième, adJ. num. [L. (tm + -«ti- 
mtw, UMd in ÎMtiinfrom, toth tip], third. 

tromi>er, ▼. tr. {trompe^ a trumpel; 
kenee tromper, to blow thé trumpet, i.s., 
vUh intention qf attraeting aUention, tu 
mountebank», ete,; henee to cheat], 
to deoeiTe ; ft tromper, to be deceived, 
btmistaken. 

trop, adr. [L. troppui,* 0. H. O, 
êrupo], too, too much, too many. 

trot, a. m. [trotter], trot 

trottoir, a. m. Hrotter, L. toïutarel*\ 
alde-walk, pavement. 

trouble, a. m. (L. turbula,* fr, U 
turbàU disturbance, commotion, oonfu- 
rfoo, embarrasament 

troubler, ▼. tr. [L. «ur&ujofv*], to 
trouble, disturb, agitate. 

troupe, ▼. tr. [L. tropptuf*l troop, 
baad, oompany, crowd. 

troupeau,» m. [troupel flock, baid. 

troupier, t. m. [troupe], soldier, 
Irooper. 

trouver, ▼. «r. [L. tu/rUurelio flnd. 



meel wHlk, eome «oroea. Ml «pon, 
think ; «s trouver, to flnd one'a aelf. leel, 
happen or chance to be, be aituateo. 

truelle, a. L [L. truOal trowéL 

tu, pron. pera. [L. tu], ttion— ttt,thou; 
te, (to) thee ; te, thee ; pL vouê, you (to, 
you). 

tuer, ▼. tr. [L. tutari, to défend, thon 
to coverfor d^enee, then tt^], toUll, bii 
fatal to. 

tu£ 8. m. [L. tophus], aoffe wfaito itone 
tfound near the aurfaee) ; êou$ la li^ 
«Bder ground. 

tuUe, 9,t[h,tegukH,W», 

tumulte, a. m. [L. tmnuUut], tomnlt ; 
pLvïproaa, 

turbulence, a. t {tuf^ulont, L. fur- 
bulentui], turbulence, commotion. 

tuvau, a. m. [ety,r], pipe; tu^au 
dêpoile, atove-pipe. 

tyran, a m. [L. tyramime], tjnnt 



un, f. une, art indef. and ntnn. adJ. 
[L. unia, una], a^ an, one ; pron,, Uê 
une , . , les autree, some . • . 
othera; un à un, otie byone. 

uniforme, a m. [L. unifomMl mû 
torm. 

union, a 1 (L. uwtonom], union, 
maniage. 
unique, adJ. [L. tmietwl, only, aola 
nnlQuement, adv. [unique], aolely. 
unir, ▼. tr. [L. unire], to unité, 
unité, a L [L. unHatom], unit 
univers, a m. [L. universum}, val- 



universel. adJ. [Ifc univertaUe], uni- 
yersal, gênerai 

usa^re, a m. [utor], practioa, euatom, 
uae, usage. 

user (sT, ▼. r. [L. ueorel^Jir, L. unu, 
p.p.qf'U ulti], to wear out 

usité, adJ. [L. ueUatu»,* fr, L. «fi], 
usual, in use, cuatomary. 

usuel, adJ. \JL utuaUêl uaaal, 
oommon. 

usure, a L [L. utwa], wear, WMr 
andtear. 

utile, «dj. [L. lUiUr], uatful, b«ie- 
floiaL 

utilement, ady. [tilOi^ L. «KOit], 
uaefully, profitably. 

utiliser, ▼. tr. [utfUU to tura to 
aooount, make uae of. 

Utilité, aX [uMs], uMUtr. waluloeai 
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y a. t iliif. prêt. Indio., and 2 rinfr 
tmperttt «ing. oi alUr, 

vaciller, ▼. intr. IL. vaccillare], to 
▼aoillate, waver, réel, stagger. 

vagUB, «dj. [L. voffut], vague, indit- 



vadllant, adj. [L. valÊnUml valiant, 
teave, oourageous. 

vain, adj. [L. «ont»], vain; •» vain, 
in yain, vainly, to no purpose. 

vainement, adr. [vain\, rainly, to 
DO purpoM, in vain. 

vaisseau, •. m. [L^ voueeUum,* fr, L. 
««], ahip, veasel. 

vaisselle, s. f. [L. vcucéUum* fr, L. 
«a«l, dishes ^oolloctively); Mm d$ va%»»$îlêt 
dish-water. 

valet, ■. m. [L. vasiaUtttui* fr, L. 
«MM»* Kymrie gvfa$, a youth], valel 

valeur, a. l [L. valorem], valua. 

vallée, a. 1 {val, L. valliil vaUey. 

valoir, v. intr. ir., valant, valu. Je 
vaux, Je valus, Je vaudrai, ^ue Je 
vaille, [L. vaUre], to be worth, bruig in; 
valoir mtoux, to be botter; faire valoir, 
to tum to aooount— valoir is often uaed 
Impersonally, and ia th«n toUowed by tha 

vanité, a. f. [L. vanitatem], vaniiy, 
inanity, uaeleasneas, f utility. 

vanter, v. tr. [L. vanitart^ jftr. L. 
vanitoil, to boaat of, eztol, ezpatiate 



vapeur, a. t (L. «cQ'O'vmh vapoor. 



vaporeux, adj. [vapêur], vaporona, 
miaty. 

variété, a. L [L. varittatoml, variaty, 
diversity. 

vase, a. m. [L. vatum], vaaa, vaeiel, 
lower-pot. 

vaut. .8 aing. pcaa. ind. valoir, 

vautour, a. m. [L. viOturifu), 
voiture. 

veUle, a. t ïveUUr], vigil, wakeful. 
iiaaB, waking, watoh, sitting up, evening 
or day bel ore. 

veiller, v. tr. and intr. [L. vigUare], 
to watoh, ait np, oare for, norae, take 
aare, see. 

vetne, a. t. [L. vma], vein. 

velléité, 8. f. [L. veUe], fanoy, wtaim, 
inolinatioB, propensity. 

velours, a. m. [0. F, tafoiMP^ L. 
wUlonu], valvet. 

ivtndangor, L. «te- 



vendante, a. m. 
dcmiarii], vintage. 



vendre, V. tr. [L. twncEfr»], ta aell; 
m vendre, to aell one'a aelf , be aold. 

veniTOonce, a. L [wn^ar], ravenga^ 
▼aageauce. 

venger (se), v. r. [L. vindicaré], ta 
revenge one'a aelf. 

venimeux, adj. [«mte, L, vêiunvm], 
TenemouB, poisonoua. 

venir, v. intr. ir.. venant, venu. 
Je viens, Je vina. Je viendrai, que Je 
vienne, [L. v$nire\, to oome ; venir de, 
to bave Just, e.g. Je viens décrire, 1 
hâve Just written ; venir à, to happen, 
e.g., Monfrèrevintàarriver, my brother 
happened to oome ; faire venir, to send 
for, oall in ; en v»nir aux expUoation», 
to oome to an explanation— «mtr forma 
ita oompound tensea with être, 

vent, a. m. [L. ventuê\, wind; a» 
pùin vent, in the opan air. 

vente, a. t [L. vtmdiJtal, aale; en 
for sale. 



venue, a. f. [attiir], coming, arrivai, 
advent. 

ver, a. m. [L. vtnnit]» worm ; «sr A 
aow, silk-worm. 

verdir, v. intr. [asrd, asa vert\, to 
growgreen. 

verdoyant, adj. [prM. p, verdoyer, 
vert], verdant, green. 

verdure, a. t [verd, L. vbridie], 
verdure. 

véritable, adj. [vérité], true, genuine, 
raaL 

véritablement, adv. [ vêriU \, 
truly, really, indeed. 

vérité, a f. [L. veritaUm], truth ; « 
la vérité, in truth, indeed. 

verni, p. p. of vemAri brodequin 
verni, patent leather boot, glaaad leather 
boot. 

vernir, v. tr. [L. vitrinire,'* to makê 
hright as glose], to vamish, glaae. 

verre, a. m. [L. vitrum], glaaa. 

vers, prep. (L. versus], to, towaida 
(of physical tendenogr, about (of time). 

verser, v. tr. [L. vorsare], to pour 
oui. 

vert, adj. [verd, fr, L. iriridis], green. 

vertigre, a. m. [L. vertigo], dizzineaa, 
giddiness, weakneaa, moral weaknaaa, 
moral obliquity. 

vertu, a. f . [L. virtuUm], virtue. 

veste, a. L [/(. «tstol, vest/Jaoket, 
round Jacket. 

vestigre, a. m. (L. vêtUçium], v«a- 
tige, trace. 

vêtement, a. m. [L. aaaftnMntum]. 
garment ; pL . olothai 
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Técéran, •.&[!.. mteranuê^ 



vôtir, ▼. tr. Ir., vêtant, rèta, te 
▼ét8. Je vêtis, Je vôtirai, que Je v6te, [L 
«MttreL to oiothe. 

VÔtu, p. p. v^ir, ètod. 

veut m]J. TL. «ûliMaL widowed, eoli- 
tery ; «. m., widower: /. veuve, widow. 

veux, 1 liiisr. prêt, india «Qtt{o»r. 

vibrant, «dj. {prêi. p. vibrer^ L. «ifr- 
rore], vibratintr, thrillin^, intense. 

Vi^ I. m. [L. viUuml vice, faxdt, im- 
perfection, defect. 

victime, ■. t [L. vUHma], victlm. 

victoire, ■. L [L. vietoria], viotory, 
otmquett 

Victorieux, «dj. [L. vietorionul vio- 
Iwioiu. 

vide, «dJ. [ety. f,prohabhf L. vû2ut»L 
tmptv, vacant; t. m., lé vide, the void, 
emptinen, blank, (flg.) lonelineee. 

vider, ▼. tr. [vide], to empty, drain. 
Vie, a. f . [L. «ftaj, lile, ooozae ol life, 
Tof life. 



Vieille, tof«<^tiA 

vieillard, a. m. [vieil, «m «<mi«], old 



vieilleesek ■. t iviM, «m viêuaoi old 
âge. 

Vieillir, ▼. iiitr. [vieil, «m vjmm], «a 
grovold. 

viens, aee vmir. 
viendrais, l oondl. venir, 
vient, 8 sing. près, india venir, 

viergre, a l [L. «<ryo], virgin ; vigne 
vierge, oleniatia. 

vieux or vieil, t vieille, [L. veelue» 
feit «ftuZiM], old, aged, advanoed in vears ; 
«. f?k, old man, e.?*, inonvieuxt old man, 
old fellow — vieil u used before a mase. 
■ing. with initial vowel or A mute. 

vif, adj. [L. vivu«1, quiok, livelr, 
■priglitly, keen, vivid, lUe-like. 

viffne, s. t. [L. vineal^^ vine, vineyaxd; 
vigne vierge, olenuttia. 

Vignoble, a. m. \etv,9 Dieg givet 
Ij,vini opulene], vineyârd. 

vigroureux, adJ. ivigueur], vigovir- 
oaa, strong, sturdy. 

visrueur, s. f. [L. vigorem], vigour 
■trength, force. 

Villa, s. f. [IL viOal, villa oonntry 
résidence. 

villagreoiSw adJ. [village, h. villaH- 
cum* fr, L, vUla], village (adJ.), rustio, 
rural. 

Ville, a. L eu vOIa], town, oi^. 



vin, 8. m. [L. vinuml, 

^ Vinfft, adJ. num. [L. viginUl twenty 
twentieth. 

Vint, 8 ling. prel venir, 
^ violence, a. f . [L. vioUntial violeBo^ 
force, violent attadK% acrimony. 

^olent, adJ. (h, violmUut], violant» 
higfa (of f everX 

, Violenter, v. tr. [violênfi to do tI*. 
lenoe to, ooeroe, pervert. 

Violette, a L [L. viola], violet, gilly. 
flower. 

violler, a m. [violeij, gjlbr^lower. 
wall-flover. 

Via, 1 ling. prea. India vivre. 
Vis, 1 «ing. prêt def. voir. 
visewre. a m. [L. vieatiem»; ft. 
u vieue], faoe, oountenanoe. 

vis-à-vis, prep. [vU,ftr. L. vtiuê^l, 
opposite (followed by de); mdv., an ttie 
other Bide (of street). 

^visible, adJ. [L. «MMKf], vlalble, 
obvions. 

Visiblement, edr. [vitibUl, vUUy, 

evidently. 

vision, s. f. [L. vieionmnl vUod, 
fanoy, imagination^ 

Visite, a. f. [vielter. L, vieUarel 
visit, call ; rendre vieite à, to oall upon, 
visit. « 

Visiter, v. tr. CL. vieitarv], to vialt, 
oall upon. 

visiteur, a. m. [vieiter], vlaitor, 

oaUer. 

vit, 8 sing. près, india «'«ri, and 9 
aing. près, india voir. 

Vite, adv. [ety.f], qniokly, rapldlSy. 

Vitrage, s. m. [vitrel windoir. 

Vitre, a. L (L. vitrum], pane of glaa^ 
window. 

Vivacité, a. t [L. vivaeitatêml, vi- 

vacity, liveliness. 

vivant, adJ. [ffree. p. vivre], Uvkig; 
$. m., living person, e.g., les vivante, tbe 
li^ing ; un bon vivant, a Jolly oompanioa, 
Jolly fellow. 

vivement, adv. [v\f], quioUy, haatt- 
ly, eagerly, with aniniâkion. 

Vivre, v. intr. ir., vivant, véoo. Je vii^ 
Je vécus. Je vivrai, que Je vive, [I* 
vivere], to Ifve, live (on, de^ ; /aire vivre, 
to sustain, feed, keep. 

vocalisation, a. f. [voeaUeer, fr, 
vocal, L. voeotol, vooalization, notais 
ainging. 

vocation, a. f . [L. VM^Xiaiyem^ vaoa 
tiou, oalling, oooupation. 
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Toeo, ■. m. Clfc wCitm], tow, pnyer, 
viah, désira. 

VOffue. •. f. \voffuer, It. vogarel 
wogae, faahion, popularity. 

voici, prep. [wi(9) + (i)H : wi» ii 
fauMf at. n^vtir toue;$ee ta], see hère, 
benold hera ia, n«ra are ; nw voidp hère 
I un ; CM voici, hère the.^ âTe. 

TCA», 8. t [L. viaU wajr, patfa. 

▼oilà, prep. ivoi(t) + ftt; for ety. «m 
vcici], behold ! lo I there is, there are, 
that b; îm voiià, hère I am; le, la 
molàt fhere he, thera ehe if ; <m voUà, 
there they ara, thera they go. 

▼oile, ■. m. [L. «tlitm], TeH—when 
>km., saiJ. 

voiler, ▼. tr. [wdU, L. wZtiml, to veil, 
eoyer, oonceal ; voUi, p, p,, ahaded. 

voir, V. tr. ir., voyant, vn. Je voif, 

£Tii, je verrai, qua Je ▼oie, [L pidêni 
see, look at 
vols, eee wdr. 

voisin, adj. [L. vSeinuil near, neigh- 
bouring, adjacent, next door; t, m., 
neighbour— distinguiah fr. prochain, 

VOisinafire, t. m. ivottin], neighbour- 
hood, yidniqr. 

voisine, 1. 1 [wUinl neighbour. 

voiture, a. t. [L. veetura], oarriage. 

voix, a. t [L. voeêml yoioe. 

vol, a. m. [voUr], rabbery, flighl 

volant, a. m. IvoUr], ahuttleoook. 

volatile, adJ. [L. volatilis], vàlamB; 
f. ffi., winged animal, fowl, poultiy. 

volée, a. t [volerl, flight. 

voler, ▼. intr. [L. voiorv], to fly, 4y 
aboul 

volet» a. m. [voler], ahutter. 

voleter, ▼. intr. [L voUtaré], toflut- 
ter, fly about. 

volontaire, adJ. [L. voluntaritul 
Toluntary, vilfol ; «.m., volunteer. 

volonté, a. f. {L. voluntatêm], will, 
dalbrmination, willlngneaa; la bonne 
9ohnté, good will. 

volontiers, adr. [L. «oiwKariua], 
villiugly, readily» gladly. 



volubilis, a. m. [L. vohtHlùï], eonvol- 
Tulua. 

volume, a. m. [L. volumenl yohun*. 

volumineux, adJ. [L. tohmUnonui], 
bolky. 

voluptueTXs:, adi. [U volvptuomufi 
▼oluptuoufl, pleasuraSle. 

vont» 8 pL prea. indio. oOar. 

votre, pi. vos, adj. poaa. [L. vottrum, 
arehaie/orm of vutrvm], your. 

vouloir, ▼. tr. ir., voulant, voulu. 
Je veux, Je voulua. Je voudrai, que Je 
veuUle, [L. voleref fr. L. wUe], to wiU, 
wish to, want to, intend to, be about to» 
try to ; vouloir dire, to mean ; voulo(rim 
eonditional, I ahould lilce, eto. (infin.X 

VOUS. pron. pen. m. or L pL [L. «ot^ 
you, (to) you. 

voyaero» a. m. [L. viatieum, provi* 
tions for a jouameyl Joumey, voyage, 
trip. 

voyagreur, a. m. [voyaçe], tnvaller, 
paaaer-by. 

vrai, adJ. [L. veragui*}, true, real, 
ffenuine, r^ular, nothiiig but (when be* 
Fora the nount; à vrai dur», to aay 
truly, apeak truly. 

vue, a t [voir], aigfat, eyeaight ; à Im 
vue de, at the sight of, on aeeing. 

vu que, oonj. [«Il» p. p. cfvoir-\-^iue\, 
aeeing that, ainoe. 

vulgraire, adJ. [L. vulçariàl vulgar, 
oommon, oommon place; a. m., lêvul- 
goMTê, the vulgar, the oommon people. 

W. 

wasron, ib m. [Eng, wagon}, nU- 
waj oarriage. 



y. pron. pera. and adv. [U iM] ; cm 

pron., to it, to them, in it, in f*^ 

adverb, thera, thither. 



zèle, a. m. [L. saliw], aeal, energy. 
■one. a. L [L. sonaj, i 
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